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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z� B� Erstickungsgefahr�

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schutzklasse III

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Halten Sie umstehende Personen 
und Kinder vom Produkt fern!

VORSICHT – Nachlauf der 
Schneideinheit

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

Spritzen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser ab!

GEFAHR – Halten Sie Hände und 
Füße in einem sicheren Abstand!

WARNUNG – Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor dem 
Betrieb des Produkts!

Abnehmbares Netzteil 
(Modell: FY0622102500E/
FY0622102500B) 

Sicherung

WARNUNG – Entfernen Sie 
die Sperrvorrichtung, bevor Sie 
Arbeiten am Produkt durchführen 
oder es anheben!

Schaltnetzteil

Kurzschlussfester, geschlossener 
Sicherheitstransformator
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WARNUNG – Halten Sie einen 
sicheren Abstand beim Betrieb 
des Produkts!

Garantierter Schallleistungspegel 
LWA in dB(A)

Schnittkreis

WARNUNG – Fahren Sie nicht auf 
dem Produkt mit!

VORSICHT – Verwenden Sie das 
Produkt nicht bei Regen!

VORSICHT – Berühren Sie nicht 
die rotierenden Klingen!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V MÄHROBOTER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist zum Mähen von Rasen- 
bzZ� GrasƟĈchen bestimmt�

  Das Produkt ist zur Verwendung im 
häuslichen Bereich und ähnlichen 
Anwendungen bestimmt. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
vorgesehen.

  Das Produkt ist zur Verwendung durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żber 16 Jahre dżrfen das Produkt nur 
unter Aufsicht verwenden.

  Die Verwendung des Produkts 
bei Regen oder in einer feuchten 
Umgebung ist verboten.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als nicht 
bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen und 
Verordnungen.



9DE/AT/BE/CH

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspielzeug! 
Kinder dżrfen nicht mit Kunststoƙ�
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Mähroboter
1 Ladeeinheit
1 Bodenplatte
1 Schutzbügel
1 Netzteil
1 Akku-Pack
1 Begrenzungskabel �150 m�
6 Schrauben (für Ladestation)
4 Schrauben (ST4×14)
200 Haken
1 Innensechskantschlüssel
1 Lüsterklemme
3 Ersatzklingen
3 Ersatzklingenschrauben (M5×7)
5 Verbindungsstücke (für Begrenzungs-

kabel)
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit 
den Abbildungen auf und machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

Abb� A

[1] Taste ֽ�  (ein/aus, Start)
[2] Taste  (zur Ladestation zurückkehren)
[3] Taste  (zurück/abbrechen)
[4] Taste  (hoch/erhöhen)
[5] Taste  (runter/verringern)

[6] Taste OK (bestätigen)
[7] Akkufachabdeckung
[8] Schnitthöhendrehregler
[9] Taste STOP
[�] Display
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Innensechskantschlüssel
[�] Netzteil
[�] Schutzbügel
[
] Verbindungsstück (für Begrenzungs-

kabel)
[�] Schraube (ST4×14)
[�] Lüsterklemme
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladestation
[�] Ladeeinheit
[�] Ladestifte
[�] Indikator (Arbeitsbereich)
[�] Bodenplatte
[�] Ladekabel

Abb� F

[�] Abdeckung
[�] LED

Abb� G

[�] Rille

Abb� I

[�] Griƙmulde
[�] Akkufach
[�] Akku-Pack
[�] Entriegelungstaste

Abb� K

[�] Tragegriƙ
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� Technische Daten
Mähroboter PAMR 750 A1
Modellnummer: HG13928
Nennspannung: 20 V 
IP-Schutzart: IPX4
Leerlaufdrehzahl n1: � 100 min–1

Schnittbreite: 20 cm
Schnitthöhe: 20–60 mm
Gewicht (ohne 
Akku-Pack): ��2 kg

Ladeeinheit TYM L1-CS
Eingangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,4 A
IP-Schutzart: IPX4
Gewicht: 1��� kg

Netzteil
֑ VDE� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Eingangs-
spannung/-strom:

100–240 V~, 
50�60 Hz� 1�� A

Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
IP-Schutzart: IP65
Außentemperatur 
ta: ma[� 50 ؃C

Akku-Pack PAP 20� A1
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: ma[� 20 V 
Kapazität: ��0 Ah
Energiewert: �0 Wh
Zellen: 10

Funkübertragung

Frequenzbereich
֑ WLAN� 2 �00֑2 ����5 MHz
֑ Bluetooth� 2 �00֑2 ����5 MHz
֑ Begrenzungs�

kabel: 83,3 kHz
Sendeleistung
֑ WLAN� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ Begrenzungs�

kabel: ma[� 50 dBa�10 m

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel LpA: 56 dB
Unsicherheit KpA: 2�26 dB
Schallleistungspegel LWA

֑ garantiert� 6� dB
֑ gemessen� 6� dB
Unsicherheit KWA: 2�26 dB

Akku-Packs und Ladegeräte

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und HinZeise zum AuƟaden soZie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen ; 20 V TEAM-
Akkus kompatibel. Für eine optimale 
Leistung empfehlen wir die Verwendung 
der unten aufgeführten Akku-Packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-Packs 
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien 
(lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
ZZZ�optime[�shop�com bestellen.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW�ֺUnordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
LP FUHLHQ DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
GHQ AXųHQEHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
HLQHQ FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-

schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EULOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
EOHNWURZHUN]HXJ HLQVFKDOWHQ�ֺEin 
Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
MHGHU]HLW GDV *OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug 
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in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig 
YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW LVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 

ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU�ֺSorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
FHWW�ֺRutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.
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Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
AQVSUXFK�ֺAustretende AkkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
E[plosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen über 
�1�0 ؃C kŚnnen eine E[plosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
batteriebetriebene Roboter-
Rasenmäher

WICHTIG

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN

FÜR DIE ZUKUNFT AUFBEWAHREN

  Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedien-
elementen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Produkts vertraut.

  Erlauben Sie niemals Kindern, 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen, oder Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, das Produkt zu verwenden.
Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.
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  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Verwenden Sie das Produkt nicht in 
HŚhenlagen żber 2000 m�

Vorbereitung
  Beachten Sie die Anweisungen 

bzgl. der korrekten Installation des 
automatischen Begrenzungslinien-
s\stems �siehe „Begrenzungskabel 
verlegen“ und „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“��

  Überprüfen Sie regelmäßig den 
Bereich, in dem das Produkt verwendet 
werden soll. Entfernen Sie alle Steine, 
Stöcke, Kabel, Knochen und andere 
Fremdkörper.

  Überprüfen Sie regelmäßig die 
Klingen und Klingenschrauben 
auf Verschleiß und Beschädigung.
Ersetzen Sie verschlissene Klingen und 
Klingenschrauben satzweise, um die 
Balance zu bewahren.

  Falls Sie das Produkt in Śƙentlich 
zugänglichen Bereichen verwenden, 
stellen Sie Warnschilder um den 
Arbeitsbereich herum auf. Die Warn-
schilder sollten sinngemäß den 
folgenden Te[t enthalten� „Warnung� 
Automatischer Rasenmäher! Von 
der Maschine fernhalten! Kinder 
beaufsichtigen�“

Elektrische Sicherheit
  Betreiben Sie weder das Netzteil noch 

die Ladeeinheit, falls die Leitungen 
beschädigt oder verschlissen sind.

  Falls sich die Leitungen während des 
Gebrauchs verwickeln oder beschädigt 
werden, schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung.

  Schließen Sie keine beschädigte Leitung 
an die Stromversorgung an. Berühren 
Sie keine beschädigte Leitung, bevor 

sie von der Stromversorgung getrennt 
ist. Beschädigte Leitungen können zu 
einem Kontakt mit spannungsführenden 
Teilen führen.

  Halten Sie Verlängerungsleitungen vom 
Arbeitsbereich fern. Die Klingen können 
Verlängerungsleitungen beschädigen.
Es besteht das Risiko eines Kontakts 
mit spannungsführenden Teilen.

  Schließen Sie das Netzteil nur an 
einen Stromkreis an, der mit einem 
Fehlerstromschutzschalter mit einem 
AuslŚsestrom von nicht mehr als �0 mA 
geschützt ist.

  Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich mit dem Netzteil (Modell: 
FY0622102500E/FY0622102500B) und 
der Ladeeinheit �Modell� TYM L1�CS� 
aus dem Lieferumfang.

Akku-Pack
  Achten Sie darauf, dass der Akku-Pack 

mit dem korrekten, vom Hersteller 
empfohlenen Ladegerät aufgeladen 
wird. Eine unsachgemäße Verwendung 
kann zu einem Stromschlag, einer Über-
hitzung oder einem Auslaufen korrosiver 
Flüssigkeit aus dem Akku-Pack führen.

  Vermeiden Sie e[treme Umgebungs�
bedingungen und Temperaturen, die 
einen EinƟuss auf den Akku�Pack 
haben kŚnnten� z� B� HeizkŚrper�
direktes Sonnenlicht.

  Wenn der Akku-Pack ausgelaufen ist, 
vermeiden Sie den Kontakt von Haut, 
Augen und Schleimhäuten mit den 
Chemikalien� Spżlen Sie die betroƙenen 
Stellen unverzüglich mit frischem 
Wasser ab und suchen Sie ärztliche 
Hilfe auf!

TRAGEN SIE SCHUTZHAND-
SCHUHE! Ausgelaufene oder 
beschädigte Akku-Packs können 
bei Kontakt mit der Haut Verbren-
nungen verursachen. Tragen Sie 
in solchen Fällen immer geeignete 
Schutzhandschuhe.
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Bedienung
  Betreiben Sie das Produkt nicht mit 

defekten Schutzblenden oder ohne 
Schutzvorrichtungen� z� B� Ablenk�
ƟĈchen�

  Halten Sie Hände oder Füße nicht unter 
bzw. in die Nähe von rotierenden Teile.

  Halten Sie sich stets von der Auswurf-
Śƙnung fern�

  Berühren Sie keine beweglichen, 
gefährlichen Teile, bevor diese 
vollständig zum Stillstand gekommen 
sind.

  Heben Sie das Produkt nicht an und 
tragen Sie es nicht bei laufendem 
Motor.

  Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack unter 
folgenden Umständen:
– Bevor Sie eine Blockierung entfernen,
– Bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder Arbeiten daran 
durchführen,

– Nach Berührung mit einem 
Fremdkörper, um das Produkt auf 
Beschädigung zu überprüfen.

  Im Falle eines Unfalls oder einer Panne:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie das Produkt auf 

Beschädigung.
– Lassen Sie das Produkt bei Bedarf 

von einer Fachkraft reparieren.
  Falls das Produkt auf einmal 

ungewöhnlich vibriert: 
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie alle Schraub-

verbindungen und ziehen Sie sie bei 
Bedarf fest.

– Überprüfen Sie das Produkt auf 
Beschädigung. Ersetzen Sie 
beschädigte Klingen.

– Bei anderen Beschädigungen: Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Halten Sie Kinder vom Produkt fern, 
wenn es in Betrieb ist, und lassen Sie 
sie nicht damit spielen.

  Lassen Sie das Produkt während des 
Betriebs nicht unbeobachtet, wenn Sie 
wissen, dass sich Haustiere, Kinder 
oder andere Personen in der Nähe 
aufhalten.

  Verwenden Sie das Produkt und 
dessen Zubehör nicht bei schlechten 
Wetterbedingungen, insbesondere bei 
Risiko eines Gewitters.

Reinigung, Wartung und Lagerung
  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig 

auf Anzeichen von Beschädigungen 
oder Verschleiß. Verwenden Sie 
das Produkt nicht weiter, wenn Sie 
Beschädigungen feststellen. Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Überprüfen Sie regelmäßig alle 
Schraubverbindungen und ziehen Sie 
sie bei Bedarf fest.

  Ersetzen Sie beschädigte oder 
verschlissene Teile aus Sicherheits-
gründen sofort.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Ersatzklingen.

  Reinigen, warten und lagern Sie das 
Produkt gemäß den Anweisungen im 
Kapitel „Reinigung und PƟege“�

Zubehör
  Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wurde.
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Benutzung dieses 
Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Ge-
fahren zu vermeiden.
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  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
Produkt von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung auftreten:

  Schnittverletzungen
  Hörverlust, wenn Sie ohne Gehörschutz 

arbeiten

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind 
und ob der beschriebene Lieferumfang 
vollstĈndig ist �siehe „Lieferumfang“��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben� 

� Installation
HINWEIS
u Vor der Installation: 

– Erstellen Sie eine Zeichnung Ihres 
Gartens zur besseren Planung.

– Drücken Sie das Lineal aus dem 
Karton.

Benötigte Werkzeuge und Hilfsmittel 
(nicht enthalten)
  Bleistift
  Maßband
  2 Schrauben �Schraubenkopfdurch�

messer� �֑10 mm�
  2 Dżbel
  Bohrer
  Kreuzschlitzschraubendreher
  Abisolierzange
  Hammer
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� Netzteil montieren
m WARNUNG!
u Kontakt mit elektrischen Leitungen 

birgt das Risiko eines Stromschlags 
und Brands. Kontakt mit einer 
Gasleitung birgt das Risiko 
einer E[plosion� BeschĈdigung 
einer Wasserleitung birgt das 
Risiko einer Sachbeschädigung 
und eines Stromschlags.
Achten Sie beim Bohren darauf, 
keine Versorgungsleitungen 
zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, 
um Versorgungsleitungen 
aufzuspüren oder nehmen Sie einen 
Installationsplan zu Hilfe.

HINWEIS
u Platzieren Sie das Netzteil [�] nicht auf 

dem Boden.
u Montieren Sie das Netzteil [�] in einer 

für Kinder unerreichbaren Höhe. Wir 
empfehlen eine HŚhe von 160 cm�

u Vermeiden Sie Schlaufen in den 
Leitungen des Netzteils [�].

1. Markieren Sie 2 BohrlŚcher an der 
Wand mit einem Bleistift.

2. Bohren Sie 2 LŚcher mit einem 
geeigneten Bohrer.

3. Stecken Sie jeweils einen Dübel in die 
Bohrlöcher.

4. Montieren Sie das Netzteil [�] mit 
2 geeigneten Schrauben an der Wand�

� Ladestation zusammenbauen
HINWEIS
u Die Ladestation [�] besteht aus der 

Ladeeinheit [�] und der Boden-
platte  [�].

Abb� B� C

1. Setzen Sie die 2 Zapfen der Ladeeinheit [�]
in die Bodenplatte [�] ein.

2. Drżcken Sie die Ladeeinheit [�] nach 
unten, sodass sie fest in der Boden-
platte  [�] sitzt.

3. Fi[ieren Sie die Ladeeinheit [�] von 
unten an der Bodenplatte  [�] mit 
� Schrauben  [�].

� Ladestation positionieren
Abb� D� E

  Wir empfehlen� die Ladestation [�]
zu überdachen, um wetterbedingten 
Schäden vorzubeugen.

  Achten Sie darauf, dass die 
Ladestation  [�] korrekt positioniert ist.
Ansonsten kann das Produkt nicht 
ordnungsgemäß an der Ladestation 
andocken.

  Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Ladestation [�] herum. Beachten Sie 
folgende Mindestabstände: 
– Davor� 2 m �Das Produkt benŚtigt 

eine freie gerade Strecke von 1�6 m 
vor der Ladestation [�], wenn es zum 
Laden zurückkehrt.)

– Dahinter� 1 m �bei Positionierung 
neben der Rasenkante, fernab 
einer Ecke� Abb� D� oder �0 cm �bei 
Positionierung in einer Ecke� Abb� E�

– ZZischen Rille [�] und Rasenkante: 
�0 cm

– ZZischen Schutzbżgel [�] und 
anderen Objekten� ≥ 1 m

  Ma[imal zulĈssige Neigung der Lade�
station  [�]:
– Nach vorne� 2 cm
– Nach hinten� � cm

  Bevor Sie die Ladestation [�] ƞ[ieren�
– Verlegen Sie das Begrenzungs-

kabel [�] �siehe „Begrenzungskabel 
verlegen“��

– Schließen Sie das Begrenzungs-
kabel [�] an der Ladestation [�]
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an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“��

  Platzieren Sie das Netzteil  [�] nicht in 
direkter NĈhe der Ladestation [�] und 
bewahren Sie dort kein überschüssiges 
Begrenzungskabel  [�] auf.

  Halten Sie einen ausreichenden 
Abstand zu Teichen, Schwimmbecken 
und Stufen ein.

  Achten Sie darauf, dass die Boden-
platte [�] nicht gebogen werden kann.

  Die Methode zum Fi[ieren der Lade�
station [�] ist im Kapitel „Ladestation 
ƞ[ieren“ beschrieben�

o Beachten Sie die Markierungen auf 
der Bodenplatte [�] bezüglich des vom 
Begrenzungskabel [�] eingegrenzten 
Bereichs.

Markierung Bedeutung
IN Innerhalb des vom 

Begrenzungskabel  [�]
eingegrenzten Bereichs

OUT Außerhalb des vom 
Begrenzungskabel [�]
eingegrenzten Bereichs

o Platzieren Sie die Ladestation [�] auf 
einer stabilen, ebenen, glatten Ober-
ƟĈche in der NĈhe einer geeigneten 
Steckdose, neben der Rasenkante 
�Abb� D� oder in einer Ecke des Rasens 
�Abb� E�� 

� Begrenzungskabel verlegen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt- und 

Sachschäden!
u Das Produkt fĈhrt ca� 20֑�0 cm 

weit über das Begrenzungs-
kabel [�] hinaus, bevor es umkehrt 
und sich einen neuen Weg sucht.
Verlegen Sie das Begrenzungskabel 
dementsprechend, um Schäden 
vorzubeugen.

HINWEIS
u Das Produkt erkennt die RasenƟĈche 

und ƞndet die Ladestation [�] anhand 
des Begrenzungskabels [�].

u Sie kŚnnen das Begrenzungskabel [�]
ober- oder unterirdisch verlegen.
Wir empfehlen, das Begrenzungs-
kabel vorerst oberirdisch zu verlegen 
und das Produkt einige Male zu 
verwenden, sodass Sie leicht 
Anpassungen vornehmen können.

u Das Produkt arbeitet bei einer Länge 
des Begrenzungskabels [�] bis zu 
150 m einZandfrei� VerlĈngern Sie 
nicht das Begrenzungskabel.

u Umgrenzen Sie die RasenƟĈche als 
eine einzelne geschlossene Fläche.

u Das Produkt erkennt parallele 
Abschnitte des Begrenzungskabels [�]
mit einem Abstand von mindestens 
10 cm als Hindernis und umfĈhrt 
diese.

u Das Produkt erkennt parallele 
Abschnitte des Begrenzungskabels [�]
mit einem Abstand von mindestens 
5 cm nicht als Hindernis und fĈhrt 
darüber.

u Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
Winkel von �0؃ zu verlegen� Verlegen 
Sie stattdessen 2 benachbarte Ecken 
mit einem Winkel von jeZeils 1�5؃ mit 
einem Mindestabstand von 20 cm 
zwischen den Ecken.

u Das Produkt erkennt unbewegliche 
und feststehende Hindernisse mit 
einer MindesthŚhe von 10 cm �z� B� 
Mauern, Gartenmöbel usw.) und 
umfährt diese nach einem Kontakt.
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HINWEIS
u Um sensible Bereiche um die 

RasenƟĈche herum zu schżtzen 
�z� B� Blumenbeete�� halten Sie einen 
Mindestabstand von �0 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
solchen Bereichen ein.

u Halten Sie einen Mindestabstand 
von 1 m zZischen umgrenzten 
Hindernissen ein. Umgrenzen Sie 
benachbarte Hindernisse, bei denen 
Sie diesen Mindestabstand nicht 
einhalten können, als ein großes 
Hindernis.

u Legen Sie das Begrenzungskabel [�]
so, dass es sich nicht selbst 
kreuzt. Vermeiden Sie Schlaufen 
im Begrenzungskabel. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

u Halten Sie folgende Abstände ein:
– Zu Hauswänden, welche elektrische 

Störungen verursachen könnten 
�z� B� MetalloberƟĈche� Verteiler�
kasten� Photovoltaikanlagen�� 2 m

– ZZischen 2 Kurven� 1 m
u Im Einfahrtsbereich der Ladestation [�]

muss das Begrenzungskabel  [�] auf 
einer LĈnge von mindestens 2 m 
gerade verlegt werden.

u Hinter der Ladestation [�] muss das 
Begrenzungskabel  [�] auf einer Länge 
von mindestens 1 m gerade verlegt 
werden.

u Belassen Sie das Begrenzungskabel [�]
0�5֑1 m lĈnger als benŚtigt� damit 
Sie etwas Kabel für Korrekturen übrig 
haben.

u Bevor Sie das Begrenzungskabel [�]
verlegen: Beachten Sie die 
Anweisungen im Kapitel 
„Hindernisse“�

Oberirdisch
1. Stecken Sie die RasenƟĈche mit 

den Haken [�] ab. Halten Sie einen 
ma[imalen Abstand von 1 m zZischen 
jedem Haken ein. Falls der Boden 
uneben ist, verwenden Sie mehrere 
Haken.

2. Klemmen Sie das Begrenzungskabel [�]
an den Haken  [�] ein.

3. Klopfen Sie die Haken  [�] mit einem 
Hammer in den Boden.

Unterirdisch
o Vergraben Sie das Begrenzungskabel [�]

im Boden �ma[� 5 cm tief�� 

� Hindernisse
Bäume

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Obwohl das Produkt Bäume als 
ein normales Hindernis erkennt, 
können hervorstehende Wurzeln die 
Unterseite des Produkts beschädigen, 
insbesondere die Klingen [	].

o VerZenden Sie das Begrenzungskabel [�], 
um Bäume abzugrenzen. Halten Sie 
einen Mindestabstand von �0 cm ein�

Steine

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Entfernen Sie kleine Steine (Höhe 
 �cm� vom Rasenbereich 10 ת
Kleine Steine können das Produkt 
beschädigen, insbesondere die 
Klingen [	].

o Obwohl das Produkt größere Steine 
�HŚhe ≥ 10 cm� als ein normales 
Hindernis erkennt, empfehlen 
wir deren Umgrenzung mit dem 
Begrenzungskabel [�]. Halten Sie einen 
Mindestabstand von �0 cm ein�
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Steigung/Gefälle
  Das Produkt kann Steigungen bzw.

GefĈlle von bis zu 25؃ ��� �� befahren� 
  Bei einem Abstand von �0 cm 

zum Begrenzungskabel [�] sollte 
eine Steigung 1�؃ ��5 �� nicht 
überschreiten.

  Bei einem Abstand von �0 cm zum 
Begrenzungskabel [�] sollte ein Gefälle 
10؃ �1� �� nicht żberschreiten�

o Bei Steigungen: Halten Sie einen 
Mindestabstand von �0 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

o Bei Gefällen: Halten Sie einen 
Mindestabstand von �0 cm zZischen 
dem Begrenzungskabel [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

Wasser

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Schützen Sie das Produkt davor, 
ins Wasser zu fahren. Anderenfalls 
können die elektronischen Bauteile 
beschädigt werden.

o VerZenden Sie das Begrenzungskabel [�], 
um Bereiche mit Wasservorkommen 
abzugrenzen. Halten Sie folgende 
Mindestabstände ein:
– Zu kleinen Mauern� �5 cm
– Zu oƙenen WasserƟĈchen� �0 cm
– Zu einer Dusche/einem Wasserhahn: 

�0 cm

Pfade/Wege
  Das Produkt kann ebenerdige Pfade 

und Wege problemlos überqueren.
o Bei Höhenunterschieden zwischen 

Rasenbereich und Pfaden/Wegen: 
Verwenden Sie das Begrenzungs-
kabel [�], um Pfade/Wege abzugrenzen.
Halten Sie einen Mindestabstand von 
�0 cm ein�

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
�5 cm zu AbsĈtzen ein�

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
5 cm zu FuųZegen�Rasenkanten ein�

Schmale Passage
  Schmale Passagen auf der umgrenzten 

RasenƟĈche sollten folgende 
Abmessungen haben:
– Breite� min� 1�2 m �Abstand des 

Begrenzungskabels [�])
– LĈnge� ma[� � m

  Das Produkt fährt auf beiden Seiten der 
Passage ca� 20֑�0 cm Zeit żber das 
Begrenzungskabel  [�] hinaus.

� Begrenzungskabel an 
Ladestation anschließen

HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass sich die über-

stehenden Enden des Begrenzungs-
kabels [�] nicht berühren. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

Abb� F� G

1. Entfernen Sie ca� 10֑15 mm der 
Isolierung an beiden Enden des 
Begrenzungskabels  [�] mit einer 
Abisolierzange.

2. Führen Sie ein Ende des Begrenzungs-
kabels [�] durch die Rille [�] an der 
Unterseite der Bodenplatte [�].
Klemmen Sie dieses Ende des 
Begrenzungskabels in den linken 
Anschluss (+� der Lżsterklemme [�].
Die orangefarbenen Klemmen der 
Lüsterklemme müssen nach oben 
zeigen.

3. Klemmen Sie das andere Ende des 
Begrenzungskabels  [�] in den rechten 
Anschluss (–� der Lżsterklemme [�].

4. Entnehmen Sie die Abdeckung [�] auf 
der Rżckseite der Ladeeinheit [�].
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5. Stecken Sie die Lżsterklemme [�] in die 
Kontaktbuchsen auf der Rückseite der 
Ladeeinheit  [�].

6. Bringen Sie die Abdeckung [�] wieder 
an.

7. Verbinden Sie das Ladekabel [�] mit der 
Leitung des Netzteils  [�].

8. Verbinden Sie den Netzstecker des 
Netzteils  [�] mit einer Steckdose.
Die LED [�] an der Ladeeinheit [�]
leuchtet grün bei erfolgreichem 
Anschluss des Begrenzungskabels [�].
Wenn die LED grün blinkt, ist das 
Begrenzungskabel beschädigt oder 
nicht angeschlossen.

� Ladestation/Schutzbügel 
ƞ[LHUHQ

HINWEIS
u Der Indikator [�] auf der Bodenplatte [�]

muss innerhalb des vom 
Begrenzungskabel [�] eingegrenzten 
Bereichs platziert sein.

Abb� H

1. Platzieren Sie den Schutzbżgel  [�] an 
der rechten Seite der Bodenplatte  [�].

2. Richten Sie die Schraublöcher des 
Schutzbżgels  [�] an den Schraub-
löchern neben der Markierung IN und 
der Mitte der Bodenplatte [�] aus.

3. Fi[ieren Sie die Bodenplatte  [�] mit 
6 Schrauben  [�] im Boden �Zobei 2 der 
6 Schrauben den Schutzbżgel [�] an 
der Bodenplatte ƞ[ieren�� Drehen Sie 
die Schrauben mit dem Innensechs-
kantschlżssel [�] in den Boden.

� Vorbereitung
� Schnitthöhe einstellen
HINWEIS
u RDVHQSƟHJH� Regelmäßiges Mähen 

regt das Gras zu einer verstärkten 
Blattbildung an und sorgt gleich-
zeitig dafür, dass Unkraut vernichtet 
wird. Daher wird der Rasen nach 
jedem Mähen dichter und entwickelt 
sich zu einem gleichmäßigen, 
widerstandsfähigen Rasen. Der erste 
Schnitt erfolgt um April herum bei 
einer WuchshŚhe von �0֑�0 mm� In 
der Hauptvegetationszeit sollte der 
Rasen mindestens einmal pro Woche 
gemäht werden.

u Wählen Sie eine hohe Schnitthöhe für 
die ersten paar Schnitte der Saison.

u Falls das Gras hŚher als �0 mm ist� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

u Sie können eine Schnitthöhe zwischen 
20֑60 mm einstellen� 

o Stellen Sie den SchnitthŚhendrehregler 
[8] auf die gewünschte Schnitthöhe.

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [�] nur 
ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

Abb� I

Einsetzen
1. ¼ƙnen Sie die Akkufachabdeckung  [7]

an der Griƙmulde  [�].
2. Schieben Sie den Akku�Pack [�]

entlang der Führungsschiene in das 
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Akkufach [�]. Der Akku-Pack rastet 
hörbar ein.

3. Schlieųen Sie die Akkufachabdeckung [7].

Entnehmen
1. Falls das Produkt in Betrieb ist: Drücken 

Sie STOP [9].
2. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„Ein��ausschalten“��
3. ¼ƙnen Sie die Akkufachabdeckung [7]

an der Griƙmulde  [�].
4. Halten Sie die Entriegelungstaste  [�]

gedrückt und ziehen Sie den Akku-
Pack  [�] heraus.

5. Schlieųen Sie die Akkufachabdeckung [7].

� ANNX�PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Risiko von Personen- 

und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Bei Verwendung eines separaten 
Ladegeräts (nicht enthalten): 
– Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise und Hinweise zum 
AuƟaden soZie der korrekten 
Verwendung in der Bedienungs-
anleitung Ihres Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

– Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Falls sich die Betriebsdauer erheblich 

verringert� obZohl der Akku�Pack [�]
vollständig aufgeladen wurde: 
Ersetzen Sie den Akku-Pack. Eine 
Liste geeigneter Akku�Packs ƞnden 
Sie im Kapitel „Technische Daten“�

u Das Produkt kehrt automatisch zur 
Ladestation [�] zurück, wenn der 
Ladezustand 20 ת � betrĈgt�

o Vor der ersten Verwendung: Setzen 
Sie den Akku�Pack [�] in das Produkt 
ein �siehe „Akku�Pack einsetzen�
entnehmen“��

o Platzieren Sie das Produkt auf der 
Ladestation [�]. Achten Sie darauf, dass 
die Ladekontakte an der Rückseite 
des Produkts mit den Ladestiften [�] in 
Kontakt sind.

  Die LED  [�] zeigt den Ladestatus an:

Grün Rot Bedeutung
— Leuchtet Lädt
Leuchtet — Voll aufgeladen

  Nachdem der Akku�Pack [�] voll 
aufgeladen ist, schaltet das Produkt in 
den Standby-Modus.

� Ladezustand am Produkt 
prüfen

HINWEIS
u Sie können den Ladezustand 

żberprżfen� ohne das Displa\ [�]
zu entsperren. Der Ladezustand 
ist einfacher abzulesen, wenn das 
Display entsperrt ist.

  Der Ladezustand wird durch das 
Batteriesymbol oben rechts im 
Displa\ [�] angezeigt.

o Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
��stellige PIN ein �siehe „��stellige PIN“ 
und „Erstmalig einschalten“��

o Um eine zuvor unterbrochene Tätigkeit 
fortzuführen: Drücken Sie ֽ� [1].

� Ladezustand am Akku-Pack 
prüfen

  Der Ladezustand wird durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-
Leuchten neben der Taste  am Akku-
Pack [�] angezeigt.

o Drücken Sie  am Akku�Pack [�].
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Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Teilweise aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o Laden Sie den Akku�Pack [�] auf, wenn 
nur noch die rote LED am Akku-Pack 
leuchtet.

� Symbole auf der Ladestation
Symbol Bedeutung

Wenn die LED [�]
rot leuchtet, wird 
der Akku�Pack [�]
aufgeladen.
Wenn die LED [�]
grün leuchtet, ist 
der Akku�Pack [�]
voll aufgeladen.
Wenn die LED [�]
grün blinkt, ist 
das Begrenzungs-
kabel [�] beschä-
digt oder nicht 
angeschlossen.

� Inbetriebnahme
� Tastenfunktionen
Taste PIN�ZLƙHU Funktion

[1] — o Ein-/ausschalten
o Manuellen Betrieb starten

[2] 1
o Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um das 

Produkt zur Ladestation [�] zurückzuschicken.
o 4-stellige PIN eingeben

[3] — o Zurück zum vorherigen Menüpunkt
o Nächsten Arbeitsauftrag stornieren

[4] 2

o AusZahl�Zeiger in der MenżoberƟĈche nach oben 
bewegen

o Ziƙern erhŚhen beim Einstellen der Parameter
o 4-stellige PIN eingeben

[5] 3

o AusZahl�Zeiger in der MenżoberƟĈche nach unten 
bewegen

o Ziƙern verringern beim Einstellen der Parameter
o 4-stellige PIN eingeben
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Taste PIN�ZLƙHU Funktion

[6] �

o Einstellung bestätigen
o PIN-Eingabefeld aufrufen, nachdem ein Fehlerzustand 

beendet ist
o Nächstes Menü/Untermenü aufrufen
o 4-stellige PIN eingeben

[9] —
o Produkt sofort anhalten
o Drücken Sie bei fehlerhafter Eingabe diese Taste und 

stellen Sie den Wert/Parameter erneut ein.

� ��VWHOOLJH PIN
HINWEIS
u Eine 4-stellige PIN wird benötigt, um 

das Displa\ [�] zu entsperren.
u Geben Sie die PIN mit den 

entsprechenden Tasten ein (siehe 
„Tastenfunktionen“��

o Denken Sie sich eine 4-stellige PIN, die 
aus den Ziƙern 1֑� besteht� aus� Es ist 
nicht unbedingt erforderlich� jede Ziƙer 
einmal zu verZenden �z� B� sind 2��2 
oder 3132 zulässige Optionen).

o Notieren Sie die PIN.
o Bewahren Sie die PIN sicher vor 

unbefugten Personen auf.

� Erstmalig einschalten
HINWEIS
u Stellen Sie das korrekte Datum und 

die korrekte Uhrzeit ein, sodass 
die Zeitplaneinstellung einwandfrei 
funktioniert.

1. Halten Sie ֽ� [1] ca� � Sekunden 
lang gedrżckt� bis das Displa\  [�]
auƟeuchtet� 

2. Wählen Sie die gewünschte Sprache 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

3. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

4. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.
Wechseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 

„��stellige PIN“��
7. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menż aufzurufen� Das Produkt beƞndet 
sich nun im Standby-Modus.

� Zeitplan einstellen
HINWEIS
u Sie können einen Zeitplan für einen 

einzelnen Wochentag oder für 
mehrere Wochentage einstellen.

u Sie kŚnnen bis zu 2 ZeitrĈume pro 
Wochentag einstellen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Wählen Sie den gewünschten Wochen-
tag aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

Display Wochentag
Mo Montag
Di Dienstag
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Display Wochentag
Mi Mittwoch
Do Donnerstag
Fr Freitag
Sa Samstag
So Sonntag

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Wählen Sie die Start- und Endzeit, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
Wechseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

7. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Optional: Stellen Sie einen zweiten 

Zeitraum für denselben Wochentag wie 
zuvor beschrieben ein.
Falls Sie keinen zweiten Zeitraum 
einstellen möchten: Drücken Sie 

[3], um zur Auswahl des 
Wochentags oder zum Hauptmenü 
zurückzukehren.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, um 
einen Zeitplan für andere Wochentage 
einzustellen.

� Zeitplan löschen
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Wählen Sie Alle aus (oben links), indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
5. Halten Sie [3] gedrückt, um den 

gesamten Zeitplan der Woche zu 
löschen.

� Arbeitszeit einstellen
HINWEIS
u Die Standard-Arbeitszeit beträgt 

� Stunden� Das Produkt ist ZĈhrend 
dieser Zeit nicht durchgängig in 
Betrieb. Innerhalb der Arbeitszeit 
wiederholt sich ein Zyklus. Dieser 
Z\klus besteht aus 2 Phasen�
– Mähzeit
– Ladezeit

u Die tatsächliche Mähzeit hängt 
von der Grasart, den Wachstums-
bedingungen, der Luftfeuchtigkeit und 
der Ebenheit der RasenƟĈche ab�

u Mähzeit bei voll geladenem Akku-
Pack [�]� 100 Minuten �Akku�Pack mit 
� Ah KapazitĈt�

u Sie können eine Verlängerung der 
Arbeitszeit im Falle von Regenpausen 
einstellen �siehe „Regensensor 
deaktivieren�aktivieren“��

Empfohlene Arbeitszeit pro Tag in 
AEKĈQJLJNHLW GHU *UŚųH GHU RDVHQƟĈFKH

RDVHQƟĈFKH Arbeitszeit
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
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5. Wählen Sie Arbeitszeit aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Arbeitszeit 

pro Tag (in vollen Stunden) aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Sekundärbereiche einstellen
HINWEIS
u Bei sehr verwinkelten Gärten 

können Sie die Flächenleistung 
verbessern, indem Sie sekundäre 
Startpunkte einstellen. Sie können 
5 zusĈtzliche Startpunkte entlang des 
Begrenzungskabels [�] einstellen.
Dadurch kann das Produkt in schwer 
erreichbare Bereiche gelangen.

u Messen Sie die Entfernung zwischen 
der Ladestation [�] und dem 
gewünschten Startpunkt entlang des 
Begrenzungskabels [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn �d� h� ausgehend vom 
Minuspol (–� der Lżsterklemme [�]).

u Das Produkt legt die eingestellte 
Entfernung �1֑500 m� entlang des 
Begrenzungskabels [�] zurück und 
beginnt in diesem Bereich mit dem 
Mähvorgang nach dem Zufalls- bzw.
Chaosprinzip.

u Das Produkt fährt während der 
Arbeitszeit und gemäß des Zeitplans 
automatisch zu den sekundären Start-
punkten.

u Stellen Sie die HĈuƞgkeit in Prozent 
ein, um festzulegen, wie oft das 
Produkt direkt von der Ladestation 
oder von den entsprechenden Start-
punkten mit der Arbeit beginnt. Die 
Gesamtsumme der Prozentpunkte 
fżr alle Startpunkte muss 100 ת � 
betragen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Sekundärbereiche aus, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6], um einen 
Sekundärbereich auszuwählen.

5. Stellen Sie die Entfernung zum 
Startpunkt (DLVWDQ] �GVW� P) ein, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Stellen Sie die HĈuƞgkeit in Prozent 

(PUR]HQW �S]W� �) ein, indem Sie [4]
oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
Nach Bestätigung kehren Sie 
automatisch zur Übersicht der 
Sekundärbereiche zurück.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, 
um die Einstellung für weitere 
Sekundärbereiche vorzunehmen.

10. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
11. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Spotmodus (gezielt mähen)
HINWEIS
u Mit dieser Funktion können Sie gezielt 

Bereiche der RasenƟĈche mĈhen� die 
sonst von Sitzmöbeln, Spielgeräten 
usw. verdeckt sind.

u Das Produkt mäht in einem Spiral-
muster entgegen dem Uhrzeigersinn.
Nachdem das Produkt in einem 
Radius von 1 m oder ��5 Minuten 
lang gemäht hat, wechselt es in den 
automatischen Mähmodus (Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip).

1. Stellen Sie das Produkt auf den 
gewünschten Bereich des Rasens.

2. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.
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4. Wählen Sie Spotmodus aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

5. Drücken Sie OK [6], um mit dem 
gezielten Mähen zu beginnen.

� Regensensor deaktivieren/
aktivieren

m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
Sie die Ladestation [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Falls der Regensensor aktiviert ist, 

kehrt das Produkt bei Regen zur 
Ladestation [�] zurück.

u Der Regensensor ist im Werkszustand 
aktiviert.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Regenmodus aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. DHDNWLYLHUHQ�

– Wählen Sie Deaktivieren aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
ANWLYLHUHQ�
– Wählen Sie Aktivieren aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
– Wählen Sie eine Zeit in Minuten aus, 

wann das Produkt den Betrieb nach 
dem Regen fortsetzen soll, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

– Wählen Sie aus, ob das Produkt 
die durch den Regen bedingte 
ausgefallene Arbeitszeit nachholen 
soll, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� App PARKSIDE
HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern. Die 
Funktionen können sich mit Updates 
von App und Firmware ändern.

u Detaillierte Informationen zu den 
Funktionen der App PARKSIDE ƞnden 
Sie in der App-Beschreibung im 
App Store® oder bei Google Pla\؁�

u Das Produkt kommuniziert mit der 
App PARKSIDE via Bluetooth®.

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞnden� mżssen folgende Voraussetzungen 
erfüllt sein:

  Die App PARKSIDE ist auf Ihrem 
Smartphone installiert und Bluetooth®

ist aktiviert. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt zum Download der 
App PARKSIDE.

  Das Produkt wurde zuvor nicht mit 
einem anderen Smartphone verbunden.
Anderenfalls muss diese Verbindung 
aufgehoben werden. Das Produkt kann 
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nur mit einem einzigen Smartphone 
verbunden sein.

  Die WLAN-Funktion des Produkts muss 
aktiviert sein �siehe „WLAN am Produkt 
aktivieren“��

� WLAN am Produkt aktivieren
HINWEIS
u Die WLAN-Funktion ist im Werks-

zustand deaktiviert.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Wi-Fi einstellen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Aktivieren Sie Bluetooth® auf Ihrem 
Smartphone.

2. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.
3. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.

Das Produkt wird in der Liste angezeigt.
Stellen Sie innerhalb von 1 Minute die 
Verbindung zum Produkt her, indem Sie 
es in der Liste auswählen.
Falls das Produkt nicht in der Liste 
erscheint, schalten Sie das Produkt 
aus und Zieder ein �siehe „Ein��
ausschalten“� und Ziederholen Sie die 
obigen Schritte.

� Produkt überwachen und 
steuern

1. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.
2. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus. Die Übersichtsseite des Produkts 
wird angezeigt.

3. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.

o Falls Sie Fragen zu den Einstellungen 
haben: Tippen Sie  "  an. Ein 
Dialogfenster mit der Beschreibung 
für die entsprechende Einstellung wird 
angezeigt.

� Produkt aus der App 
PARKSIDE entfernen

HINWEIS
u Wenn Sie das Produkt aus der App 

PARKSIDE entfernen, werden die 
dazugehörigen Daten gelöscht.

1. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.
2. Wischen Sie das Feld des Produkts von 

rechts nach links.
3. Bestätigen Sie das Dialogfenster.

� Datenschutzbestimmungen
1. Tippen Sie  MHKU  an.
2. Scrollen Sie nach unten zum Abschnitt 

Rechtliches.
3. Tippen Sie  DDWHQVFKXW]EHVWLPPXQJHQ 

an.

� Hinweis zum Datenschutz
  Für die Löschung der Daten auf 

zu entsorgenden Altgeräten ist der 
Endnutzer selbst verantwortlich.

� Einstellungen
HINWEIS
u Einige der Einstellungen sind in den Kapiteln „Inbetriebnahme“ und „App PARKSIDE“ 

beschrieben.
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� Menüübersicht
Hauptmenü UQWHUPHQżHEHQH 1 UQWHUPHQżHEHQH 2
Spotmodus — —

Einstellung

Sprache —
Datum und Zeit —
Regenmodus —
Arbeitszeit —
Wi-Fi einstellen —
PIN ändern —

Informationen
Fehlerprotokoll
Arbeitsprotokoll
Geräteinformationen

Werkseinstellung —
Versionsprüfung —

Zeitplan — —
Sekundärbereiche — —

� Sprache
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Sprache aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Sprache 

aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Datum & Uhrzeit
HINWEIS
u Die korrekte Einstellung von Datum 

und Uhrzeit ist erforderlich, um die 
korrekte Funktion der Arbeitszeit- 
und Zeitplan-Einstellungen zu 
gewährleisten.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Datum und Zeit aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
Wechseln Sie zur nĈchsten Ziƙer� indem 
Sie OK [6] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.



31DE/AT/BE/CH

9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� PIN ändern
HINWEIS
u Wenn das Produkt mit der App 

PARKSIDE verbunden ist, können Sie 
Ihre PIN in der App einsehen.

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie PIN ändern aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Geben Sie die alte PIN ein.

Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.

8. Geben Sie eine neue 4-stellige PIN ein.
9. Bestätigen Sie die neue PIN, indem Sie 

sie erneut eingeben� Das Displa\ [�]
zeigt Erfolg an.
Falls das Displa\  [�] nicht Erfolg
anzeigt, bedeutet dies, dass Sie die 
neue PIN falsch eingegeben haben.
Gehen Sie wie folgt vor:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.
– Geben Sie eine neue 4-stellige PIN 

ein.
– Bestätigen Sie die neue PIN, indem 

Sie sie erneut eingeben.
10. Nach erfolgreicher Änderung der PIN: 

Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Fehler-/Arbeitsprotokoll und 
Geräteinformation anzeigen

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Informationen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie Fehlerprotokoll, Arbeits-

protokoll oder Geräteinformationen 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
Das Displa\ [�] zeigt die 
entsprechenden Daten an.

9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen

HINWEIS
u Diese Funktion löscht nicht die 

zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone. Sie müssen das Produkt 
aus der App PARKSIDE entfernen, 
um die zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone zu löschen (siehe 
„Produkt aus der App PARKSIDE 
entfernen“��

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Werkseinstellung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren. Das Produkt 
schaltet sich aus und wird auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt.
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� Firmware überprüfen/
aktualisieren

HINWEIS
u Zur Aktualisierung der Firmware 

muss das Produkt mit der App 
PARKSIDE verbunden sein (siehe 
„App PARKSIDE“��

1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Versionsprüfung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

Das System überprüft, ob eine 
aktuellere Firmware-Version verfügbar 
ist. Falls ja, wird die letzte Version 
automatisch heruntergeladen und 
installiert.

7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. Halten Sie ֽ� [1] ca� � Sekunden 

lang gedrżckt� bis das Displa\  [�]
leuchtet.

2. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 
„��stellige PIN“��
Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– Warten Sie ca� � Sekunden lang oder 

drücken Sie OK [6] und geben Sie die 
PIN erneut ein.

– Falls Sie 3× eine falsche PIN 
eingeben� Zird das Displa\ [�]
15 Sekunden lang gesperrt�

– Bei jeder weiteren Eingabe einer 
falschen PIN wird die Sperrzeit 
verdoppelt.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menż aufzurufen� Das Produkt beƞndet 
sich nun im Standby-Modus.

Ausschalten 
o Halten Sie ֽ� [1] ca� � Sekunden 

lang gedrückt.
o Das Produkt stoppt, wenn: 

– Sie STOP [9] drücken,
– es das Signal des Begrenzungs-

kabels [�] verliert und innerhalb von 
� Sekunden nicht Zieder empfĈngt�

– es während des Betriebs über das 
Begrenzungskabel [�] hinaus fährt,

– es angehoben wird.

� Arbeitsanweisungen
m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
Sie die Ladestation [�] von der 
Stromversorgung.

  Beachten Sie die Lärmschutz-
bestimmungen und andere örtliche 
Vorschriften.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen.

  Für ein optimales Ergebnis sollte das 
zu mähende Gras nicht höher als 
�0 mm sein� Falls das Gras hŚher ist� 
können Probleme während des Betriebs 
auftreten.

  Das Produkt muss nicht manuell 
gestartet werden, wenn es sich auf 
der Ladestation [�] beƞndet� Das 
Produkt startet automatisch gemäß des 
Zeitplans �siehe „Zeitplan einstellen“��

  Die Ladestation [�] muss an die 
Stromversorgung angeschlossen 
sein, wenn das Produkt in Betrieb ist.
Wenn die LED [�] nicht leuchtet, ist die 
Stromversorgung unterbrochen.
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  Falls Sie das Produkt außerhalb des 
Zeitraums eines eingestellten Zeitplans 
in Betrieb nehmen, arbeitet das Produkt 
gemäß der eingestellten Arbeitszeit 
�siehe „Arbeitszeit einstellen“��

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit fernab der 
Ladestation [�] beginnen soll (siehe 
„SekundĈrbereiche einstellen“�� muss 
der Ladezustand des Akku�Packs [�]
! 20 � betragen� Das Produkt kehrt 
automatisch zur Ladestation zurück, 
Zenn der Ladezustand 20 ת � betrĈgt�

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit direkt von der 
Ladestation  [�] beginnen soll, startet 
es erst� Zenn der Akku�Pack [�] voll 
aufgeladen ist.

  AbhĈngig von der Beschaƙenheit 
des Rasens (Höhe, Dichte) passt das 
Produkt die Mähgeschwindigkeit 
automatisch an für ein optimales 
Ergebnis.

o Das Produkt arbeitet nach dem Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip. Verwenden Sie 
das Produkt regelmäßig, um einen 
gleichmäßigen Rasen zu erhalten.

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen Sie, 
ob sich Wildtiere, Steine oder andere 
Hindernisse auf dem Rasen beƞnden 
und verscheuchen bzw. entfernen Sie 
sie.

o Nach jeder Verwendung: Reinigen Sie 
das Produkt �siehe „Reinigung“��

� Betrieb manuell unterbrechen/
fortführen

Unterbrechen
o Produkt während des Betriebs anhalten: 

Drücken Sie STOP [9]. Das Produkt ist 
noch eingeschaltet� aber die Klingen [
]
hören auf, sich zu drehen.

Fortführen
1. Drücken Sie OK [6].
2. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
3. Drücken Sie ֽ� [1]. Das Produkt 

startet den Betrieb gemäß des 
eingestellten Arbeitszyklus oder es führt 
die zuvor unterbrochene Arbeit fort.

� Gemäß Zeitplan oder manuell 
mähen

HINWEIS
u Das Produkt bietet 2 Betriebsmodi�

– Gemäß Zeitplan mähen (siehe 
„Zeitplan einstellen“�

– Manuell mähen (außerhalb des 
Zeitraums eines Zeitplans)

u Falls Sie STOP [9] drücken, werden 
Sie zur Eingabe Ihrer 4-stelligen 
PIN aufgefordert. Nach Eingabe der 
korrekten PIN wechselt das Produkt 
in den Standby-Modus. Das Produkt 
wird die Arbeit erst fortführen, 
wenn die nächste geplante Startzeit 
erreicht ist und die Startbedingungen 
erfüllt sind oder wenn Sie mit dem 
manuellen Mähen beginnen.

Gemäß Zeitplan
  Das Produkt muss sich im Standby-

Modus beƞnden �siehe „Ein��aus�
schalten“��

  Das Produkt startet den Betrieb auto-
matisch, wenn die Startbedingungen 
�z� B� Ladezustand� Startzeit� kein 
Regen) erfüllt sind.

  Drücken Sie nicht ֽ� [1] in diesem 
Modus. Anderenfalls wechselt das 
Produkt in den manuellen Modus.
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Manuell
1. Displa\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6].
3. Halten Sie ֽ� [1] ca� 1 Sekunde 

lang gedrückt. Das Produkt beginnt zu 
arbeiten.

� Zur Ladestation zurückkehren
HINWEIS
u Das Produkt fährt im Uhrzeigersinn 

entlang des Begrenzungskabels [�]
zur Ladestation  [�] zurück.

Automatisch
  Das Produkt kehrt automatisch 

zur Ladestation  [�] zurück, wenn 

mindestens eine der folgenden 
Bedingungen erfüllt ist:
– Der Ladezustand des Akku�Packs  [�]

betrĈgt 20 ת ��
– Die eingestellte Arbeitszeit pro Tag 

Zurde erreicht �siehe „Arbeitszeit 
einstellen“��

– Der Regensensor ist aktiviert und 
erkennt Regen �siehe „Regensensor 
deaktivieren�aktivieren“�� 

Manuell
  Das Produkt muss sich im Standby-

Modus beƞnden �siehe „Ein��aus�
schalten“��

1. Drücken Sie [2].
2. Drücken Sie OK [6]. Das Produkt fährt 

zur Ladestation [�] zurück.

� Status-/Fehlermeldungen auf dem Display
Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Standby(S)
Das Produkt beƞndet sich im Standb\�Modus� 

Es liegen keine Fehlermeldungen vor.
PIN eingeben Auƙorderung zur Eingabe der ��stelligen PIN
Ladevorgang Der Akku�Pack  [�] lädt.
Automatisches Mähen Das Produkt mäht automatisch.
Mähen Das Produkt mäht.
Spotmodus Das Produkt mäht einen gezielten Bereich.
Mähen des Fixpunkts 
beendet Das Produkt hat das Mähen im Spotmodus beendet.

Zurückkehren Das Produkt kehrt zur Ladestation [�] zurück.

Unterbrochen Das Produkt beƞndet sich im Pausemodus� Zenn 
Sie  PDXVH  in der App PARKSIDE antippen.

Not-Aus STOP [9] wurde gedrückt.
AXƟDGHQ IżU GHQ BHWULHE Der Akku�Pack [�] lädt.

Aktualisierung
Aktualisierung der Firmware muss durchgeführt werden/
Zird durchgefżhrt �siehe „FirmZare żberprżfen�
aktualisieren“�

Derzeit regnet es, 
Rückkehr

Der Regensensor wurde ausgelöst. Das Produkt kehrt zur 
Ladestation [�] zurück.

WHLWHUDUEHLWHQ"
Ja: Drücken Sie OK [6].

Nein: Drücken Sie [3].
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Niedrige Batteriespannung

Der Ladezustand des Akku�Packs  [�] erfüllt nicht die 
Mindestanforderungen bei Beginn der Arbeit:

�0 � fżr automatisches MĈhen
20 � fżr Spotmodus �gezielt mĈhen�

EntZeder stellen Sie das Produkt auf die Ladestation [�]
und warten, bis der Ladevorgang abgeschlossen ist oder 
warten Sie darauf, dass das Produkt automatisch zur 
Ladestation zurückkehrt.

Kein Signal vom 
Begrenzungskabel

Überprżfen Sie� ob das Begrenzungskabel  [�] ordnungs-
gemĈų an der Lżsterklemme  [�] angeschlossen ist (siehe 
„Begrenzungskabel an Ladestation anschlieųen“�� 

Stellen Sie das Produkt in den vom Begrenzungskabel [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
indem Sie es aus� und Zieder einschalten �siehe „Ein��
ausschalten“��

Überprżfen Sie die LED  [�] an der Ladestation [�].
Wenn die LED grżn blinkt� ist das Begrenzungskabel  [�]
entweder beschädigt oder nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen.

Wenn die LED  [�] dauerhaft grün leuchtet, ist das 
Begrenzungskabel [�] ordnungsgemäß angeschlossen.

Mäher war verschlossen! 
Warten... Warten Sie, bis der aktuelle Vorgang abgeschlossen ist.

Falsche PIN, bitte erneut 
versuchen

Auƙorderung zur erneuten Eingabe der PIN

TLSS� Falls das Produkt mit der App PARKSIDE verbunden 
ist, können Sie Ihre PIN in der App einsehen.

Mäher draußen

Stellen Sie das Produkt in den vom Begrenzungskabel [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
indem Sie es aus� und Zieder einschalten �siehe „Ein��
ausschalten“��

Start-Taste drücken, um 
zu starten Drücken Sie ֽ� [1].

Aktualisierung 
fehlgeschlagen

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
Zieder einschalten �siehe „Ein��ausschalten“�� Fżhren Sie 
den Aktualisierungsvorgang erneut aus �siehe „FirmZare 
żberprżfen�aktualisieren“��

FEHLER
Lassen Sie sich das Fehlerprotokoll anzeigen, um weitere 
Informationen zu erhalten �siehe „Fehler��Arbeitsprotokoll 
und GerĈteinformation anzeigen“��
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion
Schneidemotor blockiert Entfernen Sie die Blockierung �siehe „Wartung“� oder 

Zenden Sie sich an unser Service�Center �siehe „Service“��Blockade des linken 
Motors
Batterie anomal

Ersetzen Sie den Akku�Pack  [�].Batterie beschädigt

Batterietemperatur 
anomal

Die Temperatur des Akku�Packs [�] liegt außerhalb des 
normalen Bereichs. Der Ladevorgang wird unterbrochen.
Wenn der Akku-Pack wieder eine normale Temperatur 
erreicht, wird der Ladevorgang fortgesetzt. Falls nötig, 
starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder 
einschalten �siehe „Ein��ausschalten“��

Brechen Sie alternativ den Ladevorgang ab. Warten Sie, 
bis der Akku�Pack [�] heruntergekühlt ist.

Batteriespannung zu hoch Die Spannung des Akku�Packs [�] ist zu hoch. Ersetzen 
Sie den Akku-Pack.

Batterie zu heiß Die Temperatur des Akku�Packs [�] ist zu hoch. Warten 
Sie� bis der Akku�Pack [�] heruntergekühlt ist.

Hohe Temperatur Brechen Sie den Ladevorgang ab. Lassen Sie das Produkt 
herunterkühlen.

Mäher angehoben Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder.

Mäher geneigt
Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder. Starten Sie das 
Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder einschalten 
�siehe „Ein��ausschalten“��

Motor hat Übertemperatur Schalten Sie das Produkt aus �siehe „Ein��ausschalten“� 
und lassen Sie es herunterkühlen.

Hardware-Fehler (0–5)

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
Zieder einschalten �siehe „Ein��ausschalten“��

Falls die Meldung weiterhin angezeigt wird, wenden Sie 
sich an unser Service�Center �siehe „Service“��

Motorfehler

Wenden Sie sich an unser Service-Center (siehe 
„Service“��

Hallsensor defekt
Ladung anomal
Entladung anomal
Fehler beim Entladen der 
Batterie
Fehler der inertialen 
Messeinheit (IMU)
Motorüberstrom
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [�] ist 
nicht korrekt eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�Pack [�] korrekt ein 
�siehe „Akku�Pack einsetzen�entnehmen“��

Der Akku�Pack  [�] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack [�] auf (siehe 
„Akku�Pack auƟaden“��

Der Motor ist defekt. Wenden Sie sich an unser Service-Center 
�siehe „Service“��

Das Begrenzungs-
kabel  [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

Schlieųen Sie das Begrenzungskabel [�]
ordnungsgemĈų an die Lżsterklemme  [�]
an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�� 
Ersetzen Sie das Begrenzungskabel  [�]
�siehe „Ersatzteile�ZubehŚr“��

Das Produkt beƞndet 
sich nicht innerhalb des 
eingegrenzten Bereichs.

Positionieren Sie das Produkt innerhalb 
des eingegrenzten Bereichs.

Das Gras ist zu hoch. Falls das Gras hŚher als �0 mm ist� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

Der Motor 
schaltet sich 
plötzlich aus.

Die Schneideeinheit wird 
von einem Fremdkörper 
blockiert.

Entfernen Sie den Fremdkörper (siehe 
„Wartung“��

Das Ergebnis 
ist nicht 
zufrieden-
stellend oder 
der Motor 
arbeitet 
schwergängig.

Die Schnitthöhe ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine niedrigere Schnitthöhe ein 
�siehe „SchnitthŚhe einstellen“��

Die Klingen  [	] sind 
stumpf.

Drehen Sie die Klingen [	] um, lassen 
Sie sie von einer Fachkraft schärfen oder 
ersetzen Sie sie �siehe „Wartung“��

Die Schneideeinheit ist 
blockiert.

Entfernen Sie die Blockierung (siehe 
„Wartung“��

Die Klingen  [	] sind nicht 
korrekt montiert.

Montieren Sie die Klingen [	] korrekt (siehe 
„Wartung“��
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
fährt über den 
eingegrenzten 
Bereich hinaus.

Ecken in einem Winkel 
von �0؃ kŚnnen zu 
Signalverlust führen.

Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
Winkel von �0؃ zu verlegen� Verlegen Sie 
stattdessen 2 benachbarte Ecken mit 
einem Winkel von jeZeils 1�5؃ mit einem 
Mindestabstand von 20 cm zZischen den 
Ecken.

Das Begrenzungs-
kabel [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

Schlieųen Sie das Begrenzungskabel [�]
ordnungsgemĈų an die Lżsterklemme  [�]
an �siehe „Begrenzungskabel an 
Ladestation anschlieųen“�� 
Ersetzen Sie das Begrenzungskabel  [�]
�siehe „Ersatzteile�ZubehŚr“��

Steigungen/Gefälle im 
eingegrenzten Bereich 
sind zu steil.

Bei einem Abstand von �0 cm zum 
Begrenzungskabel  [�] sollte eine Steigung 
1�؃ ��5 �� nicht żberschreiten�
Bei einem Abstand von �0 cm zum 
Begrenzungskabel [�] sollte ein GefĈlle 10؃ 
�1� �� nicht żberschreiten�

Signalstörungen 
treten aufgrund 
einer fehlerhaften 
Positionierung der 
Ladestation  [�] auf.

Im Einfahrtsbereich der Ladestation [�]
muss das Begrenzungskabel  [�] auf einer 
LĈnge von mindestens 2 m gerade verlegt 
werden.
Hinter der Ladestation [�] muss das 
Begrenzungskabel  [�] auf einer Länge von 
mindestens 1 m gerade verlegt Zerden�
Platzieren Sie Zeder das Netzteil [�] noch 
lagern Sie überschüssiges Begrenzungs-
kabel  [�] in unmittelbarer Nähe der Lade-
station [�].
Vermeiden Sie Schlaufen in den Leitungen 
des Netzteils [�].
Vermeiden Sie Schlaufen im Begrenzungs-
kabel [�].

Die Klingen  [	]
drehen sich 
nicht.

Die Schneideeinheit wird 
von Gras blockiert.

Entfernen Sie das Gras �siehe „Wartung“��

Die Klingenschrauben [
]
sind lose.

Ziehen Sie die Klingenschrauben [
] fest 
�siehe „Wartung“��
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Unnormale 
Geräusche, 
Klapper-
geräusche oder 
Vibrationen 
treten auf.

Die Klingenschrauben [
]
sind lose.

Ziehen Sie die Klingenschrauben [
] fest 
�siehe „Wartung“��

Die Klingen  [	] sind 
beschädigt.

Ersetzen Sie die Klingen [	] (siehe 
„Wartung“��

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!

Entfernen Sie die Sperr-
vorrichtung, bevor Sie Arbeiten 
am Produkt durchführen oder es 
anheben!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko und 
Risiko von Produktschäden!

u Vor Reinigung, Wartung, Lagerung 
und Transport:
– Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„Ein��ausschalten��
– Entnehmen Sie den Akku�Pack [�]

vom Produkt �siehe „Akku�Pack 
einsetzen�entnehmen“��

– Achten Sie darauf, dass alle 
beweglichen Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen 
sind.

– Trennen Sie das Netzteil  [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

HINWEIS
u Lassen Sie Reparatur- und Wartungs-

arbeiten, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchfżhren �siehe „Service“�� 
Verwenden Sie nur Originalteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt und Zubehör 

nicht mit Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt und 

Zubehör nicht in Wasser ein.
u Reinigen Sie das Produkt und 

ZubehŚr nicht unter Ɵieųendem 
Wasser.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Verwenden Sie zur Reinigung 
des Produkts und Zubehörs 
keine chemischen, alkalischen, 
scheuernden oder anderen 
aggressiven Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈchen angreifen kŚnnen�

u Verwenden Sie zur Reinigung 
keine harten oder scharfkantigen 
Gegenstände.
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Produkt
o Reinigen Sie das Produkt mit einem 

weichen, trockenen Tuch. Verwenden 
Sie bei hartnäckiger Verschmutzung 
eine Bürste oder ein leicht angefeuch-
tetes Tuch.

o Lassen Sie das Produkt vollständig 
trocknen.

Ladestation
1. Trennen Sie das Ladekabel [�] von der 

Leitung des Netzteils  [�].
2. Trennen Sie die Lżsterklemme  [�] mit 

dem Begrenzungskabel [�] von der 
Ladeeinheit [�].

3. LŚsen Sie die 6 Schrauben [�] mit dem 
Innensechskantschlżssel [�].

4. LŚsen Sie die � Schrauben  [�] und 
trennen Sie die Ladeeinheit [�] von der 
Bodenplatte  [�].

5. Reinigen Sie die Ladeeinheit [�] und 
Bodenplatte  [�] mit einem weichen, 
trockenen Tuch. Verwenden Sie bei 
hartnäckiger Verschmutzung eine 
Bürste oder ein leicht angefeuchtetes 
Tuch.
Die Ladestifte [�] dürfen nicht feucht 
werden.

6. Lassen Sie die Ladeeinheit [�] und 
Bodenplatte  [�] vollständig trocknen.

7. Bauen Sie die Ladestation [�] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen, schließen Sie alle Kabel an 
und ƞ[ieren Sie sie am Boden �siehe 
„Installation“��

� Wartung
HINWEIS
u Die Klingen [	] sind wendbar. Falls die 

Klingen auf einer Seite stumpf sind, 
drehen Sie sie um �siehe „Klingen 
umdrehen“��

u Falls die Klingen [	] beidseitig stumpf 
sind, lassen Sie sie von einer Fach-
kraft schärfen.

HINWEIS
u Falls die Klingen [	] beschädigt 

sind oder eine Unwucht aufweisen, 
müssen sie ersetzt werden (siehe 
„Klingen ersetzen“ und „Ersatzteile�
ZubehŚr“��

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie das Produkt und Zubehör auf 
Verschleiß, Beschädigungen und 
lose Teile. Falls nötig, ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Teile 
und ziehen Sie lose Teile fest. Beachten 
Sie die technischen Anforderungen 
�siehe „Technische Daten“��

o Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigung 
und korrekten Sitz und lassen Sie sie 
bei Bedarf ersetzen.

Klingen umdrehen
Abb� J

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚsen Sie die Klingenschrauben [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. Drehen Sie die Klingen [	] um.
4. Befestigen Sie die Klingen [	] mit den 

Klingenschrauben  [
].

Klingen ersetzen
Abb� J

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚsen Sie die Klingenschrauben [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. Entnehmen Sie die alten Klingen  [	].
4. Befestigen Sie die neuen Klingen [	] mit 

den Klingenschrauben  [
].

Fremdkörper/Blockierungen entfernen
1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. Entfernen Sie den Fremdkörper/die 

Blockierung vorsichtig mit einer Bürste, 
Pinzette oder per Hand.
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Gebrochenes Begrenzungskabel 
reparieren
Abb� L

1. Entfernen Sie 10 mm der Isolierung 
an beiden Enden des Begrenzungs-
kabels [�] mit einer Abisolierzange.

2. Stecken Sie ein Ende des Begrenzungs-
kabels [�] in einen Steckplatz des 
Verbindungsstżcks [
].

3. Stecken Sie das andere Ende des 
Begrenzungskabels [�] in den anderen 
Steckplatz des Verbindungsstżcks [
].

4. Klemmen Sie die Abdeckung des 
Verbindungsstżcks  [
] mit einer Zange 
(nicht enthalten) fest, um eine sichere 
Abdichtung zu gewährleisten.

� Lagerung
  Umhüllen Sie das Produkt nicht 

mit einem Nylonsack, da sich 
Feuchtigkeit ansammeln könnte, die zu 
Schimmelbildung führt.

o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 
Produkt �siehe „Reinigung“�� 

o Lagern Sie das Produkt und Zubehör 
– sauber,
– trocken,
– vor Staub geschützt,
– außer Reichweite von Kindern.

Akku-Pack
  Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [�] liegt zZischen 0 ؃C und 
��5 ؃C� Vermeiden Sie e[treme KĈlte 
oder Hitze. Der Akku-Pack könnte 
dadurch an Leistung verlieren.

o Vor der Langzeitlagerung �z� B� im 
Winter�� Lagern Sie den Akku�Pack [�]
nur teilweise geladen. Der Akku-Pack 
sollte zu 50 � bis �0 � aufgeladen 
sein.

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Ladezustand des Akku�Packs [�]
ungefĈhr alle � Monate� Falls nŚtig� 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

Winterpause
o Trennen Sie das Begrenzungskabel [�]

von der Ladestation [�].
o Isolieren Sie die Enden des 

Begrenzungskabels [�] mit Klebeband.
o Nach der Winterpause: Reinigen Sie 

die Kontakte im Akkufach [�] und die 
Ladestifte [�] mit einer Messingbürste, 
um Problemen beim Ladevorgang 
vorzubeugen.

� Transport
o Tragen Sie das Produkt am Trage-

griƙ [�]� Die Klingen [	] müssen vom 
KŚrper Zeg zeigen �Abb� K��

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
services.swap-europe.com beziehen.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Service-Hotline 
�siehe „Service“��

o Halten Sie die Teilenummer für Ihre 
Bestellung bereit.

Teilenummer Bezeichnung
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Netzteil
Set:
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladeeinheit
[�] Bodenplatte
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung� 1֑�� Kunststoƙe�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

PURGXNW�

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 

sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, die 
in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.
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Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die menschliche 
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und AuƟaden des 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śƙentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 

Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es ֑ nach unserer Wahl ֑ kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
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�IAN 537675_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� 537675_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
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� Für alle anderen produktbezogenen Anfragen
Land/
Region

Firma/
Kontakt

Adresse E-Mail/URL Telefon

Europa 
(Haupt-
kontakt)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
Eiƙel �2600 
Verdun/
Garonne, 
Frankreich

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

Frankreich 
+ Belgien 
(Haupt-
kontakt)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

Frankreich 
+ Belgien

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309

Frankreich 
+ Belgien

Bail 
Services 59

9 Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Nieder-
lande

Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen-
broekstraat ��� 
1000AP 
Eindhoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Österreich Rasen-
roboter Pro

Camiel
Musschen-
broekstraat ��� 
1000AP 
Eindhoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321

Polen Fi[ it 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litauen Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result 
in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of suƙocation�

Read the user manual!

Use protective gloves!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe injury 
if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Protection class II (double 
insulation)

Protection class III

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Keep nearby persons and children 
away from the product!

CAUTION – Overtravel of the 
cutting unit

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Do not spray the product with 
water!

DANGER – Keep hands and feet 
at a safe distance!

WARNING – Read the user 
manual before operating the 
product!

Removable power adaptor
(model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Fuse

WARNING – Remove the 
disabling device before working 
on or lifting the product!

Switched-mode power supply

Short-circuit proof, closed safety 
transformer
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WARNING – Keep a safe distance 
when operating the product!

Guaranteed sound power level LWA

in dB(A)

Cutting circle

WARNING – Do not ride on the 
product!

CAUTION – Do not use the 
product in the rain!

CAUTION – Do not touch rotating 
blades!

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

20 V ROBOT LAWN MOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� If \ou pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is intended for mowing 

lawn and grassland.
  This product is intended for domestic 

use and similar applications. The 
product is not designed for commercial 
use.

  The product is intended for use by 
adults. Adolescents over the age 

of 16 may use the product only under 
supervision.

  Using the product in the rain or a damp 
environment is prohibited.

  An\ other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.
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� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 20 V Robot lawn mower
1 Charging unit
1 Baseplate
1 Guard bracket
1 Power adaptor
1 Battery pack
1 Boundar\ Zire �150 m�
6 Screws (for charging station)
4 Screws (ST4×14)
200 Hooks
1 Hex key
1 Connector box
3 Spare blades
3 Spare blade bolts (M5×7)
5 Connectors (for boundary wire)
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing 
the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the product.

Fig� A

[1] ֽ�  button �on�oƙ� start�
[2]  button (return to charging station)
[3]  button (back/cancel)
[4]  button (up/increase)
[5]  button (down/reduce)
[6] OK button �conƞrm�
[7] Battery compartment cover
[8] Cutting height control switch
[9] STOP button
[�] Display
[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Hex key
[�] Power adaptor

[�] Guard bracket
[
] Connector (for boundary wire)
[�] Screw (ST4×14)
[�] Connector box
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging station
[�] Charging unit
[�] Charging pins
[�] Indicator (work area)
[�] Baseplate
[�] Charging cable

Fig� F

[�] Cover
[�] LED

Fig� G

[�] Groove

Fig� I

[�] Recessed handle
[�] Battery compartment
[�] Battery pack
[�] Release button

Fig� K

[�] Carrying handle

� Technical data
20 V Robot lawn 
mower PAMR 750 A1
Model number: HG13928
Rated voltage: 20 V 
IP protection type: IPX4
Idle speed n1: 3,100 min–1

Cutting width: 20 cm
Cutting height: 20–60 mm
Weight (without 
battery pack): ��2 kg
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Charging unit TYM L1-CS
Input voltage/
current: 21 V , 2.5 A
Output voltage/
current: 21 V , 2.4 A
IP protection type: IPX4
Weight: 1��� kg

Power adaptor
֑ VDE� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Input voltage/
current:

100–240 V~, 
50�60 Hz� 1�� A

Output voltage/
current: 21 V , 2.5 A
IP protection type: IP65
Outdoor 
temperature ta: max. 50 °C

Battery pack PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Rated voltage: max. 20 V 
Capacity: ��0 Ah
Energy value: �0 Wh
Cells: 10

Wireless transmission

Frequency range
֑ WiFi� 2,400–2,483.5 MHz
֑ Bluetooth� 2,400–2,483.5 MHz
֑ Boundar\ Zire� 83.3 kHz
Transmission 
power
֑ WiFi� max. 19 dBm
֑ Bluetooth� max. 8 dBm
֑ Boundar\ Zire� ma[� 50 dBa�10 m

Noise emission values

Sound pressure level LpA: 56 dB
Uncertainty KpA: 2�26 dB
Sound power level LWA

֑ guaranteed� 6� dB
֑ measured� 6� dB
Uncertainty KWA: 2�26 dB

Battery packs and chargers

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEAM series.

u You can ƞnd a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; 20 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using the 
below battery packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1
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  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺFailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term "power tool" in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUnmodiƞed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or 
PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, 
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hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure 
WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ 
before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or 
FDUU\LQJ WKH WRRO�ֺCarrying power 
tools Zith \our ƞnger on the sZitch or 
energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench 
EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU WRRO RQ�ֺA 
wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�ֺThis 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving 
parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺA careless action 
can cause severe injury within a fraction 
of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool will 
do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRULQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
JUHDVH�ֺSlippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.
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Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
batter\ pack ma\ create a risk of ƞre 
when used with another battery pack.

2) UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ 
GHVLJQDWHG EDWWHU\ SDFNV�ֺUse of any 
other battery packs may create a risk of 
injur\ and ƞre�

3) When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, 
that can make a connection from 
RQH WHUPLQDO WR DQRWKHU�ֺShorting the 
battery terminals together may cause 
burns or a ƞre�

4) UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGLFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack or tool that 
LV GDPDJHG RU PRGLƞHG�ֺDamaged 
or modiƞed batteries ma\ e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in ƞre� 
explosion or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺE[posure to ƞre or 
temperature above +130 °C may cause 
explosion.

7) Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQV�ֺCharging 
improperly or at temperatures outside 
the speciƞed range ma\ damage the 
batter\ and increase the risk of the ƞre�

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis will 

ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

2) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs should 
only be performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

� Safety instructions for robotic 
battery powered electrical 
lawnmowers

IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE USE

KEEP FOR FUTURE REFERENCE

  Read the instructions carefully. Be 
familiar with the controls and the proper 
use of the product.

  Never allow children, persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the product.
Local regulations may restrict the age of 
the operator.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Do not use the product at altitudes over 
2000 m�

Preparation
  Heed the instructions about the correct 

installation of the automatic perimeter 
delineation system (see "Laying the 
boundary wire" and "Connecting the 
boundary wire to the charging station").

  Periodically inspect the area where 
the product is to be used. Remove all 
stones, sticks, wires, bones and other 
foreign objects.

  Periodically inspect the blades and 
blade bolts for wear and damage.
Replace worn or damaged blades and 
bolts in sets to preserve balance.
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  If you use the product in publicly 
accessible areas, place warning signs 
around the working area. The warning 
signs shall show the substance of the 
following text: "Warning! Automatic 
lawnmower! Keep away from the 
machine! Supervise children!"

Electrical safety
  Do not operate the power adaptor or 

charging unit if the cords are damaged 
or worn.

  If the cords become entangled or 
damaged during use� sZitch oƙ the 
product and disconnect the power 
adaptor from the mains.

  Do not connect a damaged cord to 
the supply. Do not touch a damaged 
cord before it is disconnected from the 
supply. Damaged cords can lead to 
contact with live parts.

  Keep extension cords away from the 
work area. The blades could damage 
extension cords. There is a risk of 
contact with live parts.

  Connect the power adaptor only to a 
supply circuit protected by a residual 
current device (RCD) with a tripping 
current of not more than �0 mA�

  Only use the product with the 
supplied power adaptor (model: 
FY0622102500E/FY0622102500B) and 
charging unit �model� TYM L1�CS��

Battery pack
  Ensure that the battery pack is charged 

using the correct charger recommended 
by the manufacturer. Incorrect use may 
result in electric shock, overheating 
or leakage of corrosive liquid from the 
battery pack.

  Avoid extreme environmental conditions 
and temperatures, Zhich could aƙect 
the battery pack, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If the battery pack has leaked, avoid 
contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush 
immediatel\ the aƙected areas Zith 
fresh water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged battery packs 
can cause burns on contact with 
the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event 
occurs.

Operation
  Do not operate the product with 

defective guards, or without safety 
devices� for e[ample deƟectors in 
place.

  Do not put hands or feet near or under 
rotating parts.

  Keep clear of the discharge opening at 
all times.

  Do not touch moving hazardous parts 
before these have come to a complete 
stop.

  Do not lift or carry the product while the 
motor is running.

  SZitch oƙ the product and remove 
the battery pack under following 
circumstances:
– Before clearing a blockage,
– Before checking, cleaning or working 

on the product,
– After striking a foreign object to 

inspect the product for damage.
  In the event of an accident or 

breakdown:
– SZitch oƙ the product�
– Remove the battery pack.
– Check the product for damage.
– Have the product repaired by a 

specialist, if necessary.
  If the product begins to vibrate 

abnormally:
– SZitch oƙ the product�
– Remove the battery pack.
– Check all screws connections and 

tighten them, if necessary.
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– Check the product for damage.
Replace damaged blades.

– For any other damages: Have the 
product repaired by a specialist.

  Do not allow children to be in the 
vicinity or play with the product when it 
is operating.

  Do not leave the product to operate 
unattended if you know there are pets, 
children or other people in the vicinity.

  Do not use the product and its 
accessories in bad weather conditions 
especially when there is a risk of 
lightning.

Cleaning, maintenance and storage
  Regularly check the product for signs 

of damage or wear. Do not use the 
product anymore if you detect any 
damages. Have the product repaired by 
a specialist.

  Regularly check all screws connections 
and tighten them, if necessary.

  Replace worn or damaged parts 
immediately for safety reasons.

  Only use replacement blades 
recommended by the manufacturer.

  Clean, service and store the product 
according to the instructions in the 
chapter "Cleaning and care".

Accessories
  Do not use any accessories that are not 

recommended by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or ƞre�

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention can 

prevent serious injury and damage to 
property.

  SZitch the product oƙ and disconnect 
the power adaptor from the mains 
if there are malfunctions. Have the 
product checked b\ a Tualiƞed 
professional and repaired, if necessary, 
before you operate it again.

� Residual risks
m WARNING!
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld ma\ under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if properly operating and handling the 
product, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, the 
product may present the following hazards:

  Cutting injuries
  Hearing loss if working without hearing 

protection

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see "Scope of delivery").
3. Check whether the product and all parts 

are in good condition, if any damage 
or defect is detected, do not use the 
product, but follow the procedure 
described in chapter "Warranty".



58 GB/IE/NI/CY/MT

� Installation
NOTE
u Before installation:

– Sketch your garden for better 
planning.

– Press the ruler out of the box.

TRROV DQG DLGV UHTXLUHG �QRW LQFOXGHG�
  Pencil
  Measuring tape
  2 screZs �screZ head diameter� 

�֑10 mm�
  2 doZels
  Drill
  Phillips screwdriver
  Wire stripper
  Hammer

� Mounting the power adaptor
m WARNING!
u Contact with electrical cables poses 

a risk of electric shock and ƞre� 
Contact with a gas line poses a risk 
of an explosion. Damaging a water 
pipe poses a risk of property damage 
and electric shock. When drilling, be 
careful not to damage any supply 
lines. Use suitable detectors to 
locate supply lines or make use of an 
installation plan for guidance.

NOTE
u Do not place the poZer adaptor [�] on 

the ground.
u Mount the poZer adaptor [�] at a 

height that is out of reach of children.
We recommend a height of 160 cm�

u Avoid loops in the lines of the power 
adaptor [�].

1. Mark 2 drill holes on the Zall Zith a 
pencil.

2. Drill 2 holes Zith a suitable drill�

3. Insert a dowel into each drill hole.
4. Mount the poZer adaptor [�] to the wall 

Zith 2 suitable screZs�

� Assembling the charging 
station

NOTE
u The charging station [�] consists 

of the charging unit  [�] and the 
baseplate  [�].

Fig� B� C

1. Place the 2 lugs of the charging unit  [�]
into the baseplate  [�].

2. Press the charging unit  [�] down so that 
it is ƞrml\ seated in the baseplate  [�].

3. Fi[ the charging unit  [�] from below to 
the baseplate  [�] Zith � screZs [�].

� Positioning the charging 
station

Fig� D� E

  We recommend to put a roof over the 
charging station [�] to prevent weather-
related damage.

  Make sure that the charging station [�]
is positioned correctly. Otherwise 
the product will not be able to dock 
properly at the charging station.

  Leave enough space around the 
charging station  [�]. Maintain the 
following minimum distances:
– In front� 2 m �The product reTuires a 

clear� straight path of 1�6 m in front 
of the charging station [�] when 
returning for charging.)

– At the back� 1 m �Zhen placed ne[t to 
the lawn edge, away from any corner, 
Fig� D� or �0 cm �Zhen placed in a 
corner� Fig� E�

– BetZeen groove  [�] and lawn edge: 
�0 cm

– BetZeen guard bracket [�] and other 
objects� ≥ 1 m
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  Maximum permissible inclination of the 
charging station [�]:
– To the front� 2 cm
– To the back� � cm

  Before ƞ[ing the charging station [�]:
– La\ the boundar\ Zire  [�] (see 

"Laying the boundary wire").
– Connect the boundar\ Zire  [�] to the 

charging station [�] (see "Connecting 
the boundary wire to the charging 
station").

  Do not place the poZer adaptor  [�] or 
store e[cess boundar\ Zire  [�] in the 
direct vicinit\ of the charging station [�].

  Keep a suƚcient distance to ponds� 
pools and steps.

  Make sure that the baseplate [�] cannot 
be bent.

  The method for ƞ[ing the charging 
station  [�] is described in the chapter 
"Fixing the charging station".

o Observe the markings on the 
baseplate  [�] regarding the area 
delineated b\ the boundar\ Zire [�].

Marking Meaning
IN Within the area delineated 

b\ the boundar\ Zire  [�]
OUT Outside of the area 

delineated by the 
boundar\ Zire  [�]

o Place the charging station [�] on a 
stable, even, smooth surface near a 
suitable socket-outlet next to the edge 
�Fig� D� or in a corner �Fig� E� of the 
lawn.

� Laying the boundary wire
m NOTICE! Risk of product and 

property damage!
u The product drives across the 

boundar\ Zire [�] b\ about 20֑�0 cm 
before it turns around and searches 
for a new path. Lay the boundary wire 
accordingly to prevent damage.

NOTE
u The product detects the lawn area 

and ƞnds the charging station [�] by 
means of the boundar\ Zire  [�].

u You can la\ the boundar\ Zire [�]
above or below ground. We 
recommend laying the boundary 
Zire above ground ƞrst and use the 
product for a few times, so that you 
can easily make adjustments.

u The product works perfectly when the 
boundar\ Zire [�] has a length of up 
to 150 m� Do not e[tend the boundar\ 
wire.

u Border the lawn area as a single 
enclosed area.

u The product recognises any parallel 
sections of the boundar\ Zire [�] with 
a distance of at least 10 cm as an 
obstacle and drive around them.

u The product does not recognise any 
parallel sections of the boundary 
Zire [�] Zith a distance of 5 cm as an 
obstacle and drives across them.

u Avoid laying out corners with a 90° 
angle� Instead� la\ out 2 adjacent 
corners with an angle of 135° each 
Zith a minimum distance of 20 cm 
between the corners.

u The product detects stationary and 
ƞ[ed obstacles Zith a minimum height 
of 10 cm �e�g� Zalls� garden furniture� 
etc.) and drives around them after 
contact.

u To protect sensitive areas around the 
laZn area �e�g� ƟoZerbeds�� keep a 
minimum distance of �0 cm betZeen 
the boundar\ Zire [�] and such areas.

u Keep a minimum distance of 1 m 
between bordered obstacles. Border 
adjacent obstacles where you cannot 
maintain this minimum distance as 
one big obstacle.
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NOTE
u Do not la\ out the boundar\ Zire [�]

so that it crosses itself. Avoid loops in 
the boundary wire. Otherwise this can 
lead to interference and failures during 
operation.

u Maintain following distances:
– To house walls which could 

cause electrical interference (e.g.
metal surface, distribution box, 
photovoltaic s\stems�� 2 m

– BetZeen 2 bends� 1 m
u In the entry area of the charging 

station [�]� the boundar\ Zire [�] must 
be laid out straight for a length of at 
least 2 m�

u Behind the charging station [�], the 
boundar\ Zire  [�] must be laid out 
straight for a length of at least 1 m�

u Keep the boundar\ Zire [�] 0�5֑1 m 
longer than required to have some 
excess wire for corrections.

u Before la\ing the boundar\ Zire [�]: 
Observe the instructions in the 
chapter "Obstacles".

Above ground
1. Stake oƙ the laZn area using the 

hooks  [�]. Keep a maximum distance of 
1 m betZeen each hook� If the ground 
is uneven use more hooks.

2. Clip the boundar\ Zire [�] to the 
hooks  [�].

3. Hit the hooks [�] into the ground with a 
hammer.

Below ground
o Bur\ the boundar\ Zire [�] in the 

ground �ma[� 5 cm deep��

� Obstacles
Trees

m NOTICE! Risk of product damage!
u Although the product detects trees as 

a normal obstacle, protruding roots 
may damage the underside of the 
product� in particular the blades [	].

o Use the boundar\ Zire [�] to border 
trees. Keep a minimum distance of 
�0 cm�

Stones

m NOTICE! Risk of product damage!
u Remove small stones �height 10 ת cm� 

from the lawn area. Small stones may 
damage the product, in particular the 
blades [	].

o Although the product detects larger 
stones �height ≥ 10 cm� as a normal 
obstacle, we recommend bordering 
them using the boundar\ Zire  [�]. Keep 
a minimum distance of �0 cm�

Ascending/downward slopes
  The product can drive up or down 

slopes up to 25؃ ��� ���
  At a distance of �0 cm from the 

boundar\ Zire  [�], an ascending slope 
should not e[ceed 1�؃ ��5 ���

  At a distance of �0 cm from the 
boundar\ Zire  [�], a downward slope 
should not e[ceed 10؃ �1� ���

o On ascending slopes: Keep a minimum 
distance of �0 cm betZeen the 
boundar\ Zire  [�] and any obstacle.

o On downward slopes: Keep a minimum 
distance of �0 cm betZeen the 
boundar\ Zire  [�] and any obstacle.
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Water

m NOTICE! Risk of product damage!
u Prevent the product from entering 

water. Otherwise the electronic 
components can be damaged.

o Use the boundar\ Zire [�] to border 
areas where water is present. Keep 
following minimum distances:
– To small Zalls� �5 cm
– To open Zater� �0 cm
– To a shoZer�Zater tap� �0 cm

Paths/trails
  The product can cross level paths and 

trails without any problems.
o If there are height diƙerences betZeen 

the lawn area and paths/trails: Use the 
boundar\ Zire  [�] to border paths/trails.
Keep a minimum distance of �0 cm�

o Keep a minimum distance of �5 cm to 
ledges.

o Keep a minimum distance of 5 cm to 
footpaths/lawn edges.

Narrow passage
  Narrow passages on the bordered lawn 

area should have following dimensions:
– Width� min� 1�2 m �distance of the 

boundar\ Zire [�])
– Length� ma[� � m

  The product drives across the boundary 
Zire  [�] b\ about 20֑�0 cm on both 
sides of the passage.

� Connecting the boundary wire 
to the charging station

NOTE
u Make sure that the protruding ends 

of the boundar\ Zire [�] do not touch 
each other. Otherwise this can lead 
to interference and failures during 
operation.

Fig� F� G

1. Use a wire stripper to remove approx.
10֑15 mm of the insulation on both 
ends of the boundar\ Zire [�].

2. Guide one end of the boundar\ Zire  [�]
through the groove  [�] at the underside 
of the baseplate [�].
Clamp this end of the boundary wire 
to the left terminal (+) of the connector 
bo[  [�].
The orange clamps on the connector 
box must point upwards.

3. Clamp the other end of the boundary 
Zire [�] to the right terminal (–) of the 
connector bo[ [�].

4. Remove the cover [�] on the back of the 
charging unit  [�].

5. Insert the connector bo[  [�] into the 
contact sockets on the back of the 
charging unit  [�].

6. Reattach the cover [�].
7. Connect the charging cable [�] to the 

cable of the poZer adaptor  [�].
8. Connect the mains plug of the power 

adaptor  [�] to a socket-outlet.
The LED [�] on the charging unit [�]
lights up green upon successful 
connection of the boundar\ Zire [�].
When the LED Ɵashes green� the 
boundary wire is damaged or not 
connected.

� Fixing the charging station/
guard bracket

NOTE
u The indicator [�] on the baseplate [�]

must be located within the area 
delineated b\ the boundar\ Zire  [�].

Fig� H

1. Place the guard bracket [�] on the right 
side of the baseplate  [�].

2. Align the screw holes of the guard 
bracket  [�] with the screw holes next 



62 GB/IE/NI/CY/MT

to the IN marking and the centre of the 
baseplate  [�].

3. Fi[ the baseplate  [�] to the ground 
using 6 screZs  [�] �Zith 2 of the 
6 screZs ƞ[ing the guard bracket [�] to 
the baseplate). Turn the screws into the 
ground using the he[ ke\  [�].

� Preparation
� Setting the cutting height
NOTE
u LDZQ FDUH� Regular mowing 

stimulates the grass to grow more 
leaves, while at the same time killing 
weeds. As a result, the lawn becomes 
denser after each mowing and 
develops into an evenly resilient lawn.
The ƞrst cut takes place around April 
Zhen the grass is �0֑�0 mm high� 
During the main growing period, the 
lawn should be mowed at least once 
a week.

u Select a high cutting height for the 
ƞrst feZ cuts of the season�

u If the grass is higher than �0 mm� Ze 
recommend to mow the lawn with 
another laZnmoZer ƞrst�

u You can set a cutting height between 
20֑60 mm�

o Set the cutting height control sZitch [8]
to the desired cutting height.

� Inserting/removing the battery 
pack

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Onl\ insert the batter\ pack [�] once 
the product is fully ready for use.

Fig� I

Inserting
1. Open the battery compartment 

cover  [7] at the recessed handle [�].

2. Push the batter\ pack [�] along 
the guide rail into the battery 
compartment  [�]. You will hear the 
battery pack click into place.

3. Close the battery compartment 
cover  [7].

Removing
1. If the product is operating: Press 

STOP [9].
2. SZitch oƙ the product �see �SZitching 

on�oƙ���
3. Open the battery compartment 

cover [7] at the recessed handle [�].
4. Press and hold the release button  [�]

and remove the batter\ pack  [�].
5. Close the battery compartment 

cover  [7].

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury and 

property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u When using a separate charger (not 
included):
– Observe the safety instructions and 

notes on charging and proper use 
as shown in the user manual for 
your charger from the ; 20 V TEAM
series.

– You can ƞnd a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u If the operating time is signiƞcantl\ 

reduced even though the battery 
pack [�] has been fully charged: 
Replace the battery pack. You can 
ƞnd a list of suitable batter\ packs in 
the chapter "Technical data".

u The product automatically returns 
to the charging station [�] when the 
charging level is 20 ת ��
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o Before ƞrst use� Insert the batter\ 
pack [�] into the product (see 
"Inserting/removing the battery pack").

o Place the product onto the charging 
station [�]. Make sure the charging 
contacts on the back of the product are 
in contact Zith the charging pins [�].

  The LED  [�] indicates the charging 
status:

Green Red Meaning
— Lights 

up
Charging

Lights 
up

— Fully charged

  After the batter\ pack [�] is fully 
charged, the product switches to 
standby mode.

� Checking the charging level 
on the product

NOTE
u You can check the charging level 

Zithout unlocking the displa\ [�]. It 
is easier to check the charging level 
when the display is unlocked.

  The charging level is indicated by the 
battery symbol at the top right of the 
displa\ [�].

o Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN (see "4-digit-PIN" and 
�SZitching on for the ƞrst time���

o Resuming any previously interrupted 
activity: Press ֽ� [1].

� Checking the charging level 
on the battery pack

  The charging level is indicated by 
illumination of the corresponding LED 
lights next to the  button on the 
batter\ pack [�].

o Press  on the batter\ pack [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Partially charged
Red Needs to be 

charged

o Charge the batter\ pack [�] when only 
the red LED on the battery pack is 
illuminated.

� Symbols on the charging 
station

Symbol Meaning
When the LED [�]
lights up red, the 
batter\ pack [�] is 
charging.
When the LED [�]
lights up green, the 
batter\ pack [�] is 
fully charged.
When the LED [�]
Ɵashes green� the 
boundar\ Zire [�]
is damaged or not 
connected.
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� Initial start-up
� Button functions
Button PIN digit Function

[1] — o SZitching on�oƙ
o Starting manual operation

[2] 1
o Press this button in standby mode to send the product 

back to the charging station [�].
o Entering the 4-digit PIN

[3] — o Returning to previous menu item
o Cancelling next job

[4] 2
o Moving the selection/cursor up in the menu interface
o Increasing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[5] 3
o Moving the selection/cursor down in the menu interface
o Reducing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[6] �

o Conƞrming setting
o Calling up PIN entry interface after an error condition 

has ended
o Calling up next menu/sub-menu
o Entering the 4-digit PIN

[9] —
o Stopping the product immediately
o If you enter something incorrectly, press this button and 

re-enter the value/parameter.

� ��GLJLW PIN
NOTE
u A 4-digit PIN is required to unlock the 

displa\ [�].
u Enter the PIN using the corresponding 

buttons (see "Button functions").

o Think of a 4-digit PIN consisting of the 
digits 1–4. It is not mandatory to use 
each digit once (e.g 2442 or 3132 are 
valid options).

o Make a note of the PIN.

o Keep the PIN safe from unauthorised 
persons.

� SZLWFKLQJ RQ IRU WKH ƞUVW WLPH
NOTE
u Set the correct date and time so that 

the schedule function works properly.

1. Press and hold ֽ� [1] for approx.
� seconds until the displa\  [�] lights up.

2. Select the desired language by pressing 
[4] or [5].

3. Press OK [6] to conƞrm�
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4. Set the date and time by pressing 
[4] or [5]. Move to the next digit 

by pressing OK [6].
5. Press OK [6] to conƞrm�
6. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
7. Press OK [6] to enter the main menu.

The product is now in standby mode.

� Setting a schedule
NOTE
u You can set a schedule for a single 

weekday or for several weekdays.
u You can set up to 2 periods per 

weekday.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select the desired weekday by pressing 

[4] or [5].

Display Weekday
Mon Monday
Tue Tuesday
Wed Wednesday
Thu Thursday
Fri Friday
Sat Saturday
Sun Sunday

5. Press OK [6] to conƞrm�
6. Select the start and end time by 

pressing [4] or [5]. Move to the 
next digit by pressing OK [6].

7. Press OK [6] to conƞrm�
8. Optional: Set a second period for the 

same weekday as described above.
If you do not want to set a second 
period: Press [3] to return to the 
weekday selection or to the main menu.

9. Repeat steps 4–8 to set a schedule for 
other weekdays.

� Deleting a schedule
1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select All (top left) by pressing [4]

or [5].
5. Press and hold [3] to delete the 

entire schedule for the week.

� Setting the operating time
NOTE
u The default operating time is � hours� 

The product is not in continuous 
operation during this time. A cycle 
repeats itself within the operating 
time� This c\cle consists of 2 stages�
– Mowing time
– Charging time

u The actual mowing time depends 
on the type of grass, the growing 
conditions, the humidity and the 
Ɵatness of the laZn area�

u Mowing time when the battery 
pack [�] is full\ charged� 100 minutes 
�batter\ pack Zith � Ah capacit\�

u You can set an extension of the 
operating time in case of rain breaks 
(see "Deactivating/activating the rain 
sensor").

Recommended operating time per day 
depending on the size of the lawn area

Lawn area Operating time
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
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Lawn area Operating time
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select OSHUDWLQJ WLPH by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Select the desired operating time per 

day (in full hours) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] to conƞrm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Setting secondary areas
NOTE
u In gardens with many corners you 

can improve the ground coverage by 
setting secondary starting points. You 
can set 5 additional starting points 
along the boundar\ Zire [�]. This 
allows the product to enter hard-to-
reach areas.

u Measure the distance between the 
charging station [�] and the desired 
starting point counter-clockwise along 
the boundar\ Zire  [�] (i.e. starting 
from the negative (–) pole of the 
connector bo[  [�]).

u The product covers the set distance 
�1֑500 m� along the boundar\ 
Zire [�] and starts mowing in that 
area according to the random/chaos 
principle.

NOTE
u The product approaches the 

secondary starting points 
automatically according to the 
operating time and schedule.

u Set the frequency in percent to 
specify how often the product 
starts working directly after leaving 
the charging station or from the 
respective starting points. The total 
sum of the percentage points for all 
starting points must be 100 ת ��

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Secondary areas by pressing 

[4] or [5].
4. Press OK [6] to select a secondary 

area.
5. Set the distance to the starting point 

(DLVWDQFH �GVW� P) by pressing [4]
or [5].

6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Set the frequency in percent 

(PHUFHQW �SFW� �) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] to conƞrm� After 
conƞrmation \ou Zill automaticall\ 
return to the overview of secondary 
areas.

9. Repeat steps 4–8 to make the settings 
for additional secondary areas.

10. Press OK [6] to conƞrm�
11. Press [3] to return to the main 

menu.

� Spot mode (targeted mowing)
NOTE
u This function allows you to mow 

speciƞc laZn areas that are otherZise 
covered by seating furniture, play 
equipment, etc.
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NOTE
u The product mows in a counter-

clockwise spiral pattern. After 
moZing Zithin a radius of 1 m or for 
��5 minutes the product sZitches to 
automatic mowing (random/chaos 
principle).

1. Place the product on the desired area of 
the lawn.

2. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
4. Select Spot mode by pressing [4]

or [5].
5. Press OK [6] to start targeted mowing.

� Deactivating/activating the 
rain sensor

m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
station [�] from the mains.

NOTE
u If the rain sensor is activated, the 

product returns to the charging 
station [�] when it rains.

u The rain sensor is activated by factory 
default.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select RDLQ PRGH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. DHDFWLYDWLQJ�

– Select Deactivate by pressing [4]
or [5].

– Press OK [6] to conƞrm�

AFWLYDWLQJ�
– Select Activate by pressing [4] or 

[5].
– Press OK [6] to conƞrm�
– Select a time in minutes when the 

product is supposed to resume 
operation after rain has stopped by 
pressing [4] or [5].

– Press OK [6] to conƞrm�
– Select whether the product should 

make up for lost working time due to 
rain by pressing [4] or [5].

– Press OK [6] to conƞrm�
8. Press [3] to return to the main 

menu.

� PARKSIDE app
NOTE
u The PARKSIDE app lets you monitor 

the product and control certain 
functions. The functions may change 
Zith updates to the app and ƞrmZare�

u You can ƞnd detailed information 
about the functions of the PARKSIDE
app in the app description in the 
App Store® or on Google Pla\؁�

u The product communicates with the 
PARKSIDE app via Bluetooth®.

� RHTXLUHPHQWV
To ƞnd the product in the PARKSIDE app, 
the following requirements must be met:

  The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth®

is activated. This QR code takes 
you directly to the PARKSIDE app
download.
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  The product has not been connected to 
another smartphone before. Otherwise 
this connection must be cancelled. The 
product can only be connected to one 
smartphone.

  The WiFi function on the product must 
be activated (see "Activating WiFi on 
the product").

� Activating WiFi on the product
NOTE
u The WiFi function is deactivated by 

factory default.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select SHW WLFL by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Press [3] to return to the main 

menu.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app

1. Enable Bluetooth® on your smartphone.
2. Open the PARKSIDE app.
3. Tap  YRXU WRROV .

The product is displayed in the list.
Establish the connection to the product 
Zithin 1 minute b\ selecting the product 
from the list.
If the product does not appear in the 
list� sZitch the product oƙ and on again 
�see �SZitching on�oƙ�� and repeat the 
above steps.

� Monitoring and controlling the 
product

1. Tap  YRXU WRROV .
2. Select the product from the list. The 

product’s overview page is displayed.
3. Select the desired setting on the 

overview page.

o If you have any questions about the 
settings: Tap  " . A dialogue box with 
a description for the corresponding 
setting is displayed.

� Removing the product from 
the PARKSIDE app

NOTE
u When you remove the product from 

the PARKSIDE app, the associated 
data will be deleted.

1. Tap  YRXU WRROV .
2. SZipe the product֝s ƞeld from right to 

left.
3. Conƞrm the dialogue bo[�

� Privacy policy
1. Tap  MRUH .
2. Scroll down to the section Legal.
3. Tap  PULYDF\ SROLF\ .

� Data protection notice
  The end user is responsible for deleting 

the data on old devices to be disposed 
of.

� Settings
NOTE
u Some of the settings are described in the chapters "Initial start-up" and 

�PARKSIDE app��
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� Menu overview
Main menu SXE�PHQX OHYHO 1 SXE�PHQX OHYHO 2
Spot mode — —

Settings

Language —
Date & time —
Rain mode —
Operating time —
Set WiFi —
Change PIN —

Information
Error log
Work log
Device information

Factory setting —
Version check —

Schedule — —
Secondary areas — —

� Language
1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select Language by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Select the desired language by pressing 

[4] or [5].
8. Press OK [6] to conƞrm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Date & time
NOTE
u Setting the correct date and time is 

required to ensure the correct function 
of the operating time and schedule 
settings.

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select DDWH 	 WLPH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Set the date and time by pressing 

[4] or [5]. Move to the next digit 
by pressing OK [6].

8. Press OK [6] to conƞrm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Change PIN
NOTE
u If the product is connected to the 

PARKSIDE app, you can view your 
PIN in the app.
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1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select CKDQJH PIN by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Enter the old PIN.

If you have entered the PIN incorrectly:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.

8. Enter a new 4-digit PIN.
9. Conƞrm the neZ PIN b\ entering it 

again� The displa\ [�] shows Success.
If the display does not show Success, 
this means you have entered the new 
PIN incorrectly. Proceed as follows:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.
– Enter a new 4-digit PIN.
– Conƞrm the neZ PIN b\ entering it 

again.
10. After successful change of the PIN: 

Press [3] to return to the main 
menu.

� Displaying error/work log and 
device information

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select Information by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Select EUURU ORJ, WRUN ORJ or 

DHYLFH LQIRUPDWLRQ by pressing [4]
or [5].

8. Press OK [6] to conƞrm� The displa\ [�]
shows the corresponding data.

9. Press [3] to return to the main 
menu.

� Resetting to factory settings
NOTE
u This function does not delete the 

associated data on your smartphone.
You need to remove the product from 
the PARKSIDE app to delete the 
associated data on your smartphone 
(see "Removing the product from the 
PARKSIDE app").

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select Factory setting by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm�
7. Press [3] to return to the main 

menu� The product sZitches oƙ and is 
reset to factory settings.

� Checking/upgrading the 
ƞUPZDUH

NOTE
u For upgrading the ƞrmZare� the 

product must be connected to the 
PARKSIDE app (see "PARKSIDE 
app").

1. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] to conƞrm�
5. Select VHUVLRQ FKHFN by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] to conƞrm� The s\stem 

checks Zhether a more recent ƞrmZare 
version is available. If so, the latest 
version is downloaded and installed 
automatically.
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7. Press [3] to return to the main 
menu.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ
Switching on
1. Press and hold ֽ� [1] for approx.

� seconds until the displa\  [�] lights up.
2. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
If you have entered the PIN incorrectly:
– Wait for appro[� � seconds or press 

OK [6] and then enter the PIN again.
– If you enter an incorrect PIN 3× in 

a roZ� the displa\ [�] is locked for 
15 seconds�

– For each additional incorrect PIN 
entry, the locking time is doubled.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
The product is now in standby mode.

SZLWFKLQJ Rƙ
o Press and hold ֽ� [1] for approx.

� seconds�
o The product stops when:

– you press STOP [9],
– it loses the signal of the boundary 

Zire [�] and does not ƞnd it again 
Zithin � seconds�

– it crosses the boundar\ Zire [�]
during operation,

– it is lifted.

� Working instructions
m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
station [�] from the mains.

  Observe noise protection rules and 
other local regulations.

  Do not use the product when it is 
raining.

  For best results, the grass to be mowed 
should not be higher than �0 mm� If the 

grass is higher, problems may occur 
during operation.

  The product does not need to be 
started manually when it is on the 
charging station [�]. The product starts 
automatically according to the schedule 
(see "Setting a schedule").

  The charging station  [�] must be 
connected to the mains when the 
product is in operation� If the LED [�]
does not light up, the power supply is 
interrupted.

  If you start operating the product 
outside the period of a set schedule, 
the product will operate according to 
the set operating time (see "Setting the 
operating time").

  If the product is set to start operating 
aZa\ from the charging station  [�] (see 
"Setting secondary areas") the charging 
level of the batter\ pack  [�] must be 
! 20 �� The product automaticall\ 
returns to the charging station when the 
charging level is 20 ת ��

  If the product is set to start operating 
directl\ from the charging station  [�], it 
Zill onl\ start once the batter\ pack  [�]
is fully charged.

  Depending on the nature of the 
grass (height, thickness), the product 
automatically adjusts the mowing speed 
for best results.

o The product works according to the 
random/chaos principle. Use the 
product regularly to achieve an even 
lawn.

o Before each use: Check if there are wild 
animals, stones or other obstacles on 
the lawn and displace/remove them.

o After each use: Clean the product (see 
"Cleaning").
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� Manually interrupting/
resuming operation

Interrupting
o Stopping the product during operation: 

Press STOP [9]. The product is still 
sZitched on but the blades [
] stop 
rotating.

Resuming
1. Press OK [6].
2. Unlocking the displa\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
3. Press ֽ� [1]. The product starts 

operating according to the set work 
cycle or it resumes the previously 
interrupted activity.

� Mowing according to a 
schedule or manually

NOTE
u The product features 2 operating 

modes:
– Mowing according to a schedule 

(see "Setting a schedule")
– Mowing manually (outside the 

period of a schedule)
u If you press STOP [9], you will be 

prompted to enter your 4-digit PIN.
After entering the correct PIN, the 
product switches to standby mode.
The product will not resume operation 
until the next scheduled start time and 
the start conditions are met, or when 
you start mowing manually.

According to a schedule
  The product must be in standby mode 

�see �SZitching on�oƙ���
  The product starts operating 

automatically when the start conditions 
(e.g. charging level, start time, no rain) 
are met.

  Do not press ֽ� [1] in this mode.
Otherwise the product switches to 
manual mode.

Manually
1. Unlocking the displa\  [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6].
3. Press and hold ֽ� [1] for approx.

1 second� The product starts operating�

� Returning to the charging 
station

NOTE
u The product drives clockwise along 

the boundar\ Zire [�] back to the 
charging station [�].

Automatically
  The product automatically returns to the 

charging station  [�] when at least one of 
the following conditions is met:
– The charging level of the battery 

pack [�] is 20 ת ��
– The set operating time per day has 

been reached (see "Setting the 
operating time").

– The rain sensor is activated and 
detects rain (see "Deactivating/
activating the rain sensor").

Manually
  The product must be in standby mode 

�see �SZitching on�oƙ���

1. Press [2].
2. Press OK [6]. The product drives back 

to the charging station [�].
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� Status/error messages on the display
Message E[SODQDWLRQ/UHTXLUHG DFWLRQ

Standby(S)
The product is in standby mode.

There are no error messages.
Input PIN Prompt to enter the 4-digit PIN
Charging The batter\ pack  [�] is charging.
Automatic mowing The product mows automatically.
Mowing The product mows.
Spot mode The product mows a target area.
Fixed point mowing 
ƞQLVKHG The product has completed mowing in spot mode.

Returning The product returns to the charging station [�].

Paused The product is in pause mode when you tap  PDXVH  in 
the PARKSIDE app.

Emergency stop STOP [9] was pressed.
Charge for operation The batter\ pack [�] is charging.

Update Firmware upgrade to be performed/in progress (see 
�Checking�upgrading the ƞrmZare��

Currently raining, Return The rain sensor was triggered. The product returns to the 
charging station [�].

CRQWLQXH ZRUNLQJ"
Yes: Press OK [6].

No: Press [3].

Low battery voltage

The charging level of the batter\ pack  [�] does not meet 
the minimum requirements at the start of work:

�0 � for automatic moZing
20 � for spot mode �targeted moZing�

Either place the product onto the charging station  [�] and 
wait for charging to complete or wait for the product to 
return to the charging station automatically.
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Message E[SODQDWLRQ/UHTXLUHG DFWLRQ

No signal from boundary 
wire

Check if the boundar\ Zire  [�] is properly connected to 
the connector bo[  [�] (see "Connecting the boundary wire 
to the charging station").

Place the product inside the area delineated by the 
boundar\ Zire  [�]� Restart the product b\ sZitching it oƙ 
and on again �see �SZitching on�oƙ���

Check the LED [�] on the charging station [�]. If the LED 
Ɵashes green� the boundar\ Zire  [�] is either damaged or 
not properly connected.

If the LED  [�] lights up permanently green, the boundary 
Zire [�] is properly connected.

Mower was locked! 
Waiting... Wait until the current process is completed.

Wrong pin, kindly retry
Prompt to enter the PIN again

TLS� If the product is connected to the PARKSIDE app, 
you can view your PIN in the app.

Mower outside
Place the product inside the area delineated by the 
boundar\ Zire [�]� Restart the product b\ sZitching it oƙ 
and on again �see �SZitching on�oƙ���

Press the start button to 
start Press ֽ� [1].

Update failed
Restart the product b\ sZitching it oƙ and on again �see 
�SZitching on�oƙ��� Carr\ out the update procedure again 
�see �Checking�upgrading the ƞrmZare���

ERROR Read the error log to ƞnd out more details �see 
"Displaying error/work log and device information").

Cutting motor blocked Remove the blockage (see "Maintenance") or contact our 
Service Centre (see "Service").Left motor blockage

Battery abnormal
Replace the batter\ pack  [�].

Battery damaged
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Message E[SODQDWLRQ/UHTXLUHG DFWLRQ

Battery temperature 
abnormal

The temperature of the batter\ pack  [�] is outside the 
normal range. The charging process is interrupted. When 
the battery pack reaches a normal temperature again, 
the charging process continues. If necessary, restart the 
product b\ sZitching it oƙ and on again �see �SZitching 
on�oƙ��� 

Alternatively, cancel the charging process. Allow the 
batter\ pack  [�] to cool down.

Battery voltage too high The voltage of the batter\ pack [�] is too high. Replace 
the battery pack.

Battery high temperature The temperature of the batter\ pack  [�] is too high. Allow 
the batter\ pack  [�] to cool down.

High temperature Cancel the charging process. Allow the product to cool 
down.

Mower lifted Place the product on its wheels.

Mower tilted Place the product on its wheels. Restart the product by 
sZitching it oƙ and on again �see �SZitching on�oƙ���

Motor overtemperature SZitch oƙ the product �see �SZitching on�oƙ�� and alloZ 
it to cool down.

Hardware error (0–5)

Restart the product b\ sZitching it oƙ and on again �see 
�SZitching on�oƙ���

If the message is still displayed, contact our Service 
Centre (see "Service").

Motor error

Contact our Service Centre (see "Service").

Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit 
(IMU) error
Motor overcurrent
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product 
does not start.

The batter\ pack [�] is 
not inserted correctly.

Insert the batter\ pack [�] correctly (see 
"Inserting/removing the battery pack").

The batter\ pack  [�] is 
discharged.

Charge the batter\ pack [�] (see "Charging 
the battery pack").

The motor is defective. Contact our Service Centre (see 
"Service").

The boundar\ Zire  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

Connect the boundar\ Zire [�] properly to 
the connector bo[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
Replace the boundar\ Zire [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

The product is not 
positioned within the 
delineated area.

Position the product within the delineated 
area.

The grass is too high. If the grass is higher than �0 mm� Ze 
recommend to mow the lawn with another 
laZnmoZer ƞrst�

The motor 
suddenly 
sZitches oƙ�

The cutting unit is 
blocked by a foreign 
body.

Remove the foreign body (see 
"Maintenance").

The result is 
not satisfactory 
or the motor 
has to work 
hard.

The cutting height is too 
high.

Set a lower cutting height (see "Setting the 
cutting height").

The blades  [	] are blunt. Flip over the blades [	], have them 
sharpened by a specialist or replace them 
(see "Maintenance").

The cutting unit is 
blocked.

Remove the blockage (see "Maintenance").

The blades  [	] are not 
installed correctly.

Install the blades [	] correctly (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
The product 
drives beyond 
the delineated 
area.

90° corners can lead to 
signal loss.

Avoid laying out corners with a 90° angle.
Instead� la\ out 2 adjacent corners Zith 
an angle of 135° each with a minimum 
distance of 20 cm betZeen the corners�

The boundar\ Zire  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

Connect the boundar\ Zire [�] properly to 
the connector bo[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
Replace the boundar\ Zire [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

Ascending/downward 
slopes in the delineated 
area are too steep.

At a distance of �0 cm from the boundar\ 
Zire  [�], an ascending slope should not 
e[ceed 1�؃ ��5 ���
At a distance of �0 cm from the boundar\ 
Zire [�], a downward slope should not 
e[ceed 10؃ �1� ���

Signal interference 
occurs due to faulty 
positioning of the 
charging station  [�].

In the entr\ area of the charging station [�], 
the boundar\ Zire  [�] must be laid out 
straight for a length of at least 2 m�
Behind the charging station [�], the 
boundar\ Zire  [�] must be laid out straight 
for a length of at least 1 m�
Do not place the poZer adaptor [�] or 
store e[cess boundar\ Zire [�] in the direct 
vicinit\ of the charging station  [�].
Avoid loops in the lines of the power 
adaptor  [�].
Avoid loops in the boundar\ Zire [�].

The blades [	]
are not 
rotating.

The cutting unit is 
blocked by grass.

Remove the grass (see "Maintenance").

The blade bolts [
] are 
loose.

Tighten the blade bolts [
] (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
Abnormal 
sounds, rattling 
sounds or 
vibrations 
occur.

The blade bolts [
] are 
loose.

Tighten the blade bolts [
] (see 
"Maintenance").

The blades  [	] are 
damaged.

Replace the blades [	] (see 
"Maintenance").

� Cleaning and care
m WARNING!

Remove the disabling device 
before working on or lifting the 
product!

Use protective gloves!

m CAUTION! Risk of injury and 
product damage!

u Before cleaning, maintenance, 
storage and transport:
– SZitch oƙ the product �see 

�SZitching on�oƙ���
– Remove the batter\ pack [�]

from the product (see "Inserting/
removing the battery pack").

– Make sure that all moving parts 
have come to a complete stop.

– Disconnect the poZer adaptor  [�]
from the mains.

NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in the 
following sections on a regular basis.
This will ensure a long and reliable 
service life.

NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this user 
manual carried out by our Service 
Centre (see "Service"). Only use 
original parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not spray the product and 

accessories with water.
u Do not immerse the product and 

accessories in water.
u Do not clean the product and 

accessories under running water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
the product and accessories as they 
might be harmful to their surfaces.

u Do not use any hard or sharp objects 
for cleaning.

Product
o Clean the product with a soft, dry cloth.

For stubborn dirt, use a brush or a 
slightly damp cloth.

o Allow the product to dry completely.

Charging station
1. Disconnect the charging cable [�] from 

the cable of the poZer adaptor  [�].
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2. Disconnect the connector bo[ [�] with 
boundar\ Zire  [�] from the charging 
unit [�].

3. Loosen the 6 screZs [�] using the hex 
ke\  [�].

4. Loosen the � screZs [�] and separate 
the charging unit  [�] from the 
baseplate  [�].

5. Clean the charging unit [�] and the 
baseplate  [�] with a soft, dry cloth. For 
stubborn dirt, use a brush or a slightly 
damp cloth.
The charging pins  [�] must not get wet.

6. AlloZ the charging unit [�] and the 
baseplate  [�] to dry completely.

7. Assemble the charging station [�] in 
reverse order� connect all cables and ƞ[ 
it to the ground (see "Installation").

� Maintenance
NOTE
u The blades [	] are reversible. If the 

blades are blunt on one side� Ɵip 
them over (see "Flipping the blades 
over").

u If the blades [	] are blunt on both 
sides, have them sharpened by a 
specialist.

u If the blades [	] are damaged or 
unbalanced, they must be replaced 
(see "Replacing the blades" and 
"Replacement parts/Accessories").

o Before each use: Check the product 
and accessories for wear, damage and 
loose parts. If required, replace worn or 
damaged parts and tighten loose parts.
Observe the technical requirements (see 
"Technical data").

o Check covers and protective devices 
for damage and correct ƞt and have 
them replaced, if necessary.

Flipping the blades over
Fig� J

1. Turn the product upside down.
2. Loosen the blade bolts [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. Flip the blades [	] over.
4. Fi[ the blades [	] with the blade 

bolts [
].

Replacing the blades
Fig� J

1. Turn the product upside down.
2. Loosen the blade bolts [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. Remove the old blades [	].
4. Fi[ the neZ blades [	] with blade 

bolts  [
].

Removing foreign bodies/blockages
1. Turn the product upside down.
2. Carefully remove the foreign body/

blockage with a brush, tweezers or by 
hand.

Fixing a broken boundary wire
Fig� L

1. Use a Zire stripper to remove 10 mm 
of the insulation on both ends of the 
boundar\ Zire [�].

2. Insert one end of the boundar\ Zire [�]
into a slot of the connector  [
].

3. Insert the other end of the boundary 
Zire  [�] into the other slot of the 
connector [
].

4. Clamp the cover of the connector [
]
tightly with pliers (not included) to 
ensure a secure seal.

� Storage
  Do not wrap the product with a 

nylon bag, as this may result in the 
accumulation of moisture and the 
subsequent formation of mould.

o Before storage: Clean the product (see 
"Cleaning").
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o Store the product and its accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– out of the reach of children.

Battery pack
  The storage temperature for the battery 

pack [�] is betZeen 0 ؃C and ��5 ؃C� 
Avoid extreme cold or heat. This would 
adversel\ aƙect the performance of the 
battery pack.

o Before storing for extended periods (e.g 
during winter): Only store the battery 
pack [�] partially charged. The battery 
pack should be charged at 50 � to 
�0 ��

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [�] about ever\ � months� 
Recharge the battery pack, if necessary.

Winter break
o Disconnect the boundar\ Zire  [�] from 

the charging station [�].
o Insulate the ends of the boundary 

Zire [�] with adhesive tape.
o After winter break: Clean the contacts 

in the batter\ compartment [�] and the 
charging pins  [�] with a brass brush to 
prevent charging problems.

� Transport
o Carry the product by the carrying 

handle [�]� The blades [	] must point 
aZa\ from the bod\ �Fig� K��

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
services.swap-europe.com.

o Contact the service hotline (see 
"Service") for further information.

o Have the part number ready for your 
order.

Part 
number

Description

[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Power adaptor
Set:
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging unit
[�] Baseplate

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard��0֑��� composite 
materials.

PURGXFW�

The product incl. accessories, manual and 
packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility.
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Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the 
batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the 
product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ֑ at our choice ֑ free of charge to 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �IAN 537675_2507) ready 
as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.
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You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 

�IAN� 537675_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507

� FRU DOO RWKHU SURGXFW�UHODWHG HQTXLULHV
Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

Europe 
(main 
contact)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
Eiƙel �2600 
Verdun/
Garonne, 
France

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

France + 
Belgium 
(main 
contact)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

France + 
Belgium

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309
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Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

France + 
Belgium

Bail 
Services 59

9 Place de 
l’Expansion, 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Netherlands Camiel 
(CGB 
Janssen�

Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Austria Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321

Poland Fix it 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Lithuania Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DAN*ER � ֑ IndiTue un danger 
avec un risTue ĝlevĝ� Tui� s֝il n֝est 
pas ĝvitĝ� peut entraĹner la mort 
ou une blessure grave �par e[� 
risque d’asphyxie)

Lisez le mode d֝emploi �

Prière de porter des gants 
protecteurs �

AVERTISSEMENT � ֑ IndiTue un 
danger avec un risTue modĝrĝ� 
Tui� s֝il n֝est pas ĝvitĝ� peut 
entraĹner la mort ou une blessure 
grave �par e[� risTue de dĝcharge 
électrique)

Classe de protection II (isolation 
double)

Classe de protection III

PRUDENCE � ֑ IndiTue un danger 
avec un faible risTue� Tui� s֝il 
n֝est pas ĝvitĝ� peut entraĹner une 
blessure lĝgĩre Ċ modĝrĝe �par e[� 
risque de brûlures)

Tenez les personnes à proximité et 
les enfants Ċ l֝ĝcart du produit �

ATTENTION ֑ moteur de l֝unitĝ 
de coupe qui continue de tourner

ATTENTION � ֑ Avertit du risTue 
d֝ĝventuels dommages matĝriels 
�par e[� risTue de court�circuit�

Ne pulvĝrisez pas le produit avec 
de l֝eau �

DANGER ֑ gardez les mains et 
les pieds Ċ une distance sŻre �

AVERTISSEMENT ֑ lisez le 
mode d֝emploi avant d֝utiliser le 
produit �

Bloc d֝alimentation amovible
�Modĩle � FY0622102500E�
FY0622102500B�

Sûreté

AVERTISSEMENT ֑ retirez 
le dispositif de blocage avant 
d֝eƙectuer des travau[ sur le 
produit ou de le soulever �

Alimentation à découpage

Transformateur de sécurité fermé 
et rĝsistant au[ courts�circuits
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AVERTISSEMENT ֑ maintenez 
une distance de sécurité lors de 
l֝utilisation du produit �

Niveau de puissance acoustiTue 
garanti LWA en dB(A)

Cercle de coupe

AVERTISSEMENT ֑ ne vous 
dĝplacez pas sur le produit �

ATTENTION ֑ n֝utilisez pas le 
produit sous la pluie �

ATTENTION ֑ ne touchez pas les 
lames en rotation �

Le sigle CE conƞrme la conformitĝ 
au[ directives de l֝UE applicables 
au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

20 V TONDEUSE ROBOT

� Introduction
Nous vous fĝlicitons pour l֝achat de votre 
nouveau produit� Vous avez optĝ pour 
un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit.
Il contient des indications importantes pour 
la sĝcuritĝ� l֝utilisation et la mise au rebut� 
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 
dans les domaines d֜application spĝciƞĝs� 
Lors d֜une cession Ċ tiers� veuillez 
également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est destiné à la tonte de 
pelouses ou de surfaces herbeuses.

  Le produit est destiné à une utilisation 
domestique et à des applications 
similaires. Le produit n’est pas 
prĝvu pour une utilisation Ċ des ƞns 
commerciales.

  Ce produit est destiné à être utilisé par 
des adultes� Les jeunes de moins de 
16 ans ne doivent utiliser le produit Tue 
s֝ils sont surveillĝs�

  Il est interdit d’utiliser le produit sous 
la pluie ou dans un environnement 
humide.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraĹner des risTues 
tels que des dommages et blessures 
voire mĠme provoTuer la mort�

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages résultant 
d’une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  Respectez toutes les consignes� 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM de PARKSIDE et peut 
Ġtre utilisĝ avec des batteries de la 
série ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
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ne doivent Ġtre chargĝes Tu֝avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.

� Contenu de l’emballage
m DAN*ER �
u Le produit et les matériaux 

d֝emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants � Les enfants ne sont 
pas autorisĝs Ċ jouer avec des sacs 
en plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩces � Il e[iste un danger d֝asph\[ie 
et d֝ingestion �

1 20 V Tondeuse robot
1 Unité de charge
1 Plaque du fond
1 Arceau de protection
1 Bloc d’alimentation
1 Batterie
1 CĂble pĝriphĝriTue �150 m�
6 Vis (pour la station de charge)
4 Vis (ST4×14)
200 Crochet
1 Clé à six pans
1 Domino de raccordement
3 Lames de rechange
3 Vis de lame de rechange (M5×7)
5 Connecteurs (pour câble périphérique)
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Avant de lire� dĝpliez la page des ƞgures 
et familiarisez�vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

Fig. A

[1] Touche /  �marche�arrĠt� dĝmarrage�
[2] Touche   (retour à la station de 

charge)
[3] Touche  (retour/annulation)
[4] Touche  (haut/augmenter)
[5] Touche  (bas/diminuer)
[6] Touche OK �conƞrmer�
[7] Couvercle du compartiment de la 

batterie

[8] Bouton de réglage de la hauteur de 
coupe

[9] Touche STOP
[�] Écran
[�] Câble périphérique
[�] Crochet
[�] Vis (pour la station de charge)
[�] Clé à six pans
[�] Bloc d’alimentation
[�] Arceau de protection
[
] Connecteur (pour câble périphérique)
[�] Vis (ST4×14)
[�] Domino de raccordement
[
] Vis de lame (M5×7)
[	] Lame
[�] Station de charge
[�] Unité de charge
[�] Broches de charge
[�] Indicateur �zone de travail�
[�] Plaque du fond
[�] Câble de charge

Fig� F

[�] Couvercle
[�] LED

Fig. G

[�] Rainure

Fig� I

[�] Poignée encastrée
[�] Compartiment des piles rechargeables
[�] Batterie
[�] Bouton de dĝverrouillage

Fig� K

[�] Poignée de transport

� Données techniques
Tondeuse robot PAMR 750 A1
Numĝro de modĩle � HG13928
Tension nominale � 20 V 
Degrĝ de protection IP � IPX4
Rĝgime Ċ vide n1 � �100 min–1
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Largeur de coupe � 20 cm
Hauteur de coupe � 20֑60 mm
Poids �sans batterie� � ��2 kg

Unité de charge TYM L1�CS
Tension/courant 
d֝entrĝe � 21 V  � 2�5 A
Tension/courant de 
sortie � 21 V  � 2�� A
Degrĝ de protection IP � IPX4
Poids � 1��� kg

BORF G֝DOLPHQWDWLRQ
֑ VDE � FY0�22102500E
֑ BS � FY0�22102500B
Tension/courant 
d֝entrĝe �

100֑2�0 V~� 
50�60 Hz� 1�� A

Tension/courant de 
sortie � 21 V  � 2�5 A
Degré de protection 
IP � IP65
Température extérieure 
(ta� � 50 ؃C ma[�

BDWWHULH PAP 20� A1
T\pe � Lithium�ion
Tension nominale � max. 20 V 
Capacitĝ � ��0 Ah
Valeur ĝnergĝtiTue � �0 Wh
Cellules � 10

Transmission radio

Plage de fréquence
֑ WiFi � 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth � 2�00֑2����5 MHz
֑ CĂble 
pĝriphĝriTue � ���� kHz

Puissance d’émission
֑ WiFi � ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth � ma[� � dBm
֑ CĂble 
pĝriphĝriTue � ma[� 50 dBa�10 m

Valeurs des émissions sonores

Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 56 dB
Incertitude KpA � 2�26 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA

֑ garanti � 6� dB
֑ mesurĝ � 6� dB
Incertitude KWA � 2�26 dB

BDWWHULHV HW FKDUJHXUV

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHULH �

u Respectez les consignes de sécurité 
et les indications relatives Ċ la 
recharge et à l’utilisation correcte qui 
ƞgurent dans le mode d֝emploi de 
votre batterie et de votre chargeur de 
la série ; 20 V TEAM.

u Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge et 
d’autres informations dans le mode 
d’emploi séparé.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM de PARKSIDE et peut 
Ġtre utilisĝ avec des batteries de la 
série ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
ne doivent Ġtre chargĝes Tu֝avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.
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  Le produit est compatible avec 
toutes les batteries ; 20 V TEAM.
Pour une puissance optimale� nous 
recommandons l’utilisation des 
batteries suivantes �
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Nous vous recommandons de charger 
ces batteries avec les chargeurs 
suivants �
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1

  Les clients des pa\s suivants peuvent 
commander des batteries de rechange 
et des chargeurs compatibles dans les 
boutiTues en ligne Lidl �
Allemagne (lidl.de�� France �lidl.fr�� 
Belgique (lidl.be�� RĝpubliTue tchĩTue 
(lidl.cz�� Pa\s�Bas (lidl.nl�� Pologne 
(lidl.pl�� SlovaTuie �lidl�sk�� Espagne 
(lidl.es)
Les clients de tous les autres 
pa\s peuvent les commander sur 
ZZZ�optime[�shop�com.

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
respecter les instructions ci�dessous 
peut conduire Ċ une ĝlectrocution� un 
incendie et/ou causer des blessures 
graves�

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme « outil ĝlectriTue » utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des outils 
électriques fonctionnant sur une batterie 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW ELHQ ĝFODLUĝH�ֺLes zones de 
travail encombrĝes ou sombres sont 
propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de 
SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�ֺLes outils 
électriques créent des étincelles qui 
peuvent enƟammer les poussiĩres ou 
les vapeurs�

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et autres 
SHUVRQQHV KRUV GH VD SRUWĝH�ֺDes 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrŔle de l֝outil ĝlectriTue�

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
à la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWULTXHV UHOLĝV Ċ OD WHUUH�ֺDes 
ƞches non modiƞĝes et des prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
UĝIULJĝUDWHXUV�ֺIl existe un risque accru 
d֝ĝlectrocution si votre corps est reliĝ Ċ 
la terre.
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3) N’exposez pas d’outils électriques à 
OD SOXLH RX Ċ O֝KXPLGLWĝ�ֺLa pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente 
le risque d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
PRELOHV G֝DSSDUHLOV�ֺLes cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à 
O֝H[WĝULHXU�ֺL’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l֝e[tĝrieur rĝduit le 
risque d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GLƙĝUHQWLHO�ֺL֝emploi d֝un disjoncteur 
diƙĝrentiel diminue le risTue 
d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO 
RX GH PĝGLFDPHQWV�ֺUn moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil 
électrique peut causer des blessures 
graves�

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWULFHV�ֺSelon la nature du travail 
et l֝utilisation de l֝outil ĝlectriTue� le 
port d’équipements de protection tels 
Tue masTue anti�poussiĩre� chaussures 

de sĝcuritĝ antidĝrapantes� casTue de 
chantier ou protection auditive rĝduit les 
risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de le 
SRUWHU�ֺLorsTue vous transportez l֝outil 
ĝlectriTue avec le doigt sur l֝interrupteur 
ou que l’outil électrique est allumé et 
raccordĝ Ċ l֝alimentation ĝlectriTue� 
cela peut entraĹner des accidents�

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
GH UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV�ֺUn 
outil ou une clĝ Tui se trouve sur une 
piĩce rotative de l֝outil ĝlectriTue peut 
entraĹner des blessures�

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
PRPHQW�ֺCela permet un meilleur 
contrŔle de l֝outil ĝlectriTue dans des 
situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux. Conservez vos cheveux, 
vêtements et gants hors de portée 
GHV SLĩFHV PRELOHV�ֺDes vĠtements 
amples� des bijou[ ou des cheveu[ 
longs peuvent Ġtre happĝs par les 
piĩces en mouvement�

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
XWLOLVĝV�ֺL’utilisation d’un système 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par la 
poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
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utilisations, familier avec cet outil 
ĝOHFWULTXH�ֺUne action imprudente 
peut entraĹner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
HQWUHSULV�ֺAvec un outil ĝlectriTue 
appropriĝ� vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sĝcuritĝ� dans 
la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
O֝LQWHUUXSWHXU HVW GĝIHFWXHX[�ֺUn outil 
électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être 
réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW/
RX HQOHYH] OD EDWWHULH DPRYLEOH�ֺCes 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique si 
elles ne sont pas familières avec les 
manipulations ou si elles n’ont pas lu 
OHV LQVWUXFWLRQV�ֺLes outils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute utilisation 
GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺDe nombreux 

accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺDes outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins 
et sont plus faciles Ċ contrŔler�

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diƙĝrentes Tue celles prĝvues peut 
conduire à des situations dangereuses.

8) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
H[HPSWHV G֝KXLOH RX GH JUDLVVH�ֺLes 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrŔler l֝outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprĝvues�

Utilisation et manipulation de l’outil sans 
ƞO
1) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés par 
OH IDEULFDQW�ֺLorsqu’un chargeur est 
adapté à seulement un certain type de 
batteries� il e[iste un risTue d֝incendie 
s֝il est utilisĝ avec d֝autres batteries�

2) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
ĝOHFWULTXHV�ֺL’utilisation d’autres 
batteries peut provoTuer des blessures 
et représente un risque d’incendie.

3) Éloignez la batterie non utilisés de 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer 
XQ SRQWDJH GHV FRQWDFWV�ֺUn 
court�circuit entre les contacts de la 
batterie peut causer des brûlures ou 
provoTuer un incendie�
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4) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de la batterie. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
PĝGHFLQ�ֺLe liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH�ֺLes 
batteries endommagĝes ou modiƞĝes 
peuvent se comporter de maniĩre 
imprĝvisible et provoTuer un incendie� 
une e[plosion ou entraĹner un risTue de 
blessure.

6) N’exposez pas une batterie à un feu 
RX Ċ GHV WHPSĝUDWXUHV ĝOHYĝHV�ֺDes 
feux ou températures supérieures 
Ċ �1�0 ؃C peuvent entraĹner une 
explosion.

7) Respectez toutes les instructions de 
chargement et ne rechargez jamais 
OD EDWWHULH RX O֝RXWLO VDQV ƞO HQ GHKRUV 
GH OD SODJH GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH 
GDQV OH PRGH G֝HPSORL�ֺUne charge 
incorrecte ou une charge en dehors de 
la plage de température admise peut 
détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
UHFKDQJH G֝RULJLQH�ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

2) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH VXU 
GHV EDWWHULHV HQGRPPDJĝHV�ֺToute 
maintenance de batteries doit être 
eƙectuĝe seulement par le fabricant ou 
par des services aprĩs�vente agrĝĝs�

� Consignes de sécurité pour 
les tondeuses à gazon 
robotisées alimentées par 
batterie

IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT 
L’UTILISATION

CONSERVER POUR L’AVENIR

  Lisez attentivement les instructions� 
Familiarisez�vous avec les ĝlĝments de 
commande et l’utilisation correcte du 
produit.

  Ne permettez jamais Ċ des enfants� 
à des personnes dont les capacités 
ph\siTues� sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent 
d֝e[pĝrience et de connaissances� 
ou à des personnes qui ne sont pas 
familiarisĝes avec ce mode d֝emploi� 
d’utiliser le produit. Les réglementations 
locales peuvent ƞ[er une limite d֝Ăge 
pour l’utilisateur.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  N’utilisez pas le produit à des altitudes 
supĝrieures Ċ 2000 m�

Préparation
  Suivez les instructions relatives Ċ 

l’installation correcte du système de 
lignes de bordure automatiTue �voir 
« Poser le cĂble pĝriphĝriTue » et 
« Connecter le cĂble pĝriphĝriTue Ċ la 
station de charge »��

  Vĝriƞez rĝguliĩrement la zone dans 
laquelle le produit doit être utilisé.
Retirez tous les caillou[� bĂtons� cĂbles� 
os et autres corps étrangers.

  Vĝriƞez rĝguliĩrement Tue les lames et 
les vis des lames ne sont pas usĝes ou 
endommagées. Remplacez les lames 
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et les vis de lames usĝes par jeu aƞn de 
conserver l֝ĝTuilibre�

  Si vous utilisez le produit dans des 
zones accessibles au public� placez 
des panneau[ d֝avertissement autour 
de la zone de travail� Les panneau[ 
d֝avertissement doivent contenir 
le te[te suivant � « Avertissement � 
Tondeuse Ċ gazon automatiTue � Rester 
Ċ distance de la machine � Surveiller les 
enfants � »

Sécurité électrique
  N’utilisez pas le bloc d’alimentation 

ni l’unité de charge si les câbles sont 
endommagés ou usés.

  Si les ƞls s֝emmĠlent ou sont 
endommagĝs pendant l֝utilisation� 
éteignez le produit et débranchez le 
bloc d’alimentation.

  Ne branchez pas un cordon 
endommagé à l’alimentation électrique.
Ne touchez pas un cordon endommagé 
avant de l֝avoir dĝbranchĝ de 
l’alimentation électrique. Des câbles 
endommagĝs peuvent entraĹner un 
contact avec des piĩces sous tension�

  Éloignez les rallonges électriques de 
la zone de travail� Les lames peuvent 
endommager les rallonges. Il y a un 
risTue de contact avec des piĩces sous 
tension.

  Raccordez le bloc d’alimentation 
uniTuement Ċ un circuit ĝlectriTue avec 
un disjoncteur diƙĝrentiel Ċ courant 
de déclenchement ne dépassant pas 
�0 mA�

  Utilisez le produit uniTuement avec 
le bloc d֝alimentation �modĩle � 
FY0622102500EFY0622102500B� et 
l֝unitĝ de charge �modĩle � TYM L1�CS� 
de la livraison�

BDWWHULH
  Veillez à ce que la batterie soit 

rechargĝe avec le chargeur appropriĝ 
recommandé par le fabricant. Une 

utilisation inappropriĝe peut entraĹner 
un choc ĝlectriTue� une surchauƙe ou 
une fuite de liTuide corrosif provenant 
de la batterie.

  Évitez les conditions environnementales 
et températures extrêmes qui 
pourraient avoir une inƟuence sur les 
batteries comme par e[� les radiateurs�
l’exposition directe au soleil.

  Si des piles/piles rechargeables ont 
fui� ĝvitez tout contact de la peau� 
des \eu[ et des muTueuses avec les 
produits chimiTues s֝ĝcoulant � Rincez 
immédiatement les endroits concernés 
Ċ l֝eau fraĹche et rapprochez�vous d֝une 
assistance mĝdicale �

PRIÈRE DE PORTER DES 
*ANTS PROTECTEURS � Des 
piles/batteries endommagées ou 
a\ant des fuites peuvent causer 
des brûlures lorsqu’elles entrent 
en contact avec la peau� Portez 
toujours des gants de protection 
appropriés dans de tels cas.

Fonctionnement
  N֝utilisez pas le produit avec des 

écrans de protection défectueux ou 
sans dispositifs de protection� par e[� 
des dĝƟecteurs�

  Ne placez pas vos mains ou vos pieds 
sous ou à proximité des pièces en 
rotation.

  Ne vous approchez jamais de 
l֝ouverture d֝ĝjection�

  Ne touchez pas les pièces mobiles 
dangereuses avant Tu֝elles ne soient 
complètement arrêtées.

  Ne soulevez pas et ne portez pas le 
produit tant que le moteur tourne.

  Éteignez le produit et retirez la batterie 
dans les circonstances suivantes �
– Avant de supprimer un blocage�
– Avant de vĝriƞer le produit� de le 

netto\er ou d֝eƙectuer toute autre 
opĝration sur le produit�
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– Aprĩs un contact avec un corps 
ĝtranger� pour vĝriƞer Tue le produit 
n’est pas endommagé.

  En cas d֝accident ou de panne �
– Éteignez le produit.
– Enlevez la batterie�
– Vĝriƞez le produit pour \ dĝtecter des 

dommages.
– Faites réparer le produit par une 

main�d֝ũuvre Tualiƞĝe si nĝcessaire�
  Si le produit vibre soudainement de 

maniĩre inhabituelle �
– Éteignez le produit.
– Enlevez la batterie�
– Vĝriƞez tous les raccords Ċ vis et 

serrez�les si nĝcessaire�
– Vĝriƞez le produit pour \ dĝtecter des 

dommages. Remplacez les lames 
endommagées.

– En cas d֝autres dommages � 
Faites réparer le produit par une 
main�d֝ũuvre Tualiƞĝe�

  Tenez les enfants éloignés du produit 
lorsqu’il est en fonctionnement et ne les 
laissez pas jouer avec�

  Ne laissez pas le produit sans 
surveillance pendant son 
fonctionnement si vous savez Tue des 
animau[ domestiTues� des enfants 
ou d֝autres personnes se trouvent Ċ 
proximité.

  Ne pas utiliser le produit et ses 
accessoires dans de mauvaises 
conditions mĝtĝorologiTues� 
notamment en cas de risque d’orage.

Nettoyage, maintenance et rangement
  Vĝriƞez rĝguliĩrement Tue le 

produit ne présente pas de signes 
d֝endommagement ou d֝usure� Si vous 
relevez le moindre dommage� n֝utilisez 
plus le produit. Faites réparer le produit 
par une main�d֝ũuvre Tualiƞĝe�

  Vĝriƞez rĝguliĩrement tous les raccords 
Ċ vis et serrez�les si nĝcessaire�

  Remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour des raisons de 
sécurité.

  N’utilisez que des lames de rechange 
recommandées par le fabricant.

  Netto\ez� entretenez et stockez le 
produit conformément aux instructions 
du chapitre « Netto\age et entretien »�

Accessoires
  N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut conduire à un choc électrique ou 
déclencher un feu.

� Comportement en cas 
d’urgence

q l֝aide du prĝsent mode d֝emploi� familia�
risez�vous avec l֝utilisation de ce produit� 
Mémorisez les consignes de sécurité et 
respectez�les impĝrativement� Ceci permet 
d֝ĝviter des risTues et dangers�
  So\ez toujours vigilant lors de 

l֝utilisation de ce produit aƞn de 
dĝtecter suƚsamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d֝ĝviter des blessures graves et dĝgĂts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez le bloc d’alimentation de 
l֝alimentation ĝlectriTue� Faites vĝriƞer 
le produit par un professionnel Tualiƞĝ 
et� si nĝcessaire� faites�le rĝparer avant 
de le réutiliser.
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� Risques résiduels
m AVERTISSEMENT �
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement � Dans certaines 
circonstances� le champ peut 
inƟuencer des implants mĝdicau[ 
actifs ou passifs � Pour rĝduire 
le risTue de blessures graves ou 
mortelles� nous recommandons au[ 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d֝utiliser le produit �

MĠme si vous utilisez ce produit 
correctement� TuelTues risTues rĝsiduels 
e[istent toujours� Les risTues suivants 
peuvent survenir en rapport avec la 
conception et le modĩle �

  Coupures
  Perte auditive si vous travaillez sans 

protection auditive

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage et 

enlevez tous les matĝriau[ d֝emballage�
2. Vĝriƞez si toutes les piĩces sont 

disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte �voir « Contenu 
de l֝emballage »��

3. Vĝriƞez si le produit et toutes les piĩces 
sont en bon ĝtat� Si vous constatez une 
dĝtĝrioration ou un dĝfaut� n֝utilisez pas 
le produit mais procédez comme décrit 
au chapitre « Garantie »�

� Installation
REMARQUE
u Avant l֝installation �

– Pour mieu[ planiƞer� faites un 
croTuis de votre jardin�

– Poussez la règle hors du carton.

Outils et accessoires nécessaires (non 
inclus)
  Crayon
  Mètre ruban
  2 vis �diamĩtre de la tĠte de vis � 

�֑10 mm�
  2 chevilles
  Foret
  Tournevis cruciforme
  Pince à dénuder
  Marteau

� Monter le bloc d’alimentation
m AVERTISSEMENT �
u Le contact avec des cĂbles 

électriques comporte un risque 
d’électrocution et d’incendie.
Le contact avec une conduite 
de gaz présente un risque 
d’explosion. L’endommagement 
d֝une conduite d֝eau entraĹne un 
risque de dommages matériels et 
d’électrocution. Veillez à ne pas 
détériorer de lignes d’alimentation lors 
du perçage. Utilisez des appareils de 
recherche appropriés pour les repérer 
ou aidez�vous d֝un plan d֝installation�

REMARQUE
u Ne placez pas le bloc 

d’alimentation [�] sur le sol.
u Montez le bloc d’alimentation [�] à 

une hauteur inaccessible aux enfants.
Nous recommandons une hauteur de 
160 cm�

u Évitez les boucles dans les cĂbles du 
bloc d’alimentation [�].

1. MarTuez 2 trous de perĖage sur le mur 
à l’aide d’un crayon.

2. Percez 2 trous avec une mĩche 
adaptée.

3. Insĝrez une cheville dans chaTue trou�
4. Montez le bloc d’alimentation [�] sur le 

mur Ċ l֝aide de 2 vis appropriĝes�
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� Assembler la station de 
charge

REMARQUE
u La station de charge [�] se compose 

de l’unité de charge [�] et de la plaque 
de fond [�].

Fig� B� C

1. Insĝrez les 2 tenons de l֝unitĝ de 
charge [�] dans la plaque de fond [�].

2. Poussez l’unité de charge [�] vers le 
bas de manière à ce qu’elle soit bien 
placée dans la plaque de fond [�].

3. Fixez l’unité de charge [�] par le bas sur 
la plaque de fond [�] avec � vis [�].

� Positionner la station de 
charge

Fig� D� E

  Nous recommandons de couvrir la 
station de charge [�] aƞn d֝ĝviter tout 
dommage dû aux intempéries.

  Veillez à ce que la station de charge [�]
soit correctement positionnĝe� Sinon� 
le produit ne peut pas s’arrimer 
correctement à la station de charge.

  Laissez suƚsamment d֝espace autour 
de la station de charge [�]. Respectez 
les distances minimales suivantes �
– Devant � 2 m �le produit a besoin 

d֝une ligne droite dĝgagĝe de 1�6 m 
devant la station de charge [�]
lorsTu֝il revient se recharger��

– Derriĩre � 1 m �en cas de 
positionnement Ċ cŔtĝ de la bordure 
de la pelouse� loin d֝un coin� ƞg� D� 
ou �0 cm �en cas de positionnement 
dans un coin� ƞg� E�

– Entre la rainure [�] et la bordure du 
gazon � �0 cm

– Entre l’arceau de protection [�] et 
d֝autres objets � ≥ 1 m

  Inclinaison maximale autorisée de la 
station de charge [�] �
– Vers l֝avant � 2 cm
– Vers l֝arriĩre � � cm

  Avant de ƞ[er la station de charge [�] �
– Posez le câble périphérique [�] �voir 

« Poser le cĂble pĝriphĝriTue »��
– Connectez le câble périphérique [�]

à la station de charge [�] �voir 
« Connecter le cĂble pĝriphĝriTue Ċ la 
station de charge »��

  Ne placez pas le bloc d’alimentation [�]
à proximité immédiate de la station 
de charge [�] et n֝\ conservez pas de 
surplus de câble périphérique [�].

  Maintenez une distance suƚsante par 
rapport au[ ĝtangs� au[ piscines et au[ 
marches.

  Veillez à ce que la plaque de fond [�] ne 
puisse pas être pliée.

  La mĝthode de ƞ[ation de la station de 
charge [�] est dĝcrite au chapitre « Fi[er 
la station de charge »�

o Respectez les marquages sur la plaque 
de fond [�] concernant la zone délimitée 
par le cĂble pĝriphĝriTue [�].

Repère SLJQLƞFDWLRQ
IN À l'intérieur de la zone 

délimitée par le câble 
pĝriphĝriTue [�]

OUT À l'extérieur de la zone 
délimitée par le câble 
pĝriphĝriTue  [�]

o Placez la station de charge [�] sur 
une surface stable� plane et lisse� 
à proximité d’une prise électrique 
appropriĝe� Ċ cŔtĝ de la bordure de la 
pelouse �ƞg� D� ou dans un coin de la 
pelouse �ƞg� E��
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� Poser le câble périphérique
m ATTENTION � RLVTXH 

d’endommager le produit et de 
GRPPDJHV PDWĝULHOV �

u Le produit dépasse le câble 
périphérique [�] d֝environ 20 Ċ 
�0 cm avant de faire demi�tour et 
de chercher un nouveau chemin� 
Installez le câble périphérique en 
consĝTuence aƞn d֝ĝviter tout 
dommage.

REMARQUE
u Le produit dĝtecte la pelouse et trouve 

la station de charge [�] grâce au câble 
périphérique [�].

u Vous pouvez installer le cĂble 
périphérique [�] en surface ou sous 
terre� Nous vous recommandons 
de poser le câble périphérique en 
surface dans un premier temps et 
d֝utiliser le produit plusieurs fois aƞn 
de pouvoir facilement procĝder Ċ des 
ajustements�

u Le produit fonctionne correctement 
avec une longueur de cĂble 
périphérique [�] allant jusTu֝Ċ 
150 m� Ne prolongez pas le cĂble 
périphérique.

u Délimitez la pelouse comme une seule 
surface fermée.

u Le produit détecte les sections 
parallèles du câble périphérique [�]
distantes d֝au moins 10 cm comme 
obstacles et les contourne.

u Le produit détecte les sections 
parallèles du câble périphérique [�]
distantes d֝au moins 5 cm comme 
obstacles et passe par dessus.

REMARQUE
u Évitez d֝installer des coins avec 

un angle de �0؃� Posez plutŔt 
2 coins adjacents avec un angle 
de 1�5؃ chacun� avec une distance 
minimale de 20 cm entre les coins�

u Le produit détecte les obstacles 
immobiles et ƞ[es d֝une hauteur 
minimale de 10 cm �par e[� murs� 
meubles de jardin� etc�� et les 
contourne après un contact.

u Pour protéger les zones sensibles 
autour de la pelouse �par e[� les 
parterres de Ɵeurs�� maintenez une 
distance minimale de �0 cm entre 
le câble périphérique [�] et de telles 
zones.

u Respectez une distance minimale 
de 1 m entre les obstacles dĝlimitĝs� 
Dĝlimitez les obstacles voisins 
pour lesTuels vous ne pouvez pas 
respecter cette distance minimale 
comme un obstacle majeur�

u Placez le câble périphérique [�] de 
manière à ce qu’il ne se croise pas 
lui�mĠme� Évitez les boucles dans 
le câble périphérique. Dans le cas 
contraire� cela peut entraĹner des 
dysfonctionnements et des pannes 
pendant l’utilisation.

u Respectez les distances suivantes �
– Par rapport aux murs de la 

maison Tui pourraient provoTuer 
des perturbations électriques 
�par e[� surface mĝtalliTue� boĹte 
de distribution� installations 
photovoltaĺTues� � 2 m

– Entre deu[ virages � 1 m
u Dans la zone d’entrée de la station de 

charge [�]� le cĂble pĝriphĝriTue [�]
doit être posé en ligne droite sur une 
longueur d֝au moins 2 m�
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REMARQUE
u Derrière la station de charge [�]� le 

câble périphérique [�] doit être posé 
en ligne droite sur une longueur d’au 
moins 1 m�

u Laissez le câble périphérique [�]
0�5֑1 m plus long Tue nĝcessaire� aƞn 
Tu֝il vous reste un peu de cĂble pour 
les corrections.

u Avant de poser le cĂble 
périphérique [�] � Suivez les 
instructions du chapitre « Obstacles »�

En surface
1. Dĝlimitez la pelouse avec les 

crochets [�]. Respectez une distance 
ma[imale de 1 m entre chaTue crochet� 
Si le sol est irrĝgulier� utilisez plusieurs 
crochets.

2. Pincez le câble périphérique [�] sur le 
crochet [�].

3. Enfoncez les crochets [�] dans le sol à 
l’aide d’un marteau.

Dans le sol
o Enterrez le câble périphérique [�] dans 

le sol (à une profondeur maximale de 
5 cm��

� Obstacles
Arbres

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Bien que le produit reconnaisse les 
arbres comme un obstacle normal� 
les racines saillantes peuvent en 
endommager la partie infĝrieure� en 
particulier les lames [	].

o Utilisez le câble périphérique [�] pour 
délimiter les arbres. Respectez une 
distance minimale de �0 cm�

Pierres

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Enlevez les petites pierres �hauteur 
 cm� de la zone de pelouse� Les 10 ת
petites pierres peuvent endommager 
le produit� en particulier les lames [	].

o Bien que le produit détecte les 
grosses pierres �hauteur ≥ 10 cm� 
comme un obstacle normal� nous 
recommandons de les entourer avec le 
câble périphérique [�]. Respectez une 
distance minimale de �0 cm�

Pente/dénivelé
  Le produit peut monter ou descendre 

des pentes ou dĝnivelĝs jusTu֝Ċ 
25؃ ��� ���

  A une distance de �0 cm du cĂble 
périphérique [�]� une pente ne devrait 
pas dĝpasser 1�؃ ��5 ���

  A une distance de �0 cm du cĂble 
périphérique [�]� un dĝnivelĝ ne devrait 
pas dĝpasser 10؃ �1� ���

o En cas de pentes � Respectez une 
distance minimale de �0 cm entre le 
câble périphérique [�] et tout obstacle.

o En cas de dĝnivelĝs � Respectez une 
distance minimale de �0 cm entre le 
câble périphérique [�] et tout obstacle.

Eau

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Protéger le produit de l’eau. Dans 
le cas contraire� les composants 
électroniques risquent d’être 
endommagés.
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o Utilisez le câble périphérique [�] pour 
délimiter les zones où il y a de l’eau.
Respectez les distances minimales 
suivantes �
– Avec des murets � �5 cm
– Avec des eau[ libres � �0 cm
– Avec une douche�un robinet � �0 cm

Sentiers/chemins
  Le produit peut traverser sans 

problème les sentiers et les chemins de 
plain�pied�

o En cas de diƙĝrences de hauteur 
entre la zone de pelouse et les 
sentiers�chemins � Utilisez le cĂble 
périphérique [�] pour délimiter des 
chemins/parcours. Respectez une 
distance minimale de �0 cm�

o Respectez une distance minimale de 
�5 cm par rapport au[ dĝcrochements�

o Respectez une distance minimale 
de 5 cm par rapport au[ chemins 
piétonniers/bordures de pelouse.

Passage étroit
  Les passages étroits sur la pelouse 

dĝlimitĝe doivent avoir les dimensions 
suivantes �
– Largeur � min� 1�2 m �distance du 

câble périphérique [�])
– Longueur � ma[� � m

  Le produit dépasse le câble 
périphérique [�] d֝environ 20 Ċ �0 cm 
de chaTue cŔtĝ du passage�

� Connecter le câble 
périphérique à la station de 
charge

REMARQUE
u Veillez à ce que les extrémités du 

câble périphérique [�] qui dépassent 
ne se touchent pas. Dans le cas 
contraire� cela peut entraĹner des 
dysfonctionnements et des pannes 
pendant l’utilisation.

Fig� F� G

1. Retirez environ 10֑15 mm d֝isolation 
aux deux extrémités du câble 
périphérique [�] à l’aide d’une pince à 
dénuder.

2. Introduisez une extrémité du câble 
périphérique [�] dans la rainure [�]
sur la face inférieure de la plaque de 
fond [�].
Pincez cette extrémité du câble 
périphérique dans la borne 
gauche �+� du domino de 
raccordement [�].
Les bornes orange du domino de 
raccordement doivent Ġtre orientĝes 
vers le haut�

3. Fixez l’autre extrémité du 
câble périphérique [�] dans la 
conne[ion droite (–) du domino de 
raccordement [�].

4. Retirez le couvercle [�] à l’arrière de 
l’unité de charge [�].

5. Enƞchez le domino de raccordement [�]
dans les douilles de contact à l’arrière 
de l’unité de charge [�].

6. Remettez le couvercle [�] en place.
7. Connectez le cĂble de charge  [�] au 

cĂble du bloc d
alimentation [�].
8. Branchez la ƞche secteur du bloc 

d’alimentation [�] sur une prise de 
courant.
La LED [�] de l’unité de charge [�]
s֝allume en vert lorsTue le cĂble 
périphérique [�] a ĝtĝ connectĝ avec 
succès.
Si la LED clignote en vert� le cĂble 
périphérique est endommagé ou n’est 
pas connecté.

� Fixer la station de charge/
l’arceau de protection

REMARQUE
u L’indicateur [�] sur la plaque de 

fond [�] doit être placé dans la zone 
délimitée par le câble périphérique [�].
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Fig� H

1. Placez l’arceau de protection [�] sur le 
cŔtĝ droit de la plaTue de fond [�].

2. Aligner les trous de vis de l֝arceau de 
protection [�] sur les trous de vis situĝs 
Ċ cŔtĝ du repĩre IN et du centre de la 
plaque de fond [�].

3. Fixer la plaque de fond [�] dans le sol 
Ċ l֝aide de 6 vis [�] �2 des 6 vis ƞ[ant 
l’arceau de protection [�] à la plaque de 
fond�� Visser les vis dans le sol Ċ l֝aide 
de la clé à six pans creux [�].

� Préparation
� Régler la hauteur de coupe
REMARQUE
u EQWUHWLHQ GH OD SHORXVH � Une tonte 

régulière pousse l’herbe à produire 
davantage de feuilles et permet 
en même temps de détruire les 
mauvaises herbes� Par consĝTuent� 
aprĩs chaTue tonte� le gazon devient 
plus dense et se transforme en une 
pelouse uniforme et résistante. La 
premiĩre taille se fait vers le mois 
d֝avril� Ċ une hauteur de croissance 
de �0֑�0 mm� Pendant la pĝriode 
de vĝgĝtation principale� le gazon 
doit être tondu au moins une fois par 
semaine.

u Choisissez une hauteur de coupe 
ĝlevĝe pour les TuelTues premiĩres 
coupes de la saison.

u Si l֝herbe est plus haute Tue �0 mm� 
nous recommandons de prĝ�tondre la 
pelouse avec une autre tondeuse�

u Vous pouvez rĝgler la hauteur de 
coupe entre 20 et 60 mm�

o Réglez le bouton de réglage de la 
hauteur de coupe [8] sur la hauteur de 
coupe souhaitée.

� Mise en place/retrait de la 
batterie

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 
blessure en cas de mise en service 
LQYRORQWDLUH �

u N֝insĝrez la batterie [�] que lorsque le 
produit est installé et prêt à l’emploi.

Fig� I

Mise en place
1. Ouvrez le couvercle du compartiment 

de la batterie [7] au niveau de la 
poignée encastrée [�].

2. Glissez la batterie [�] le long du rail 
de guidage dans le compartiment des 
piles rechargeables  [�]. La batterie 
s’enclenche de manière audible.

3. Fermez le couvercle du compartiment Ċ 
batterie [7].

Retrait de la batterie
1. Si le produit est en cours d֝utilisation � 

Appuyez sur STOP [9].
2. Éteignez le produit �voir « Activer�

dĝsactiver »��
3. Ouvrez le couvercle du compartiment 

de la batterie [7] au niveau de la 
poignée encastrée [�].

4. Appuyez sur le bouton de 
dĝverrouillage [�] de la batterie [�] et 
retirez�la�

5. Fermez le couvercle du compartiment Ċ 
batterie [7].
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� Recharger la batterie
m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 

dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHULH �

u En cas d’utilisation d’un chargeur 
sĝparĝ �non inclus� �
– Respectez les consignes de 

sĝcuritĝ et les indications relatives Ċ 
la recharge et à l’utilisation correcte 
Tui ƞgurent dans le mode d֝emploi 
de votre chargeur de la sĝrie 
; 20 V TEAM.

– Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

REMARQUE
u Si l’autonomie diminue 

considérablement alors que la 
batterie [�] a été entièrement 
rechargĝe � Remplacez la batterie� 
Vous trouverez une liste des batteries 
adaptĝes au chapitre « Donnĝes 
techniTues »�

u Le produit retourne automatiquement 
à la station de charge [�] lorsque le 
niveau de charge est 20 ת ��

o Avant la premiĩre utilisation � Insĝrez la 
batterie [�] dans le produit �voir « Mise 
en place�retrait de la batterie »��

o Placez le produit sur la station de 
charge [�]. Veillez à ce que les contacts 
de charge à l’arrière du produit soient 
en contact avec les broches de 
charge [�].

  La LED [�] indiTue l֝ĝtat de la charge �

Vert Rouge SLJQLƞFDWLRQ
— Allumé En cours de charge
Allumé — Entièrement chargé

  Une fois la batterie [�] complètement 
chargĝe� le produit passe en mode 
veille�

� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH 
sur le produit

REMARQUE
u Vous pouvez vĝriƞer le niveau de 

charge sans dĝverrouiller l֝ĝcran [�].
Le niveau de charge est plus facile Ċ 
lire lorsTue l֝ĝcran est dĝverrouillĝ�

  Le niveau de charge est indiTuĝ par le 
symbole de la batterie en haut à droite 
de l’écran [�].

o Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Entrez votre 
code PIN Ċ � chiƙres �voir « Code PIN 
Ċ � chiƙres » et « Premiĩre mise en 
marche »��

o Pour poursuivre une activitĝ 
prĝcĝdemment interrompue � Appu\ez 
sur / [1].

� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH GH 
la batterie

  L’état de charge est indiqué 
par l֝allumage des vo\ants LED 
correspondants situĝs Ċ cŔtĝ de la 
touche   sur la batterie [�].

o Appuyez sur  de la batterie [�].

Couleur SLJQLƞFDWLRQ
Rouge� orange� vert Entièrement chargé
Rouge� orange Partiellement chargé
Rouge Doit être chargé

o Rechargez la batterie [�] lorsque seule 
la LED rouge de la batterie est allumée.
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� Symboles sur la station de 
charge

Symbole SLJQLƞFDWLRQ
Lorsque la LED [�]
s֝allume en rouge� 
la batterie [�]
est en cours de 
chargement.

Symbole SLJQLƞFDWLRQ
Lorsque la LED [�]
s֝allume en vert� 
la batterie [�] est 
complètement 
chargée.
Si la LED [�]
clignote en 
vert� le cĂble 
périphérique [�]
est endommagé ou 
n’est pas connecté.

� Mise en service
� Fonctions des touches
Touche Code PIN Fonction

[1] — o Activer�dĝsactiver
o Démarrer le mode manuel

[2] 1
o Appu\ez sur cette touche en mode veille pour renvo\er 

le produit vers la station de charge [�].
o Saisir le code PIN Ċ � chiƙres

[3] — o Retour à l’élément de menu précédent
o Annuler l֝ordre de travail suivant

[4] 2

o Dĝplacer la sĝlection�le pointeur vers le haut dans 
l’interface du menu

o Augmenter les chiƙres lors du rĝglage des paramĩtres
o Saisir le code PIN Ċ � chiƙres

[5] �

o Dĝplacer la sĝlection�le pointeur vers le bas dans 
l’interface du menu

o Rĝduire les chiƙres lors du rĝglage des paramĩtres
o Saisir le code PIN Ċ � chiƙres

[6] �

o Valider un réglage
o Appeler le champ de saisie du code PIN aprĩs la ƞn 

d’une condition d’erreur
o Appeler le menu�sous�menu suivant
o Saisir le code PIN Ċ � chiƙres
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Touche Code PIN Fonction

[9] —
o Arrêter le produit immédiatement
o En cas d֝erreur de saisie� appu\ez sur cette touche et 

rĝglez Ċ nouveau la valeur�le paramĩtre�

� CRGH PIN Ċ � FKLƙUHV
REMARQUE
u Un code PIN Ċ � chiƙres est 

nĝcessaire pour dĝverrouiller 
l’écran [�].

u Saisissez le code PIN à l’aide des 
touches correspondantes �voir 
« Fonctions des touches »��

o Imaginez un code PIN Ċ � chiƙres� 
composĝ des chiƙres 1 Ċ �� Il n֝est pas 
nĝcessaire d֝utiliser chaTue chiƙre une 
fois �par e[� 2��2 ou �1�2 sont des 
options acceptables).

o Notez le code PIN.
o Conservez le code PIN en lieu sŻr� Ċ 

l’écart des personnes non autorisées.

� Première mise en marche
REMARQUE
u Rĝglez la date et l֝heure correctes aƞn 

que le réglage de l’horaire fonctionne 
correctement.

1. Maintenez / [1] enfoncée pendant 
environ � secondes jusTu֝Ċ ce Tue 
l’écran [�] s’allume.

2. Sélectionnez la langue souhaitée en 
appuyant sur [4] ou [5].

3. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
4. Réglez la date et l’heure en appuyant 

sur [4] ou  [5]� Passez au chiƙre 
suivant en appu\ant sur OK [6].

5. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
6. Saisissez votre code PIN Ċ � chiƙres 

�voir « Code PIN Ċ � chiƙres »��
7. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

menu de conƞguration� Le produit se 
trouve maintenant en mode veille�

� Régler le calendrier
REMARQUE
u Vous pouvez dĝƞnir un calendrier pour 

un seul jour de la semaine ou pour 
plusieurs jours de la semaine�

u Vous pouvez rĝgler jusTu֝Ċ 2 pĝriodes 
par jour de la semaine�

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Calendrier en appuyant 
sur [4] ou [5].

4. Sĝlectionnez le jour de la semaine 
souhaité en appuyant sur [4] ou 

[5].

Écran Jour de la semaine
Lu Lundi
Ma Mardi
Me Mercredi
Je Jeudi
Ve Vendredi
Sa Samedi
Di Dimanche

5. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
6. Sélectionnez l’heure de début et de 

ƞn en appu\ant sur [4] ou [5].
Passez au chiƙre suivant en appu\ant 
sur OK [6].

7. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
8. Facultatif � Dĝƞnissez une deu[iĩme 

plage horaire pour le mĠme jour de la 
semaine comme décrit précédemment.
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Si vous ne souhaitez pas dĝƞnir de 
deu[iĩme plage horaire � Appu\ez 
sur [3] pour revenir Ċ la sĝlection 
du jour de la semaine ou au menu 
principal.

9. Rĝpĝtez les ĝtapes � Ċ � pour dĝƞnir 
un horaire pour d֝autres jours de la 
semaine.

� Supprimer le calendrier
1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 

code PIN Ċ � chiƙres�
2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

menu de conƞguration�
3. Sélectionnez Calendrier en appuyant 

sur [4] ou [5].
4. Sélectionnez Tout (en haut à gauche) en 

appuyant sur [4] ou [5].
5. Maintenez la touche [3] enfoncée 

pour eƙacer tout le calendrier de la 
semaine.

� Régler le temps de travail
REMARQUE
u Le temps de travail standard est de 

� heures� Le produit ne fonctionne 
pas en continu pendant cette période.
Un cycle se répète durant le temps de 
travail� Ce c\cle se compose de deu[ 
phases �
– Temps de tonte
– Temps de charge

u Le temps de tonte réel dépend du 
t\pe d֝herbe� des conditions de 
croissance� de l֝humiditĝ et de la 
planéité de la pelouse.

u Durĝe de tonte avec une batterie 
complètement chargée [�] � 
100 minutes �batterie rechargeable 
d֝une capacitĝ de � Ah�

u Vous pouvez rĝgler une prolongation 
du temps de travail en cas 
d֝interruptions dues Ċ la pluie �voir 
« Dĝsactiver�activer le capteur de 
pluie »��

Temps de travail recommandé par jour 
en fonction de la taille de la pelouse

Pelouse Temps de travail
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Temps de travail en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Sĝlectionnez le temps de travail 

souhaité (en heures pleines) en 
appuyant sur [4] ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
9. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal.

� Régler les zones secondaires
REMARQUE
u Pour les jardins trĩs tortueu[� vous 

pouvez amĝliorer le rendement de 
surface en dĝƞnissant des points 
de départ secondaires. Vous 
pouvez rĝgler 5 points de dĝpart 
supplémentaires le long du câble 
périphérique [�]. Cela permet au 
produit d֝atteindre des zones diƚciles 
d’accès.
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REMARQUE
u Mesurez la distance entre la 

station de charge [�] et le point de 
départ souhaité le long du câble 
périphérique [�] dans le sens inverse 
des aiguilles d֝une montre �c֝est�Ċ�
dire en partant du pŔle nĝgatif �–� du 
domino de raccordement [�]).

u Le produit parcourt la distance 
dĝƞnie �1֑500 m� le long du cĂble 
périphérique [�] et commence à 
tondre dans cette zone selon le 
principe aléatoire ou chaotique.

u Le produit se déplace 
automatiTuement vers les points 
de départ secondaires pendant les 
heures de travail et conformĝment Ċ 
l’horaire.

u Dĝƞnissez la frĝTuence en 
pourcentage pour déterminer à quelle 
fréquence le produit commence à 
travailler directement Ċ partir de la 
station de charge ou des points de 
départ correspondants. Le total des 
points de pourcentage pour tous les 
points de dĝpart doit Ġtre 100 ת ��

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Zones secondaires en 
appuyant sur [4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour sélectionner 
une zone secondaire.

5. Réglez la distance au point de départ 
(GLVWDQFH �GVW� P) en appuyant sur 

[4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Réglez la fréquence en pourcentage 

(SRXUFHQWDJH �S]W� �) en appuyant sur 
[4] ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer� 
Aprĩs conƞrmation� vous revenez 

automatiquement à l’aperçu des 
domaines secondaires.

9. Rĝpĝtez les ĝtapes � Ċ � pour eƙectuer 
le réglage pour d’autres zones 
secondaires.

10. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
11. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal.

� Mode spot (tonte ciblée)
REMARQUE
u Cette fonction vous permet de tondre 

de manière ciblée des zones de la 
pelouse qui sont habituellement 
cachĝes par des siĩges� des 
ĝTuipements de jeu� etc�

u Le produit tond dans un motif en 
spirale dans le sens inverse des 
aiguilles d֝une montre� Aprĩs avoir 
tondu dans un ra\on de 1 m ou 
pendant ��5 minutes� le produit 
passe en mode de tonte automatique 
(principe aléatoire ou chaotique).

1. Placez le produit sur la zone souhaitée 
du gazon.

2. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

3. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

4. Sélectionnez Mode spot en appuyant 
sur [4] ou [5].

5. Appuyez sur OK [6] pour commencer à 
tondre de manière ciblée.

� Désactiver/activer le capteur 
de pluie

m ATTENTION � RLVTXH GH 
FRXUW�FLUFXLW �

u Ne faites pas fonctionner le produit 
pendant un orage. Débranchez la 
station de charge [�] de l’alimentation 
électrique.
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REMARQUE
u Si le capteur de pluie est activĝ� 

le produit retourne à la station de 
charge [�] en cas de pluie.

u Le capteur de pluie est activĝ Ċ 
l’usine.

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Mode pluie en appuyant 

sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. DĝVDFWLYHU �

– Sélectionnez Désactiver en appuyant 
sur [4] ou [5].

– Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
AFWLYHU �
– Sélectionnez Activer en appuyant sur 

[4] ou [5].
– Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
– Sélectionnez une durée en minutes 

à laquelle le produit doit reprendre 
son fonctionnement après la pluie en 
appuyant sur [4] ou [5].

– Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
– Choisissez si le produit doit rattraper 

le temps de travail perdu Ċ cause de 
la pluie en appuyant sur [4] ou 

[5].
– Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�

8. Appuyez sur [3] pour revenir au 
menu principal.

� Application PARKSIDE
REMARQUE
u L’application PARKSIDE permet de 

surveiller le produit et de commander 
certaines fonctions. Les fonctions 
peuvent changer avec les mises Ċ jour 
de l֝application et du ƞrmZare�

REMARQUE
u Pour obtenir des informations 

détaillées sur les fonctions de 
l’application PARKSIDE� consultez 
la description de l’application dans 
App Store® ou Google Pla\؁�

u Le produit communiTue avec 
l’application PARKSIDE via 
Bluetooth®.

� Conditions requises
Pour trouver le produit dans l֝application 
PARKSIDE� les conditions suivantes 
doivent Ġtre remplies �

  L’application PARKSIDE est installée 
sur votre smartphone et Bluetooth® est 
activĝ� Ce code 4R vous permet de 
télécharger directement l’application 
PARKSIDE.

  Le produit n’a pas été connecté à un 
autre smartphone auparavant� Dans 
le cas contraire� cette conne[ion doit 
être supprimée. Le produit ne peut être 
connecté qu’à un seul smartphone.

  La fonction WiFi du produit doit Ġtre 
activĝe �voir « Activer le WiFi sur le 
produit »��

� Activer le WiFi sur le produit
REMARQUE
u La fonction WiFi est dĝsactivĝe Ċ 

l’usine.
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1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Réglage WiFi en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal.

� Connecter le produit à 
l’application PARKSIDE

1. Activez la fonction Bluetooth® de votre 
smartphone.

2. Ouvrez l֝application PARKSIDE.
3. Eƛeurez {Vos appareils}.

Le produit s֝aƚche dans la liste� 
Établissez la conne[ion avec le 
produit en moins d’une minute en le 
sélectionnant dans la liste.
Si le produit n֝apparaĹt pas dans la 
liste� ĝteignez�le puis rallumez�le �voir 
« Activer�dĝsactiver »� et rĝpĝtez les 
ĝtapes ci�dessus�

� SXUYHLOOHU HW FRQWUŔOHU OH 
produit

1. Eƛeurez {Vos appareils}.
2. Sélectionnez le produit dans la liste.

La page de présentation du produit 
s֝aƚche�

3. Sélectionnez le réglage souhaité sur la 
page d’aperçu.

o Si vous avez des Tuestions sur les 
paramĩtres � Appu\ez sur {?}� Une boĹte 

de dialogue s֝aƚche avec la description 
du paramètre correspondant.

� Supprimer un produit de 
l’application PARKSIDE

REMARQUE
u Si vous retirez le produit de 

l’application PARKSIDE� les donnĝes 
qui lui sont associées seront 
supprimées.

1. Eƛeurez {Vos appareils}.
2. Balayez le champ du produit de droite 

à gauche.
3. Conƞrmez la boĹte de dialogue�

� PROLWLTXH GH FRQƞGHQWLDOLWĝ
1. Appuyez sur {Plus}.
2. Faites dĝƞler la page vers le bas jusTu֝Ċ 

la section Mentions légales.
3. Appuyez sur {Politique de 

 FRQƞGHQWLDOLWĝ}.

� Note sur la protection des 
données

  L֝utilisateur ƞnal est lui�mĠme 
responsable de l֝eƙacement des 
données sur les anciens appareils à 
éliminer.
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� Réglages
REMARQUE
u Certaines des rĝglages sont dĝcrits dans les chapitres « Mise en service » et 

« Application PARKSIDE »�

� Aperçu des menus
Menu principal NLYHDX 1 GX VRXV�PHQX NLYHDX 2 GX VRXV�PHQX
Mode spot — —

Réglage

Langue —
Date et heure —
Mode pluie —
Temps de travail —
Rĝglage WiFi —
Modiƞer le code PIN —

Informations
Protocole d’erreurs
Protocole de travail
Informations sur l’appareil

Régl. en usine —
Vĝriƞcation de version —

Calendrier — —
Secteurs secondaires — —

� Langue
1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 

code PIN Ċ � chiƙres�
2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

menu de conƞguration�
3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 

[4] ou [5].
4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Langue en appuyant sur 

[4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Sélectionnez la langue souhaitée en 

appuyant sur [4] ou [5].
8. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
9. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal.

� Date & heure
REMARQUE
u Le réglage correct de la date et de 

l’heure est nécessaire pour garantir le 
bon fonctionnement des paramètres 
de temps de travail et d֝horaire�

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Date et heure en 

appuyant sur [4] ou [5].
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6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Réglez la date et l’heure en appuyant 

sur [4] ou  [5]� Passez au chiƙre 
suivant en appu\ant sur OK [6].

8. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
9. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal.

� MRGLƞHU OH FRGH PIN
REMARQUE
u Si le produit est connecté à 

l’application PARKSIDE� vous pouvez 
consulter votre code PIN dans 
l’application.

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Changer le code PIN en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Saisissez l’ancien code PIN.

Si vous avez saisi un code PIN erronĝ �
– Appuyez sur [3].
– Saisissez Ċ nouveau l֝ancien code 

PIN.
8. Saisissez un nouveau code PIN Ċ 

� chiƙres�
9. Conƞrmez le nouveau code PIN en le 

saisissant Ċ nouveau� L֝ĝcran [�] aƚche 
SXFFĩV �.
Si l֝ĝcran  [�] n֝aƚche pas Succès� 
cela signiƞe Tue vous avez mal saisi le 
nouveau code PIN� Procĝdez comme 
suit �
– Appuyez sur [3].
– Saisissez Ċ nouveau l֝ancien code 

PIN.
– Saisissez un nouveau code PIN Ċ 

� chiƙres�
– Conƞrmez le nouveau code PIN en le 

saisissant Ċ nouveau�

10. Aprĩs avoir modiƞĝ avec succĩs le 
code PIN � Appu\ez sur [3] pour 
revenir au menu principal�

� AƚFKHU OH SURWRFROH G֝HUUHXU/
de travail et les informations 
sur l’appareil

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez Informations en appuyant 

sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Sélectionnez Protocole d’erreurs� 

Protocole de travail ou Informations 
sur l’appareil en appuyant sur [4]
ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer� 
L’écran [�] aƚche les donnĝes 
correspondantes.

9. Appuyez sur [3] pour revenir au 
menu principal.

� Réinitialiser les paramètres 
d’usine

REMARQUE
u Cette fonction n֝eƙace pas les 

donnĝes associĝes sur votre 
smartphone� Vous devez supprimer 
le produit de l’application PARKSIDE
aƞn d֝eƙacer les donnĝes 
associĝes sur votre smartphone 
�voir « Supprimer un produit de 
l֝application PARKSIDE »��

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�



112 FR/BE/CH

5. Sélectionnez Réglage de travail en 
appuyant sur [4] ou [5].

6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
7. Appuyez sur [3] pour revenir au 

menu principal. Le produit s’éteint et les 
paramètres d’usine sont rétablis.

� VĝULƞHU/PHWWUH Ċ MRXU OH 
micrologiciel

REMARQUE
u Pour mettre Ċ jour le micrologiciel� 

le produit doit être connecté à 
l’application PARKSIDE �voir 
« Application PARKSIDE »��

1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 
code PIN Ċ � chiƙres�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer�
5. Sélectionnez VĝULƞFDWLRQ GH YHUVLRQ

en appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] pour conƞrmer� 

Le s\stĩme vĝriƞe si une version plus 
récente du micrologiciel est disponible.
Si c֝est le cas� la derniĩre version 
sera automatiquement téléchargée et 
installée.

7. Appuyez sur [3] pour revenir au 
menu principal.

� Fonctionnement
� Activer/désactiver
Allumer
1. Maintenez / [1] enfoncée pendant 

env� � secondes jusTu֝Ċ ce Tue 
l’écran [�] s’allume.

2. Saisissez votre code PIN Ċ � chiƙres 
�voir « Code PIN Ċ � chiƙres »��
Si vous avez saisi un code PIN erronĝ �
– Attendez environ � secondes ou 

appuyez sur OK [6] et saisissez à 
nouveau le code PIN�

– Si vous saisissez צ� un code PIN 
erronĝ� l֝ĝcran [�] se verrouille 
pendant 15 secondes�

– A chaTue nouvelle saisie d֝un code 
PIN erronĝ� le temps de blocage est 
doublé.

3. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
menu de conƞguration� Le produit se 
trouve maintenant en mode veille�

Éteindre
o Maintenez / [1] appuyée pendant 

env� � secondes�
o Le produit s֝arrĠte lorsTue �

– Vous appuyez sur STOP [9]�
– Il perd le signal du câble 

périphérique [�] et ne le reçoit pas à 
nouveau dans les � secondes�

– Il dépasse le câble périphérique [�]
pendant le fonctionnement�

– Il est soulevĝ�

� Instructions de travail
m ATTENTION � RLVTXH GH 

FRXUW�FLUFXLW �
u Ne faites pas fonctionner le produit 

pendant un orage. Débranchez la 
station de charge [�] de l’alimentation 
électrique.

  Respectez les règles de protection 
contre le bruit et les autres 
réglementations locales.

  N’utilisez pas le produit sous la pluie.
  Pour un rĝsultat optimal� l֝herbe Ċ 

tondre ne doit pas dĝpasser �0 mm de 
hauteur� Si l֝herbe est plus haute� des 
problĩmes peuvent survenir pendant le 
fonctionnement.

  Il n’est pas nécessaire de démarrer 
le produit manuellement lorsqu’il se 
trouve sur la station de charge [�]. Le 
produit démarre automatiquement 
selon le calendrier dĝƞni �voir « Rĝgler le 
calendrier »��

  La station de charge [�] doit être 
connectée à l’alimentation électrique 
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lorsque le produit est en cours 
d’utilisation. Si la LED [�] n’est pas 
allumĝe� l֝alimentation ĝlectriTue est 
coupée.

  Si vous mettez le produit en service 
en dehors de la pĝriode dĝƞnie dans 
le calendrier� celui�ci fonctionnera 
conformĝment au temps de travail dĝƞni 
�voir « Rĝgler le temps de travail »��

  Si le produit est réglé pour commencer 
à fonctionner loin de la station de 
charge [�] �voir « Rĝgler les zones 
secondaires »�� l֝ĝtat de charge de la 
batterie [�] doit Ġtre supĝrieur Ċ 20 �� 
Le produit retourne automatiquement 
Ċ la station de charge lorsTue le niveau 
de charge est 20 ת ��

  Si le produit est réglé pour démarrer 
directement depuis la station de 
charge [�]� il ne dĝmarre Tue lorsTue la 
batterie [�] est complètement chargée.

  En fonction de la nature du gazon 
�hauteur� densitĝ�� le produit adapte 
automatiTuement la vitesse de tonte 
pour un résultat optimal.

o Le produit fonctionne selon le principe 
du hasard ou du chaos. Utilisez le 
produit régulièrement pour obtenir une 
pelouse uniforme.

o Avant chaTue utilisation � Vĝriƞez s֝il \ 
a des animau[ sauvages� des pierres 
ou d’autres obstacles sur la pelouse et 
faites�les fuir ou enlevez�les�

o Aprĩs chaTue utilisation � Netto\ez le 
produit �voir « Netto\age »��

� Interrompre/reprendre 
manuellement le 
fonctionnement

Interrompre
o Arrêter le produit pendant son 

fonctionnement � Appu\ez sur 
STOP [9]� Le produit est toujours 
allumĝ� mais les lames [
] cessent de 
tourner.

Reprendre
1. Appuyez sur OK [6].
2. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 

code PIN Ċ � chiƙres�
3. Appuyez sur / [1]. Le produit 

redĝmarre le travail conformĝment au 
c\cle de travail dĝƞni ou poursuit le 
travail prĝcĝdemment interrompu�

� Tondre selon le calendrier ou 
manuellement

REMARQUE
u Le produit oƙre 2 modes de 

fonctionnement �
– Tondre selon le calendrier �voir 

« Rĝgler le calendrier »�
– Tonte manuelle (en dehors de la 

pĝriode prĝvue par le calendrier�
u Si vous appu\ez sur STOP [9]� vous 

serez invitĝ Ċ saisir votre code PIN Ċ 
� chiƙres� Aprĩs avoir saisi le code 
PIN correct� le produit passe en mode 
veille� Le produit ne reprendra le 
travail Tue lorsTue la prochaine heure 
de dĝmarrage prĝvue sera atteinte 
et que les conditions de démarrage 
seront remplies ou lorsTue vous 
commencerez à tondre manuellement.

Selon le calendrier
  Le produit doit Ġtre en mode veille �voir 

« Activer�dĝsactiver »��
  Le produit démarre automatiquement le 

fonctionnement lorsque les conditions 
de dĝmarrage sont remplies �par e[� 
ĝtat de charge� heure de dĝmarrage� 
absence de pluie).

  N’appuyez pas sur / [1] dans ce 
mode� Sinon� le produit passe en mode 
manuel.

Manuel
1. Dĝverrouiller l֝ĝcran [�] � Saisissez votre 

code PIN Ċ � chiƙres�
2. Appuyez sur OK [6].
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3. Maintenez / [1] appuyée pendant 
env� 1 seconde� Le produit commence 
à fonctionner.

� Retourner à la station de 
charge

REMARQUE
u Le produit recule dans le sens des 

aiguilles d’une montre le long du câble 
périphérique [�] jusTu֝Ċ la station de 
charge [�].

Automatique
  Le produit retourne automatiquement 

à la station de charge [�] lorsqu’au 

moins une des conditions suivantes est 
remplie �
– Le niveau de charge de la batterie [�]

est 20 ת ��
– Le temps de travail journalier dĝƞni a 

ĝtĝ atteint �voir « Rĝgler le temps de 
travail »��

– Le capteur de pluie est activĝ et 
dĝtecte la pluie �voir « Dĝsactiver�
activer le capteur de pluie »��

Manuel
  Le produit doit Ġtre en mode veille �voir 

« Activer�dĝsactiver »��

1. Appuyez sur [2].
2. Appuyez sur OK [6]. Le produit retourne 

Ċ la station de charge  [�].

� Messages d’état/d’erreur sur l’écran
Message Explication/action nécessaire

Veille (S)
Le produit se trouve en mode veille�

Il n’y a pas de messages d’erreur.
Saisir le code PIN Invitation Ċ saisir le code PIN Ċ � chiƙres
Processus de recharge Batterie  [�] en cours de charge.
Tondre automatiquement Le produit tond automatiquement.
Tondre Le produit tond.
Mode spot Le produit tond une zone ciblée.
Fin de la tonte du point 
ƞ[H Le produit a terminé de tondre en mode spot.

Retour Le produit retourne Ċ la station de charge  [�].

Interrompu Le produit est en mode pause lorsTue vous appu\ez sur 
{Pause} dans l’application PARKSIDE.

Arrêt d’urgence STOP [9] a été actionné.
Recharge pour le 
fonctionnement Batterie [�] en cours de charge.

Actualisation
La mise Ċ jour du micrologiciel doit Ġtre eƙectuĝe�
est en cours d֝e[ĝcution �voir « Vĝriƞer�mettre Ċ jour le 
micrologiciel »�

Il pleut actuellement, 
retour

Le détecteur de pluie s’est déclenché. Le produit retourne 
Ċ la station de charge  [�].

Continuer à travailler ?
Oui � Appu\ez sur OK [6].

Non � Appu\ez sur [3].
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Message Explication/action nécessaire

Faible tension de la 
batterie

Le niveau de charge de la batterie [�] ne répond pas aux 
e[igences minimales au dĝbut du travail �

�0 � pour la tonte automatiTue
20 � pour le mode Spot �tonte ciblĝe�

Vous pouvez soit placer le produit sur la station de 
charge [�] et attendre Tue le chargement soit terminĝ� soit 
attendre Tue le produit revienne automatiTuement Ċ la 
station de charge.

Aucun signal provenant du 
câble périphérique

Vĝriƞez Tue le cĂble pĝriphĝriTue [�] est correctement 
connecté au domino de raccordement [�] �voir 
« Connecter le cĂble pĝriphĝriTue Ċ la station de charge »��

Placez le produit dans la zone délimitée par le câble 
périphérique [�]. Redémarrez le produit en l’éteignant puis 
en le rallumant �voir « Activer�dĝsactiver »��

Vĝriƞer le vo\ant [�] de la station de charge [�]. Si la 
LED clignote en vert� le cĂble pĝriphĝriTue [�] est soit 
endommagĝ� soit mal raccordĝ�

Si la LED [�] est verte en permanence� le cĂble 
périphérique [�] est correctement raccordé.

La tondeuse était fermée à 
FOĝ � AWWHQGH]��� Attendez que l’opération en cours soit terminée.

Code PIN incorrect, 
veuillez réessayer

Invitation Ċ saisir Ċ nouveau le code PIN

CRQVHLO � Si le produit est connecté à l’application 
PARKSIDE� vous pouvez consulter votre code PIN dans 
l’application.

Tondeuse à l'extérieur
Placez le produit dans la zone délimitée par le câble 
périphérique [�]. Redémarrez le produit en l’éteignant puis 
en le rallumant �voir « Activer�dĝsactiver »��

Appuyez sur le 
bouton Démarrer pour 
commencer

Appuyez sur / [1].

Échec de la mise à jour
Redémarrez le produit en l’éteignant puis en le rallumant 
�voir « Activer�dĝsactiver »�� Rĝpĝtez la procĝdure de mise 
Ċ jour �voir « Vĝriƞer�mettre Ċ jour le micrologiciel »��

ERREUR
Aƚchez le journal des erreurs pour obtenir plus 
d֝informations �voir « Aƚcher le protocole d֝erreur�de 
travail et les informations sur l֝appareil »��

Moteur de découpe 
bloqué Éliminez le blocage �voir « Maintenance »� ou contactez 

notre centre de service �voir « Service aprĩs�vente »��BORFDJH GX PRWHXU 
gauche
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Message Explication/action nécessaire
BDWWHULH DQRUPDOH

Remplacez la batterie [�].BDWWHULH HQGRPPDJĝH

Température de batterie 
anormale

La température de la batterie [�] est hors de la plage 
normale. Le processus de charge est interrompu. Lorsque 
la batterie atteint Ċ nouveau une tempĝrature normale� le 
processus de charge reprend� Si nĝcessaire� redĝmarrez 
le produit en l֝ĝteignant puis en le rallumant �voir « Activer�
dĝsactiver »��

Vous pouvez ĝgalement interrompre la charge� Attendez 
que la batterie [�] ait refroidi.

Tension de batterie trop 
élevée

La tension de la batterie [�] est trop ĝlevĝe� Remplacez la 
batterie.

BDWWHULH WURS FKDXGH La température de la batterie [�] est trop ĝlevĝe� Attendez 
que la batterie [�] ait refroidi.

Haute température Annulez la charge. Laissez le produit refroidir.
Tondeuse soulevée Placez le produit sur ses roues.

Tondeuse inclinée Placez le produit sur ses roues. Redémarrez le produit en 
l֝ĝteignant puis en le rallumant �voir « Activer�dĝsactiver »��

Le moteur est en 
VXUFKDXƙH

Éteignez le produit �voir « Activer�dĝsactiver »� et laissez�le 
refroidir.

EUUHXU GH PDWĝULHO �0֑5�

Redémarrez le produit en l’éteignant puis en le rallumant 
�voir « Activer�dĝsactiver »��

Si le message continue de s֝aƚcher� veuillez contacter 
notre centre de service �voir « Service aprĩs�vente »��

Erreur du moteur

Adressez�vous Ċ notre centre de service �voir « Service 
aprĩs�vente »��

Capteur de hall 
défectueux
Charge anormale
Décharge anormale
Erreur lors de la décharge 
de la batterie
Erreur de l'unité de 
mesure inertielle (IMU)
Surintensité du moteur
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� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie  [�] n’est 
pas mise en place 
correctement.

Insérez la batterie [�] correctement �voir 
« Mise en place�retrait de la batterie »��

La batterie  [�] est 
déchargée.

Rechargez la batterie [�] �voir « Recharger 
la batterie »��

Le moteur est 
défectueux.

Adressez�vous Ċ notre centre de service 
�voir « Service aprĩs�vente »��

Le câble périphérique [�]
n’est pas correctement 
raccordé ou est 
endommagé.

Raccordez correctement le câble 
périphérique [�] au domino de 
raccordement [�] �voir « Connecter le cĂble 
pĝriphĝriTue Ċ la station de charge »��
Remplacez le câble périphérique [�] �voir 
« Piĩces de rechange�accessoires »��

Le produit ne se trouve 
pas dans la zone 
délimitée.

Positionnez le produit dans la zone 
délimitée.

L’herbe est trop haute. Si l֝herbe est plus haute Tue �0 mm� nous 
recommandons de prĝ�tondre la pelouse 
avec une autre tondeuse�

Le moteur 
s’arrête 
soudainement.

L’unité de coupe est 
bloquée par un corps 
étranger.

Retirez le corps ĝtranger �voir 
« Maintenance »��

Le résultat n’est 
pas satisfaisant 
ou le moteur 
fonctionne 
diƚcilement�

La hauteur de coupe est 
trop ĝlevĝe�

Réglez une hauteur de coupe plus basse 
�voir « Rĝgler la hauteur de coupe »��

Les lames [	] sont 
émoussées.

Retournez les lames [	]� faites�les aƙŻter 
par un spĝcialiste ou remplacez�les �voir 
« Maintenance »��

L’unité de coupe est 
bloquée.

Supprimez le blocage �voir 
« Maintenance »��

Les lames [	] ne sont pas 
montées correctement.

Montez correctement les lames [	] �voir 
« Maintenance »��
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Problème Cause possible Solution
Le produit se 
dĝplace au�delĊ 
de la zone 
délimitée.

Les coins à un angle 
de �0؃ peuvent entraĹner 
une perte de signal.

Évitez d֝installer des coins avec un angle 
de �0؃� Posez plutŔt 2 coins adjacents 
avec un angle de 1�5؃ chacun� avec une 
distance minimale de 20 cm entre les 
coins.

Le câble périphérique [�]
n’est pas correctement 
raccordé ou est 
endommagé.

Raccordez correctement le câble 
périphérique [�] au domino de 
raccordement [�] �voir « Connecter le cĂble 
pĝriphĝriTue Ċ la station de charge »��
Remplacez le câble périphérique [�] �voir 
« Piĩces de rechange�accessoires »��

Les pentes�dĝnivelĝs 
dans la zone délimitée 
sont trop raides.

A une distance de �0 cm du cĂble 
périphérique [�]� une pente ne devrait pas 
dĝpasser 1�؃ ��5 ���
A une distance de �0 cm du cĂble 
périphérique [�]� un dĝnivelĝ ne devrait pas 
dĝpasser 10؃ �1� ���

Des perturbations du 
signal se produisent 
en raison d֝un mauvais 
positionnement de la 
station de charge [�].

Dans la zone d’entrée de la station de 
charge [�]� le cĂble pĝriphĝriTue [�] doit 
être posé en ligne droite sur une longueur 
d֝au moins 2 m�
Derrière la station de charge [�]� le cĂble 
périphérique [�] doit être posé en ligne 
droite sur une longueur d֝au moins 1 m�
Ne placez pas le bloc d’alimentation [�]
et ne stockez pas de cĂble pĝriphĝriTue 
excédentaire [�] à proximité immédiate de 
la station de charge [�].
Évitez les boucles dans les cĂbles du bloc 
d’alimentation [�].
Évitez les boucles dans le cĂble 
périphérique [�].

Les lames [	]
ne tournent 
pas.

L’unité de coupe est 
bloquée par l’herbe.

Enlevez l֝herbe �voir « Maintenance »��

Les vis des lames [
] sont 
desserrées.

Serrez les vis de lame [
] �voir 
« Maintenance »��
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Problème Cause possible Solution
Des bruits 
anormau[� des 
claquements ou 
des vibrations 
apparaissent.

Les vis des lames [
] sont 
desserrées.

Serrez les vis de lame [
] �voir 
« Maintenance »��

Les lames  [	] sont 
endommagées.

Remplacez les lames [	] �voir 
« Maintenance »��

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT �

Retirez le dispositif de blocage 
avant d֝eƙectuer des travau[ sur 
le produit ou de le soulever �

Prière de porter des gants 
protecteurs �

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV 
HW GH GĝJĂWV PDWĝULHOV �

u Avant le netto\age� la maintenance� le 
stockage et le transport �
– Éteignez le produit �voir « Activer�

dĝsactiver »��
– Retirez la batterie [�] du produit 

�voir « Mise en place�retrait de la 
batterie »��

– Assurez�vous Tue toutes les 
piĩces en mouvement se sont 
complètement arrêtées.

– Débranchez le bloc 
d֝alimentation [�] de l’alimentation 
électrique.

REMARQUE
u Eƙectuez rĝguliĩrement les opĝrations 

de nettoyage et d’entretien décrites 
dans les paragraphes suivants� Cela 
vous garantira une utilisation longue 
et ƞable�

REMARQUE
u Faites eƙectuer par notre centre de 

service les travau[ de rĝparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d֝emploi �voir « Service 
aprĩs�vente »�� Utilisez uniTuement 
des pièces d’origine.

� Nettoyage
m AVERTISSEMENT � RLVTXH 

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u Ne pulvĝrisez jamais le produit et les 

accessoires avec de l֝eau�
u Ne plongez pas le produit et les 

accessoires dans l’eau.
u Ne nettoyez pas le produit et les 

accessoires sous l’eau courante.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Pour nettoyer le produit et les 
accessoires� n֝utilisez pas de produits 
chimiTues� alcalins� abrasifs ou 
autres produits de nettoyage ou de 
dĝsinfection agressifs� car ils peuvent 
endommager les surfaces.

u N֝utilisez pas d֝objets durs ou Ċ 
arĠtes vives pour le netto\age�

Produit
o Netto\ez le produit avec un chiƙon sec 

et dou[� En cas de salissures tenaces� 
utilisez une brosse ou un chiƙon 
lĝgĩrement humidiƞĝ�
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o Laissez le produit complètement 
sécher.

Station de charge
1. Dĝbranchez le cĂble de charge [�] du 

cĂble du bloc d
alimentation [�].
2. Débranchez le domino de 

raccordement [�] avec le cĂble 
périphérique [�] de l’unité de charge [�].

3. Desserrer les 6 vis [�] avec la clĝ pour 
vis Ċ si[ pans creu[ [�].

4. Desserrez les � vis [�] et séparez l’unité 
de charge [�] de la plaque de fond [�].

5. Nettoyez l’unité de charge [�] et la 
plaque de fond [�] avec un chiƙon dou[ 
et sec� En cas de salissures tenaces� 
utilisez une brosse ou un chiƙon 
lĝgĩrement humidiƞĝ�
Les broches de charge [�] ne doivent 
pas être humides.

6. Laissez l’unité de charge [�] et la plaque 
de fond [�] sécher complètement.

7. Remontez la station de charge [�]
dans l֝ordre inverse� raccordez tous 
les cĂbles et ƞ[ez�les au sol �voir 
« Installation »��

� Maintenance
REMARQUE
u Les lames [	] sont rĝversibles� Si les 

lames sont ĝmoussĝes d֝un cŔtĝ� 
retournez�les �voir « Retourner les 
lames »��

u Si les lames [	] sont émoussées des 
deu[ cŔtĝs� faites�les aƙŻter par un 
spécialiste.

u Si les lames [	] sont endommagées 
ou prĝsentent un dĝsĝTuilibre� 
elles doivent Ġtre remplacĝes �voir 
« Remplacer les lames » et « Piĩces 
de rechange�accessoires »��

o Avant chaTue utilisation � Vĝriƞez Tue le 
produit et les accessoires ne sont pas 
usĝs� endommagĝs ou dĝtachĝs� Si 

nĝcessaire� remplacez les piĩces usĝes 
ou endommagées et serrez les pièces 
desserrĝes� Respectez toujours les 
e[igences techniTues �voir « Donnĝes 
techniTues »��

o Vĝriƞez Tue les couvercles et les 
dispositifs de protection ne sont 
pas endommagés et qu’ils sont bien 
en place� et faites�les remplacer si 
nécessaire.

Retourner les lames
Fig� J

1. Retournez le produit.
2. Desserrez les vis de la lame [
] à l’aide 

d֝une clĝ de 10 �non fournie��
3. Retournez les lames [	].
4. Fixez les lames [	] avec les vis de 

lame [
].

Remplacer les lames
Fig� J

1. Retournez le produit.
2. Desserrez les vis de la lame [
] à l’aide 

d֝une clĝ de 10 �non fournie��
3. Retirez les anciennes lames [	].
4. Fi[ez les nouvelles lames [	] avec les 

vis de lames [
].

Éliminez les corps étrangers/les 
blocages
1. Retournez le produit.
2. Retirez délicatement le corps étranger/

le blocage Ċ l֝aide d֝une brosse� d֝une 
pincette ou à la main.

Réparer un câble périphérique cassé
Fig� L

1. Retirez environ 10 mm d֝isolation 
aux deux extrémités du câble 
périphérique [�] à l’aide d’une pince à 
dénuder.

2. Branchez une extrémité du câble 
périphérique [�] dans un emplacement 
de la piĩce de jonction [
].
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3. Branchez l’autre extrémité du 
câble périphérique [�] dans l’autre 
emplacement de la pièce de 
jonction [
].

4. Serrez le couvercle de la piĩce de 
jonction [
] à l’aide d’une pince (non 
fournie) pour assurer une bonne 
étanchéité.

� Rangement
  N֝enveloppez pas le produit dans un 

sac en n\lon� car l֝humiditĝ pourrait 
s֝accumuler et entraĹner la formation de 
moisissures.

o Avant le rangement � Netto\ez le produit 
�voir « Netto\age »��

o Rangez le produit et les accessoires
– propres�
– secs�
– Ċ l֝abri de la poussiĩre�
– hors de la portée des enfants.

BDWWHULH
  La tempĝrature de stockage de la 

batterie [�] doit être comprise entre 
0 ؃C et ��5 ؃C� Évitez les tempĝratures 
e[trĠmes� Tu֝elles soient froides ou 
chaudes. La batterie pourrait alors 
perdre en puissance.

o Avant le stockage Ċ long terme �par e[� 
en hiver� � Rangez la batterie [�]
seulement lorsqu’elle est partiellement 
chargée. La batterie doit être chargée 
entre 50 � et �0 ��

o En cas de stockage de longue durĝe � 
Vĝriƞer le niveau de charge de la 
batterie [�] environ tous les � mois� Si 
nĝcessaire� rechargez la batterie�

Pause hivernale
o Débranchez le câble périphérique [�] de 

la station de charge [�].
o Isoler les extrémités du câble 

périphérique [�] avec du ruban adhĝsif�
o Aprĩs la pause hivernale � Netto\ez les 

contacts dans le compartiment des 
piles rechargeables [�] et les broches 

de charge [�] à l’aide d’une brosse en 
laiton aƞn d֝ĝviter tout problĩme lors de 
la charge.

� Transport
o Portez le produit par la poignée de 

transport [�]. Les lames [	] doivent Ġtre 
orientĝes Ċ l֝opposĝ du corps �ƞg� K��

o Protégez le produit contre les chocs et 
les fortes vibrations� notamment lors du 
transport dans des vĝhicules�

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent se procurer 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles via 
services�sZap�europe�com.

o Pour plus d֝informations� contactez le 
service d֝assistance tĝlĝphoniTue de 
�voir « Service aprĩs�vente »��

o Ayez le numéro des pièces à portée de 
main pour votre commande�

Numéro des 
pièces

Désignation

[�] Câble périphérique
[�] Crochet
[�] Vis (pour la station de 

charge)
[�] Bloc d’alimentation
Set �
[
] Vis de lame (M5×7)
[	] Lame
[�] Unité de charge
[�] Plaque du fond
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
rec\clables pouvant Ġtre mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour le 
tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs avec 
des abbrĝviations �a� et des 
chiƙres �b� a\ant la signiƞcation 
suivante � 1֑� � plastiTues�20֑22 � 
papiers et cartons��0֑�� � 
matériaux composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relĩvent de la responsabilitĝ ĝlargie du 
producteur.
Éliminez�les sĝparĝment� en suivant 
l’Info�tri illustrĝe� dans l֝intĝrĠt d֝un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n֝est valable Tu֝en France�

Votre mairie ou votre municipalitĝ 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Aƞn de contribuer Ċ la protection 
de l֝environnement� veuillez ne 
pas jeter votre produit usagĝ dans 
les ordures mĝnagĩres� mais 
éliminez�le de manière appropriée.
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d֝ouverture� 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses 
ou usagĝes doivent Ġtre rec\clĝes� Les 
piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent Ġtre retournĝs dans les 
centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par 
la mise au rebut incorrecte des 
SLOHV/SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles�le pack de piles du produit 
avant sa mise au rebut�

Les piles�piles rechargeables ne doivent 
pas Ġtre mises au rebut avec les ordures 
mĝnagĩres� Elles peuvent contenir des 
mĝtau[ lourds to[iTues et doivent Ġtre 
considérées comme des déchets spéciaux.
Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants � Cd  cadmium� 
Hg  mercure� Pb  plomb� Pour cette 
raison� veuillez toujours dĝposer les piles�
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L217�16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur� pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d֜un bien meuble� une remise en ĝtat 
couverte par la garantie� toute pĝriode 
d֜immobilisation d֜au moins sept jours 
vient s֜ajouter Ċ la durĝe de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d֜intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
rĝparation du bien en cause� si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d֜intervention�

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite� le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rĝdhibitoires dans les conditions 
prĝvues au[ articles L21�֑� Ċ L21�֑1� du 
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Code de la consommation et aux articles 
16�1 Ċ 16�� et 22�2 du Code Civil�

AUWLFOH L217֑� GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformitĝ e[istant lors de la dĝlivrance�

Il répond également des défauts de 
conformitĝ rĝsultant de l֜emballage� des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle�ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

AUWLFOH L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d֜un bien semblable et� le cas 
ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnĝe par le vendeur et possĝder 
les qualités que celui�ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiTues faites par le vendeur� par le 
producteur ou par son reprĝsentant� 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spĝcial recherchĝ par l֜acheteur� portĝ 
Ċ la connaissance du vendeur et Tue ce 
dernier a accepté.

AUWLFOH L217�12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
dĝlivrance du bien�

AUWLFOH 1��1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie Ċ raison 
des dĝfauts cachĝs de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine� ou Tui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acTuise� ou n֜en aurait donnĝ Tu֜un 
moindre pri[� s֜il les avait connus�

AUWLFOH 1��� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L֜action rĝsultant des vices rĝdhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
dĝcouverte du vice�

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critĩres de Tualitĝ stricts� et contrŔlĝ 
consciencieusement avant sa livraison� 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication� vous avez des droits lĝgau[ 
vis�Ċ�vis du vendeur du produit� Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci�dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l֝original de la preuve d֝achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nĝcessaire pour prouver l֝achat� 

Tout dommage ou dĝfaut dĝjĊ prĝsent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d֝achat� nous le 
rĝparerons ou le remplacerons ֑ Ċ notre 
choi[ ֑ gratuitement pour vous� La pĝriode 
de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les dĝfauts de matĝriels 
et de fabrication� Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale� et Tui sont donc 
considérées comme des pièces d’usure 
(par exemple les piles� tu\au[� les 
cartouches d֝encre�� ni les dommages 
au[ piĩces fragiles� par e[emple les 
interrupteurs ou les piĩces en verre�

� Faire valoir sa garantie
Aƞn de garantir la rapiditĝ de traitement de 
votre demande� veuillez tenir compte des 
indications suivantes �

Pour toute demande� veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numĝro de rĝfĝrence 
de l֜article �IAN 537675_2507) au titre de 
preuves d֜achat�

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit� sur une gravure prĝsente sur 
celui�ci� sur la page de couverture de 
votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre dĝfaut� contactez en 
premier lieu le service aprĩs�vente par 
téléphone ou par e�mail aux coordonnées 
indiquées ci�dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors Ġtre envo\ĝ sans frais de port 
supplĝmentaires au service clientĩle 
indiTuĝ� accompagnĝ de la preuve d֜achat 
�ticket de caisse� et d֜une description ĝcrite 
du défaut mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside�di\�com vous permet de 
visualiser et de tĝlĝcharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels� Ce code 4R vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�di\�com. Sĝlectionnez votre pa\s 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
rĝfĝrence de l֜article �IAN� 537675_2507
vous permet d֜accĝder au mode d֜emploi 
se rapportant Ċ votre article�

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� 0�00�0�612

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
Service après-ventH BHOJLTXH
Tél.� 0�001261�

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
Service après-vente Suisse
Tél.� 0�0056�601

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� Pour toute autre demande relative à un produit
Pays/
région

Société/
contact

Adresse E-mail/URL Téléphone

Europe 
(contact 
principal)

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne� France

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

France � 
Belgique 
(contact 
principal)

Depot Loc Rue du Rivage� 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

France � 
Belgique

Vert 
Mĝcanik

��� Rue 
de Leers� 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309

France � 
Belgique

Bail 
Services 5�

� Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices5�#orange�fr ��� 0�2�2 
85308

Pa\s�Bas Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen�
broekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

cgbjanssen#gmail�com ��1 611 
2�0 �21

Autriche Rasenrobo�
ter Pro

Camiel
Musschen�
broekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Pologne Fix it 30��6� KrakŒZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Lituanie Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ֑ Duidt op een
gevaar met een hoog risico dat 
ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing!

Draag veiligheidshandschoenen!

WAARSCHUWING! ֑ Duidt op
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijv. gevaar 
voor elektrische schokken)

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

Beschermingsklasse III

VOORZICHTIG! ֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Houd omstanders en kinderen uit 
de buurt van het product!

VOORZICHTIG – nalopen van de 
snij-eenheid

OPGELET! ֑ WaarschuZt
voor mogelijke schade 
aan eigendommen (bijv.
kortsluitingsgevaar)

Spuit het product niet met water 
af!

GEVAAR – houd handen en 
voeten op een veilige afstand!

WAARSCHUWING – lees de 
gebruiksaanwijzing voor het 
gebruik van het product!

Verwijderbaar netvoedingsadapter
(Model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Beveiliging

WAARSCHUWING – verwijder de 
blokkeringsinrichting voordat u 
werkzaamheden aan het product 
uitvoert of dit optilt!

Schakelbare netvoedingadapter

Kortsluitvaste, gesloten 
veiligheidstransformator
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WAARSCHUWING – houd een 
veilige afstand bij het gebruik van 
het product!

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA in 
dB(A)

Snijcirkel

WAARSCHUWING – rijd niet op 
het product mee!

VOORZICHTIG – gebruik het 
product nooit bij regen!

VOORZICHTIG – raak nooit de 
roterende messen aan!

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

20 V ROBOTMAAIER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor het maaien 

van gazons en grasvelden.
  Het is bedoeld voor het gebruik 

thuis en gelijksoortige toepassingen.
Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder dan 

16 jaar mogen het product uitsluitend 
onder toezicht gebruiken.

  Het gebruik van het product bij regen of 
in een vochtige omgeving is verboden.

  Andere manieren van gebruik of veran-
deringen van het product worden be-
schouwd als onjuist en kunnen risico’s 
zoals levensgevaar, verwondingen en 
beschadigingen met zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
ontstaat door ander gebruik dan het 
beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Houd de hand aan alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen en 
verordeningen.

  Het product is onderdeel van de serie 
; 20 V TEAM van PARKSIDE en kan 
met accu’s van de serie ; 20 V TEAM
van PARKSIDE worden gebruikt.
Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM mogen 
alleen worden opgeladen met opladers 
uit de serie ; 20 V TEAM.
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� Leveringsomvang
m GEVAAR!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 20 V Robotmaaier
1 Laadeenheid
1 Bodemplaat
1 Beschermbeugel
1 Netvoedingsadapter
1 Accu
1 Begrenzingskabel �150 m�
6 Schroeven (voor laadstation)
4 Schroeven (ST4×14)
200 Haken
1 Inbussleutel
1 Kroonsteen
3 Reservemessen
3 Schroeven voor reservemessen 

(M5×7)
5 Verbindingsstukken (voor 

begrenzingskabel)
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

Afb� A

[1] Toets /  (aan/uit, start)
[2] Toets  (terugkeren naar laadstation)
[3] Toets  (terug/afbreken)
[4] Toets  (omhoog/verhogen)
[5] Toets  (omlaag/verlagen)
[6] Toets OK (bevestigen)
[7] Accuvakafdekking
[8] Snijhoogte-draairegelaar
[9] Toets STOP
[�] Display
[�] Begrenzingskabel

[�] Haken
[�] Schroef (voor laadstation)
[�] Inbussleutel
[�] Netvoedingsadapter
[�] Beschermbeugel
[
] Verbindingsstuk (voor 

begrenzingskabel)
[�] Schroef (ST4×14)
[�] Kroonsteen
[
] Messchroef (M5×7)
[	] Mes
[�] Laadstation
[�] Laadeenheid
[�] Oplaadpennen
[�] Indicator (werkplek)
[�] Bodemplaat
[�] Laadkabel

Afb� F

[�] Afdekking
[�] LED

Afb� G

[�] Groef

Afb� I

[�] Greep
[�] Accuvak
[�] Accu
[�] Ontgrendelknop

Afb� K

[�] Draaggreep

� Technische gegevens
Robotmaaier PAMR 750 A1
Modelnummer: HG13928
Nominale spanning: 20 V 
IP-beschermingsklasse: IPX4
Toerental onbelast n1: �100 min–1

Snijbreedte: 20 cm
Snijhoogte: 20֑60 mm
Gewicht (zonder accu): ��2 kg
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Laadeenheid TYM L1�CS
Voedingsspan-
ning/-stroom: 21 V  � 2�5 A
Uitgangsspan-
ning/-stroom: 21 V  � 2�� A
IP-beschermingsklasse: IPX4
Gewicht: 1��� kg

Netvoedingsadapter
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Voedingsspan-
ning/-stroom:

100֑2�0 V~�
50�60 Hz� 1�� A

Uitgangsspan-
ning/-stroom: 21 V  � 2�5 A
IP-beschermingsklasse: IP65
Buitentemperatuur ta: ma[� 50 ؃C

Accu PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: max. 20 V 
Capaciteit: ��0 Ah
Energiewaarde: �0 Wh
Cellen: 10

Radiotransmissie

Frequentiebereik
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Begrenzingskabel� ���� kHz
Zendvermogen
֑ WiFi� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ Begrenzingskabel� ma[� 50 dBa�10 m

Geluidsemissiewaarden

Geluidsdrukniveau LpA: 56 dB
Onzekerheid KpA: 2�26 dB
Geluidsvermogenspeil LWA

֑ gegarandeerd� 6� dB
֑ gemeten� 6� dB
Onzekerheid KWA: 2�26 dB

Accu’s en opladers

m WAARSCHUWING! Risico op 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van de 
accu’s!

u Raadpleeg de veiligheidstips en 
opmerkingen over het opladen en 
het juiste gebruik die zijn opgeno-
men in de gebruiksaanwijzing van de 
accu֝s en de oplader van de serie
; 20 V TEAM.

u In de aparte gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde beschrijving van 
het opladen en andere informatie.

  Het product is onderdeel van de serie 
; 20 V TEAM van PARKSIDE en kan 
met accu’s van de serie ; 20 V TEAM
van PARKSIDE worden gebruikt.
Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM mogen 
alleen worden opgeladen met opladers 
uit de serie ; 20 V TEAM.

  Het product is compatibel met alle
; 20 V TEAM-accu’s. Voor optimale 
prestaties raden wij u aan de hieronder 
genoemde accu’s te gebruiken:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Wij raden u aan om deze accu’s met de 
volgende opladers op te laden:
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1
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  Klanten uit de volgende landen kunnen 
in de Lidl-onlineshops compatibele 
vervangende batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechische Republiek 
(lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slowakije (lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere landen 
kunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. Het zich 
niet opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte 
begrip “elektrisch apparaat” heeft 
betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met 
aansluitsnoer) of op door een accu 
gevoede elektrische apparaten (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOLFKW�ֺSlecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat 
niet in een omgeving met 

explosiegevaar door de aanwezigheid 
YDQ EUDQGEDUH YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ 
RI VWRI�ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
DSSDUDDW ZRUGW JHEUXLNW�ֺAls u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ�ֺOngewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen en 
NRHONDVWHQ�ֺHet risico op elektrische 
schokken is groter als uw lichaam is 
geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW�ֺHet 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
]LFK EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺEen 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
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]LMQ YRRU JHEUXLN EXLWHQVKXLV�ֺHet 
gebruik van een verlengsnoer geschikt 
voor werken buitenshuis vermindert het 
risico op elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
GDQ HHQ DDUGOHNVFKDNHODDU�ֺGebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat 
niet als u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of 
PHGLFLMQHQ YHUNHHUW�ֺEen moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHLOLJKHLGVEULO�ֺHet dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert 
het risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg 
ervoor dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit 
op de stroomvoorziening en/of de 
DFFX RI KHW RSWLOW RI GUDDJW�ֺAls u bij 
het dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt of 
het elektrische apparaat aansluit op 
de stroomvoorziening terwijl het al is 
ingeschakeld, dan kan dit tot ongevallen 
leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW LQVFKDNHOW�ֺEen 
werktuig of sleutel die zich in 

een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan letsel 
veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZLFKW EHZDDUW�ֺOp die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd 
haren, kleding en handschoenen 
uit de buurt van bewegende 
RQGHUGHOHQ�ֺLosse kleding, sieraden 
en lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, zorg er 
dan voor dat deze zijn aangesloten 
HQ FRUUHFW ZRUGHQ JHEUXLNW�ֺGebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
ZHUNW�ֺAchteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW�ֺMet een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar ervan 
GHIHFW LV�ֺEen elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld 
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kan worden, is gevaarlijk en moet 
gerepareerd worden.

3) Trek de stekker uit de stekkerdoos 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW RSEHUJW�ֺDeze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg elektrische apparaten die niet 
gebruikt worden, op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen niet hebben 
JHOH]HQ�ֺElektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
JDDW JHEUXLNHQ�ֺVeel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ�ֺMet zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen is 
aangegeven. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUULFKW�ֺGebruik van 
elektrische apparaten voor andere dan 
de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROLH�HQ YHWYULM EOLMYHQ�ֺGladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
DDQEHYROHQ�ֺBij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
EHVWHPG�ֺGebruik van andere accu’s 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
YHURRU]DNHQ�ֺKortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, raadpleeg 
GDQ ERYHQGLHQ HHQ DUWV�ֺLekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde of 
JHPRGLƞFHHUGH DFFX֝V�ֺBeschadigde 
of gemodiƞceerde accu֝s kunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
HQ KRJH WHPSHUDWXUHQ�ֺVuur of 
temperaturen van meer dan �1�0 ؃C
kunnen een explosie veroorzaken.
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7) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of 
het op een accu-gereedschap 
nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHLN�ֺOnjuist opladen 
of opladen bij te hoge of te lage 
temperaturen kan de accu beschadigen 
en het brandgevaar vergroten.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ�ֺDaarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

2) Verricht geen onderhoud aan 
EHVFKDGLJGH DFFX֝V�ֺAl het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
zijn daartoe gemachtigde klantendienst.

� Veiliheidsaanwijzingen voor 
robotmaaiers op batterijen

BELANGRIJK

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN

VOOR DE TOEKOMST BEWAREN

  Lees de instructies zorgvuldig.
Maak uzelf vertrouwd met de 
bedieningselementen en het correcte 
gebruik van het product.

  Laat kinderen, personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of een gebrek 
aan ervaring en kennis, of personen 
die niet vertrouwd zijn met deze 
gebruiksaanwijzing, het product nooit 
gebruiken. Lokale voorschriften kunnen 
een leeftijdsgrens voor de gebruiker 
bepalen.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 

materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Gebruik het product niet op hoogten 
boven 2000 m�

Voorbereiding
  Volg de aanwijzingen voor de juiste 

installatie van het automatische 
begrenzingssysteem (zie 
“Begrenzingskabel leggen” en 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).

  Controleer regelmatig het gebied waarin 
het product gebruikt moet worden.
Verwijder alle stenen, stokken, kabels, 
botten en andere vreemde voorwerpen.

  Controleer regelmatig de messen 
en messchroeven op slijtage en 
beschadiging. Vervang versleten 
messen en messchroeven per set om 
de balans te behouden.

  Indien u het product op openbaar 
toegankelijke plekken gebruikt, 
moet u waarschuwingsborden 
rondom de werkplek plaatsen. De 
waarschuwingsborden moeten in 
principe de volgende tekst bevatten: 
“Waarschuwing! Automatische 
grasmaaier! Bij de machine uit de buurt 
blijven! Toezicht op kinderen houden!”

Elektrische veiligheid
  Gebruik de netvoedingsadapter of 

de laadeenheid niet als de snoeren 
beschadigd of versleten zijn.

  Indien de snoeren tijdens het gebruik 
verwikkeld of beschadigd raken, 
schakel het product uit en ontkoppel 
de netvoedingsadapter van het 
elektriciteitsnet.

  Sluit geen beschadigd snoer op 
het elektriciteitsnet aan. Raak geen 
beschadigd snoer aan, voordat dit 
van het elektriciteitsnet is ontkoppeld.
Beschadigde snoeren kunnen tot 
contact met spanningsvoerende delen 
leiden.
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  Houd verlengsnoeren uit de buurt 
van de werkplek. De messen kunnen 
verlengsnoeren beschadigen.
Er bestaat risico op contact met 
spanningsvoerende delen.

  Sluit de netvoedingsadapter alleen op 
een stroomcircuit aan, dat met een 
aardlekschakelaar met een lekstroom 
van niet meer dan �0 mA beveiligd is�

  Gebruik het product alleen met 
de netvoedingsadapter (model: 
FY0622102500E/FY0622102500B) en 
de laadeenheid �model� TYM L1�CS� uit
de leveringsomvang.

Accu
  Let erop dat de accu met de correcte, 

door de fabrikant aanbevolen oplader 
wordt opgeladen. Een incorrect gebruik 
kan tot een stroomschok, oververhitting 
of het lekken van corrosieve vloeistof uit 
de accu leiden.

  Vermijd extreme 
omgevingsomstandigheden en 
temperaturen die invloed op de accu 
kunnen hebben, bijv. radiatoren/direct 
zonlicht.

  Als de accu lekt, vermijd dan dat de 
huid, ogen en de slijmvliezen in contact 
komen met de chemicaliën! Spoel de 
getroƙen plaatsen direct af met schoon
water en neem contact op met een arts!

DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of 
beschadigde accu’s kunnen bij 
contact met de huid brandwonden 
veroorzaken. Draag in dergelijke 
gevallen altijd daarvoor geschikte 
veiligheidshandschoenen.

Bediening
  Gebruik het product niet met 

defecte beschermkappen of 
zonder bescherminrichtingen, bijv.
afbuigvlakken.

  Houd handen of voeten niet onder resp.
in de buurt van roterende delen.

  Blijf altijd uit de buurt van de 
uitwerpopening.

  Raak geen beweeglijke, gevaarlijke 
delen aan, voordat deze volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

  Til het product niet op en draag het niet 
bij een draaiende motor.

  Schakel het product uit en verwijder 
de accu onder de volgende 
omstandigheden:
– Voordat u een blokkering verwijdert,
– Voordat u het product controleert, 

reinigt of werkzaamheden daaraan 
uitvoert,

– Na contact met een vreemd voorwerp 
om het het product op beschadiging 
te controleren.

  In het geval van een ongeval of defect:
– Schakel het product uit.
– Verwijder de accu.
– Controleer het product op 

beschadiging.
– Laat het product indien mogelijk door 

een vakman repareren.
  Indien het product plotseling ongewoon 

gaat trillen:
– Schakel het product uit.
– Verwijder de accu.
– Controleer alle schroefverbindingen 

en haal deze indien nodig aan.
– Controleer het product op 

beschadiging. Vervang beschadigde 
messen.

– Bij andere beschadigingen: Laat het 
product door een vakman repareren.

  Houd kinderen uit de buurt van het 
product als dit in gebruik is en laat ze 
niet met het product spelen.

  Laat het product tijdens het gebruik 
nooit zonder toezicht, als u weet dat 
huisdieren, kinderen of andere personen 
in de buurt van product zijn.

  Gebruik het product en de 
accessoires ervan niet bij slechte 
Zeersomstandigheden� in het speciƞek
bij een risico op onweer.
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Schoonmaken, onderhoud en opslag
  Controleer het product regelmatig op 

tekenen van beschadigingen of slijtage.
Gebruik het product niet meer als u 
beschadigingen vaststelt. Laat het 
product door een vakman repareren.

  Controleer regelmatig alle 
schroefverbindingen en haal deze indien 
nodig aan.

  Vervang vanwege veiligheidsredenen 
direct beschadigde of versleten delen.

  Gebruik uitsluitend door de fabrikant 
aanbevolen reservemessen.

  Reinig, onderhoud en bewaar het 
product conform de aanwijzingen 
in hoofdstuk “Schoonmaken en 
onderhoud”.

Accessoires
  Gebruik geen accessoires die niet 

door PARKSIDE worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd met het gebruik van dit 
product. Prent de veiligheidsaanwijzingen 
in uw geheugen in en neem ze onvoor-
waardelijk in acht. Dit helpt om risico’s en 
gevaar te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Schakel het product direct uit als 
het slecht functioneert en ontkoppel 
de netvoedingsadapter van het 
elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in gebruik 
neemt.

� Overige risico’s
m WAARSCHUWING!
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen alvorens het product te 
bedienen!

Ook als u het product bedient zoals dat 
hoort, bestaan er nog altijd risico’s. De 
volgende gevaren kunnen zich voordoen 
in verband met de bouwwijze en de 
uitvoering:

  Snijwonden
  Gehoorverlies, als u zonder 

gehoorbescherming werkt

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen 

aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.
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� Installatie
TIP
u Vóór de installatie:

– Maak voor een betere planning een 
tekening van uw tuin.

– Druk de liniaal uit de doos.

Benodigd gereedschap en hulpmiddelen 
(niet meegeleverd)
  Potlood
  Meetlint
  2 schroeven �diameter schroefkop�

�֑10 mm�
  2 pluggen
  Boor
  Kruiskopschroevendraaier
  Striptang
  Hamer

� Netvoedingsadapter monteren
m WAARSCHUWING!
u Contact met elektrische snoeren 

brengt het risico op stroomschok en 
brand met zich met mee. Contact 
met een gasleiding brengt het risico 
op een explosie met zich mee.
Beschadiging van een waterleiding 
brengt het risico op een materiële 
beschadiging en een stroomschok 
met zich mee. Let er bij het boren 
op dat u geen voedingsleidingen 
beschadigt. Gebruik geschikte 
zoekapparaten om voedingsleidingen 
op te sporen of gebruik een 
installatieschema als ondersteuning.

TIP
u Plaats de netvoedingsadapter [�] niet 

op de grond.
u Monteer de netvoedingsadapter [�]

op een voor kinderen onbereikbare 
hoogte. Wij raden een hoogte van 
160 cm aan�

TIP
u Vermijd lussen in de snoeren van de 

netvoedingsadapter [�].

1. Markeer met een potlood 2 boorgaten
op de wand.

2. Boor 2 gaten met een geschikte boor�
3. Steek een plug in elk boorgat.
4. Monteer de netvoedingsadapter [�] met 

2 geschikte schroeven aan de Zand�

� Laadstation samenstellen
TIP
u Het laadstation [�] bestaat uit de 

laadeenheid [�] en de bodemplaat [�].

Afb� B� C

1. Plaats de 2 pennen van de
laadeenheid [�] in de bodemplaat [�].

2. Druk de laadeenheid [�] naar onder, 
zodat deze goed in de bodemplaat [�]
zit.

3. Bevestig de laadeenheid [�] van 
onder aan de bodemplaat [�] met 
� schroeven [�].

� Laadstation positioneren
Afb. D, E

  Wij raden aan om het laadstation [�]
te overdekken om schade door 
weersomstandigheden te voorkomen.

  Let erop dat het laadstation [�]
correct gepositioneerd is. Anders kan 
het product niet correct tegen het 
laadstation docken.

  Laat voldoende plaats rondom het 
laadstation [�]. Neem de volgende 
minimale afstanden in acht:
– Daarvoor� 2 m �het product heeft

een vrij recht pad van 1�6 m voor het
laadstation [�] nodig, voor als het 
product terugkeert om te laden.)

– Daarachter� 1 m �bij positionering
naast de gazonrand, ver van 
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een hoek� afb� D� of �0 cm �bij
positionering in een hoek� afb� E�

– Tussen groef [�] en gazonrand� �0 cm
– Tussen beschermbeugel [�] en andere 

objecten� ≥ 1 m
  Maximaal toelaatbare neiging van het 

laadstation [�]:
– Naar voren� 2 cm
– Naar achteren� � cm

  Voordat u het laadstation [�] bevestigt:
– Leg de begrenzingskabel [�] (zie 

“Begrenzingskabel leggen”).
– Sluit de begrenzingskabel [�]

aan op het laadstation [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).

  Plaats de netvoedingsadapter [�] niet 
direct in de buurt van het laadstation [�]
en bewaar daar geen overtollige 
begrenzingskabel [�].

  Houd voldoende afstand tot vijvers, 
zwembaden en trappen.

  Let erop dat de bodemplaat [�] niet 
gebogen kan worden.

  De methode voor het bevestigen van 
het laadstation [�] is in hoofdstuk 
“Laadstation bevestigen” beschreven.

o Neem de markeringen op de 
bodemplaat [�] betreƙende het door de
begrenzingskabel [�] begrensde bereik 
in acht.

MDUNHULQJ Betekenis
IN Binnen het door de 

begrenzingskabel  [�]
begrensde bereik

OUT Buiten het door de 
begrenzingskabel [�]
begrensde bereik

o Plaats het laadstation [�] op een stabiel, 
eƙen� glad oppervlak in de buurt van
een geschikt stopcontact, naast de 
gazonrand �afb� D� of in een hoek van
het gazon �afb� E��

� Begrenzingskabel leggen
m OPGELET! Risico op 

productschade en materiële 
schade!

u Het product rijdt ca� 20֑�0 cm verder
dan de begrenzingskabel [�], voordat 
het omkeert en een nieuwe route 
zoekt. Leg de begrenzingskabel 
op de juiste manier om schade te 
voorkomen.

TIP
u Het product herkent het 

gazonoppervlak en vindt het 
laadstation [�] aan de hand van de 
begrenzingskabel [�].

u U kunt de begrenzingskabel [�]
bovengronds of ondergronds 
leggen. Wij raden aan om de 
begrenzingskabel eerst bovengronds 
te leggen en het product enkele keren 
te gebruiken, zodat u eenvoudig 
aanpassingen kunt aanbrengen.

u Het product werkt probleemloos 
bij een lengte van de 
begrenzingskabel [�] tot 150 m�
Verleng de begrenzingskabel niet.

u Zet het gazonoppervlak af als een 
afzonderlijk gesloten oppervlak.

u Het product herkent parallelle secties 
van de begrenzingskabel [�] met 
een afstand van minimaal 10 cm als
hindernis en rijdt hierom heen.

u Het product herkent parallelle secties 
van de begrenzingskabel [�] met een 
afstand van minimaal 5 cm niet als
hindernis en rijdt daarover heen.

u Vermijd het leggen van hoeken met 
een hoek van �0؃� Leg in plaats
daarvan 2 aangrenzende hoeken met
een hoek van telkens 1�5؃ met een
minimale afstand van 20 cm tussen
de hoeken.
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TIP
u Het product herkent onbeweeglijke 

en vaststaande hindernissen met 
een minimale hoogte van 10 cm �bijv�
muren, tuinmeubels, etc.) en rijdt hier 
na contact omheen.

u Om kwetsbare delen rondom het 
gazonoppervlak te beschermen 
(bijv. bloembedden), houd een 
minimale afstand van �0 cm tussen
de begrenzingskabel [�] en dergelijke 
gebieden aan.

u Houd een minimale afstand van 1 m
tussen aangrenzende hindernissen 
aan. Omring aangrenzende 
hindernissen waarvoor u deze 
minimale afstand niet kunt aanhouden 
als één grote hindernis.

u Leg de begrenzingskabel [�] zo dat 
deze zichzelf niet kruist. Vermijd 
lussen in de begrenzingskabel. Anders 
kan dit tot storingen en uitvallen 
tijdens het gebruik leiden.

u Houd de volgende afstanden aan:
– Tot huiswanden, die elektrische 

storingen kunnen veroorzaken 
(bijv. metalen oppervlakken, 
verdelerkasten, fotovoltaïsche 
installaties�� 2 m

– Tussen 2 curves� 1 m
u In het inrijdbereik van het 

laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte 
van minimaal 2 m recht Zorden
gelegd.

u Achter het laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte 
van minimaal 1 m recht Zorden
gelegd.

u Laat de begrenzingskabel [�] 0�5֑1 m
langer dan nodig, zodat er wat kabel 
voor correcties overblijft.

TIP
u Voordat u de begrenzingskabel [�]

legt: Neem de aanwijzingen in het 
hoofdstuk “Hindernissen” in acht.

Bovengronds
1. Steek het gazonoppervlak af met de 

haken [�]. Houd een maximale afstand 
van 1 m tussen de haken aan� Gebruik
meerdere haken als de grond oneƙen is�

2. Klem de begrenzingskabel [�] aan de 
haken [�] in.

3. Klop de haken [�] met een hamer in de 
grond.

Ondergronds
o Graaf de begrenzingskabel [�] in de 

grond in �ma[� 5 cm diep��

� Hindernissen
Bomen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Ook al herkent het product bomen als 
een normale hindernis, toch kunnen 
uitstekende wortels de onderzijde 
van het product beschadigen, in het 
speciƞek de messen [	].

o Gebruik de begrenzingskabel [�] om 
bomen af te zetten. Houd een minimale 
afstand van �0 cm aan�

Stenen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Verwijder kleine stenen (hoogte 
�cm 10 ת uit het gazongebied�
Kleine stenen kunnen het product 
beschadigen� in het speciƞek de
messen [	].

o Ook al herkent het product 
grotere stenen �hoogte ≥ 10 cm�
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als een normale hindernis, wij 
raden omgrenzing ervan met de 
begrenzingskabel [�] aan. Houd een 
minimale afstand van �0 cm aan�

Stijging/hellingen
  Het product kan stijgingen of hellingen 

van tot 25؃ ��� �� berijden�
  Bij een afstand van �0 cm tot de

begrenzingskabel [�] mag een stijging 
niet groter zijn dan 1�؃ ��5 ���

  Bij een afstand van �0 cm tot de
begrenzingskabel [�] mag een helling 
niet groter zijn dan 10؃ �1� ���

o Bij stijgingen: Houd een minimale 
afstand van �0 cm tussen de
begrenzingskabel [�] en hindernissen 
aan.

o Bij hellingen: Houd een minimale 
afstand van �0 cm tussen de
begrenzingskabel [�] en hindernissen 
aan.

Water

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Bescherm het product tegen rijden 
door water. Anders kunnen de 
elektronische onderdelen beschadigd 
raken.

o Gebruik de begrenzingskabel [�] om 
gebieden met de aanwezigheid van 
water af te grenzen. Houd de volgende 
minimale afstanden aan:
– Te kleine muren� �5 cm
– Te open Zateroppervlakken� �0 cm
– Tot een douche/een waterkraan: 

�0 cm

Paden/wegen
  Het product kan eƙen paden en Zegen

probleemloos berijden.
o Bij hoogteverschillen tussen gazon 

en paden/wegen: Gebruik de 
begrenzingskabel [�] om paden/wegen 

af te grenzen. Houd een minimale 
afstand van �0 cm aan�

o Houd een minimale afstand van �5 cm
tot randen aan.

o Houd een minimale afstand van 5 cm
tot voetpaden/gazonranden aan.

Smalle passage
  Smalle passages op het aangrenzende 

gazonoppervlak moeten de volgende 
afmetingen hebben:
– Breedte� min 1�2 m �afstand van de

begrenzingskabel [�])
– Lengte� ma[� � m

  Het product rijdt aan beide zijden van 
de passage ca� 20֑�0 cm verder dan de
begrenzingskabel [�].

� Begrenzingskabel op 
laadstation aansluiten

TIP
u Let erop dat de uitstekende uiteinden 

van de begrenzingskabel [�] elkaar 
niet aanraken. Anders kan dit tot 
storingen en uitvallen tijdens het 
gebruik leiden.

Afb� F� G

1. VerZijder ca� 10֑15 mm van de
isolatie aan beide uiteinden van de 
begrenzingskabel [�] met een striptang.

2. Voer een uiteinde van 
begrenzingskabel [�] door de 
groef [�] aan de onderzijde van de 
bodemplaat [�].
Klem dit uiteinde van de 
begrenzingskabel in de linker 
aansluiting �+� van de kroonsteen [�].
De oranje gekleurde klemmen van de 
kroonsteen moeten naar boven wijzen.

3. Klem het andere uiteinde van de 
begrenzingskabel [�] in de rechter 
aansluiting �–� van de kroonsteen [�].

4. Verwijder de afdekking [�] aan de 
achterzijde van de laadeenheid [�].
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5. Steek de kroonsteen [�] in de 
contactbussen aan de achterzijde van 
de laadeenheid [�].

6. Breng de afdekking [�] weer aan.
7. VerZijder de laadkabel [�] met het 

snoer van de netvoedingsadapter  [�].
8. Verbind de netstekker van de 

netvoedingsadapter [�] met een 
stopcontact.
De LED [�] aan de laadeenheid [�]
brandt groen bij een succesvolle 
aansluiting van de begrenzingskabel [�].
Als de LED groen knippert, is de 
begrenzingskabel beschadigd of niet 
aangesloten.

� Laadstation/beschermbeugel 
bevestigen

TIP
u De indicator [�] op de bodemplaat [�]

moet binnen het door de 
begrenzingskabel [�] begrensde 
gebied geplaatst zijn.

Afb� H

1. Plaats de beschermbeugel [�] aan de 
rechterzijde van de bodemplaat [�].

2. Lijn de schroefgaten van de 
beschermbeugel [�] uit met de 
schroefgaten naast de markering IN en 
het midden van bodemplaat [�].

3. Bevestig de bodemplaat [�] met 
6 schroeven [�] in de bodem 
�Zaarbij 2 van de 6 schroeven de
beschermbeugel [�] op de bodemplaat 
bevestigen). Draai de schroeven met de 
inbussleutel [�] in de bodem.

� Voorbereiding
� Snijhoogte instellen
TIP
u *D]RQYHU]RUJLQJ� Regelmatig 

maaien stimuleert het gras om meer 
bladeren te vormen en zorgt er 
tegelijkertijd voor dat onkruid wordt 
vernietigd. Daardoor wordt het gras na 
elke maaibeurt dichter en ontwikkelt 
zich tot een gelijkmatig, sterk gazon.
De eerste maaibeurt gebeurt in April 
bij een groeihoogte van �0֑�0 mm� In
de hoofdvegetatietijd moet het gras 
minimaal eenmaal per week worden 
gemaaid.

u Kies een snijhoogte voor de eerste 
paar maaibeurten van het seizoen.

u Als het gras hoger is dan �0 mm�
raden wij aan om het gras met een 
andere grasmaaier voor te maaien.

u U kunt een snijhoogte tussen 20֑
60 mm instellen�

o Zet de snijhoogte-draairegelaar [8] op 
de gewenste snijhoogte.

� Accu plaatsen/verwijderen
m WAARSCHUWING! Risico op letsel 

door ongewenste ingebruikname!
u Plaats de accu [�] pas als het product 

volledig bedrijfsklaar is.

Afb� I

Gebruik
1. Open de accuvakafdekking [7] aan de 

greep [�].
2. Schuif de accu [�] langs de geleiderail 

in het accuvak [�]. De accu klikt 
hoorbaar vast.

3. Sluit de accuvakafdekking [7].
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Verwijderen
1. Als het product in gebruik is: Druk op 

STOP [9].
2. Schakel het product uit (zie 

“In-/uitschakelen”).
3. Open de accuvakafdekking [7] aan de 

greep [�].
4. Houd op de ontgrendeltoets [�]

ingedrukt en trek de accu [�] er uit.
5. Sluit de accuvakafdekking [7].

� Accu opladen
m WAARSCHUWING! Risico op 

persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van de 
accu’s!

u Bij gebruik van een aparte oplader 
(niet meegeleverd):
– Raadpleeg de veiligheidstips 

en opmerkingen over het 
opladen en het juiste gebruik 
die zijn opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing van de oplader 
van de serie ; 20 V TEAM.

– In de aparte gebruiksaanwijzing 
vindt u een gedetailleerde 
beschrijving van het opladen en 
andere informatie.

TIP
u Indien de gebruiksduur aanzienlijk 

afneemt, ook al is de accu [�] volledig 
opgeladen: Vervang de accu. Een lijst 
met geschikte accu’s kunt u vinden in 
het hoofdstuk “Technische gegevens”.

u Het product keert automatisch terug 
naar het laadstation [�], als het 
ladingsniveau � 20 ת bedraagt�

o Voor het eerste gebruik: Plaats de 
accu [�] in het product (zie “Accu 
plaatsen/verwijderen”).

o Plaats het product op het 
laadstation [�]. Let erop dat de 
laadcontacten aan de achterzijde van 

het product met de oplaadpennen [�] in 
contact zijn.

  De LED [�] geeft de laadstatus aan:

Groen Rood Betekenis
— Licht op Laad op
Licht op — Volledig opgeladen

  Nadat de accu [�] volledig opgeladen 
is, schakelt het product naar de 
standby-modus.

� Ladingsniveau op product 
controleren

TIP
u U kunt het laadstation controleren

zonder het display [�] te deblokkeren.
Het ladingsniveau is eenvoudiger af te 
lezen als het display gedeblokkeerd is.

  Het ladingsniveau wordt door het 
batterijsymbool rechtsboven in het 
display [�] weergegeven.

o Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in (zie “4-cijferige PIN” 
en “Eerste maal inschakelen”).

o Om een eerder onderbroken taak voort 
te zetten: Druk op / [1].

� Ladingsniveau op accu 
controleren

  Het ladingsniveau wordt door het 
oplichten van de overeenkomstige 
LED-lampjes naast de toets  op de 
accu [�] weergegeven.

o Druk op  op de accu [�].

Kleur Betekenis
Rood, oranje, groen Volledig opgeladen
Rood, oranje Gedeeltelijk 

opgeladen
Rood Moet worden 

opgeladen
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o Laad de accu [�] op wanneer alleen nog 
de rode LED van de accu oplicht.

� Symbolen op het laadstation
Symbool Betekenis

Als de LED [�]
rood brandt, 
wordt de accu [�]
opgeladen.

Symbool Betekenis
Als de LED [�]
groen brandt, is de 
accu [�] volledig 
opgeladen.
Als de LED [�]
groen knippert, is 
de begrenzingska-
bel [�] beschadigd 
of niet aangesloten.

� Ingebruikname
� Functies van de toetsen
Toets PIN-cijfer Functie

[1] — o In-/uitschakelen
o Handmatig bedrijf starten

[2] 1
o Druk deze toets in standby-modus om het product naar 

het laadstation [�] teug te sturen.
o 4-cijferige PIN invoeren

[3] — o Terug naar het vorige menupunt
o Volgende opdracht annuleren

[4] 2

o Selectie/cursor in de menu-interface naar boven 
bewegen

o Cijfers verhogen bij het instellen van de parameter
o 4-cijferige PIN invoeren

[5] �

o Selectie/cursor in de menu-interface naar onder 
bewegen

o Cijfers verlagen bij het instellen van de parameter
o 4-cijferige PIN invoeren

[6] �

o Bevestig de instelling
o PIN-invoerveld oproepen, nadat een fouttoestand 

beëindigd is
o Volgende menu/submenu oproepen
o 4-cijferige PIN invoeren

[9] —
o Product direct stoppen
o Druk bij een foutieve invoer op deze toets en stel de 

waarde/parameter opnieuw in.
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� ��FLMIHULJH PIN
TIP
u Een 4-cijferige PIN is nodig om het 

display [�] te deblokkeren.
u Voer de PIN met de overeenkomstige 

toetsen in (zie “Functies van de 
toetsen”).

o Bedenk een 4-cijferige PIN, die uit de 
cijfers 1֑� bestaat� Het is niet absoluut
noodzakelijk om elk cijfer eenmaal 
te gebruiken �bijv� 2��2 of �1�2 zijn
toelaatbare opties).

o Noteer de PIN.
o Bewaar de PIN veilig voor onbevoegde 

personen.

� Eerste maal inschakelen
TIP
u Stel de correcte datum en de correcte 

tijd in, zodat de tijdschema-instelling 
probleemloos functioneert.

1. Houd / [1] ca� � seconden lang
ingedrukt, totdat het display [�] oplicht.

2. Selecteer de actuele taal door op [4]
of [5] te drukken.

3. Druk op OK [6] ter bevestiging.
4. Stel de uren in door op [4] of [5]

te drukken. Schakel naar het volgende 
cijfer door op OK [6] te drukken.

5. Druk op OK [6] ter bevestiging.
6. Voer uw 4-cijferige PIN in (zie 

“4-cijferige PIN”).
7. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen. Het product staat nu in de 
standby-modus.

� Tijdschema instellen
TIP
u U kunt een tijdschema voor een

afzonderlijke weekdag of voor 
meerdere weekdagen instellen.

TIP
u U kunt tot 2 periodes per Zeekdag

instellen.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Tijdschema, door op [4]
of [5] te drukken.

4. Selecteer de gewenste weekdag door 
op [4] of [5] te drukken.

Display Weekdag
MD Maandag
Di Dinsdag
ML Woensdag
Do Donderdag
Vr Vrijdag
Za Zaterdag
Zo Zondag

5. Druk op OK [6] ter bevestiging.
6. Selecteer de start- en eindtijd door op 

[4] of [5] te drukken. Schakel 
naar het volgende cijfer door op OK [6]
te drukken.

7. Druk op OK [6] ter bevestiging.
8. Optioneel: Stel een tweede periode 

voor dezelfde weekdag in, zoals eerder 
beschreven.
Indien u geen andere periode wilt 
instellen: Druk op [3] om naar 
de selectie van de weekdag of het 
hoofdmenu terug te keren.

9. Herhaal stap �֑� om een tijdschema
voor een andere weekdag in te stellen.

� Tijdschema wissen
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen.
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3. Selecteer Tijdschema, door op [4]
of [5] te drukken.

4. Selecteer Alles (linksboven) door op 
[4] of [5] te drukken.

5. Houd [3] ingedrukt om het gehele 
tijdschema van de week te wissen.

� Werktijd instellen
TIP
u De standaard Zerktijd bedraagt � uur�

Het product is tijdens deze tijd niet 
continu in gebruik. Binnen de werktijd 
wordt een cyclus herhaald. Deze 
c\clus bestaat uit 2 fasen�
– Maaitijd
– Oplaadtijd

u De werkelijke maaitijd hangt af van het 
soort gras, de groeiomstandigheden, 
de luchtvochtigheid en de eƙenheid
van het gazonoppervlak.

u Maaitijd bij volledig geladen accu [�]: 
100 minuten �accu met � Ah
capaciteit)

u U kunt een verlenging van de Zerktijd
in het geval van regenpauzes instellen 
(zie “Regensensor deactiveren/
activeren”).

Aanbevolen werktijd per dag afhankelijk 
van het formaat van het gazonoppervlak

Gazonoppervlak Werktijd
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Werktijd door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer de gewenste werktijd per dag 

(in volledige uren) door op [4] of 
[5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Secundaire gebieden instellen
TIP
u Bij zeer kronkelige tuinen kunt u de 

prestaties op het gazon verbeteren 
door secundaire startpunten in te 
stellen� U kut 5 e[tra startpunten langs
de begrenzingskabel [�] instellen.
Daardoor kan het product naar lastig 
bereikbare gebieden gaan.

u Meet de afstand tussen 
het laadstation [�] en het 
gewenste startpunt langs de 
begrenzingskabel [�] tegen de klok in 
�d�Z�z� uitgaande van minpool �–� van
de kroonsteen  [�]).

u Het product legt de ingestelde 
afstand �1֑500 m� langs de
begrenzingskabel [�] af en begint in 
dit gebied met het maaien volgens het 
willekeurige of chaotische principe.

u Het product rijdt tijdens de werktijd en 
conform het tijdschema automatisch 
naar de secundaire startpunten.
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TIP
u Stel de frequentie in procenten in om 

vast te leggen hoe vaak het product 
direct van het laadstation of vanuit de 
overeenkomstige startpunten met de 
werkzaamheden begint. De gehele 
som van de procentpunten voor alle 
startpunten moet � 100 ת bedragen�

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Secundaire gebieden door 
op [4] of [5] te drukken.

4. Druk op OK [6] om een secundair 
gebied te selecteren.

5. Stel de afstand tot het startpunt 
(AIVWDQG �DIV� P) in door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Stel de frequentie in procenten 

(PURFHQW �SFW� �) door op [4] of 
[5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging. Na 
bevestiging keert u automatisch terug 
naar het overzicht van het secundaire 
gebied.

9. Herhaal de stappen �֑� om de instelling
voor andere secundaire gebieden aan te 
brengen.

10. Druk op OK [6] ter bevestiging.
11. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Spotmodus (doelmatig 
maaien)

TIP
u Met deze functie kunt u doelgericht 

gebieden van het gazonoppervlak 
maaien, die anders door meubels, 
speeltoestellen, etc. zijn bedekt.

TIP
u Het product maait een spiraalpatroon 

tegen de klok in. Nadat het product 
in een radius van 1 m of ��5 minuten
langzaam heeft gemaaid, schakelt 
het naar de automatische maaimodus 
(willekeurige of chaotische principe).

1. Stel het product op het gewenste 
gebied van het gazon in.

2. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

3. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

4. Selecteer Spotmodus door op [4]
of [5] te drukken.

5. Druk op OK [6] om met doelmatig 
maaien te starten.

� Regensensor deactiveren/
activeren

m OPGELET! Risico op kortsluiting!
u Gebruik het product niet tijdens 

onweer. Ontkoppel het laadstation [�]
van het elektriciteitsnet.

TIP
u Indien de regensensor geactiveerd is, 

keert het product bij regen terug naar 
het laadstation [�].

u De regensensor is in fabriekstoestand 
geactiveerd.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Regenmodus door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
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7. DHDFWLYHUHQ�
– Selecteer Deactiveren door op 

[4] of [5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
AFWLYHUHQ�
– Selecteer Activeren door op [4]

of [5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
– Selecteer een tijd in minuten, wanneer 

het product het bedrijf na de regen 
voort moet zetten, door op [4] of 

[5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
– Selecteer of het product de door de 

regen verloren gegane werktijd moet 
inhalen door op [4] of [5] te 
drukken.

– Druk op OK [6] ter bevestiging.
8. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� App PARKSIDE
TIP
u Met de app PARKSIDE kunt u het 

product bewaken en bepaalde 
functies bedienen. Functies kunnen 
veranderen met updates voor de app 
en ƞrmZare�

u Gedetailleerde informatie over de 
functies van de app PARKSIDE kunt 
u vinden in de app-beschrijving in de 
App Store® of Google Pla\؁�

u Het product communiceert met de 
app PARKSIDE via Bluetooth®.

� Voorwaarden
Om het product in de app PARKSIDE te 
vinden, moet aan volgende voorwaarden 
zijn voldaan:

  De app PARKSIDE is op uw 
smartphone geïnstalleerd en Bluetooth®

is geactiveerd. Met deze QR-code gaat 
u direct naar de download van de app 
PARKSIDE.

  Het product is eerder niet met een 
andere smartphone verbonden.
Anders moet deze verbinding 
worden opgeheven. Het product kan 
slechts met één smartphone worden 
verbonden.

  De WiFi-functie van het product moet 
geactiveerd zijn (zie “WiFi op product 
activeren”).

� WiFi op product activeren
TIP
u De WiFi-functie is in fabriekstoestand 

gedeactiveerd.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Wi-Fi instellen door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Product met de app PARKSIDE 
verbinden

1. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
2. Open de app PARKSIDE.
3. Tik op {Jouw apparaten}.

Het product wordt in de lijst 
Zeergegeven� Maak binnen 1 minuut de
verbinding met het product, door het in 
de lijst te selecteren.
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Als het product niet in de lijst verschijnt, 
schakel het product uit en weer in 
(zie “In-/uitschakelen”) en herhaal de 
bovenstaande stappen.

� Het product bewaken en 
bedienen

1. Tik op {Jouw apparaten}.
2. Selecteer het product in de lijst. De 

overzichtspagina van het product wordt 
weergegeven.

3. Kies de gewenste instelling op de 
overzichtspagina.

o Als u vragen over de instellingen hebt: 
Tik op {?}. Een dialoogvenster met de 
beschrijving voor de desbetreƙende
instelling wordt weergegeven.

� Product uit de app PARKSIDE 
verwijderen

TIP
u Als u het product uit de app 

PARKSIDE verwijdert, worden de 
bijbehorende gegevens gewist.

1. Tik op {Jouw apparaten}.
2. Veeg het veld van het product van 

rechts naar links.
3. Bevestig het dialoogvenster.

� Bepalingen 
gegevensbescherming

1. Tik {MHHU} aan.
2. Bladen naar onder naar de sectie 

Juridisch.
3. Tik op {Privacybeleid} an.

� Tip voor 
gegevensbescherming

  De eindgebruiker is zelf verantwoordelijk 
voor het wissen van de gegevens op de 
te verwijderen oude apparaten.

� Instellingen
TIP
u Enkele instellingen zijn in de hoofdstukken “Ingebruikname” en “App PARKSIDE” 

beschreven.
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� MHQXRYHU]LFKW
Hoofdmenu SXEPHQXQLYHDX 1 SXEPHQXQLYHDX 2
Spotmodus — —

Instelling

Talen —
Datum en tijd —
Regenmodus —
Werktijd —
Wi-Fi instellen —
PIN wijzigen —

Informatie
Foutenprotocol
Werkprotocol
Apparaatinformatie

Fabrieksreset —
Versiecontrole —

Tijdschema — —
Secundaire gebieden — —

� Talen
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen.
3. Selecteer Instelling door op [4] of 

[5] te drukken.
4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Taal door op [4] of [5]

te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer de actuele weekdag door op 

[4] of [5] te drukken.
8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Datum & tijd
TIP
u De correcte instelling van datum en 

tijd is vereist om de correcte functie 
van de instellingen voor de werktijd en 
het tijdschema te garanderen.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Datum en tijd door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Stel de uren in door op [4] of [5]

te drukken. Schakel naar het volgende 
cijfer door op OK [6] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� PIN wijzigen
TIP
u Als het product met de app 

PARKSIDE verbonden is, kunt u uw 
PIN in de app inzien.
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1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer PIN wijzigen door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Voer de oude PIN in.

Als u een incorrecte PIN hebt ingevoerd:
– Druk op [3].
– Voer de oude PIN opnieuw in.

8. Voer een nieuwe 4-cijferige PIN in.
9. Bevestig de nieuwe PIN door deze 

opnieuZ in te voeren� Het displa\ [�]
toont Succesvol.
Als het displa\  [�] Succesvol niet 
weergeeft, betekent dit dat u de nieuwe 
PIN incorrect hebt ingevoerd. Ga als 
volgt te werk:
– Druk op [3].
– Voer de oude PIN opnieuw in.
– Voer een nieuwe 4-cijferige PIN in.
– Bevestig de nieuwe PIN door deze 

opnieuw in te voeren.
10. Na succesvolle wijziging van de PIN: 

Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Fouten-/werkprotocol en 
apparaatinformatie weergeven

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Informatie door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer Foutenprotocol, 

Werkprotocol of Apparaatinformatie 
door op [4] of [5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging. Het 
displa\ [�] toont de overeenkomstige 
gegevens.

9. Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Resetten naar 
fabrieksinstellingen

TIP
u Deze functie wist niet de bijbehorende 

gegevens op uZ smartphone� U moet
het product uit de app PARKSIDE
verwijderen om de bijbehorende 
gegevens op uw smartphone te 
wissen (zie “Product uit de app 
PARKSIDE verwijderen”).

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Fabrieksinstelling door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren. Het product 
schakelt uit en wordt teruggezet naar de 
fabrieksinstellingen.

� Firmware controleren/
bijwerken

TIP
u Voor het bijZerken van de ƞrmZare

moet het product verbonden zijn 
met de app PARKSIDE (zie “App 
PARKSIDE”).

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.
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3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Versiecontrole, door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging. Het 

systeem controleert of er een meer 
actuele ƞrmZare�versie beschikbaar
is. Indien ja, wordt de laatste 
versie automatisch gedownload en 
geïnstalleerd.

7. Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Bediening
� In-/uitschakelen
Inschakelen
1. Houd / [1] ca� � seconden lang

ingedrukt, totdat het display [�] oplicht.
2. Voer uw 4-cijferige PIN in (zie 

“4-cijferige PIN”).
Als u een incorrecte PIN hebt ingevoerd:
– Wacht ca� � seconden lang of druk op

OK [6] en voer de PIN opnieuw in.
– Indien u een צ� incorrecte PIN

invoert, wordt het display [�]
15 seconden lang geblokkeerd�

– Bij elke andere invoer van 
een incorrecte PIN wordt de 
blokkeringstijd verdubbeld.

3. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen. Het product staat nu in de 
standby-modus.

Uitschakelen
o Houd / [1] ca� � seconden lang

ingedrukt.
o Het product stopt, indien:

– U op STOP [9] drukt,
– Het product het signaal van de 

begrenzingskabel [�] verliest en 
binnen � seconden niet Zeer
ontvangt,

– Het tijdens het gebruik buiten de 
begrenzingskabel [�] rijdt,

– Het wordt opgetild.

� Werkinstructies
m OPGELET! Risico op kortsluiting!
u Gebruik het product niet tijdens 

onweer. Ontkoppel het laadstation [�]
van het elektriciteitsnet.

  Neem de regels voor 
geluidsbescherming en andere 
plaatselijke voorschriften in acht.

  Gebruik het product nooit bij regen.
  Voor een optimaal resultaat mag het 

te maaien gras niet hoger dan �0 mm
zijn. Indien het gras hoger is, kunnen er 
problemen optreden tijdens het gebruik.

  Het product mag niet handmatig 
worden gestart als het zich op het 
laadstation [�] bevindt. Het product 
start automatisch conform het 
tijdschema (zie “Tijdschema instellen”).

  Het laadstation [�] moet op het 
elektriciteitsnet zijn aangesloten als het 
product in gebruik is. Als de LED [�]
niet brandt is de stroomvoorziening 
onderbroken.

  Indien u het product buiten de periode 
van een ingesteld tijdschema in gebruik 
neemt, werkt het product conform 
de ingestelde werktijd (zie “Werktijd 
instellen”).

  Als het product zo is ingesteld dat 
het vanaf het laadstation [�] met de 
werkzaamheden zal beginnen (zie 
“Secundaire gebieden instellen”), 
moet het ladingsniveau van de 
accu [�] ! 20 � bedragen� Het
product keert automatisch terug naar 
het laadstation als het ladingsniveau 
� 20 ת bedraagt�

  Als het product zo is ingesteld dat 
het vanaf het laadstation [�] met de 
werkzaamheden zal beginnen, start het 
pas als de accu [�] volledig is opgeladen.

  Afhankelijk van de eigenschappen van 
het gazon (hoogte, dichtheid) past het 
product de maaisnelheid automatisch 
aan voor een optimaal resultaat.
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o Het product werkt volgens het 
willekeurige of chaotische principe.
Gebruik het product regelmatig om een 
gelijkmatig gazon te verkrijgen.

o Voor ieder gebruik: Controleer of wilde 
dieren, stenen of andere hindernissen 
zich op het gazon bevinden en jaag 
deze weg of verwijder deze.

o Na ieder gebruik: Reinig het product (zie 
“Schoonmaken”).

� Bedrijf handmatig 
onderbreken/voortzetten

Onderbreken
o Product tijdens het bedrijf stoppen: 

Druk op STOP [9]. Het product is nog 
ingeschakeld, maar de messen [
]
stoppen met draaien.

Voortzetten
1. Druk op OK [6].
2. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
3. Druk op / [1]. Het product start 

het bedrijf volgende de ingestelde 
werkcyclus of het zet de eerder 
onderbroken werkzaamheden voort.

� Volgens tijdschema of 
handmatig maaien

TIP
u Het product biedt 2 bedrijfsmodi�

– Volgens tijdschema maaien (zie 
“Tijdschema instellen”)

– Handmatig maaien (buiten de 
periode van een tijdschema)

u Als u op STOP [9] drukt, wordt u 
om de invoer van uw 4-cijferige PIN 
gevraagd. Na invoer van de correcte 
PIN schakelt het product naar de 
standby-modus. Het product zal de 
werkzaamheden pas voortzetten als 
de volgende geplande starttijd bereikt 
is en er aan de startvoorwaarden 
voldaan is of als u met handmatig 
maaien begint.

Volgens tijdschema
  Het product moet in de standby-modus 

staan (zie “In-/uitschakelen”).
  Het product start het bedrijf 

automatisch als er aan de 
startvoorwaarden (bijv. ladingsniveau, 
starttijd, geen regen) is voldaan.

  Druk in deze modus niet op / [1].
Anders schakelt het product naar de 
handmatige modus.

Handmatig
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6].
3. Houd / [1] ca� 1 seconde lang

ingedrukt. Het product begint te 
werken.

� Terugkeren naar laadstation
TIP
u Het product rijdt met de klok mee 

langs de begrenzingskabel [�] terug 
naar het laadstation [�].

Automatisch
  Het product keert automatisch terug 

naar het laadstation [�], als er minimaal 
aan één van de volgende voorwaarden 
is voldaan:
– Het ladingsniveau van de accu [�]

bedraagt �� 20 ת
– De ingestelde werktijd per dag is 

bereikt (zie “Werktijd instellen”).
– De regensensor is geactiveerd en 

detecteert regen (zie “Regensensor 
deactiveren/activeren”).

Handmatig
  Het product moet in de standby-modus 

staan (zie “In-/uitschakelen”).

1. Druk op [2].
2. Druk op OK [6]. Het product rijdt terug 

naar het laadstation [�].
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� Status-/foutmeldingen op het display
MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie

Standby(S)
Het product staat nu in de standby-modus.

Er zijn geen foutmeldingen actief.
PIN invoeren Vraag tot invoer van ded 4-cijferige PIN
Opladen bezig Accu [�] laadt op.
Automatisch maaien Het product maait automatisch.
MDDLHQ Het product maait.
Spotmodus Het product maait een doelgericht gebied.
MDDLHQ YDQ KHW YDVWH SXQW 
beëindigd Het product heeft het maaien in Spotmodus beëindigd.

Terugkeren Het product keert terug naar het laadstation [�].

Onderbroken Het product bevindt zich in de Pauzemodus als u {Pauze}
in de app PARKSIDE aantikt.

Nood-Uit STOP [9] is ingedrukt.
Opladen voor het bedrijf Accu [�] laadt op.

Bijwerken BijZerken van de ƞrmZare moet uitgevoerd Zorden�Zordt
uitgevoerd (zie “Firmware controleren/bijwerken”)

MRPHQWHHO UHJHQW KHW� 
terugkeren

De regensensor is geactiveerd. Het product keert terug 
naar het laadstation [�].

Verder werken?
Ja: Druk op OK [6].

Nee: Druk op [3].

Lage accuspanning

Het ladingsniveau van de accu [�] voldoet niet aan de 
minimale vereisten bij het begin van de werkzaamheden:

�0 � voor automatisch maaien
20 � voor Spotmodus �doelmatig maaien�

Plaats het product oftewel op het laadstation [�] en wacht 
totdat het laadproces is afgesloten of wacht totdat het 
product automatisch naar het laadstation terugkeert.

Geen signaal van 
begrenzingskabel

Controleer of de begrenzingskabel [�] correct op de 
kroonsteen [�] is aangesloten (zie “Begrenzingskabel op 
laadstation aansluiten”).

Plaats het product in het door de begrenzingskabel [�]
begrensde gebied. Start het product opnieuw, door het uit 
en weer in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Controleer de LED [�] aan het laadstation [�]. Als de 
LED groen knippert, is de begrenzingskabel [�] oftewel 
beschadigd of niet correct aangesloten.

Als de LED [�] continu groen brandt, is de 
begrenzingskabel [�] correct aangesloten.
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MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie
MDDLHU LV JHVORWHQ� 
Wachten... Wacht totdat het actuele proces is afgesloten.

Incorrecte PIN, opnieuw 
proberen

Vraag voor hernieuwde invoer van de PIN

TLS� Als het product met de app PARKSIDE verbonden is, 
kunt u uw PIN in de app inzien.

MDDLHU EXLWHQ
Plaats het product in het door de begrenzingskabel [�]
begrensde gebied. Start het product opnieuw, door het uit 
en weer in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Start-knop indrukken om 
te starten Druk op / [1].

Bijwerken mislukt

Start het product opnieuw, door het uit en weer 
in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”). Voer het 
bijwerkingsproces opnieuw uit (zie “Firmware controleren/
bijwerken”).

FOUT
Geef het foutenprotocol weer om meer informatie 
te verkrijgen (zie “Fouten-/werkprotocol en 
apparaatinformatie weergeven”).

Snijmotor geblokkeerd Verwijder de blokkering (zie “Onderhoud”) of neem contact 
op met ons Servicecentrum (zie “Service”).Blokkering van de linker 

motor
Accu abnormaal

Vervang de accu [�].Accu beschadigd

Accutemperatuur 
abnormaal

De temperatuur van de accu [�] ligt buiten het normale 
bereik. Het laadproces wordt onderbroken. Als de accu 
weer een normale laadtemperatuur bereikt, wordt het 
laadproces voortgezet. Indien nodig, start het product 
opnieuw, door het uit en weer in te schakelen (zie 
“In-/uitschakelen”).

Breek als alternatief het laadproces af. Wacht tot de 
accu [�] is afgekoeld.

Accuspanning te hoog De spanning van de accu [�] is te hoog. Vervang de accu.

Accu te heet De temperatuur van de accu [�] is te hoog. Wacht tot de 
accu [�] is afgekoeld.

Hoge temperatuur Breek het laadproces af. Laat het product afkoelen.
MDDLHU RSJHWLOG Zet het product op zijn wielen.

MDDLHU JHNDQWHOG
Zet het product op zijn wielen. Start het product 
opnieuw, door het uit en weer in te schakelen (zie 
“In-/uitschakelen”).

MRWRU KHHIW WH KRJH 
temperatuur

Schakel het product uit (zie “In-/uitschakelen”) en laat het 
afkoelen.
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MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie

+DUGZDUHVWRULQJ �0֑5�

Start het product opnieuw, door het uit en weer in te 
schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Als de melding nog steeds wordt weergegeven, neem dan 
contact op met ons servicecentrum (zie “Service”).

MRWRUIRXW

Neem contact op met ons servicecentrum (zie “Service”).

Hall-sensor defect
Opladen abnormaal
Ontladen abnormaal
Fout bij het ontladen van 
de accu
Fout van de inertiële 
PHHWHHQKHLG �IMU�
MRWRURYHUVWURRP

� Probleemoplossing
Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
Het product 
start niet.

De accu [�] is niet correct 
geplaatst.

Plaats de accu [�] op correcte wijze 
�zie “Accu plaatsen�verZijderen”��

De accu  [�] is leeg. Laad de accu [�] op (zie “Accu opladen”).
De motor is defect. Neem contact op met ons servicecentrum 

(zie “Service”).
De begrenzingskabel [�]
is niet correct 
aangesloten of 
beschadigd.

Sluit de begrenzingskabel [�] correct 
aan op de kroonsteen [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).
Vervang de begrenzingskabel [�] (zie 
“Reserveonderdelen/accessoires”).

Het product bevindt 
zich niet binnen het 
begrensde gebied.

Positioneer het product binnen het 
begrensde gebied.

Het gras is te hoog. Als het gras hoger is dan �0 mm� raden
wij aan om het gras met een andere 
grasmaaier voor te maaien.

De motor 
schakelt 
plotseling uit.

De snij-eenheid wordt 
door een vreemd 
voorwerp geblokkeerd.

Verwijder het vreemde voorwerp (zie 
“Onderhoud”).
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Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
Het resultaat 
is niet naar 
tevredenheid of 
de motor draait 
zwaar.

De snijhoogte is te hoog. Stel een lagere snijhoogte in (zie 
“Snijhoogte instellen”).

De messen [	] zijn stomp. Draai de messen [	] om, laat deze door 
een vakman slijpen of vervang deze (zie 
“Onderhoud”).

De snij-eenheid is 
geblokkeerd.

Verwijder de blokkering (zie “Onderhoud”).

De messen [	] zijn niet 
correct gemonteerd.

Monteer de messen [	] correct (zie 
“Onderhoud”).

Het product 
rijdt buiten het 
begrensde 
gebied.

Hoeken met een hoek 
van �0؃ kunnen tot
signaalverlies leiden.

Vermijd het leggen van hoeken met een 
hoek van �0؃� Leg in plaats daarvan
2 aangrenzende hoeken met een hoek van
telkens 1�5؃ met een minimale afstand van
20 cm tussen de hoeken�

De begrenzingskabel [�]
is niet correct 
aangesloten of 
beschadigd.

Sluit de begrenzingskabel [�] correct 
aan op de kroonsteen [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).
Vervang de begrenzingskabel [�] (zie 
“Reserveonderdelen/accessoires”).

Stijgingen/hellingen in het 
begrensde gebied zijn te 
steil.

Bij een afstand van �0 cm tot de
begrenzingskabel [�] mag een stijging niet 
groter zijn dan 1�؃ ��5 ���
Bij een afstand van �0 cm tot de
begrenzingskabel [�] mag een helling niet 
groter zijn dan 10؃ �1� ���

Signaalstoringen treden 
op basis van een foutieve 
positionering van het 
laadstation [�] op.

In het inrijdbereik van het laadstation [�]
moet de begrenzingskabel [�] op een 
lengte van minimaal 2 m recht Zorden
gelegd.
Achter het laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte van 
minimaal 1 m recht Zorden gelegd�
Plaats de netvoedingsadapter [�] of de 
overtollige begrenzingskabel [�] niet in de 
directe omgeving van het laadstation [�].
Vermijd lussen in de snoeren van de 
netvoedingsadapter [�].
Vermijd lussen in de begrenzingskabel [�].
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Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
De messen [	]
draaien niet.

De snij-eenheid wordt 
door gras geblokkeerd.

Verwijder het gras (zie “Onderhoud”).

De messchroeven [
] zijn 
los.

Haal de messchroeven [
] aan (zie 
“Onderhoud”).

Er treden 
abnormale 
geluiden, 
klapgeluiden of 
trillingen op.

De messchroeven [
] zijn 
los.

Haal de messchroeven [
] aan (zie 
“Onderhoud”).

De messen  [	] zijn 
beschadigd.

Vervang de messen [	] (zie “Onderhoud”).

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING!

Verwijder de 
blokkeringsinrichting voordat u 
werkzaamheden aan het product 
uitvoert of dit optilt!

Draag veiligheidshandschoenen!

m VOORZICHTIG! Risico op letsel en 
risico op productschade!

u Voor schoonmaken, onderhoud, 
opslag en transport:
– Schakel het product uit (zie 

“In-/uitschakelen”).
– VerZijder de accu [�] van het 

product �zie “Accu plaatsen�
verwijderen”).

– Let erop dat alle beweeglijke delen 
volledig tot stilstand zijn gekomen.

– Ontkoppel de 
netvoedingsadapter [�] van het 
elektriciteitsnet.

TIP
u Voer regelmatig de schoonmaak- 

en onderhoudsprocedures uit die 
in de volgende paragrafen worden 
beschreven. Dit garandeert een lang 
en betrouwbaar gebruik.

TIP
u Laat reparaties en 

onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

elektrische schokken!
u Spuit het product en de accessoires 

nooit met water af.
u Dompel het product en de 

accessoires niet onder in water.
u Maak het product en de accessoires 

niet onder stromend water schoon.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Gebruik voor de schoonmaak van 
het product en de accessoires 
geen chemische, alkalische, 
schurende of andere agressieve 
schoonmaakmiddelen of 
desinfectiemiddelen, omdat deze de 
oppervlakken kunnen aantasten.

u Gebruik voor de schoonmaak geen 
harde of scherpe voorwerpen.
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Product
o Reinig het product met een zachte, 

droge doek. Gebruik bij hardnekkige 
verontreiniging een borstel of een licht 
vochtige doek.

o Laat het product volledig opdrogen.

Laadstation
1. Ontkoppel de laadkabel [�] van het 

snoer van de netvoedingsadapter  [�].
2. Ontkoppel de kroonsteen [�] met 

de begrenzingskabel [�] van de 
laadeenheid [�].

3. Maak de 6 schroeven [�] met de 
inbussleutel [�] los.

4. Maak de � schroeven [�] los en 
ontkoppel de laadeenheid [�] van de 
bodemplaat [�].

5. Maak de laadeenheid [�] en de 
bodemplaat [�] met een zachte, 
vochtige doek schoon. Gebruik bij 
hardnekkige verontreiniging een borstel 
of een licht vochtige doek.
De oplaadpennen [�] mogen niet 
vochtig worden.

6. Laat de laadeenheid [�] en de 
bodemplaat [�] volledig drogen.

7. Stel het laadstation [�] in omgekeerde 
volgorde weer samen, sluit alle kabels 
aan en bevestig deze op de bodem (zie 
“Installatie”).

� Onderhoud
TIP
u De messen [	] zijn omkeerbaar.

Als de messen aan één zijde stom 
zijn, draai deze om (zie “Messen 
omdraaien”).

u Als de messen [	] aan beide zijden 
stomp zijn, moet u deze door een 
vakman laten slijpen.

TIP
u Als de messen [	] beschadigd zijn 

of niet in balans zijn, moeten deze 
worden vervangen (zie “Messen 
vervangen” en “Reserveonderdelen/
accessoires”).

o Voor ieder gebruik: Controleer het 
product en de accessoires op slijtage, 
beschadigingen en losse onderdelen.
Indien nodig, vervang versleten of 
beschadigde delen en haal losse delen 
aan. Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

o Controleer afdekkingen en 
bescherminrichtingen op beschadiging 
en correcte bevestiging en vervang 
deze indien nodig.

MHVVHQ RPGUDDLHQ
Afb� J

1. Zet het product op zijn kop.
2. Maak de messchroeven [
] met 

een SW10-schroefsleutel los (niet 
meegeleverd).

3. Draai de messen [	] om.
4. Bevestig de messen [	] met de 

messchroeven [
].

MHVVHQ YHUYDQJHQ
Afb� J

1. Zet het product op zijn kop.
2. Maak de messchroeven [
] met 

een SW10-schroefsleutel los (niet 
meegeleverd).

3. Verwijder de oude messen [	].
4. Bevestig de nieuwe messen [	] met de 

messchroeven [
].
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Vreemde voorwerpen/blokkeringen 
verwijderen
1. Zet het product op zijn kop.
2. Verwijder het vreemde voorwerp/de 

blokkering voorzichtig met een borstel, 
pincet of met de hand.

Gebroken begrenzingskabel repareren
Afb� L

1. VerZijder 10 mm van de isolatie
aan beide uiteinden van de 
begrenzingskabel [�] met een striptang.

2. Steek een uiteinde van de 
begrenzingskabel [�] in 
een insteekopening van het 
verbindingsstuk [
].

3. Steek het andere uiteinde van 
de begrenzingskabel [�] in de 
andere insteekplaats van het 
verbindingsstuk [
].

4. Klem de afdekking van het 
verbindingsstuk [
] met een tang (niet 
meegeleverd) vast om een veilige 
afdekking te garanderen.

� Opbergen
  Omhul het product niet met een nylon 

zak, omdat er zich vochtigheid kan 
verzamelen, wat tot schimmelvorming 
leidt.

o Voor het opbergen: Reinig het product 
(zie “Schoonmaken”).

o Bewaar het product en de accessoires
– schoon,
– droog,
– tegen stof beschermd,
– buiten bereik van kinderen.

Accu
  De opslagtemperatuur voor de accu [�]

ligt tussen 0 ؃C en ��5 ؃C� Vermijd
extreem lage of hoge temperaturen.
De accu kan daardoor aan vermogen 
verliezen.

o Voor langdurige opslag (bijv. in de 
winter): Berg de accu [�] alleen op 

als deze deels is opgeladen. De accu 
moet tot 50 � tot �0 � opgeladen zijn�

o Bij langdurige opslag: Controleer het 
ladingsniveau van de accu [�] ongeveer 
elke � maanden� Indien nodig� laad de
accu weer op.

Winterpauze
o Ontkoppel de begrenzingskabel [�] van 

het laadstation [�].
o Isoleer de uiteinden van de 

begrenzingskabel [�] met tape.
o Na de winterpauze: Maak de 

contacten in het accuvak [�] en 
de oplaadpennen [�] met een 
messingborstel schoon om problemen 
bij het laadproces te voorkomen.

� Transport
o Draag het product aan de 

draaggreep [�]. De messen [	] moeten 
van het lichaam af Zijzen �afb� K��

o Bescherm het product tegen stoten en 
sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zorg ervoor dat het product niet kan 
verschuiven of kantelen.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via services.swap-europe.com
aanschaƙen�

o Neem voor meer informatie contact op 
met de Service-Hotline (zie “Service”).

o Houd het onderdeelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

Onderdeel-
nummer

Omschrijving

[�] Begrenzingskabel
[�] Haken
[�] Schroef (voor laadstation)
[�] Netvoedingsadapter
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Onderdeel-
nummer

Omschrijving

Set:
[
] Messchroef (M5×7)
[	] Mes
[�] Laadeenheid
[�] Bodemplaat

� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoƙen die u via de plaatselijke
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� 1֑�� kunststoƙen�
20–22: papier en vezelplaten/
80–98: composietmaterialen.

PURGXFW�

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

MLOLHXVFKDGH GRRU IRXWLHYH 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het 
product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef 
verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� UZ Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
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moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij het ֑ naar
onze keuze ֑ gratis voor u repareren of
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
en het artikelnummer �IAN 537675_2507) 
als bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 

probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt u 
direct op parkside-diy.com. Selecteer daar 
uw land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren 
van het artikelnummer �IAN� 537675_2507
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw 
artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� Voor alle andere productgerelateerde vragen
Land/regio Firma/

contact
Adres E-mai/URL Telefoon

Europa 
(hoofdcon-
tact)

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue
Gustave Eiƙel
�2600 Verdun�
Garonne, 
Frankrijk

services.swap-europe.com ��� 5�2 
��0 ��0

Frankrijk �
België 
(hoofdcon-
tact)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr ��� 0�20� 
88094

Frankrijk �
België

Vert 
Mécanik

��� Rue
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact@vertmecanik.com ��� 06��2 
82309

Frankrijk �
België

Bail 
Services 59

� Place de
l’Expansion, 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr ��� 0�2�2 
85308

Nederland Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen-
broekstraat ���
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com ��1 611 
2�0 �21

Oostenrijk Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschen-
broekstraat ���
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com ��1 611 
2�0 �21

Polen Fix it 30-86� KrakŒZ�
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litouwen Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio
Str� ��
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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� EU-Conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

NIEBEZPIECZE¯STWO� ֑ Wska-
zuje niebezpieczeŌstZo o Z\so-
kim stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ 
go nie uniknie� spoZoduje ŮmierĔ 
lub poZaƘne obraƘenia �np� udu-
szenie�

Przecz\taĔ instrukcjĬ obsługi�

NosiĔ rĬkaZice ochronne�

OSTRZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� r\z\ko poraƘenia prčdem�

Klasa ochronnoŮci II �podZŒjna 
izolacja�

Klasa ochronnoŮci III

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np� r\z\ko poparzenia�

Osob\ postronne i dzieci trz\maĔ 
z dala od produktu�

UWAGA ֑ urzčdzenie tnčce 
Z\suZa siĬ

UWA*A� ֑ Ostrzega przed 
moƘliZ\mi szkodami materialn\mi 
�np� r\z\ko zZarcia�

Nie spr\skiZaĔ produktu Zodč�

NIEBEZPIECZE¯STWO ֑ dłonie 
i stop\ trz\maĔ Z bezpiecznej 
odległoŮci�

OSTRZEúENIE ֑ przed uƘ\ciem 
produktu przecz\taj instrukcjĬ 
obsługi�

Odłčczan\ zasilacz siecioZ\
�Model� FY0622102500E�
FY0622102500B�

Bezpiecznik

OSTRZEúENIE ֑ przed 
prz\stčpieniem do prac\ prz\ 
produkcie lub jego podnoszeniem 
naleƘ\ zdjčĔ blokadĬ�

Zasilacz impulsoZ\

Transformator bezpieczeŌstZa 
zabezpieczon\ przed zZarciem i 
zamkniĬt\
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OSTRZEúENIE ֑ podczas obsługi 
produktu zachoZ\ZaĔ bezpiecznč 
odległoŮĔ�

GZarantoZan\ poziom moc\ 
akust\cznej LWA Z dB�A�

Ðrednica koszenia

OSTRZEúENIE ֑ nie jeƖdziĔ na 
produkcie�

UWAGA ֑ nie uƘ\ZaĔ produktu 
podczas deszczu�

UWAGA ֑ nie dot\kaĔ Zirujčc\ch 
ostrz\�

Znak CE potZierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\Zami UE majčc\mi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘ\tkoZania

20 V ROBOT DO KOSZENIA 
TRAWY

� WVWĬS
Gratulujem\ PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� T\m sam\m zdec\doZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Z\sokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� ZaZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dot\czčce bezpieczeŌstZa� 
uƘ\tkoZania i ut\lizacji� Przed pierZsz\m 
uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ siĬ ze 
Zsz\stkimi ZskazŒZkami dot\czčc\mi 
obsługi i bezpieczeŌstZa� UƘ\ZaĔ produktu 
Z\łčcznie zgodnie z jego poniƘej opisan\m 
przeznaczeniem� W prz\padku przekazania 
produktu innej osobie naleƘ\ dołčcz\Ĕ do 
niego całč jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten produkt jest przeznaczon\ do 
koszenia traZnikŒZ i terenŒZ zielon\ch�

  Produkt przeznaczon\ jest do uƘ\tku 
domoZego i podobn\ch zastosoZaŌ� 
Produkt nie jest przeznaczon\ do 
uƘ\tku komerc\jnego�

  Produkt jest przeznaczon\ do uƘ\tku 
przez osob\ dorosłe� Dzieci poniƘej 
16 roku Ƙ\cia mogč uƘ\ZaĔ produktu 
t\lko pod nadzorem�

  Zabrania siĬ stosoZania produktu 
podczas deszczu lub Z Zilgotn\m 
otoczeniu�

  Inne zastosoZania lub mod\ƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe i 
mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie jak 
ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkod\ poZstałe 
Z Z\niku uƘ\cia produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem�

  Operator lub uƘ\tkoZnik produktu 
jest odpoZiedzialn\ za Z\padki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkod\ Z mieniu 
osŒb trzecich lub ich majčtku�

  StosoZaĔ siĬ do Zsz\stkich 
oboZičzujčc\ch lokaln\ch przepisŒZ 
bezpieczeŌstZa� norm i rozporzčdzeŌ�

  Produkt naleƘ\ do serii ; 20 V TEAM
ƞrm\ PARKSIDE i moƘe b\Ĕ uƘ\Zan\ 
z akumulatorami serii ; 20 V TEAM
ƞrm\ PARKSIDE� Akumulator\ serii 
; 20 V TEAM moƘna ładoZaĔ t\lko 
ładoZarkami serii ; 20 V TEAM.
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� ZDNUHV GRVWDZ\
m NIEBEZPIECZE¯STWO�
u Produkt i materiał\ opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� Dzieci 
nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZ\mi 
torbami� foliami i drobn\mi czĬŮciami� 
Istnieje niebezpieczeŌstZo połkniĬcia 
i uduszenia siĬ�

1 20 V Robot do koszenia traZ\
1 ®adoZarka
1 Pł\ta podstaZ\
1 ListZa ochronna
1 Zasilacz siecioZ\
1 Akumulator
1 Kabel graniczn\ �150 m�
6 Ðrub\ �do stanoZiska ładoZania�
� Ðrub\ �ST1צ���
200 KołkŒZ
1 Klucz imbusoZ\
1 ®čcznik
� ZapasoZe ostrza
� Ðrub\ do zapasoZ\ch ostrz\ �M5צ��
5 Złčczek �do kabla granicznego�
1 Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
Przed przecz\taniem zapoznaĔ siĬ z 
r\sunkami� ab\ zapoznaĔ siĬ ze Zsz\stkimi 
funkcjami produktu�

R\s� A

[1] Prz\cisk �  �Złčczanie�Z\łčczanie 
oraz uruchamianie�

[2] Prz\cisk   �poZrŒt do stanoZiska 
ładoZania�

[3] Prz\cisk  �Zstecz�anuluj�
[4] Prz\cisk  �Z gŒrĬ�zZiĬksz�
[5] Prz\cisk  �Z dŒł�zmniejsz�
[6] Prz\cisk OK �zatZierdzanie�
[7] Pokr\Za komor\ akumulatora
[8] Regulator Z\sokoŮci koszenia
[9] Prz\cisk STOP
[�] W\ŮZietlacz
[�] Kabel graniczn\
[�] KołkŒZ

[�] Ðruba �stanoZiska ładoZania�
[�] Klucz imbusoZ\
[�] Zasilacz siecioZ\
[�] ListZa ochronna
[
] Złčczka �do kabla granicznego�
[�] Ðruba �ST1צ���
[�] ®čcznik
[
] Ðruba mocoZania ostrz\ �M5צ��
[	] Ostrze
[�] StanoZisko ładoZania
[�] ®adoZarka
[�] St\ki ładoZania
[�] WskaƖnik �obszar robocz\�
[�] Pł\ta podstaZ\
[�] Kabel ładoZania

R\s� F

[�] Osłona
[�] Dioda LED

R\s� G

[�] RoZek

R\s� I

[�] ZagłĬbion\ uchZ\t
[�] Komora akumulatora
[�] Akumulator
[�] Prz\cisk zZalniajčc\

R\s� K

[�] UchZ\t do przenoszenia

� DDQH WHFKQLF]QH
RRERW GR NRV]HQLD 
WUDZ\ PAMR 750 A1
Numer modelu� HG13928
NapiĬcie znamionoZe� 20 V 
StopieŌ ochron\ IP� IPX4
PrĬdkoŮĔ biegu jałoZego 
n1� �100 min–1

SzerokoŮĔ ciĬcia� 20 cm
W\sokoŮĔ ciĬcia� 20֑60 mm
CiĬƘar �bez akumulatora�� ��2 kg
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®DGRZDUND TYM L1�CS
NapiĬcie ZejŮcioZe�
prčd ZejŮcioZ\� 21 V � 2�5 A
NapiĬcie Z\jŮcioZe�
prčd Z\jŮcioZ\� 21 V � 2�� A
StopieŌ ochron\ IP� IPX4
Masa� 1��� kg

ZDVLODF] VLHFLRZ\
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
NapiĬcie ZejŮcioZe�
prčd ZejŮcioZ\�

100֑2�0 V~� 
50�60 Hz� 1�� A

NapiĬcie Z\jŮcioZe�
prčd Z\jŮcioZ\� 21 V � 2�5 A
StopieŌ ochron\ IP� IP65
Temperatura otoczenia 
�ta�� maks� 50 ؃C

ANXPXODWRU PAP 20� A1
T\p� LitoZo�jonoZ\
NapiĬcie znamionoZe� maks� 20 V 
PojemnoŮĔ� ��0 Ah
WartoŮĔ energet\czna� �0 Wh
IloŮĔ cel� 10

TUDQVPLVMD UDGLRZD

Zakres czĬstotliZoŮci
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Kabel graniczn\� ���� kHz
Moc transmisji
֑ WiFi� maks� 1� dBm
֑ Bluetooth� maks� � dBm
֑ Kabel graniczn\� maks� 

50 dBa�10 m

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX

Poziom ciŮnienia akust\cznego 
LpA� 56 dB
NiepeZnoŮĔ KpA� 2�26 dB
Poziom moc\ akust\cznej LWA

֑ gZarantoZana� 6� dB
֑ zmierzona� 6� dB
NiepeZnoŮĔ KWA� 2�26 dB

OGSRZLHGQLH DNXPXODWRU\ L ŋDGRZDUNL

m OSTRZEúENIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR 
REUDƘHŌ FLDŋD L V]NŒG PDWHULDOQ\FK 
QD VNXWHN QLHSUDZLGŋRZHJR 
REFKRG]HQLD VLĬ ] DNXPXODWRUHP�

u PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstZa oraz instrukcji 
ładoZania i praZidłoZego 
uƘ\tkoZania� ktŒre podano Z 
instrukcji obsługi akumulatora i 
ładoZarki serii ; 20 V TEAM.

u SzczegŒłoZ\ opis procesu ładoZania 
i dalsze informacje moƘna znaleƖĔ Z 
oddzielnej instrukcji obsługi�

  Produkt naleƘ\ do serii ; 20 V TEAM
ƞrm\ PARKSIDE i moƘe b\Ĕ uƘ\Zan\ 
z akumulatorami serii ; 20 V TEAM
ƞrm\ PARKSIDE� Akumulator\ serii 
; 20 V TEAM moƘna ładoZaĔ t\lko 
ładoZarkami serii ; 20 V TEAM.

  Produkt ZspŒłpracuje ze Zsz\stkimi 
akumulatorami serii ; 20 V TEAM.
Ab\ uz\skaĔ opt\malnč Z\dajnoŮĔ� 
zalecam\ uƘ\Zanie nastĬpujčc\ch 
akumulatorŒZ�
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Zalecam\ ładoZanie t\ch akumulatorŒZ 
za pomocč nastĬpujčc\ch ładoZarek�
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
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– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1

  Klienci z nastĬpujčc\ch krajŒZ 
mogč zamŒZiĔ kompat\bilne baterie 
zamienne i ładoZarki Z sklepach 
internetoZ\ch Lidl�
Niemc\ �lidl�de�� Francja �lidl�fr�� Belgia 
�lidl�be�� Czech\ �lidl�cz�� Holandia 
�lidl�nl�� Polska �lidl�pl�� SłoZacja �lidl�sk�� 
Hiszpania �lidl�es�
Klienci ze Zsz\stkich pozostał\ch 
krajŒZ mogč je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ�optime[�shop�com.

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD XFKZ\WŒZ 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
Nieprzestrzeganie poniƘsz\ch 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘ\t\ Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin „elektronarzĬdzie” odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilan\ch z sieci �z 
przeZodem zasilajčc\m� i elektronarzĬdzi 
zasilan\ch z akumulatora �bez przeZodu 
zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH�ֺNieuporzčdkoZane lub 

nieoŮZietlone obszar\ robocze mogč 
proZadziĔ do Z\padkŒZ�

2� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P 
]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ 
OXE S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia generujč 
iskr\� ktŒre mogč zapaliĔ p\ł lub opar\�

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺW prz\padku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺNiezmod\ƞkoZane 
Zt\czki i dopasoZane gniazda 
zmniejszajč r\z\ko poraƘenia prčdem�

2� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� 
JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL�ֺJeŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč�ֺWnikanie 
Zod\ do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODQLD 
WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� 
RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�ֺUszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺUƘ\Zanie 
przedłuƘacza prz\stosoZanego do 
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uƘ\tku na zeZnčtrz zmniejsza r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

6� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺZastosoZanie 
Z\łčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza r\z\ko poraƘenia prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺChZila nieuZagi podczas 
uƘ\Zania elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

2� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH�ֺNoszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZp\łoZa� 
ant\poŮlizgoZe obuZie ochronne� 
kask ochronn\ lub ochrona słuchu� Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza r\z\ko 
obraƘeŌ�

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� 
SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ 
VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH MHVW 
Z\ŋčF]RQH�ֺTrz\manie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
Złčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do Z\padku�

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H�ֺNarzĬdzie lub klucz 
umieszczon\ Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč EH]SLHF]QH 

L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZan\ch 
s\tuacjach�

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ 
OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� WŋRV\� 
XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie Złos\ mogč 
zostaĔ pochZ\cone przez ruchome 
czĬŮci�

�� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺUƘ\Zanie 
odp\lacza zmniejsza zagroƘenia 
zZičzane z zap\leniem�

�� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋD SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD 
]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺNieostroƘne działanie 
moƘe Z ułamku sekund\ doproZadziĔ 
do poZaƘn\ch obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpoZiednie elektronarzĬdzie 
Z\kona zadanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� do ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�

2� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� ktŒrego 
nie moƘna Złčcz\Ĕ lub Z\łčcz\Ĕ� jest 
niebezpieczne i musi b\Ĕ napraZione�

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L/
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo 
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zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzon\m uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
QLQLHMV]HM LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne� gd\ sč uƘ\Zane 
przez niedoŮZiadczon\ch ludzi�

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� PU]HG XƘ\FLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ QDSUDZLĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFL�ֺWiele Z\padkŒZ 
spoZodoZan\ch jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia�

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch kraZĬdziach 
tnčc\ch sč mniej podatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺUƘ\Zanie elektronarzĬdzi 
do inn\ch celŒZ niƘ zamierzone moƘe 
proZadziĔ do niebezpieczn\ch s\tuacji�

�� NDOHƘ\ XWU]\P\ZDĔ XFKZ\W\ L 
SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L 
VPDUX�ֺÐliskie uchZ\t\ i poZierzchnie 
chZ\tne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzian\ch s\tuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
1� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK SU]H] 
SURGXFHQWD�ֺ®adoZarka odpoZiednia 
dla okreŮlonego t\pu akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ poƘar podczas uƘ\Zania 
z inn\m akumulatorem�

2� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ W\ONR 
RGSRZLHGQLFK DNXPXODWRUŒZ�ֺUƘ\cie 
inn\ch akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

�� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH 
VW\NŒZ�ֺZZarcie miĬdz\ st\kami 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
oparzenia lub poƘar�

�� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU 
PRƘH VSRZRGRZDĔ Z\FLHNL Sŋ\QX� 
UQLNDĔ NRQWDNWX ] Sŋ\QHP� W UD]LH 
SU]\SDGNRZHJR NRQWDNWX VSŋXNDĔ 
ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q GRVWDQLH VLĬ 
GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ GRGDWNRZHM 
SRPRF\ PHG\F]QHM�ֺW\ciekajčc\ z 
akumulatora pł\n moƘe spoZodoZaĔ 
podraƘnienie skŒr\ lub poparzenia�

5� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR 
OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD�ֺUszkodzone lub 
zmienione akumulator\ mogč 
zachoZ\ZaĔ siĬ Z nieprzeZidzian\ 
sposŒb i spoZodoZaĔ poƘar� Z\buch 
lub obraƘenia�

6� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD G]LDŋDQLH 
RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ FLHSŋD�ֺOgieŌ 
lub temperatura poZ\Ƙej �1�0 ؃C moƘe 
spoZodoZaĔ Z\buch�

�� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL�ֺNiepraZidłoZe ładoZanie 
lub ładoZanie poza dopuszczaln\m 
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zakresem temperatur moƘe zniszcz\Ĕ 
akumulator i zZiĬksza r\z\ko poƘaru�

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL 
]DPLHQQ\FK�ֺZapeZnia to utrz\manie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

2� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺWsz\stkie cz\nnoŮci 
zZičzane z konserZacjč akumulatorŒZ 
poZinn\ b\Ĕ Z\kon\Zane Z\łčcznie 
przez producenta lub autor\zoZane 
centrum serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH NRVLDUHN 
DXWRPDW\F]Q\FK ]DVLODQ\FK 
DNXPXODWRURZR

WAúNE

PRZECZYTA{ UWAúNIE PRZED 
UúYCIEM

ZAC+OWA{ DO W*LtDU W 
PRZYSZ®OÐCI

  Przecz\taĔ uZaƘnie instrukcje� 
ZapoznaĔ siĬ z obsługč i praZidłoZ\m 
uƘ\tkoZaniem produktu�

  Nigd\ nie pozZalaĔ dzieciom� osobom 
o ograniczonej spraZnoŮci ƞz\cznej� 
sensor\cznej lub um\słoZej� osobom 
bez doŮZiadczenia i Ziedz\ ani osobom 
niezaznajomion\m z niniejszč instrukcjč 
na korz\stanie z produktu� Lokalne 
przepis\ mogč nakładaĔ ograniczenia 
ZiekoZe na uƘ\tkoZnika�

  Operator lub uƘ\tkoZnik produktu 
jest odpoZiedzialn\ za Z\padki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkod\ Z mieniu 
osŒb trzecich lub ich majčtku�

  Nie naleƘ\ uƘ\ZaĔ produktu na 
Z\sokoŮciach poZ\Ƙej 2000 m n�p�m�

PU]\JRWRZDQLH
  PostĬpoZaĔ zgodnie z instrukcjami 

dot\czčc\mi praZidłoZej instalacji 
automat\cznego s\stemu linii 
granicznej �patrz akapit „Układanie 
kabla granicznego” i „Podłčczanie kabla 
granicznego do stanoZiska ładoZania”��

  Regularnie spraZdzaĔ obszar� na 
ktŒr\m bĬdzie uƘ\Zan\ produkt� 
UsuZaĔ Zsz\stkie kamienie� pat\ki� 
kable� koŮci i inne obce przedmiot\�

  Regularnie spraZdzaĔ ostrza i 
Ůrub\ mocoZania ostrz\ pod kčtem 
zuƘ\cia i uszkodzeŌ� ZuƘ\te ostrza i 
Ůrub\ mocoZania ostrz\ Z\mieniaĔ 
kompletami� ab\ zachoZaĔ rŒZnoZagĬ�

  W razie uƘ\Zania produktu Z miejscach 
publicznie dostĬpn\ch� Z miejscu 
prac\ umieszczaĔ znaki ostrzegaZcze� 
Znaki ostrzegaZcze poZinn\ zaZieraĔ 
nastĬpujčc\ tekst� „OstrzeƘenie� 
Kosiarka automat\czna� Trz\maĔ siĬ z 
dala od masz\n\� NadzoroZaĔ dzieci�”

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
  Nie uƘ\ZaĔ zasilacza siecioZego ani 

ładoZarki� jeŮli kable sč uszkodzone lub 
zuƘ\te�

  JeŮli kable zaplčczč siĬ lub ulegnč 
uszkodzeniu podczas uƘ\tkoZania� 
Z\łčcz\Ĕ produkt i odłčcz\Ĕ zasilacz 
siecioZ\ od ƖrŒdła zasilania�

  Uszkodzonego kabla zasilania nie 
podłčczaĔ do ƖrŒdła zasilania� Nie 
dot\kaĔ uszkodzonego kabla dopŒki 
nie zostanie odłčczon\ od zasilania� 
Uszkodzone przeZod\ mogč 
doproZadziĔ do kontaktu z czĬŮciami 
pod napiĬciem�

  PrzedłuƘacze trz\maĔ z dala od 
miejsca prac\� Ostrza mogč uszkodziĔ 
przedłuƘacze� Istnieje r\z\ko kontaktu z 
czĬŮciami pod napiĬciem�

  Zasilacz siecioZ\ podłčczaĔ Z\łčcznie 
do obZodu zabezpieczonego 
Z\łčcznikiem rŒƘnicoZoprčdoZ\m o 
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prčdzie zadziałania nie ZiĬksz\m niƘ 
�0 mA�

  Produktu uƘ\ZaĔ Z\łčcznie z 
dołčczon\m zasilaczem siecioZ\m 
�model� FY0622102500E�
FY0622102500B� i ładoZarkč 
�model� TYM L1�CS��

ANXPXODWRU
  UpeZniaĔ siĬ� Ƙe akumulator jest 

ładoZan\ za pomocč praZidłoZej 
ładoZarki� zalecanej przez producenta� 
NieZłaŮciZe uƘ\tkoZanie moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� 
przegrzanie lub Z\ciek Ƙrčcego pł\nu z 
akumulatora�

  UnikaĔ ekstremaln\ch ZarunkŒZ 
ŮrodoZiskoZ\ch oraz temperatur� ktŒre 
mogł\b\ mieĔ Zpł\Z na akumulatorki� 
np� grzejnikŒZ lub bezpoŮredniego 
ŮZiatła słonecznego�

  JeŮli akumulator Z\lał siĬ� unikaĔ 
kontaktu chemikaliŒZ ze skŒrč� oczami 
i błonami ŮluzoZ\mi� Miejsca kontaktu 
nat\chmiast przepłukaĔ cz\stč Zodč i 
skonsultoZaĔ siĬ z lekarzem�

NOSI{ R�KAWICE OC+RON�
NE� Nieszczelne lub uszkodzone 
akumulator\ Z kontakcie ze skŒrč 
mogč poZodoZaĔ poparzenia� W 
takich prz\padkach zaZsze zakła-
daĔ rĬkaZice ochronne�

OEVŋXJD
  Nie naleƘ\ uƘ\ZaĔ produktu z 

uszkodzon\mi osłonami lub bez 
urzčdzeŌ zabezpieczajčc\ch� takich jak 
np� deƟektor\�

  Nie naleƘ\ umieszczaĔ rčk ani stŒp pod 
lub Z pobliƘu Zirujčc\ch czĬŮci�

  ZaZsze naleƘ\ trz\maĔ siĬ z dala od 
otZoru Z\lotoZego�

  Nie naleƘ\ dot\kaĔ Ƙadn\ch 
ruchom\ch� niebezpieczn\ch czĬŮci� 
dopŒki siĬ całkoZicie nie zatrz\majč�

  Nie naleƘ\ podnosiĔ ani przenosiĔ 
produktu� gd\ silnik pracuje�

  W\łčczaĔ produkt i Z\jmoZaĔ 
akumulator Z nastĬpujčc\ch 
okolicznoŮciach�
– Przed usuniĬciem blokad\�
– Przed kontrolč� cz\szczeniem lub 

Z\kon\Zaniem jakichkolZiek prac 
prz\ produkcie�

– Po kontakcie z ciałem obc\m� ab\ 
spraZdziĔ� cz\ produkt nie jest 
uszkodzon\�

  W razie Z\padku lub aZarii�
– W\łčcz\Ĕ produkt�
– W\jčĔ akumulator�
– SpraZdziĔ produkt pod kčtem 

uszkodzeŌ�
– W razie potrzeb\ zleciĔ napraZĬ 

produktu Z\kZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

  JeŮli produkt nagle zacznie 
nienormalnie ZibroZaĔ�
– W\łčcz\Ĕ produkt�
– W\jčĔ akumulator�
– SpraZdziĔ Zsz\stkie połčczenia 

ŮruboZe i Z razie potrzeb\ dokrĬciĔ�
– SpraZdziĔ produkt pod kčtem 

uszkodzeŌ� W\mieniĔ uszkodzone 
ostrza�

– W prz\padku inn\ch uszkodzeŌ� 
ZleciĔ napraZĬ produktu 
Z\kZaliƞkoZanemu specjaliŮcie�

  Trz\maĔ dzieci z dala od produktu 
podczas jego uƘ\tkoZania i nie 
pozZalaĔ im siĬ nim baZiĔ�

  Nie pozostaZiaĔ produktu bez nadzoru 
podczas uƘ\tkoZania� jeŮli Z pobliƘu 
znajdujč siĬ zZierzĬta domoZe� dzieci 
lub inne osob\�

  Nie uƘ\ZaĔ produktu ani jego 
akcesoriŒZ Z niesprz\jajčc\ch 
Zarunkach pogodoZ\ch� zZłaszcza 
jeŮli istnieje r\z\ko burz\�

C]\V]F]HQLH� NRQVHUZDFMD L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
  Regularnie spraZdzaĔ produkt pod 

kčtem uszkodzeŌ lub ŮladŒZ zuƘ\cia� 
W prz\padku zauZaƘenia jakichkolZiek 
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uszkodzeŌ naleƘ\ zaprzestaĔ 
uƘ\tkoZania produktu� ZleciĔ napraZĬ 
produktu Z\kZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

  Regularnie spraZdzaĔ Zsz\stkie 
połčczenia ŮruboZe i dokrĬcaj je Z razie 
potrzeb\�

  Ze ZzglĬdŒZ bezpieczeŌstZa 
zuƘ\te lub uszkodzone czĬŮci naleƘ\ 
Z\mieniaĔ nat\chmiast�

  UƘ\ZaĔ Z\łčcznie zalecan\ch przez 
producenta ostrz\ zamienn\ch�

  Cz\ŮciĔ� konserZoZaĔ i przechoZ\ZaĔ 
produkt zgodnie z instrukcjami 
zaZart\mi Z rozdziale „Cz\szczenie i 
konserZacja”�

ANFHVRULD
  Nie uƘ\ZaĔ Ƙadn\ch akcesoriŒZ 

niezalecan\ch przez ƞrmĬ PARKSIDE.
MoƘe to doproZadziĔ do poraƘenia 
prčdem lub do poƘaru�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ siĬ z uƘ\tkoZaniem tego produk-
tu z pomocč niniejszej instrukcji obsługi� 
ZapamiĬtaĔ instrukcje bezpieczeŌstZa i 
stosoZaĔ siĬ do nich� Pomaga to uniknčĔ 
r\z\ka i niebezpieczeŌstZ�
  ZaZsze zachoZ\ZaĔ czujnoŮĔ 

korz\stajčc z tego produktu� ab\ 
ZczeŮnie Z\kr\Ĕ niebezpieczeŌstZo i 
podjčĔ odpoZiednie działania� Sz\bka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘn\m 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  W prz\padku uszkodzenia produktu 
naleƘ\ go nat\chmiast Z\łčcz\Ĕ 
i odłčcz\Ĕ zasilacz siecioZ\ od 
ƖrŒdła zasilania� Przed ponoZn\m 
uruchomieniem zleciĔ spraZdzenie 
produktu i� jeŮli to konieczne� napraZĬ 
Z\kZaliƞkoZanemu specjaliŮcie�

� IQQH ]DJURƘHQLD
m OSTRZEúENIE�
u Ten produkt Z\tZarza pole 

elektromagnet\czne podczas prac\� 
W peZn\ch okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ Zpł\Z na akt\Zne 
lub pas\Zne implant\ med\czne� 
Ab\ zmniejsz\Ĕ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘn\ch lub Ůmierteln\ch obraƘeŌ� 
przed uƘ\ciem produktu zaleca siĬ� 
ab\ osob\ z implantami med\czn\mi 
skonsultoZał\ siĬ z lekarzem i 
producentem implantu med\cznego�

NaZet prz\ praZidłoZej obsłudze 
tego produktu zaZsze istnieje r\z\ko 
Z\stčpienia inn\ch zagroƘeŌ� W zZičzku 
ze strukturč i konstrukcjč mogč Z\stčpiĔ 
nastĬpujčce zagroƘenia�

  RozciĬcia
  Ub\tek słuchu podczas prac\ bez 

ochron\ słuchu

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. W\jčĔ produkt z opakoZania i usunčĔ 

Zsz\stkie materiał\ pakunkoZe�
2. SpraZdziĔ� cz\ sč Zsz\stkie czĬŮci 

i cz\ opisan\ zakres dostaZ\ jest 
kompletn\ �patrz akapit „Zakres 
dostaZ\”��

3. SpraZdziĔ� cz\ produkt i Zsz\stkie 
czĬŮci sč Z dobr\m stanie� W razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘ\ZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale „GZarancja”�

� MRQWDƘ
RADA
u Przed montaƘem�

– W\konaĔ r\sunek ogrodu� ab\ lepiej 
go zaplanoZaĔ�

– W\jčĔ linijkĬ z kartonu�
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W\PDJDQH QDU]ĬG]LD L PDWHULDŋ\ 
�QLHGRŋčF]RQH�
  OłŒZek
  TaŮma miernicza
  2 Ůrub\ �Ůrednica łba Ůrub\� �֑10 mm�
  2 d\ble
  Wiertło
  ÐrubokrĬt krz\ƘakoZ\
  Ðcičgacz izolacji
  Młotek

� MRQWDƘ ]DVLODF]D VLHFLRZHJR
m OSTRZEúENIE�
u Kontakt z przeZodami elektr\czn\mi 

stZarza r\z\ko poraƘenia prčdem 
i poƘaru� Kontakt z przeZodem 
gazoZ\m stZarza r\z\ko 
Z\buchu� Uszkodzenie przeZodu 
ZodocičgoZego stZarza r\z\ko 
uszkodzenia mienia i poraƘenia 
prčdem� Przed prz\stčpieniem 
do Ziercenia upeZniĔ siĬ� Ƙe nie 
zostanč uszkodzone Ƙadne przeZod\ 
zasilajčce� UƘ\j odpoZiednich 
detektorŒZ� ab\ zlokalizoZaĔ linie 
uƘ\tecznoŮci publicznej lub zapoznaĔ 
siĬ z planem instalacji�

RADA
u Zasilacza siecioZego [�] nie 

umieszczaĔ na podłodze�
u Zasilacz siecioZ\ [�] zamontoZaĔ 

na Z\sokoŮci poza zasiĬgiem dzieci� 
Zalecam\ Z\sokoŮĔ 160 cm�

u UnikaĔ zapĬtlania kabli zasilacza 
siecioZego [�].

1. OłŒZkiem zaznacz\Ĕ na Ůcianie miejsce 
pod 2 otZor\�

2. OdpoZiednim Ziertłem Z\ZierciĔ 
2 otZor\�

3. Do Z\Ziercon\ch otZorŒZ ZłoƘ\Ĕ 
d\ble�

4. Za pomocč dZŒch odpoZiednich 
ZkrĬtŒZ zamontoZaĔ na Ůcianie 
zasilacz siecioZ\ [�].

� MRQWDƘ VWDQRZLVND ŋDGRZDQLD
RADA
u StanoZisko ładoZania [�] składa siĬ z 

ładoZarki [�] i pł\t\ podstaZ\ [�].

R\s� B� C

1. 2 kołki ładoZarki [�] ZłoƘ\Ĕ Z pł\tĬ 
podstaZ\ [�].

2. ®adoZarkĬ [�] docisnčĔ tak� aƘ mocno 
osadzi siĬ Z pł\cie podstaZ\ [�].

3. ®adoZarkĬ [�] prz\krĬciĔ od dołu 
do pł\t\ podstaZ\ [�] czterema 
Ůrubami [�].

� UVWDZLDQLH VWDQRZLVND 
ŋDGRZDQLD

R\s� D� E

  Zalecam\ prz\kr\cie stanoZiska 
ładoZania [�]� ab\ zapobiec 
uszkodzeniom spoZodoZan\m 
Zarunkami atmosfer\czn\mi�

  UpeZniĔ siĬ� Ƙe stanoZisko 
ładoZania [�] jest praZidłoZo 
ustaZione� W przeciZn\m razie 
produkt nie zadokuje siĬ praZidłoZo do 
stanoZiska ładoZania�

  PozostaZiĔ Z\starczajčco duƘo miejsca 
ZokŒł stanoZiska ładoZania [�]� NaleƘ\ 
zachoZaĔ nastĬpujčce minimalne 
odległoŮci�
– Od przodu� 2 m �podczas poZrotu Z 

celu doładoZania produkt Z\maga 
Zolnej� prostej drogi o długoŮci 1�6 m 
przed stanoZiskiem ładoZania [�]��

– Od t\łu� 1 m �Z prz\padku 
umieszczenia prz\ kraZĬdzi traZnika� 
z dala od naroƘnika� r\s� D� lub 
�0 cm �Z prz\padku umieszczenia Z 
naroƘniku� r\s� E�

– MiĬdz\ roZkiem [�] a kraZĬdzič 
traZnika� �0 cm
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– PomiĬdz\ listZč ochronnč [�] a 
inn\mi obiektami� ≥ 1 m

  Maks\malne dopuszczalne nach\lenie 
stanoZiska ładoZania [�]�
– Do przodu� 2 cm
– Do t\łu� � cm

  Przed zamocoZaniem stanoZiska 
ładoZania [�]�
– UłoƘ\Ĕ kabel graniczn\ [�]

�patrz akapit „Układanie kabla 
granicznego”��

– Kabel graniczn\ [�] podłčcz\Ĕ do 
stanoZiska ładoZania [�] �patrz akapit 
„Podłčczanie kabla granicznego do 
stanoZiska ładoZania”��

  Zasilacza siecioZego [�] nie 
umieszczaĔ Z bezpoŮrednim 
sčsiedztZie stanoZiska ładoZania [�]
ani nie przechoZ\ZaĔ tam nadmiaru 
kabla granicznego [�].

  ZachoZ\ZaĔ odpoZiednič odległoŮĔ 
od staZŒZ� basenŒZ i schodŒZ�

  PamiĬtaĔ� Ƙe pł\ta podstaZ\ [�] nie 
moƘe b\Ĕ zgiĬta�

  SposŒb mocoZania stanoZiska 
ładoZania [�] opisano Z rozdziale 
„Zabezpieczenie stanoZiska 
ładoZania”�

o NaleƘ\ zZrŒciĔ uZagĬ na oznaczenia 
na pł\cie podstaZ\ [�]� ktŒre dot\czč 
obszaru ograniczonego kablem 
graniczn\m  [�].

O]QDF]HQLH ZQDF]HQLH
IN Z obszarze ograniczon\m 

kablem graniczn\m  [�]

OUT poza obszarem 
ograniczon\m kablem 
graniczn\m  [�]

o StanoZisko ładoZania [�] ustaZiĔ na 
stabilnej� płaskiej i gładkiej poZierzchni 
Z pobliƘu odpoZiedniego gniazdka 
elektr\cznego� prz\ kraZĬdzi traZnika 
�r\s� D� lub Z naroƘniku traZnika �r\s� E��

� UNŋDGDQLH NDEOD JUDQLF]QHJR
m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX L PLHQLD�
u Produkt przemieszcza siĬ o około 

20֑�0 cm poza kabel graniczn\ [�]� 
zanim zaZrŒci na noZč ŮcieƘkĬ� 
Kabel graniczn\ naleƘ\ odpoZiednio 
układaĔ� ab\ go nie uszkodziĔ�

RADA
u Produkt Z\kr\Za traZnik i znajduje 

stanoZisko ładoZania [�] za pomocč 
kabla granicznego [�].

u Kabel graniczn\ [�] moƘna układaĔ 
nad lub pod ziemič� Zalecam\ 
najpierZ ułoƘenie kabla granicznego 
nad ziemič i kilkakrotne uƘ\cie 
produktu� ab\ łatZo dokonaĔ 
regulacji�

u Produkt działa idealnie z kablem 
graniczn\m [�] o długoŮci do 150 m� 
Nie przedłuƘaĔ kabla granicznego�

u Ogrodzenie traZnika musi b\Ĕ 
jedn\m� zamkniĬt\m obszarem�

u Produkt Z\kr\Za rŒZnoległe odcinki 
kabla granicznego [�] Z odległoŮci 
co najmniej 10 cm� traktuje je jako 
przeszkod\ i omija�

u Produkt nie Z\kr\Za jako przeszkŒd 
rŒZnoległ\ch odcinkŒZ kabla 
granicznego [�]� ktŒre sč od siebie 
oddalone o 5 cm� i przejeƘdƘa po 
nich�

u UnikaĔ układania naroƘnikŒZ pod 
kčtem �0؃� Zamiast tego naleƘ\ ułoƘ\Ĕ 
2 sčsiadujčce ze sobč naroƘniki 
o kčcie 1�5؃ kaƘd\� zachoZujčc 
minimalnč odległoŮĔ 20 cm miĬdz\ 
naroƘnikami�
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RADA
u Produkt Z\kr\Za przeszkod\ 

nieruchome i stacjonarne o minimalnej 
Z\sokoŮci 10 cm �np� mur\� meble 
ogrodoZe� itp��� ktŒre omija po 
zetkniĬciu�

u Ab\ chroniĔ ZraƘliZe obszar\ ZokŒł 
traZnika �np� rabat\ kZiatoZe�� naleƘ\ 
zachoZaĔ minimalnč odległoŮĔ �0 cm 
miĬdz\ kablem graniczn\m [�] a 
takimi obszarami�

u NaleƘ\ zachoZaĔ minimalnč 
odległoŮĔ 1 m miĬdz\ zdeƞnioZan\mi 
przeszkodami� NaleƘ\ oznacz\Ĕ 
sčsiednie przeszkod\� Z ktŒr\ch 
nie moƘna zachoZaĔ minimalnej 
odległoŮci poprzez stZorzenie jednej� 
duƘej przeszkod\�

u Kabel graniczn\ [�] naleƘ\ układaĔ 
tak� ab\ siĬ nie krz\ƘoZał� NaleƘ\ 
unikaĔ pĬtli Z kablu graniczn\m� W 
przeciZn\m razie moƘe to proZadziĔ 
do usterek i aZarii podczas prac\�

u NaleƘ\ zachoZ\ZaĔ nastĬpujčce 
odległoŮci�
– Od Ůcian domu� ktŒre mogč 

poZodoZaĔ zakłŒcenia elektr\czne 
�np� poZierzchnie metaloZe� 
skrz\nki rozdzielcze� s\stem\ 
fotoZoltaiczne�� 2 m

– MiĬdz\ dZoma łukami� 1 m
u W streƞe dojazdu do stanoZiska 

ładoZania [�] kabel graniczn\ [�] musi 
b\Ĕ ułoƘon\ prosto na długoŮci co 
najmniej 2 m�

u Za stanoZiskiem ładoZania [�] kabel 
graniczn\ [�] musi b\Ĕ ułoƘon\ prosto 
na długoŮci co najmniej 1 m�

u Kabel graniczn\ [�] pozostaZiaĔ o 
0�5֑1 m dłuƘsz\ niƘ to konieczne� ab\ 
umoƘliZiĔ popraZki�

RADA
u Przed ułoƘeniem kabla granicznego [�]� 

PostĬpoZaĔ zgodnie z instrukcjami 
zaZart\mi Z rozdziale „Przeszkod\”�

NDG ]LHPLč
1. Obszar koszenia oznacz\Ĕ kołkami [�].

ZachoZ\ZaĔ maks\malnč odległoŮĔ 
1 m miĬdz\ kołkami� JeŮli podłoƘe jest 
nierŒZne� uƘ\Ĕ ZiĬcej kołkŒZ�

2. Kabel graniczn\ [�] prz\mocoZaĔ do 
kołkŒZ [�].

3. Młotkiem ZbiĔ kołki [�] Z ziemiĬ�

PRG ]LHPLč
o Kabel graniczn\ [�] zakopaĔ Z ziemi 

�maks� głĬbokoŮĔ 5 cm��

� PU]HV]NRG\
DU]HZD

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u ChociaƘ produkt rozpoznaje drzeZa 
jako normalnč przeszkodĬ� Z\stajčce 
korzenie mogč uszkodziĔ spŒd 
produktu� zZłaszcza ostrza [	].

o Kablem graniczn\m [�] Z\znacz\Ĕ 
granicĬ ZokŒł drzeZ� ZachoZ\ZaĔ 
minimalnč odległoŮĔ �0 cm�

KDPLHQLH

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Małe kamienie �Z\sokoŮĔ 10 ת cm� 
naleƘ\ usuZaĔ z traZnika� Małe 
kamienie mogč uszkodziĔ produkt� a 
zZłaszcza ostrza [	].

o ChociaƘ produkt Z\kr\Za ZiĬksze 
kamienie �Z\sokoŮĔ ≥ 10 cm� jako 
normalnč przeszkodĬ� zalecam\ 
otoczenie ich kablem graniczn\m [�].
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ZachoZ\ZaĔ minimalnč odległoŮĔ 
�0 cm�

NDFK\OHQLD
  Produkt moƘe pokon\ZaĔ nach\lenia 

do 25؃ ��� ���
  W odległoŮci �0 cm od kabla 

granicznego [�] nach\lenie Z gŒrĬ nie 
poZinno przekraczaĔ 1�؃ ��5 ���

  W odległoŮci �0 cm od kabla 
granicznego [�] nach\lenie Z dŒł nie 
poZinno przekraczaĔ 10؃ �1� ���

o Na zboczach Zznoszčc\ch� 
ZachoZ\ZaĔ minimalnč odległoŮĔ 
�0 cm miĬdz\ kablem graniczn\m [�] a 
przeszkodami�

o Na zboczach opadajčc\ch� 
ZachoZ\ZaĔ minimalnč odległoŮĔ 
�0 cm miĬdz\ kablem graniczn\m [�] a 
przeszkodami�

WRGD

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u ChroniĔ produkt przed dostaniem 
siĬ Zod\� W przeciZn\m razie 
podzespoł\ elektroniczne mogč ulec 
uszkodzeniu�

o Do oznaczania obszarŒZ ze 
ƖrŒdłami Zod\ naleƘ\ uƘ\ZaĔ kabla 
granicznego [�]� ZachoZ\ZaĔ 
nastĬpujčce minimalne odległoŮci�
– Do mał\ch Ůcian� �5 cm
– Do otZart\ch zbiornikŒZ Zod\� 

�0 cm
– Do pr\sznica lub zaZoru Zodnego� 

�0 cm

ÐFLHƘNL L FKRGQLNL
  Produkt moƘe z łatZoŮcič przekraczaĔ 

rŒZne ŮcieƘki i chodniki�
o W prz\padku rŒƘnic Z\sokoŮci miĬdz\ 

traZnikiem a ŮcieƘkami�chodnikami� 
Kablem graniczn\m [�] oznaczaĔ 

ŮcieƘki�chodniki� ZachoZ\ZaĔ 
minimalnč odległoŮĔ �0 cm�

o ZachoZ\ZaĔ minimalnč odległoŮĔ 
�5 cm od schodŒZ�

o ZachoZ\ZaĔ minimalnč odległoŮĔ 5 cm 
od kraZĬdzi ŮcieƘki lub traZnika�

WčVNLH SU]HMŮFLD
  Wčskie przejŮcia na ogrodzon\m 

traZniku poZinn\ mieĔ nastĬpujčce 
Z\miar\�
– SzerokoŮĔ� min� 1�2 m �odległoŮĔ 

kabla granicznego [�]�
– DługoŮĔ� maks� � m

  Produkt Z\suZa siĬ około 20֑�0 cm 
poza kabel graniczn\ [�] po obu 
stronach przejŮcia�

� PRGŋčF]DQLH NDEOD 
JUDQLF]QHJR GR VWDQRZLVND 
ŋDGRZDQLD

RADA
u UpeZniĔ siĬ� Ƙe Z\stajčce koŌce 

kabla granicznego [�] nie st\kajč siĬ 
ze sobč� W przeciZn\m razie moƘe to 
proZadziĔ do usterek i aZarii podczas 
prac\�

R\s� F� G

1. Za pomocč szcz\piec do zdejmoZania 
izolacji usunčĔ około 10֑15 mm izolacji 
z obu koŌcŒZ kabla granicznego [�].

2. Jeden koniec kabla granicznego [�]
przecičgnčĔ przez roZek [�] na spodniej 
stronie pł\t\ podstaZ\ [�].
Ten koniec kabla granicznego zacisnčĔ 
Z leZ\m �+� zacisku łčcznika [�].
PomaraŌczoZe zaciski łčcznika muszč 
b\Ĕ skieroZane do gŒr\�

3. Drugi koniec kabla granicznego [�]
zacisnčĔ Z praZ\m �–� zacisku 
łčcznika [�].

4. ZdjčĔ osłonĬ [�] z t\łu ładoZarki [�].
5. ®čcznik [�] ZcisnčĔ Z gniazda st\koZe� 

znajdujčce siĬ z t\łu ładoZarki [�].
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6. PonoZnie zamocoZaĔ pokr\ZĬ [�].
7. Kabel ładoZania [�] podłčcz\Ĕ do 

zasilacza siecioZego [�].
8. Wt\czkĬ zasilacza siecioZego [�]

podłčcz\Ĕ do gniazdka siecioZego�
Po pom\Ůln\m podłčczeniu kabla 
granicznego [�] dioda LED [�] Z 
ładoZarce [�] zaŮZieci kolorem 
zielon\m�
JeŮli dioda LED miga kolorem zielon\m� 
kabel graniczn\ jest uszkodzon\ lub nie 
jest podłčczon\�

� ZDEH]SLHF]HQLH VWDQRZLVND 
ŋDGRZDQLD/OLVWZ\ RFKURQQHM

RADA
u WskaƖnik [�] na pł\cie podstaZ\ [�]

musi b\Ĕ umieszczon\ ZeZnčtrz 
obszaru ograniczonego kablem 
graniczn\m [�].

R\s� H

1. ListZĬ ochronnč [�] umieŮciĔ po praZej 
stronie pł\t\ podstaZ\ [�].

2. OtZor\ na Ůrub\ listZ\ ochronnej [�]
zrŒZnaĔ z otZorami obok znaku IN i 
Ůrodka pł\t\ podstaZ\ [�].

3. Pł\tĬ podstaZ\ [�] prz\mocoZaĔ do 
podłoƘa szeŮcioma Ůrubami [�] �Z 
t\m dZie z szeŮciu Ůrub mocujč listZĬ 
ochronnč [�] do pł\t\ podstaZ\�� Ðrub\ 
Z podłoƘe ZkrĬciĔ za pomocč klucza 
imbusoZego [�].

� PU]\JRWRZDQLH
� UVWDZLDQLH Z\VRNRŮFL FLĬFLD
RADA
u PLHOĬJQDFMD WUDZQLND� Regularne 

koszenie st\muluje Zzrost liŮci i 
jednoczeŮnie niszcz\ chZast\� DziĬki 
temu traZnik staje siĬ gĬstsz\ po 
kaƘd\m koszeniu i przekształca 
siĬ Z jednolit\� sprĬƘ\st\ traZnik� 
PierZsze koszenie odb\Za siĬ około 
kZietnia� gd\ traZa osičga Z\sokoŮĔ 
�0֑�0 mm� W głŒZn\m okresie 
Zegetac\jn\m traZnik naleƘ\ kosiĔ co 
najmniej raz Z t\godniu�

u Na pierZsze kilka koszeŌ Z sezonie 
naleƘ\ Z\braĔ Z\sokč Z\sokoŮĔ 
koszenia�

u JeŮli traZa jest Z\Ƙsza niƘ �0 mm� 
zalecam\ ZczeŮniejsze skoszenie 
traZnika innč kosiarkč�

u MoƘna ustaZiĔ Z\sokoŮĔ koszenia Z 
zakresie 20֑60 mm�

o Regulatorem Z\sokoŮci koszenia [8]
ustaZiĔ Ƙčdanč Z\sokoŮĔ koszenia�

� WNŋDGDQLH/Z\MPRZDQLH 
DNXPXODWRUD

m OSTRZEúENIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR 
REUDƘHŌ QD VNXWHN 
QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD�

u Akumulator [�] ZkładaĔ t\lko Zted\� 
gd\ produkt jest Z pełni spraZn\�

R\s� I

WNŋDGDQLH
1. Za pomocč zagłĬbionego uchZ\tu [�]

otZorz\Ĕ pokr\ZĬ komor\ 
akumulatora [7].

2. Akumulator  [�] ZsuZaĔ ZzdłuƘ sz\n\� 
proZadzčcej do obudoZ\ komor\ 
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akumulatora [�]� Akumulator zatrzaŮnie 
siĬ ze sł\szaln\m klikniĬciem�

3. ZamknčĔ pokr\ZĬ komor\ 
akumulatora [7].

OGŋčF]DQLH
1. JeŮli produkt jest uƘ\Zan\� NacisnčĔ 

prz\cisk STOP [9].
2. W\łčcz\Ĕ produkt �patrz akapit 

„Włčczanie�Z\łčczanie”��
3. Za pomocč zagłĬbionego uchZ\tu [�]

otZorz\Ĕ pokr\ZĬ komor\ 
akumulatora [7].

4. NacisnčĔ prz\cisk zZalniajčc\ [�] i 
Z\cičgnčĔ akumulator  [�].

5. ZamknčĔ pokr\ZĬ komor\ 
akumulatora [7].

� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD
m OSTRZEúENIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR 

REUDƘHŌ FLDŋD L V]NŒG PDWHULDOQ\FK 
QD VNXWHN QLHSUDZLGŋRZHJR 
REFKRG]HQLD VLĬ ] DNXPXODWRUHP�

u W prz\padku korz\stania z innej 
ładoZarki �brak Z zestaZie��
– PrzestrzegaĔ instrukcji 

bezpieczeŌstZa� ładoZania i 
praZidłoZego uƘ\tkoZania� 
ktŒre podano Z instrukcji obsługi 
akumulatora i ładoZarki serii 
; 20 V TEAM.

– SzczegŒłoZ\ opis procesu 
ładoZania i dalsze informacje 
moƘna znaleƖĔ Z oddzielnej 
instrukcji obsługi�

RADA
u JeŮli czas prac\ znacznie siĬ skrŒci� 

mimo Ƙe akumulator [�] jest Z pełni 
naładoZan\� W\mieniĔ akumulator� 
ListĬ kompat\biln\ch akumulatorŒZ 
moƘna znaleƖĔ Z rozdziale „Dane 
techniczne”�

RADA
u Produkt automat\cznie poZraca do 

stanoZiska ładoZania [�]� gd\ poziom 
naładoZania bĬdzie mniejsz\ lub 
rŒZn\ 20 ��

o Przed pierZsz\m uƘ\ciem� WłoƘ\Ĕ 
praZidłoZo akumulator  [�] do produktu 
�patrz akapit „Wkładanie�Z\jmoZanie 
akumulatora”��

o Produkt umieŮciĔ na stanoZisku 
ładoZania [�]� UpeZniĔ siĬ� Ƙe st\ki 
ładoZania z t\łu produktu majč kontakt 
ze st\kami ładoZania [�].

  Dioda LED [�] s\gnalizuje stan 
naładoZania�

ZLHORQD C]HUZRQD ZQDF]HQLH
— ÐZieci ®adoZanie
ÐZieci — CałkoZicie 

naładoZan\

  Po pełn\m naładoZaniu akumulatora [�]
produkt przechodzi do tr\bu gotoZoŮci�

� SSUDZG]DQLH SR]LRPX 
QDŋDGRZDQLD SURGXNWX

RADA
u Poziom naładoZania moƘna 

spraZdziĔ bez odblokoZ\Zania 
Z\ŮZietlacza [�]� Poziom naładoZania 
łatZiej odcz\taĔ po odblokoZaniu 
Z\ŮZietlacza�

  Poziom naładoZania jest Zskaz\Zan\ 
s\mbolem baterii Z praZ\m gŒrn\m 
rogu Z\ŮZietlacza [�].

o OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN �patrz akapit „Czteroc\froZ\ kod 
PIN” i „PierZsze Złčczenie urzčdzenia”��

o Ab\ ZznoZiĔ przerZanč cz\nnoŮĔ� 
NacisnčĔ prz\cisk � [1].
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� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD

  Stan naładoZania akumulatora 
s\gnalizoZan\ jest ŮZieceniem siĬ 
odpoZiednich diod LED obok prz\cisku 

 na akumulatorze [�].
o Na akumulatorze [�] nacisnčĔ prz\cisk 

.

KRORU ZQDF]HQLH
CzerZon\� 
pomaraŌczoZ\� 
zielon\

CałkoZicie 
naładoZan\

CzerZon\� 
pomaraŌczoZ\

CzĬŮcioZo 
naładoZan\

CzerZona NaleƘ\ doładoZaĔ

o Akumulator  [�] naleƘ\ ładoZaĔ Zted\� 
gd\ ŮZieci siĬ t\lko czerZona dioda 
LED�

� S\PEROH QD VWDQRZLVNX 
ŋDGRZDQLD

S\PERO ZQDF]HQLH
JeŮli dioda LED [�]
ŮZieci kolorem 
czerZon\m� to 
akumulator [�] jest 
ładoZan\�
JeŮli dioda LED [�]
ŮZieci na kolorem 
zielon\m� to 
akumulator [�]
jest Z pełni 
naładoZan\�
JeŮli dioda LED [�]
miga kolorem 
zielon\m� kabel 
graniczn\ [�] jest 
uszkodzon\ lub nie 
jest podłčczon\�

� UUXFKRPLHQLH
� FXQNFMH SU]\FLVNŒZ
PU]\FLVN C\IUD NRGX PIN FXQNFMD

[1] — o Włčczanie�Z\łčczanie
o Uruchamianie operacji rĬcznej

[2] 1
o NacisnčĔ ten prz\cisk Z tr\bie gotoZoŮci� ab\ 

odstaZiĔ produkt do stanoZiska ładoZania [�].
o WproZadzanie czteroc\froZego kodu PIN

[3] — o PoZrŒt do poprzedniego elementu menu
o AnuloZanie nastĬpnego zlecenia roboczego

[4] 2

o PrzesuZanie zaznaczenia lub kursora Z gŒrĬ Z 
ramach menu

o ZZiĬkszanie ZartoŮci podczas ed\cji parametrŒZ
o WproZadzanie czteroc\froZego kodu PIN
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PU]\FLVN C\IUD NRGX PIN FXQNFMD

[5] �

o PrzesuZanie zaznaczenia lub kursora Z dŒł Z 
ramach menu

o Zmniejszanie ZartoŮci podczas ed\cji parametrŒZ
o WproZadzanie czteroc\froZego kodu PIN

[6] �

o ZatZierdzanie ustaZienia
o Po usuniĬciu błĬdu uz\skiZanie dostĬpu do pola 

ZproZadzania kodu PIN
o Przechodzenie do nastĬpnej opcji menu lub 

podmenu
o WproZadzanie czteroc\froZego kodu PIN

[9] —

o Nat\chmiastoZe zatrz\m\Zanie produktu
o W prz\padku ZproZadzenia niepraZidłoZ\ch 

dan\ch nacisnčĔ ten prz\cisk i ponoZnie 
ZproZadziĔ ZartoŮĔ lub parametr�

� C]WHURF\IURZ\ NRG PIN
RADA
u Do odblokoZania Z\ŮZietlacza [�]

Z\magan\ jest czteroc\froZ\ kod 
PIN�

u WproZadziĔ kod PIN za pomocč 
odpoZiednich prz\ciskŒZ �patrz 
akapit „Funkcje prz\ciskŒZ”��

o UtZorz\Ĕ czteroc\froZ\ kod PIN� 
składajčc\ siĬ z c\fr od 1֑�� Nie jest 
konieczne uƘ\Zanie danej c\fr\ t\lko 
jeden raz �dopuszczalne sč np� takie 
kombinacje� jak 2��2 lub �1�2��

o ZapisaĔ kod PIN�
o ChroniĔ kod PIN przed osobami 

nieupoZaƘnion\mi�

� PLHUZV]H ZŋčF]HQLH 
XU]čG]HQLD

RADA
u UstaZiĔ praZidłoZč datĬ i godzinĬ� 

ab\ ustaZienia harmonogramu 
działał\ praZidłoZo�

1. WcisnčĔ na � sekund\ prz\cisk �
[1]� aƘ Z\ŮZietlacz [�] zaŮZieci siĬ�

2. Prz\ciskiem [4] lub [5] Z\braĔ 
Ƙčdan\ jĬz\k�

3. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

4. Prz\ciskami [4] i [5] ustaZiĔ 
datĬ i godzinĬ� NaciŮniĬciem prz\cisku 
OK [6] przechodziĔ do nastĬpnej c\fr\�

5. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

6. WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN �patrz akapit „Czteroc\froZ\ kod 
PIN”��

7. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu� Produkt przejdzie 
teraz do tr\bu gotoZoŮci�

� UVWDZLDQLH KDUPRQRJUDPX
RADA
u Harmonogram moƘna ustaZiĔ na 

jeden lub kilka dni robocz\ch�
u W dan\m dniu robocz\m moƘna 

maks\malnie ustaZiĔ 2 przedział\ 
czasoZe�



186 PL

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ +DUPRQRJUDP.

4. Prz\ciskiem [4] lub [5] ustaZiĔ 
aktualn\ Ƙčdan\ dzieŌ t\godnia�

W\ŮZLHWODF] D]LHŌ W\JRGQLD
MRQ Poniedziałek
TXH Wtorek
WHG Ðroda
TK\ CzZartek
FUL Pičtek
SDW Sobota
SXQ Niedziela

5. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

6. Prz\ciskiem [4] lub [5]
ustaZiĔ czas poczčtku i koŌca prac\� 
NaciŮniĬciem prz\cisku OK [6]
przechodziĔ do nastĬpnej c\fr\�

7. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

8. Opcjonalnie� UstaZiĔ drugi przedział 
czasoZ\ dla tego samego dnia 
t\godnia� jak opisano ZczeŮniej�
JeŮli nie ma potrzeb\ ustaZiania 
drugiego przedziału czasoZego� 
NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ 
poZrŒciĔ do Z\boru dnia t\godnia lub 
menu głŒZnego�

9. PoZtŒrz kroki �֑�� ab\ ustaZiĔ 
harmonogram dla inn\ch dni t\godnia�

� UVXZDQLH KDUPRQRJUDPX
1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 

WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ +DUPRQRJUDP.

4. Prz\ciskiem [4] lub [5]
zaznacz\Ĕ opcjĬ WV]\VWNLH �Z leZ\m� 
gŒrn\m rogu��

5. Prz\trz\maĔ ZciŮniĬt\ prz\cisk [3]� 
ab\ usunčĔ cał\ harmonogram 
t\godnia�

� UVWDZLDQLH F]DVX SUDF\
RADA
u Dom\Ůln\ czas prac\ to � godzin� 

W t\m czasie produkt nie pracuje Z 
tr\bie cičgł\m� C\kl poZtarza siĬ Z 
trakcie prac\� C\kl ten składa siĬ z 
dZŒch faz�
– Czas koszenia
– Czas ładoZania

u Rzecz\Zist\ czas koszenia zaleƘ\ od 
rodzaju traZ\� ZarunkŒZ Zzrostu� 
ZilgotnoŮci i rŒZnoŮci traZnika�

u Czas koszenia z całkoZicie 
naładoZan\m akumulatorem [�]� 
100 minut �akumulator o pojemnoŮci 
� Ah�

u MoƘna ustaZiĔ dłuƘsz\ czas prac\ Z 
prz\padku przerZ za poZodu deszczu 
�patrz akapit „Włčczanie�Z\łčczanie 
czujnika deszczu”��

ZDOHFDQ\ G]LHQQ\ F]DV SUDF\ ]DOHƘ\ RG 
ZLHONRŮFL WUDZQLND

PRZLHU]FKQLD WUDZQLND C]DV SUDF\
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h



187PL

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ C]DV SUDF\.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. Prz\ciskiem [4] lub [5] Z\braĔ 
Ƙčdan\ dzienn\ czas prac\ �Z pełn\ch 
godzinach��

8. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

9. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� UVWDZLDQLH REV]DUŒZ 
GRGDWNRZ\FK

RADA
u W bardzo krĬt\ch ogrodach 

moƘna popraZiĔ Z\dajnoŮĔ 
koszenia� ustaZiajčc dodatkoZe 
punkt\ poczčtkoZe� WzdłuƘ 
kabla granicznego [�] moƘna 
ustaZiĔ 5 dodatkoZ\ch punktŒZ 
poczčtkoZ\ch� DziĬki temu produkt 
moƘe dotrzeĔ do trudno dostĬpn\ch 
miejsc�

u Zmierz\Ĕ odległoŮĔ miĬdz\ 
stanoZiskiem ładoZania [�] a 
Ƙčdan\m punktem poczčtkoZ\m 
ZzdłuƘ kabla granicznego [�] Z 
kierunku przeciZn\m do ruchu 
ZskazŒZek zegara �tj� zacz\najčc od 
bieguna ujemnego �–� łčcznika [�]��

u Produkt pokr\je zadanč odległoŮĔ 
�1֑500 m� ZzdłuƘ kabla granicznego
[�] i rozpocznie koszenie tego obszaru 
Z losoZ\ sposŒb�

RADA
u Produkt bĬdzie automat\cznie 

przemieszczał siĬ do dodatkoZ\ch 
punktŒZ poczčtkoZ\ch Z godzinach 
prac\ i zgodnie z harmonogramem�

u UstaZiĔ czĬstotliZoŮĔ Z procentach� 
ab\ okreŮliĔ� jak czĬsto produkt 
bĬdzie rozpocz\nał pracĬ po 
opuszczeniu stanoZiska ładoZania 
lub od odpoZiednich punktŒZ 
poczčtkoZ\ch� Suma punktŒZ 
procentoZ\ch dla Zsz\stkich 
punktŒZ poczčtkoZ\ch musi b\Ĕ 
mniejsza lub rŒZna 100 ��

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ OEV]DU\ GRGDWNRZH.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ Z\braĔ 
obszar dodatkoZ\�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] ustaZiĔ 
odległoŮĔ do punktu poczčtkoZego 
�OGOHJŋRŮĔ �P���

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. Prz\ciskami [4] i [5] ustaZiĔ 
czĬstotliZoŮĔ Z procentach 
�PURFHQW �����

8. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ� Po zatZierdzeniu 
automat\cznie nastčpi poZrŒt do 
przeglčdu obszarŒZ dodatkoZ\ch�

9. PoZtŒrz kroki �֑�� ab\ skonƞguroZaĔ 
kolejne obszar\ dodatkoZe�

10. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

11. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�
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� TU\E SXQNWRZ\ �NRV]HQLH 
XNLHUXQNRZDQH�

RADA
u Ta funkcja umoƘliZia koszenie 

okreŮlon\ch obszarŒZ traZnika� ktŒre 
Z ZczeŮniej b\ł\ zasłoniĬte przez 
siedziska� urzčdzenia na placu zabaZ� 
itp�

u Urzčdzenie kosi Z kierunku 
przeciZn\m do ruchu ZskazŒZek 
zegara� Po skoszeniu koła o promieniu 
1 m lub koszeniu przez ��5 minut\� 
urzčdzenie przechodzi do koszenia 
automat\cznego �koszenie losoZe lub 
chaot\czne��

1. Urzčdzenie umieŮciĔ Z Z\bran\m 
obszarze traZnika�

2. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

3. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

4. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ TU\E SXQNWRZ\.

5. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
uruchomiĔ koszenie ukierunkoZane�

� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH 
F]XMQLND GHV]F]X

m UWA*A� R\]\NR ]ZDUFLD�
u Nie uƘ\ZaĔ urzčdzenia podczas 

burz\� StanoZisko ładoZania [�]
odłčcz\Ĕ od gniazdka siecioZego�

RADA
u JeŮli czujnik deszczu jest Złčczon\� to 

podczas deszczu produkt Zraca do 
stanoZiska ładoZania [�].

u Czujnik deszczu jest dom\Ůlnie 
Złčczon\�

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ TU\E GHV]F]X.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. DH]DNW\ZDFMD�
– Prz\ciskiem [4] lub [5]

odszukaĔ opcjĬ DH]DNW\ZDFMD.
– NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 

zatZierdziĔ�
ANW\ZDFMD�
– Prz\ciskiem [4] lub [5]

odszukaĔ opcjĬ ANW\ZDFMD.
– NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 

zatZierdziĔ�
– Prz\ciskiem [4] lub [5]

ustaZiĔ czas Z minutach� po ktŒr\m 
produkt poZinien ZznoZiĔ działanie� 
gd\ przestanie padaĔ�

– NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

– Prz\ciskiem [4] lub [5]
okreŮliĔ� cz\ produkt ma nadrobiĔ 
spoZodoZan\ deszczem stracon\ 
czas prac\�

– NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

8. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� ASOLNDFMD PARKSIDE
RADA
u Aplikacja PARKSIDE umoƘliZia 

monitoroZanie produktu i steroZanie 
niektŒr\mi jego funkcjami� 
Funkcje mogč ulec zmianie 
Zraz z aktualizacjami aplikacji i 
oprogramoZania sprzĬtoZego�
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RADA
u SzczegŒłoZe informacje o funkcjach 

aplikacji PARKSIDE moƘna znaleƖĔ Z 
opisie aplikacji na portalu App Store®

lub Google Pla\؁�
u Produkt komunikuje siĬ z aplikacjč 

PARKSIDE przez s\stem Bluetooth®.

� W\PDJDQLD
W celu Z\szukania produktu Z aplikacji 
PARKSIDE muszč b\Ĕ spełnione 
nastĬpujčce Z\magania�

  W uƘ\Zan\m smartfonie aplikacja 
PARKSIDE i s\stem Bluetooth® muszč 
b\Ĕ akt\Zne� Ten kod 4R przenosi 
bezpoŮrednio do miejsca pobierania 
aplikacji PARKSIDE.

  Produkt nie moƘe b\Ĕ ZczeŮniej 
połčczon\ z inn\m smartfonem� W 
przeciZn\m razie połčczenie naleƘ\ 
usunčĔ� Produkt moƘe b\Ĕ połčczon\ 
t\lko z jedn\m smartfonem�

  Funkcja WiFi produktu musi b\Ĕ 
Złčczona �patrz akapit „Włčczanie i 
Z\łčczanie funkcji WiFi Z produkcie”��

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH IXQNFML 
WLFL Z SURGXNFLH

RADA
u Funkcja WiFi jest dom\Ůlnie 

Z\łčczona�

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD WL�FL.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� ®čF]HQLH SURGXNWX ] DSOLNDFMč 
PARKSIDE

1. W uƘ\Zan\m smartfonie Złčcz\Ĕ 
funkcjĬ Bluetooth®.

2. OtZorz\Ĕ aplikacjĬ PARKSIDE.
3. DotknčĔ {TZRMH XU]čG]HQLD}.

Produkt pojaZi siĬ na Z\kazie� W cičgu 
jednej minut\ połčcz\Ĕ siĬ z produktem� 
Z\bierajčc go z Z\kazu�
JeŮli produkt nie pojaZi siĬ na Z\kazie� 
Z\łčcz go� a nastĬpnie Złčcz\Ĕ 
ponoZnie �patrz akapit „Włčczanie�
Z\łčczanie”� i poZtŒrz\Ĕ poZ\Ƙsze 
kroki�

� MRQLWRURZDQLH L NRQWURORZDQLH 
SURGXNWX

1. DotknčĔ {TZRMH XU]čG]HQLD}.
2. W\braĔ produkt z list\� Zostanie 

Z\ŮZietlona strona przeglčdu produktu�
3. Na stronie przeglčdu Z\braĔ Ƙčdane 

ustaZienie�

o W razie jakiekolZiek p\taŌ dot\czčc\ch 
ustaZieŌ� DotknčĔ {?}� PojaZi siĬ okno 
dialogoZe z opisem danego ustaZienia�
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� UVXZDQLH SURGXNWX ] DSOLNDFML 
PARKSIDE

RADA
u JeŮli produkt zostanie usuniĬt\ z 

aplikacji PARKSIDE� to poZičzane z 
nim dane rŒZnieƘ zostanč usuniĬte�

1. DotknčĔ {TZRMH XU]čG]HQLD}.
2. PrzesuŌ pole produktu od praZej do 

leZej�
3. ZatZierdziĔ Z oknie dialogoZ\m�

� PROLW\ND SU\ZDWQRŮFL
1. DotknčĔ {WLĬFHM}.
2. PrzeZinčĔ Z dŒł do sekcji PUDZQH.
3. DotknčĔ {PROLW\ND SU\ZDWQRŮFL}.

� IQIRUPDFMD R RFKURQLH GDQ\FK
  UƘ\tkoZnik koŌcoZ\ jest 

odpoZiedzialn\ za usuniĬcie dan\ch ze 
star\ch urzčdzeŌ przeznaczon\ch do 
ut\lizacji�

� UVWDZLHQLD
RADA
u NiektŒre ustaZienia opisane Z rozdziałach „Uruchomienie” i „Aplikacja PARKSIDE”�

� OSLV RJŒOQ\ PHQX
MHQX JŋŒZQH PRGPHQX SR]LRP 1 PRGPHQX SR]LRP 2
Tr\b punktoZ\ — —

UstaZienie

JĬz\k —
Data i czas —
Tr\b deszczu —
Czas prac\ —
UstaZienia Wi�Fi —
Zmiana kodu PIN —

Informacje
Dziennik błĬdŒZ
Dziennik prac\
Informacja o urzčdzeniu

UstaZienia fabr\czne —
SpraZdzanie Zersji —

Harmonogram — —
Obszar\ dodatkoZe — —

� -Ĭ]\N
1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 

WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.
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4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ -Ĭ]\N.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. Prz\ciskiem [4] lub [5] Z\braĔ 
Ƙčdan\ jĬz\k�

8. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

9. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� DDWD L JRG]LQD
RADA
u PraZidłoZe ustaZienie dat\ i czasu 

jest konieczne do praZidłoZego 
funkcjonoZania ustaZieŌ czasu prac\ 
i harmonogramu�

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ DDWD L F]DV.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. Prz\ciskami [4] i [5] ustaZiĔ 
datĬ i godzinĬ� NaciŮniĬciem prz\cisku 
OK [6] przechodziĔ do nastĬpnej c\fr\�

8. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

9. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� ZPLDQD NRGX PIN
RADA
u JeŮli produkt jest połčczon\ z 

aplikacjč PARKSIDE� to kod PIN 
moƘna spraZdziĔ Z aplikacji�

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaj 
opcjĬ ZPLHŌ PIN.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. WproZadziĔ dot\chczasoZ\ kod PIN�
JeŮli podano niepraZidłoZ\ kod PIN�
– NacisnčĔ prz\cisk [3].
– WproZadziĔ ponoZnie 

dot\chczasoZ\ kod PIN�
8. WproZadziĔ noZ\� czteroc\froZ\ kod 

PIN�
9. ZatZierdziĔ noZ\ kod PIN� 

ZproZadzajčc go ponoZnie� Na 
Z\ŮZietlaczu [�] pojaZi siĬ komunikat 
PRP\ŮOQLH.
JeƘeli na Z\ŮZietlaczu [�] komunikat 
PRP\ŮOQLH nie pojaZi siĬ� to oznacza� 
Ƙe noZ\ kod PIN został ZproZadzon\ 
niepraZidłoZo� NaleƘ\ postĬpoZaĔ Z 
nastĬpujčc\ sposŒb�
– NacisnčĔ prz\cisk [3].
– WproZadziĔ ponoZnie 

dot\chczasoZ\ kod PIN�
– WproZadziĔ noZ\� czteroc\froZ\ kod 

PIN�
– ZatZierdziĔ noZ\ kod PIN� 

ZproZadzajčc go ponoZnie�
10. Po pom\Ůlnej zmianie kodu PIN� 

NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�
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� W\ŮZLHWODQLH G]LHQQLND 
EŋĬGŒZ OXE SUDF\ RUD] 
LQIRUPDFML R XU]čG]HQLX

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ IQIRUPDFMH.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ D]LHQQLN EŋĬGŒZ� D]LHQQLN 
SUDF\ lub IQIRUPDFMH R XU]čG]HQLX.

8. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ� Na Z\ŮZietlaczu [�]
pojaZič siĬ odpoZiednie dane�

9. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� PU]\ZUDFDQLH XVWDZLHŌ 
IDEU\F]Q\FK

RADA
u Ta funkcja nie usuZa poZičzan\ch 

dan\ch ze smartfona� Ab\ ze 
smartfona usunčĔ poZičzane dane� 
naleƘ\ usunčĔ produkt z aplikacji 
PARKSIDE �patrz akapit „UsuZanie 
produktu z aplikacji PARKSIDE”��

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD IDEU\F]QH.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

7. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego� Produkt Z\łčcz\ 
siĬ i prz\ZrŒci ustaZienia fabr\czne�

� SSUDZG]DQLH/DNWXDOL]DFMD 
RSURJUDPRZDQLD XNŋDGRZHJR

RADA
u W celu aktualizacji oprogramoZania 

układoZego produkt musi b\Ĕ 
połčczon\ z aplikacjč PARKSIDE
�patrz akapit „Aplikacja PARKSIDE”��

1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 
WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu�

3. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ UVWDZLHQLD.

4. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ�

5. Prz\ciskiem [4] lub [5] odszukaĔ 
opcjĬ SSUDZG]DQLH ZHUVML.

6. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ 
zatZierdziĔ� S\stem spraZdzi� 
cz\ dostĬpna jest noZsza Zersja 
oprogramoZania układoZego� JeŮli 
tak� najnoZsza Zersja zostanie 
automat\cznie pobrana i zainstaloZana�

7. NacisnčĔ prz\cisk [3]� ab\ ZrŒciĔ 
do menu głŒZnego�

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH
WŋčF]DQLH
1. WcisnčĔ na � sekund\ prz\cisk �

[1]� aƘ Z\ŮZietlacz [�] zaŮZieci siĬ�
2. WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 

PIN �patrz akapit „Czteroc\froZ\ kod 
PIN”��



193PL

JeŮli podano niepraZidłoZ\ kod PIN�
– OdczekaĔ około � sekund\ lub 

nacisnčĔ prz\cisk OK [6] i ponoZnie 
ZproZadziĔ kod PIN�

– Trz\krotne ZproZadzenie 
niepraZidłoZego kodu PIN 
spoZoduje zablokoZanie 
Z\ŮZietlacza [�] na 15 sekund�

– KaƘde kolejne błĬdne ZproZadzenie 
kodu PIN podZaja czas blokad\�

3. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� ab\ przejŮĔ 
do głŒZnego menu� Produkt przejdzie 
teraz do tr\bu gotoZoŮci�

W\ŋčF]DQLH
o WcisnčĔ na ok� � sekund\ prz\cisk 

� [1].
o Produkt przer\Za pracĬ�

– Po naciŮniĬciu prz\cisku STOP [9]�
– Po utracie s\gnału z kabla 

granicznego [�] i nieodebraniu go 
ponoZnie Z cičgu dzieZiĬciu sekund�

– Po Z\jechaniu podczas prac\ poza 
kabel graniczn\ [�]�

– Po podniesieniu�

� IQVWUXNFMD SUDF\
m UWA*A� R\]\NR ]ZDUFLD�
u Nie uƘ\ZaĔ urzčdzenia podczas 

burz\� StanoZisko ładoZania [�]
odłčcz\Ĕ od gniazdka siecioZego�

  PrzestrzegaĔ przepisŒZ dot\czčc\ch 
hałasu oraz inn\ch przepisŒZ lokaln\ch�

  Nie uƘ\ZaĔ produktu podczas deszczu�
  W celu uz\skania opt\maln\ch 

rezultatŒZ Z\sokoŮĔ koszonej traZ\ nie 
poZinna przekraczaĔ �0 mm� W\Ƙsza 
traZa moƘe poZodoZaĔ problem\ 
podczas prac\�

  Produktu nie trzeba uruchamiaĔ 
rĬcznie� gd\ znajduje siĬ na 
stanoZisku ładoZania [�]� Produkt 
uruchamia siĬ automat\cznie zgodnie 
z harmonogramem �patrz akapit 
„UstaZianie harmonogramu”��

  StanoZisko ładoZania [�] musi b\Ĕ 
podłčczone do zasilania podczas prac\ 
produktu� JeŮli dioda LED [�] nie ŮZieci� 
zasilanie jest przerZane�

  JeŮli produkt bĬdzie uƘ\Zan\ poza 
ustaZion\m harmonogramem� bĬdzie 
on działał zgodnie z ustaZion\m 
czasem prac\ �patrz akapit „UstaZianie 
czasu prac\”��

  JeŮli produkt jest ustaZion\ do prac\ 
z dala od stanoZiska ładoZania [�]
�patrz akapit „UstaZianie obszarŒZ 
dodatkoZ\ch”�� poziom naładoZania 
akumulatora [�] musi b\Ĕ ZiĬksz\ niƘ 
20 �� Produkt automat\cznie poZraca 
do stanoZiska ładoZania� gd\ poziom 
naładoZania bĬdzie mniejsz\ lub rŒZn\ 
20 ��

  JeŮli produkt jest ustaZion\ do 
prac\ bezpoŮrednio ze stanoZiska 
ładoZania [�]� to nie uruchomi siĬ� 
dopŒki akumulator [�] nie zostanie Z 
pełni naładoZan\�

  W zaleƘnoŮci od stanu traZnika 
�Z\sokoŮĔ� gĬstoŮĔ� produkt 
automat\cznie dostosoZuje prĬdkoŮĔ 
koszenia� ab\ uz\skaĔ opt\malne 
rezultat\�

o Produkt działa Z tr\bie prac\ losoZej 
lub chaot\cznej� Regularne uƘ\Zanie 
produktu pozZala utrz\maĔ rŒZn\ 
traZnik�

o Przed kaƘd\m uƘ\ciem� SpraZdziĔ� cz\ 
na traZniku nie ma dzikich zZierzčt� 
kamieni lub inn\ch przeszkŒd i 
odstrasz\Ĕ lub usunčĔ�

o Po kaƘd\m uƘ\ciu� W\cz\ŮciĔ produkt 
�patrz akapit „Cz\szczenie”��

� RĬF]QH SU]HU\ZDQLH L 
Z]QDZLDQLH SUDF\

PU]HU\ZDQLH
o Zatrz\m\Zanie produktu podczas 

prac\� NacisnčĔ prz\cisk STOP [9].
Produkt bĬdzie nadal Złčczon\� ale 
ostrza [
] przestanč siĬ krĬciĔ�



194 PL

W]QDZLDQLH
1. NacisnčĔ prz\cisk OK [6].
2. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 

WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

3. NacisnčĔ prz\cisk � [1]� Produkt 
rozpocznie pracĬ zgodnie z ustaZion\m 
c\klem prac\ lub ZznoZi przerZanč 
ZczeŮniej pracĬ�

� KRV]HQLH UĬF]QH OXE ]JRGQLH ] 
KDUPRQRJUDPHP

RADA
u Produkt posiada 2 tr\b\ robocze�

– Koszenie zgodnie z 
harmonogramem �patrz akapit 
„UstaZianie harmonogramu”�

– Koszenie rĬczne �poza 
harmonogramem�

u Po naciŮniĬciu prz\cisku STOP [9]
zostanie Z\ŮZietlon\ monit o 
ZproZadzenie czteroc\froZego kodu 
PIN� Po ZproZadzeniu praZidłoZego 
kodu PIN produkt przejdzie do tr\bu 
czuZania� Produkt nie ZznoZi prac\� 
dopŒki nie zostanie osičgniĬt\ kolejn\ 
zaplanoZan\ czas rozpoczĬcia 
i spełnione zostanč Zarunki 
uruchomienia lub gd\ koszenie 
zostanie rozpoczĬte rĬcznie�

ZJRGQLH ] KDUPRQRJUDPHP
  Produkt musi znajdoZaĔ siĬ Z tr\bie 

czuZania �patrz akapit „Włčczanie�
Z\łčczanie”��

  Produkt rozpocznie pracĬ 
automat\cznie po spełnieniu 
ZarunkŒZ uruchomienia �np� poziomu 
naładoZania� czasu uruchomienia� 
braku deszczu��

  Nie naciskaĔ prz\cisku � [1] Z t\m 
tr\bie� W przeciZn\m razie produkt 
przejdzie do tr\bu rĬcznego�

RĬF]QLH
1. OdblokoZanie Z\ŮZietlacza [�]� 

WproZadziĔ sZŒj czteroc\froZ\ kod 
PIN�

2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6].
3. WcisnčĔ na ok� 1 sekundĬ prz\cisk 

� [1]� Produkt zacznie działaĔ�

� PRZUŒW GR VWDQRZLVND 
ŋDGRZDQLD

RADA
u Produkt Zraca do stanoZiska 

ładoZania [�] ZzdłuƘ kabla 
granicznego [�] zgodnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara�

AXWRPDW\F]QLH
  Produkt automat\cznie Zraca do 

stanoZiska ładoZania [�]� gd\ 
spełnion\ jest co najmniej jeden z 
poniƘsz\ch ZarunkŒZ�
– Poziom naładoZania akumulatora [�]

jest mniejsz\ lub rŒZn\ 20 ��
– OsičgniĬto ustaZion\ dzienn\ czas 

prac\ �patrz akapit „UstaZianie czasu 
prac\”��

– Czujnik deszczu jest akt\Zn\ i 
Z\kr\Za deszcz �patrz akapit 
„Włčczanie�Z\łčczanie czujnika 
deszczu”��

RĬF]QLH
  Produkt musi znajdoZaĔ siĬ Z tr\bie 

czuZania �patrz akapit „Włčczanie�
Z\łčczanie”��

1. NacisnčĔ prz\cisk [2].
2. NacisnčĔ prz\cisk OK [6]� Produkt 

ZrŒci do stanoZiska ładoZania [�].
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� PRND]\ZDQH QD Z\ŮZLHWODF]X NRPXQLNDW\ R VWDQLH OXE EŋĬG]LH
KRPXQLNDW OEMDŮQLHQLH/Z\PDJDQH G]LDŋDQLH

*RWRZRŮĔ�*�
Produkt przejdzie do tr\bu gotoZoŮci�

Brak komunikatŒZ o błĬdzie�
WSURZDG]LĔ PIN ProŮba o podanie czteroc\froZego kodu PIN
PURFHV ŋDGRZDQLD Akumulator  [�] jest ładoZan\�
KRV]HQLH DXWRPDW\F]QH Produkt kosi Z tr\bie automat\czn\m�
KRV]HQLH Produkt kosi�
TU\E SXQNWRZ\ Produkt kosi Z\bran\ obszar�
KRV]HQLH Z\EUDQHJR 
REV]DUX ]DNRŌF]RQH Produkt zakoŌcz\ł koszenie Z tr\bie punktoZ\m�

PRZUŒW Produkt ZrŒci do stanoZiska ładoZania [�].

WVWU]\PDQR Produkt Z tr\bie Zstrz\mania po dotkniĬciu prz\cisku 
{Pauza} Z aplikacji PARKSIDE.

ZDWU]\PDQLH DZDU\MQH NaciŮniĬto prz\cisk STOP [9].
DDOV]D SUDFD SR 
GRŋDGRZDQLX Akumulator  [�] jest ładoZan\�

ANWXDOL]DFMD
W\magana trZajčca aktualizacja oprogramoZania 
układoZego �patrz akapit „SpraZdzanie lub aktualizacja 
oprogramoZania układoZego”�

ANWXDOQLH SDGD GHV]F]� 
SRZUŒW

Zadziałał czujnik deszczu� Produkt ZrŒci do stanoZiska 
ładoZania [�].

KRQW\QXRZDĔ SUDFĬ"
Tak� NacisnčĔ prz\cisk OK [6].

Nie� NacisnčĔ prz\cisk [3].

NLVNLH QDSLĬFLH 
DNXPXODWRUD

Poziom naładoZania akumulatora [�] nie spełnia 
minimaln\ch Z\magaŌ do rozpoczĬcia prac\�

�0 � Z prz\padku koszenia automat\cznego
20 � Z prz\padku tr\bu punktoZego �koszenie punktoZe�

Produkt umieŮciĔ na stanoZisku ładoZania [�] i czekaĔ 
na zakoŌczenie ładoZania lub czekaĔ� aƘ produkt 
automat\cznie poZrŒci do stanoZiska ładoZania�
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KRPXQLNDW OEMDŮQLHQLH/Z\PDJDQH G]LDŋDQLH

BUDN V\JQDŋX ] NDEOD 
JUDQLF]QHJR

SpraZdziĔ� cz\ kabel graniczn\ [�] jest praZidłoZo 
podłčczon\ do łčcznika [�] �patrz akapit „Podłčczanie 
kabla granicznego do stanoZiska ładoZania”��

UmieŮciĔ produkt Z obszarze Z\znaczon\m przez kabel 
graniczn\ [�]� UruchomiĔ ponoZnie produkt� Z\łčczajčc 
go i Złčczajčc �patrz akapit „Włčczanie�Z\łčczanie”��

SpraZdziĔ stan diod\ LED [�] na stanoZisku 
ładoZania [�]� JeŮli dioda LED miga kolorem zielon\m� 
kabel graniczn\ [�] jest uszkodzon\ lub niepraZidłoZo 
podłčczon\�

JeŮli dioda LED [�] ŮZieci stale na zielono� kabel 
graniczn\ [�] jest praZidłoZo podłčczon\�

KRVLDUND ]DEORNRZDQD� 
OF]HNLZDQLH��� PoczekaĔ na zakoŌczenie bieƘčcej operacji�

BŋĬGQ\ PIN� VSUŒEXM 
MHV]F]H UD]

W\magane ponoZne ZproZadzenie kodu PIN

WVND]ŒZND� JeŮli produkt jest połčczon\ z aplikacjč 
PARKSIDE� to kod PIN moƘna spraZdziĔ Z aplikacji�

KRVLDUND SR]D REV]DUHP
UmieŮciĔ produkt Z obszarze Z\znaczon\m przez kabel 
graniczn\ [�]� UruchomiĔ ponoZnie produkt� Z\łčczajčc 
go i Złčczajčc �patrz akapit „Włčczanie i Z\łčczanie”��

NDFLŮQLM SU]\FLVN SWDUW� 
DE\ XUXFKRPLĔ NacisnčĔ prz\cisk � [1].

ANWXDOL]DFMD QLHXGDQD

UruchomiĔ ponoZnie produkt� Z\łčczajčc go i Złčczajčc 
�patrz akapit „Włčczanie�Z\łčczanie”�� UruchomiĔ 
ponoZnie proces aktualizacji �patrz akapit „SpraZdzanie�
aktualizacja oprogramoZania układoZego”��

B®tD
W celu uz\skania dalsz\ch informacji naleƘ\ Z\ŮZietliĔ 
dziennik błĬdŒZ �patrz akapit „W\ŮZietlanie dziennika 
błĬdŒZ lub prac\ oraz informacji o urzčdzeniu”��

ZDEORNRZDQ\ VLOQLN WQčF\ UsunčĔ blokadĬ �patrz akapit „KonserZacja”� lub 
skontaktoZaĔ siĬ z nasz\m centrum serZisoZ\m �patrz 
akapit „SerZis”��ZDEORNRZDQ\ OHZ\ VLOQLN

NLHW\SRZ\ VWDQ 
DNXPXODWRUD W\mieniĔ akumulator [�].
UV]NRG]RQ\ DNXPXODWRU



197PL

KRPXQLNDW OEMDŮQLHQLH/Z\PDJDQH G]LDŋDQLH

NLHSUDZLGŋRZD 
WHPSHUDWXUD DNXPXODWRUD

Temperatura akumulatora [�] jest poza normaln\m 
zakresem� ®adoZanie zostało przerZane� Gd\ akumulator 
poZrŒci do normalnej temperatur\� ładoZanie zostanie 
ZznoZione� W razie potrzeb\ uruchomiĔ ponoZnie 
produkt� Z\łčczajčc i Złčczajčc ponoZnie �patrz akapit 
„Włčczanie�Z\łčczanie”��

MoƘna rŒZnieƘ anuloZaĔ proces ładoZania� PoczekaĔ� aƘ 
akumulator [�] ost\gnie�

ZD GXƘH QDSLĬFLH 
DNXPXODWRUD

NapiĬcie akumulatora [�] jest zb\t Z\sokie� W\mieniĔ 
akumulator�

ANXPXODWRU ]E\W JRUčF\ Temperatura akumulatora [�] jest zb\t Z\soka� PoczekaĔ� 
aƘ akumulator [�] ost\gnie�

W\VRND WHPSHUDWXUD PrzerZaĔ ładoZanie� PozostaZiĔ produkt do ost\gniĬcia�
KRVLDUND SRGQLHVLRQD PostaZiĔ produkt na kołach�

KRVLDUND SU]HFK\ORQD
PostaZiĔ produkt na kołach� UruchomiĔ ponoZnie 
produkt� Z\łčczajčc go i Złčczajčc �patrz akapit 
„Włčczanie�Z\łčczanie”��

SLOQLN VLĬ SU]HJU]HZD W\łčcz\Ĕ produkt �patrz akapit „Włčczanie�Z\łčczanie”� i 
poczekaĔ� aƘ ost\gnie�

BŋčG VSU]ĬWRZ\ �0֑5�

UruchomiĔ ponoZnie produkt� Z\łčczajčc go i Złčczajčc 
�patrz akapit „Włčczanie�Z\łčczanie”��

JeŮli komunikat bĬdzie siĬ poZtarzał� skontaktoZaĔ siĬ z 
nasz\m centrum serZisoZ\m �patrz akapit „SerZis”��

BŋčG VLOQLND

SkontaktoZaĔ siĬ z nasz\m działem obsługi klienta �patrz 
akapit „SerZis”��

BŋčG F]XMQLND +DOOD
NLHQRUPDOQH ŋDGRZDQLH
NLHQRUPDOQH 
UR]ŋDGRZ\ZDQLH
BŋčG UR]ŋDGRZDQLD 
DNXPXODWRUD
BŋĬG\ MHGQRVWNL SRPLDUX 
EH]ZŋDGQRŮFL �IMU�
NDGSUčG VLOQLND
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� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie 
uruchamia siĬ�

Akumulator  [�] nie jest 
praZidłoZo ZłoƘon\�

WłoƘ\Ĕ praZidłoZo akumulator [�]
�patrz akapit „Wkładanie�Z\jmoZanie 
akumulatora”��

RozładoZan\ 
akumulator  [�].

NaładoZaĔ akumulator [�] �patrz akapit 
„®adoZanie akumulatora”��

Silnik jest uszkodzon\� SkontaktoZaĔ siĬ z nasz\m działem 
obsługi klienta �patrz akapit „SerZis”��

Kabel graniczn\ [�]
nie jest praZidłoZo 
podłčczon\ lub jest 
uszkodzon\�

Podłčcz\Ĕ praZidłoZo kabel graniczn\ [�]
do łčcznika [�] �patrz akapit „Podłčczanie 
kabla granicznego do stanoZiska 
ładoZania”��
W\mieniĔ kabel graniczn\ [�] �patrz akapit 
„CzĬŮci zamienne�akcesoria”��

Produkt nie znajduje 
siĬ Z Z\znaczon\m 
obszarze�

UmieŮciĔ produkt Z Z\znaczon\m 
obszarze�

TraZa jest zb\t Z\soka� JeŮli traZa jest Z\Ƙsza niƘ �0 mm� 
zalecam\ ZczeŮniejsze skoszenie traZnika 
innč kosiarkč�

Silnik nagle siĬ 
Z\łčcza�

Jednostka tnčca jest 
zablokoZana przez ciało 
obce�

UsunčĔ ciało obce �patrz akapit 
„KonserZacja”��

Rezultat jest 
niezadoZalajčc\ 
lub silnik 
pracuje poZoli�

Zb\t duƘa Z\sokoŮĔ 
ciĬcia�

UstaZiĔ mniejszč Z\sokoŮĔ ciĬcia �patrz 
akapit „UstaZianie Z\sokoŮci ciĬcia”��

Ostrza [	] sč tĬpe� OdZrŒciĔ ostrza [	]� zleciĔ naostrzenie 
specjaliŮcie lub Z\mieniĔ �patrz akapit 
„KonserZacja”��

Jednostka tnčca jest 
zablokoZana�

UsunčĔ blokadĬ �patrz akapit 
„KonserZacja”��

Ostrza [	] nie 
sč praZidłoZo 
zamontoZane�

Ostrza [	] zamontoZaĔ praZidłoZo �patrz 
akapit „KonserZacja”��
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt 
porusza 
siĬ poza 
Z\znaczon\m 
obszarem�

Kčt\ �0؃ mogč 
poZodoZaĔ utratĬ 
s\gnału�

UnikaĔ układania naroƘnikŒZ pod 
kčtem �0؃� Zamiast tego naleƘ\ ułoƘ\Ĕ 
2 sčsiadujčce ze sobč naroƘniki o kčcie 
1�5؃ kaƘd\� zachoZujčc minimalnč 
odległoŮĔ 20 cm miĬdz\ naroƘnikami�

Kabel graniczn\ [�]
nie jest praZidłoZo 
podłčczon\ lub jest 
uszkodzon\�

Podłčcz\Ĕ praZidłoZo kabel graniczn\ [�]
do łčcznika [�] �patrz akapit „Podłčczanie 
kabla granicznego do stanoZiska 
ładoZania”��
W\mieniĔ kabel graniczn\ [�] �patrz akapit 
„CzĬŮci zamienne�akcesoria”��

Stoki na oznaczon\m 
obszarze sč zb\t strome�

W odległoŮci �0 cm od kabla 
granicznego [�] nach\lenie Z gŒrĬ nie 
poZinno przekraczaĔ 1�؃ ��5 ���
W odległoŮci �0 cm od kabla 
granicznego [�] nach\lenie Z dŒł nie 
poZinno przekraczaĔ 10؃ �1� ���

ZakłŒcenia s\gnału 
Z\stĬpujč Z Z\niku 
niepraZidłoZego 
umiejscoZienia 
stanoZiska ładoZania [�].

W streƞe dojazdu do stanoZiska 
ładoZania [�] kabel graniczn\ [�] musi b\Ĕ 
ułoƘon\ prosto na długoŮci co najmniej 
2 m�
Za stanoZiskiem ładoZania [�] kabel 
graniczn\ [�] musi b\Ĕ ułoƘon\ prosto na 
długoŮci co najmniej 1 m�
W bezpoŮrednim sčsiedztZie stanoZiska 
ładoZania [�] nie umieszczaĔ zasilacza 
siecioZego [�] ani nie przechoZ\ZaĔ 
nadmiaru kabla granicznego [�].
UnikaĔ zapĬtlania kabli zasilacza 
siecioZego [�].
UnikaĔ pĬtli Z kablu graniczn\m [�].

Ostrza [	] nie 
obracajč siĬ�

ZespŒł tnčc\ jest 
zablokoZan\ przez traZĬ�

UsunčĔ traZĬ �patrz akapit „KonserZacja”��

Ðrub\ mocoZania 
ostrz\ [
] sč poluzoZane�

DokrĬciĔ Ůrub\ mocoZania ostrz\ [
] �patrz 
akapit „KonserZacja”��

W\stĬpujč 
niet\poZe 
dƖZiĬki� 
grzechotanie 
lub Zibracje�

Ðrub\ mocoZania 
ostrz\ [
] sč poluzoZane�

DokrĬciĔ Ůrub\ mocoZania ostrz\ [
] �patrz 
akapit „KonserZacja”��

Ostrza [	] sč uszkodzone� W\mieniĔ ostrza [	] �patrz akapit 
„KonserZacja”��
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� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

Przed prz\stčpieniem 
do jakichkolZiek prac 
prz\ produkcie lub jego 
podniesieniem naleƘ\ zdjčĔ 
blokadĬ�

NosiĔ rĬkaZice ochronne�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ L 
XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Przed cz\szczeniem� konserZacjč� 
przechoZ\Zaniem i transportem�
– W\łčcz\Ĕ produkt �patrz akapit 

„Włčczanie�Z\łčczanie”��
– W\jčĔ akumulator [�] z produktu 

�patrz akapit „Wkładanie�
Z\jmoZanie akumulatora”��

– UpeZniĔ siĬ� Ƙe Zsz\stkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ zatrz\mał\�

– Zasilacz siecioZ\ [�] odłčcz\Ĕ od 
gniazdka elektr\cznego�

RADA
u Regularnie Z\kon\ZaĔ prace 

zZičzane z cz\szczeniem i 
konserZacjč opisane Z poniƘsz\ch 
rozdziałach� ZapeZnia to długie i 
niezaZodne uƘ\tkoZanie�

u Prace napraZcze i konserZac\jne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘ\ zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit „SerZis”�� UƘ\ZaĔ t\lko 
or\ginaln\ch czĬŮci�

� C]\V]F]HQLH
m OSTRZEúENIE� R\]\NR SRUDƘHQLD 

SUčGHP�
u Nie spr\skiZaĔ Zodč produktu ani 

akcesoriŒZ�
u Nie zanurzaĔ Z Zodzie produktu ani 

akcesoriŒZ�
u Nie cz\ŮciĔ pod bieƘčcč Zodč 

produktu ani akcesoriŒZ�

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Do cz\szczenia produktu i akcesoriŒZ 
nie naleƘ\ uƘ\ZaĔ ŮrodkŒZ 
chemiczn\ch� zasadoZ\ch� Ůciern\ch 
ani inn\ch agres\Zn\ch ŮrodkŒZ 
cz\szczčc\ch i dez\nfekujčc\ch� 
ponieZaƘ mogč one uszkodziĔ 
poZierzchnie�

u Do cz\szczenia nie naleƘ\ uƘ\ZaĔ 
tZard\ch ani ostro zakoŌczon\ch 
przedmiotŒZ�

PURGXNW
o Produkt naleƘ\ cz\ŮciĔ miĬkkč� suchč 

Ůciereczkč� W prz\padku uporcz\Z\ch 
zabrudzeŌ naleƘ\ uƘ\Ĕ szczotki lub 
lekko Zilgotnej szmatki�

o PozostaZiĔ produkt do całkoZitego 
Z\schniĬcia�

SWDQRZLVNR ŋDGRZDQLD
1. Kabel ładoZania [�] odłčcz\Ĕ od 

zasilacza siecioZego [�].
2. ®čcznik [�] z kablem graniczn\m [�]

odłčcz\Ĕ od ładoZarki [�].
3. Kluczem imbusoZ\m [�] odkrĬciĔ 

6 Ůrub [�].
4. OdkrĬciĔ � Ůrub\ [�] i odłčcz\Ĕ 

ładoZarkĬ [�] od pł\t\ podstaZ\ [�].
5. ®adoZarkĬ [�] i pł\tĬ podstaZ\ [�]

Z\cz\ŮciĔ miĬkkč� suchč Ůciereczkč� 
W prz\padku uporcz\Z\ch zabrudzeŌ 
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naleƘ\ uƘ\Ĕ szczotki lub lekko Zilgotnej 
szmatki�
St\ki ładoZania [�] nie mogč ulec 
zamoczeniu�

6. ®adoZarkĬ [�] i pł\tĬ podstaZ\ [�]
pozostaZiĔ do całkoZitego 
Z\schniĬcia�

7. StanoZisko ładoZania [�] złoƘ\Ĕ 
Z odZrotnej kolejnoŮci� podłčcz\Ĕ 
Zsz\stkie kable i prz\mocoZaĔ do 
podłoƘa �patrz akapit „MontaƘ”��

� KRQVHUZDFMD
RADA
u Ostrza [	] sč odZracalne� JeŮli ostrza 

sč stĬpione z jednej stron\� naleƘ\ je 
odZrŒciĔ �patrz akapit „OdZracanie 
ostrz\”��

u JeŮli ostrza [	] sč stĬpione z 
obu stron� naleƘ\ je naostrz\Ĕ u 
Z\kZaliƞkoZanego technika�

u JeŮli ostrza [	] sč uszkodzone lub 
nieZ\ZaƘone� naleƘ\ je Z\mieniĔ 
�patrz akapit „W\miana ostrz\” i 
„CzĬŮci zamienne�akcesoria”��

o Przed kaƘd\m uƘ\ciem� SpraZdziĔ 
produkt i akcesoria pod kčtem zuƘ\cia� 
uszkodzeŌ i luƖn\ch czĬŮci� W\mieniĔ 
zuƘ\te lub uszkodzone czĬŮci i Z 
razie potrzeb\ dokrĬciĔ luƖne� NaleƘ\ 
zZracaĔ uZagĬ na Z\magania 
techniczne �patrz akapit „Dane 
techniczne”��

o SpraZdƖ� cz\ osłon\ i osłon\ nie sč 
uszkodzone i praZidłoZo dopasoZane� 
a Z razie potrzeb\ Z\mieniĔ�

OGZUDFDQLH RVWU]\
R\s� J

1. Produkt odZrŒciĔ do gŒr\ dnem�
2. Kluczem SW10 �brak Z zestaZie� 

odkrĬciĔ Ůrub\ mocoZania ostrz\ [
].
3. OdZrŒciĔ ostrza [	].

4. Zabezpiecz\Ĕ ostrza [	] za pomocč 
Ůrub mocoZania ostrz\ [
].

W\PLDQD RVWU]\
R\s� J

1. Produkt odZrŒciĔ do gŒr\ dnem�
2. Kluczem SW10 �brak Z zestaZie� 

odkrĬciĔ Ůrub\ mocoZania ostrz\ [
].
3. W\jčĔ stare ostrza [	].
4. Ðrubami mocoZania ostrz\ [
]

zabezpiecz\Ĕ noZe ostrza [	].

UVXZDQLH FLDŋ REF\FK OXE EORNDG
1. Produkt odZrŒciĔ do gŒr\ dnem�
2. Szczotkč� szcz\pcz\kami lub rĬcznie 

ostroƘnie usunčĔ ciało obce lub zator�

NDSUDZD ]HUZDQHJR NDEOD JUDQLF]QHJR
R\s� L

1. Za pomocč szcz\piec do zdejmoZania 
izolacji usunčĔ 10 mm izolacji z obu 
koŌcŒZ kabla granicznego [�].

2. Jeden koniec kabla granicznego [�]
ZsunčĔ do jednej szczelin\ Z 
złčczce [
].

3. Drugi koniec kabla granicznego [�]
ZsunčĔ do drugiej szczelin\ Z 
złčczce [
].

4. OsłonĬ złčczki [
] zacisnčĔ szcz\pcami 
�brak Z zestaZie�� ab\ zapeZniĔ 
szczelne zamkniĬcie�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
  Nie naleƘ\ pakoZaĔ produktu Z torbĬ 

n\lonoZč� ponieZaƘ moƘe gromadziĔ 
siĬ Z niej ZilgoĔ� co moƘe b\Ĕ 
prz\cz\nč rozZoju pleŮni�

o Przed schoZaniem� W\cz\ŮciĔ produkt 
�patrz akapit „Cz\szczenie”��

o Produkt i akcesoria przechoZ\ZaĔ
– cz\ste�
– suche�
– zabezpieczone przed kurzem�
– poza zasiĬgiem dzieci�



202 PL

ANXPXODWRU
  Temperatura przechoZ\Zania 

akumulatora [�] Z\nosi od 0 ؃C do 
��5 ؃C� UnikaĔ ekstremalnego zimna 
lub ciepła� MoƘe to spoZodoZaĔ utratĬ 
Z\dajnoŮci akumulatora�

o Przed długotrZał\m przechoZ\Zaniem 
�np� zimč�� Akumulator [�]
przechoZ\ZaĔ t\lko czĬŮcioZo 
naładoZan\� Akumulator poZinien b\Ĕ 
naładoZan\ Z zakresie od 50 � do 
�0 ��

o Podczas długotrZałego 
przechoZ\Zania� SpraZdzaĔ stan 
naładoZania akumulatora  [�] mniej 
ZiĬcej co � miesičce� W razie potrzeb\ 
doładoZaĔ akumulator�

PU]HUZD ]LPRZD
o Odłčcz\Ĕ kabel graniczn\ [�] od 

stanoZiska ładoZania [�].
o KoŌce kabla granicznego [�] zaizoloZaĔ 

taŮmč klejčcč�
o Po przerZie zimoZej� MosiĬƘnč 

szczotkč Z\cz\ŮciĔ st\ki Z komorze 
akumulatorkŒZ [�] i st\ki ładoZania [�]� 
ab\ zapobiec problemom podczas 
ładoZania�

� TUDQVSRUW
o Produkt przenosiĔ trz\majčc za uchZ\t 

do przenoszenia [�]� Ostrza [	] muszč 
b\Ĕ skieroZane na zeZnčtrz korpusu 
�r\s� K��

o ChroniĔ produkt przed uderzeniami i 
siln\mi Zstrzčsami� ktŒre Z\stĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o ZabezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przech\leniem�

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
  Klienci mogč zakupiĔ kompat\bilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria na stronie 
services�sZap�europe�com.

o WiĬcej informacji moƘna uz\skaĔ 
kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
�patrz akapit „SerZis”��

o Prosim\ o prz\gotoZanie numeru 
czĬŮci do zamŒZienia�

NXPHU 
F]ĬŮFL

OSLV

[�] Kabel graniczn\
[�] KołkŒZ
[�] Ðruba �stanoZiska 

ładoZania�
[�] Zasilacz siecioZ\
ZestaZ�
[
] Ðruba mocoZania ostrz\ 

�M5צ��
[	] Ostrze
[�] ®adoZarka
[�] Pł\ta podstaZ\

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Z\konane jest z materiałŒZ 
prz\jazn\ch dla ŮrodoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ do ut\lizacji Z lokaln\m punkcie 
przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrn\ch�

Prz\ segregoZaniu odpadŒZ 
prosim\ zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZ\ch� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčc\m znaczeniu� 1֑�� 
TZorz\Za sztuczne�20֑22� Papier i 
tektura��0֑��� Materiał\ 
kompoz\toZe�
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PURGXNW�

Produkt� Z t\m akcesoriai materiał\ 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do rec\klingu i 
podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta�
W\rzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
ab\ zapeZniĔ lepszč ut\lizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne t\lko dla Francji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
ut\lizacji Z\eksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gmin\ lub 
miasta�
Z uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie Z\rzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZ\ch� lecz 
praZidłoZo zut\lizoZaĔ� 
Informacji o punktach zbiorcz\ch 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ Z\rzucane 
do pojemnikŒZ do selekt\Znej zbiŒrki 
odpadŒZ komunaln\ch� MoƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Z\znaczon\ch miejscach 
np� Punkt Selekt\Znej ZbiŒrki OdpadŒZ 
Komunaln\ch lub�bčdƖ Z punktach 
handloZ\ch oferujčc\ch Z sprzedaƘ\ 
sprzĬt elektroniczn\�

NaleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčc\mi Z Polsce przepisami 
dot\czčc\mi selekt\Znej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektr\czn\ch i elektroniczn\ch� ZuƘ\t\ 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZ\ Zpł\Z na 
ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpieczn\ch 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 

składoZ\ch� GospodarstZo domoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z prz\cz\nianiu siĬ do 
ponoZnego uƘ\cia i odz\sku suroZcŒZ 
ZtŒrn\ch� Z t\m rec\klingu zuƘ\tego 
sprzĬtu� Na t\m etapie kształtuje siĬ 
postaZ\� ktŒre Zpł\Zajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest cz\ste 
ŮrodoZisko naturalne�

Uszkodzone lub zuƘ\te baterie�akumulator\ 
muszč b\Ĕ poddane rec\klingoZi� OddaĔ 
baterie�akumulator\ i�lub produkt Z 
dostĬpn\ch punktach zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed ut\lizacjč naleƘ\ Z\jčĔ baterie�
akumulator\ z produktu�

Baterii�akumulatorŒZ nie naleƘ\ Z\rzucaĔ 
razem z odpadami domoZ\mi� Mogč 
one zaZieraĔ szkodliZe metale ciĬƘkie i 
naleƘ\ je traktoZaĔ jak odpad\ specjalne� 
S\mbole chemiczne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpujčce� Cd  kadm� Hg  rtĬĔ� 
Pb  ołŒZ� Dlatego teƘ zuƘ\te baterie�
akumulator\ naleƘ\ przekaz\ZaĔ do 
komunaln\ch punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpieczn\ch�

� *ZDUDQFMD
Produkt został Z\produkoZan\ zgodnie z 
suroZ\mi Z\t\czn\mi dot\czčc\mi jakoŮci 
i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
W prz\padku Zad materiałoZ\ch lub 
produkc\jn\ch prz\sługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzedaZc\ produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden 
sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

GZarancja na ten produkt Z\nosi 3 lata od 
dat\ zakupu� Okres gZarancji rozpocz\na 
siĬ od dat\ zakupu� ProszĬ przechoZ\ZaĔ 
or\ginaln\ rachunek Z bezpieczn\m 
miejscu� ponieZaƘ ten dokument jest 
Z\magan\ jako doZŒd zakupu�
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Wszelkie uszkodzenia lub Zad\ obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘ\ zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

JeƘeli Z cičgu 3 lat od dat\ zakupu produkt 
Z\kaƘe Zad\ materiałoZe lub produkc\jne� 
to ֑ Zedług naszego uznania ֑ bezpłatnie 
go napraZim\ lub Z\mienim\� Okres 
gZarancji nie ulega przedłuƘeniu o 
prz\znane roszczenie gZaranc\jne� 
Dot\cz\ to rŒZnieƘ Z\mienion\ch i 
napraZion\ch czĬŮci�

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzon\� 
b\ł nieZłaŮciZie uƘ\tkoZan\ lub 
konserZoZan\�

GZarancja obejmuje Zad\ materiałoZe 
i produkc\jne� Niniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘ\ciu i dlatego sč uZaƘane 
za czĬŮci zuƘ\Zalne �np� baterie� ZĬƘe� 
Zkład\ atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatn\ch� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Z\konan\ch ze 
szkła�

Zgodnie z Kodeksem C\Ziln\m art� 5�1  1׽
Zraz z Z\mianč urzčdzenia lub ZaƘnej 
czĬŮci czas gZarancji rozpocz\na siĬ na 
noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Ab\ zapeZniĔ sz\bkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instrukcjami�

Do Zsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotoZan\ paragon i numer art\kułu 
�IAN 537675_2507� jako doZŒd zakupu�

Numer art\kułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionoZej produktu� na graZerze na 
produkcie� na stronie t\tułoZej instrukcji �Z 
leZ\m doln\m rogu� lub na naklejce z t\łu 
lub na spodzie produktu�

W prz\padku Z\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch Zad naleƘ\ 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Z\mienion\m 
poniƘej działem serZisoZ\m�

NastĬpnie moƘna Z\słaĔ produkt 
zarejestroZan\ jako ZadliZ\ na podan\ 
adres serZisoZ\ bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
cz\m polega Zada i kied\ Z\stčpiła�

Te i Ziele inn\ch instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�di\�com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�di\�com. W\bierz sZŒj kraj i 
uƘ\j maski Z\szukiZania� ab\ Z\szukaĔ 
instrukcje obsługi� WproZadƖ numer 
art\kułu �IAN� 537675_2507� ab\ uz\skaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi art\kułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  00�00��1206�

  Formularz kontaktoZ\ na stronie 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� W SU]\SDGNX ZV]\VWNLFK LQQ\FK ]DS\WDŌ GRW\F]čF\FK SURGXNWŒZ
KUDM OXE 
UHJLRQ

FLUPD OXE 
KRQWDNW

AGUHV AGUHV H�PDLO OXE URL THOHIRQ

Europa 
�kontakt 
głŒZn\�

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne� 
Francja

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

Francja � 
Belgia 
�kontakt 
głŒZn\�

Depot Loc Rue du Rivage� 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

Francja � 
Belgia

Vert 
Mĝcanik

��� Rue 
de Leers� 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309

Francja � 
Belgia

Bail 
Services 5�

� Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices5�#orange�fr ��� 0�2�2 
85308

Holandia Camiel 
�CGB 
Janssen�

Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eindho-
ven

cgbjanssen#gmail�com ��1 611 
2�0 �21

Austria Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eindho-
ven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Polska Fi[ it 30-86� KrakŒZ� 
ul� Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

LitZa Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Wilno

oƚce#linguaƞeld�com –
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NEBEZPEČÍ� ֑ Oznaĕuje ohrožení 
s v\sokƏm stupnğm rizika� kterĝ 
má� pokud se mu nezabrání� za 
následek smrt nebo tğžkĝ zranğní 
�např� nebezpeĕí uduůení�

Přeĕtğte si návod na obsluhu�

Používejte ochrannĝ rukavice�

VAROVÁNÍ� ֑ Oznaĕuje nebezpeĕí 
se středním stupnğm rizika� kterĝ 
může mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

Ochranná třída II �dvojitá izolace�

Ochranná třída III

OPATRN�� ֑ Oznaĕuje ohrožení s 
nízkƏm stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek lehkĝ až střední zranğní 
�např� nebezpeĕí opaření�

Udržujte okolo stojící osob\ a 
dğti v dostateĕnĝ vzdálenosti od 
vƏrobku�

OPATRN� ֑ dobğh žací jednotk\

VñSTRA+A� ֑ Varuje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

VƏrobek nestříkejte vodou�

NEBEZPEČÍ ֑ udržujte ruce a 
noh\ v bezpeĕnĝ vzdálenosti�

VAROVÁNÍ ֑ před provozem si 
přeĕtğte si návod na obsluhu�

OdnímatelnƏ síŶovƏ adaptĝr
�Model� FY0622102500E�
FY0622102500B�

Pojistka

VAROVÁNÍ ֑ před prací na 
vƏrobku nebo jeho zvednutím 
odstraŎte zajiůŶovací zařízení�

SpínanƏ síŶovƏ adaptĝr

UzavřenƏ bezpeĕnostní 
transformátor odolnƏ proti zkratu
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VAROVÁNÍ ֑ při obsluze vƏrobku 
dodržujte bezpeĕnou vzdálenost�

Zaruĕená hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB�A�

Okruh seĕení

VAROVÁNÍ ֑ na vƏrobku 
nejezdğte�

OPATRN� ֑ nepoužívejte vƏrobek 
za deůtğ�

POZOR ֑ nedotƏkejte se rotujících 
ĕepelí�

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

Bezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

20 V ROBOTICKÁ SEKAČKA

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi novĝho 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležitĝ pok\n\ 
pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� Před 
použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pok\n\ k obsluze a bezpeĕnostními 
pok\n\� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
vůechn\ podklad\� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je urĕen k sekání trávníků 

nebo travnatƏch ploch�
  Tento vƏrobek je urĕen pro domácí 

oblast a podobnĝ aplikace� VƏrobek 
není urĕen pro komerĕní použití�

  VƏrobek je urĕen pro použití dospğlƏmi� 
Mladiství starůí 16 let mohou vƏrobek 
používat pouze pod dohledem�

  Použití vƏrobku za deůtğ nebo v 
mokrĝm prostředí je zakázáno�

  Jinĝ upotřebení nebo Źprav\ vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst k 
rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� zranğní 
nebo poůkození�

  VƏrobce nenese žádnou odpovğdnost 
za ůkod\ způsobenĝ nesprávnƏm 
upotřebením�

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehod\ nebo 
zranğní osob a�nebo ůkod\ způsobenĝ 
třetím osobám nebo na jejich majetku�

  Dodržujte vůechn\ platnĝ místní 
bezpeĕnostní předpis\� norm\ a 
nařízení�

  VƏrobek je souĕástí řad\ ; 20 V TEAM
od PARKSIDE a lze jej provozovat 
s akumulátorovƏmi sadami řad\ 
; 20 V TEAM od PARKSIDE.
Akumulátorovĝ sad\ řad\ ; 20 V TEAM
lze nabíjet pouze pomocí nabíjeĕek řad\ 
; 20 V TEAM.
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� RR]VDK GRGûYN\
m NEBEZPEČÍ�
u VƏrobek a balicí materiál\ nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕk\� fŒliemi a 
malƏmi díl\� Hrozí nebezpeĕí polknutí 
a uduůení�

1 20 V Robotická sekaĕka
1 Nabíjecí jednotka
1 Podlahová deska
1 Ochranná liůta
1 SíŶovƏ adaptĝr
1 Akumulátorová sada
1 Ohraniĕující vodiĕ �150 m�
6 Šroub\ �pro nabíjecí stanici�
� Šroub\ �ST1צ���
200 Hák
1 Klíĕ s vnitřním ůestihranem
1 Lustrová svorka
� Náhradní ĕepele
� Šroub\ náhradních ĕepelí �M5צ��
5 Konektor\ �pro ohraniĕující vodiĕ�
1 Návod na obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
Otevřete před dalůím ĕtením stránku s 
obrázk\ a seznamte se se vůemi funkcemi 
vƏrobku�

Obr� A

[1] Tlaĕítko  �  �zap�v\p� start�
[2] Tlaĕítko   �návrat do nabíjecí stanice�
[3] Tlaĕítko   �zpğt�přeruůit�
[4] Tlaĕítko   �nahoru�zvƏůit�
[5] Tlaĕítko   �dolů�snížit�
[6] Tlaĕítko OK �potvrdit�
[7] Kr\t přihrádk\ na akumulátor\
[8] OtoĕnƏ voliĕ vƏůk\ seĕení
[9] Tlaĕítko STOP
[�] Displej
[�] Ohraniĕující vodiĕ
[�] Hák
[�] Šroub �pro nabíjecí stanici�
[�] Klíĕ s vnitřním ůestihranem
[�] SíŶovƏ adaptĝr

[�] Ochranná liůta
[
] Konektor �pro ohraniĕující vodiĕ�
[�] Šroub �ST1צ���
[�] Lustrová svorka
[
] Šroub\ ĕepelí �M5צ��
[	] |epel
[�] Nabíjecí stanice
[�] Nabíjecí jednotka
[�] Nabíjecí kolík\
[�] Indikátor �pracovní oblast�
[�] Podlahová deska
[�] Nabíjecí kabel

Obr� F

[�] Kr\t
[�] LED

Obr� G

[�] Drážka

Obr� I

[�] Zapuůtğní pro rukojeŶ
[�] Přihrádka na akumulátor\
[�] Akumulátorová sada
[�] Odblokovací tlaĕítko

Obr� K

[�] RukojeŶ pro přenáůení

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
RRERWLFNû VHNDĕND PAMR 750 A1
|íslo modelu� HG1��2�
Jmenovitĝ napğtí� 20 V 
Druh ochran\ IP� IPX4
Volnobğžnĝ otáĕk\ n1� �100 min–1

Řezná ůířka� 20 cm
VƏůka seĕení� 20֑60 mm
Hmotnost �bez 
akumulátorovĝ sad\�� ��2 kg
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NDEķMHFķ MHGQRWND TYM L1�CS
Vstupní napğtí�proud� 21 V  � 2�5 A
VƏstupní napğtí�proud� 21 V  � 2�� A
Druh ochran\ IP� IPX4
Hmotnost� 1��� kg

SķŶRYƏ DGDSWĝU
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Vstupní napğtí�proud� 100֑2�0 V~� 

50�60 Hz� 1�� A
VƏstupní napğtí�proud� 21 V  � 2�5 A
Druh ochran\ IP� IP65
Venkovní teplota ta� ma[� 50 ؃C

ANXPXOûWRURYû VDGD PAP 20� A1
T\p� Lithium�iontová
Jmenovitĝ napğtí� ma[� 20 V 
Kapacita� ��0 Ah
Energetická hodnota� �0 Wh
|lánk\� 10

RûGLRYƏ SŬHQRV

Rozsah kmitoĕtu
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Ohraniĕující vodiĕ� ���� kHz
PřenosovƏ vƏkon
֑ WiFi� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ Ohraniĕující vodiĕ� ma[� 50 dBa�10 m

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX

Hladina akustickĝho tlaku LpA� 56 dB
Nejistota KpA� 2�26 dB

Hladina akustickĝho vƏkonu LWA

֑ zaruĕeno� 6� dB
֑ zmğřeno� 6� dB
Nejistota KWA� 2�26 dB

ANXPXOûWRURYĝ VDG\ D QDEķMHĕN\

m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ RVRE 
D YğFQƏFK ůNRG Y GƉVOHGNX 
QHVSUûYQĝ PDQLSXODFH V 
DNXPXOûWRURYRX VDGRX�

u Dodržujte bezpeĕnostní pok\n\ 
a pok\n\ k nabíjení a správnĝmu 
používání uvedenĝ v návodu na 
obsluhu vaůí akumulátorovĝ sad\ a 
nabíjeĕk\ řad\ ; 20 V TEAM.

u PodrobnƏ popis postupu nabíjení 
a dalůí informace naleznete v 
samostatnĝm návodu na obsluhu�

  VƏrobek je souĕástí řad\ ; 20 V TEAM
od PARKSIDE a lze jej provozovat 
s akumulátorovƏmi sadami řad\ 
; 20 V TEAM od PARKSIDE.
Akumulátorovĝ sad\ řad\ ; 20 V TEAM
lze nabíjet pouze pomocí nabíjeĕek řad\ 
; 20 V TEAM.

  VƏrobek je kompatibilní se vůemi 
akumulátor\ ; 20 V TEAM. Pro 
optimální vƏkon doporuĕujeme používat 
níže uvedenĝ akumulátorovĝ sad\�
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Doporuĕujeme vám nabíjet t\to 
akumulátorovĝ sad\ s pomocí 
následujících nabíjeĕek�
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1
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  Zákazníci z následujících zemí si 
mohou v internetovƏch obchodech Lidl 
objednat kompatibilní náhradní baterie a 
nabíjeĕk\�
Nğmecko �lidl�de�� Francie �lidl�fr�� 
Belgie �lidl�be�� |eská republika �lidl�cz�� 
Nizozemsko �lidl�nl�� Polsko �lidl�pl�� 
Slovensko �lidl�sk�� Španğlsko �lidl�es�
Zákazníci ze vůech ostatních zemí 
si je mohou objednat na adrese 
ZZZ�optime[�shop�com.

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� LOXVWUDFH D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH 
WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení následnƏch pok\nů 
může způsobit zranğní elektrickƏm 
proudem� požár a�nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pok\nech „elektrickƏ nástroj“ se vztahuje 
na elektrickĝ nástroje napájenĝ ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� nebo elektrickĝ nástroje 
napájenĝ akumulátorem �bez síŶovĝho 
vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺNepořádek nebo 
neosvğtlenĝ pracovní prostor\ mohou 
vĝst k Źrazům�

2� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL 
KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX�ֺElektrickĝ nástroje jsou 

zdrojem jiskření� kterĝ může zapálit 
prach nebo vƏpar\�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 

VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� ZûVWUĕND 
QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP 
PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ 
]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺNeupravenĝ zástrĕk\ a 
odpovídající zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

2� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ� e[istuje zvƏůenĝ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

�� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí vod\ 
do elektrickĝho nástroje zv\ůuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

�� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N 
]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK 
KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoůkozená nebo spletená 
přípojná vedení zv\ůují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití 
prodlužovacího kabelu vhodnĝho pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

6� PUDFXMHWH�OL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YOKNĝP SURVWŬHGķ� SRXƗLMWH 
SURXGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužití proudovĝho 



214 CZ

chrániĕe snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
1� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL SUûFL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH�OL XQDYHQL 
QHER SRG YOLYHP GURJ� DONRKROX 
QHER OĝNƉ�ֺMoment nepozornosti při 
používání elektrickĝho nástroje může 
vĝst k vážnƏm zranğním�

2� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ 
D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ EUƏOH�ֺNoůení 
osobních ochrannƏch pomůcek� jako 
je protiprachová maska� neklouzavá 
bezpeĕnostní obuv� ochranná přilba 
nebo ochrana sluchu� v závislosti na 
povaze a použití elektrickĝho nástroje� 
snižuje riziko zranğní�

�� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vĝst k 
nehodám�

�� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺNástroj 
nebo klíĕ� kterƏ ponecháte připevnğn k 
otáĕející se ĕásti elektrickĝho nástroje� 
může vĝst ke zranğní�

5� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

6� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ YODV\� 
REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ odğv� 
ůperk\ nebo dlouhĝ vlas\ mohou bƏt 
zach\cen\ poh\bujícími se ĕástmi�

�� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D 
VSUûYQğ SRXƗLW\�ֺPoužití odsávání 
prachu dokáže snížit ohrožení prachem�

�� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH� D WR DQL Y SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH 
VH]QûPLOL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL 
ĕDVWĝP SRXƗķYûQķ�ֺNedbalĝ jednání 
může vĝst k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekund\�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu�

2� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ 
Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ nástroj� 
kterĝ již není možnĝ zapnout nebo 
v\pnout� je nebezpeĕnĝ a musí bƏt 
opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D/
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto opatření zabraŎuje 
neŹm\slnĝmu spuůtğní elektrickĝho 
nástroje�

�� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� NHQHFKWH 
RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SRNXG QHMVRX V QķP REH]QûPHQL 
QHER QHĕHWOL LQVWUXNFH�ֺElektrickĝ 
nástroje jsou nebezpeĕnĝ� kd\ž jsou 
používán\ nezkuůenƏmi osobami�

5� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
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]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺMnoho nehod 
je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji�

6� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺŘádnğ udržovanĝ řeznĝ nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi břit\ se mĝnğ zadírají 
a lĝpe se ovládají�

�� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ 
použití� může vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacím�

�� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕLVWĝ D EH] ROHMH D WXNX�ֺKluzkĝ 
rukojeti a Źchop\ neumožŎují 
bezpeĕnou obsluhu a ovládání 
elektrickĝho nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP�ֺU nabíjeĕk\� která je urĕena 
pro urĕitƏ druh akumulátorů� hrozí riziko 
požáru v případğ jejího použití s jinƏmi 
akumulátor\�

2� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ 
XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch akumulátorů 
může způsobit poranğní a vĝst k 
nebezpeĕí požáru�

�� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XFKRYûYHMWH 
Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL RG 
NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� 
KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ�ֺZkrat 

mezi kontakt\ akumulátoru může mít za 
následek popálenin\ nebo požár�

�� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW WHNXWLQD� 
V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�ֺUnikající kapalina z 
akumulátoru může vĝst k podráždğní 
pokožk\ nebo popáleninám�

5� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU�ֺPoůkozenĝ 
nebo upravenĝ akumulátor\ se mohou 
chovat nepředvídatelnğ a vĝst k požáru� 
vƏbuchu nebo nebezpeĕí zranğní�

6� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ nebo teplot\ 
nad �1�0 ؃C mohou v\volat e[plozi�

�� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H�ֺNesprávnĝ nabíjení 
nebo nabíjení mimo přípustnƏ rozsah 
teplot mohou akumulátor zniĕit a zv\ůují 
nebezpeĕí vzniku požáru�

SHUYLV
1� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH RSUDYRYDW 

MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR RGERUQĝKR 
SHUVRQûOX V SRXƗLWķP RULJLQûOQķFK 
QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je zajiůtğno� 
že bezpeĕnost elektrickĝho nástroje 
zůstane zachována�

2� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺVeůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisk\�



216 CZ

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
URERWLFNĝ VHNDĕN\ QD WUûYX V 
EDWHULRYƏP SRKRQHP

DëLEùITÉ

PÎEČT�TE SI POZORN� PÎED 
POUùITÍM

USC+OVE-TE PRO BUDOUCÍ POUùITÍ

  Přeĕtğte si peĕlivğ instrukce� Seznamte 
se s ovládacími prvk\ a řádnƏm 
používáním vƏrobku�

  Nikd\ nedovolte dğtem� osobám se 
sníženƏmi f\zickƏmi� sm\slovƏmi nebo 
duůevními schopnostmi� nebo osobám 
s nedostatkem zkuůeností a znalostí� 
nebo osobám� kterĝ nejsou seznámen\ 
s touto příruĕkou� ab\ vƏrobek 
používal\� Místní předpis\ mohou 
stanovit vğkovĝ omezení uživatele�

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehod\ nebo 
zranğní osob a�nebo ůkod\ způsobenĝ 
třetím osobám nebo na jejich majetku�

  Nepoužívejte vƏrobek v polohách 
v\ůůích než 2000 m�

PŬķSUDYD
  Dodržujte pok\n\ tƏkající se správnĝ 

instalace automatickĝho s\stĝmu 
ohraniĕujícího vodiĕe �viz „Položení 
ohraniĕujícího vodiĕe“ a „Připojení 
ohraniĕujícího vodiĕe k nabíjecí 
stanici“��

  Pravidelnğ kontrolujte oblast� kde bude 
vƏrobek používán� OdstraŎte vůechn\ 
kamen\� klack\� kabel\� kosti a jinĝ cizí 
předmğt\�

  Pravidelnğ kontrolujte ĕepele a ůroub\ 
ĕepelí� zda nejsou opotřebovanĝ nebo 
poůkozenĝ� Opotřebovanĝ ĕepele a 
ůroub\ ĕepelí v\mğŎujte v sadách� ab\ 
b\la zachována rovnováha�

  Pokud vƏrobek používáte ve veřejnğ 
přístupnƏch prostorách� umístğte 
kolem pracovní oblasti vƏstražnĝ ůtítk\� 

VƏstražnĝ ůtítk\ b\ mğl\ obsahovat 
následující te[t� „Varování� Automatická 
sekaĕka na trávu� Udržujte mimo dosah 
stroje� Dohlížejte na dğti�“

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
  Nepoužívejte síŶovƏ adaptĝr ani nabíjecí 

jednotku� pokud jsou kabel\ poůkozenĝ 
nebo opotřebovanĝ�

  Pokud se kabel\ bğhem používání 
zamotají nebo poůkodí� v\pnğte 
vƏrobek a odpojte síŶovƏ adaptĝr od 
zdroje napájení�

  Poůkozenĝ vedení nepřipojujte k 
napájecímu zdroji� Poůkozenĝho vedení 
se nedotƏkejte� dokud není odpojeno 
od napájení� Poůkozenĝ kabel\ mohou 
způsobit kontakt s ĕástmi pod napğtím�

  Udržujte prodlužovací vedení daleko 
od pracovní oblasti� |epele mohou 
poůkodit prodlužovací kabel\� Hrozí 
riziko kontaktu s živƏmi ĕástmi�

  Připojujte síŶovƏ adaptĝr jen do obvodu 
s proudovƏm chrániĕem s v\pínacím 
proudem ne více než �0 mA�

  Používejte tento vƏrobek vƏhradnğ 
se síŶovƏm adaptĝrem �model� 
FY0622102500EFY0622102500B� a 
nabíjecí jednotk\ �model� TYM L1�CS� z 
rozsahu dodávk\�

ANXPXOûWRURYû VDGD
  Ujistğte se� že je akumulátor nabit 

správnou nabíjeĕkou doporuĕenou 
vƏrobcem� Nesprávnĝ použití může 
vĝst k Źrazu elektrickƏm proudem� 
přehřátí nebo Źniku korozivní kapalin\ z 
akumulátoru�

  V\hƏbejte se e[trĝmním okolním 
podmínkám a teplotám� kterĝ b\ mohl\ 
mít vliv na akumulátorovĝ sad\� např� 
topná tğlesa�přímĝ sluneĕní svğtlo�

  Pokud je akumulátorová sada v\teklá� 
zabraŎte kontaktu kůže� oĕí a sliznic s 
chemikáliemi� Bezodkladnğ opláchnğte 
postiženĝ místo ĕistou vodou a 
v\hledejte lĝkařskou pomoc�



217CZ

NOSTE OC+RANNÉ RUKAVICE�
V\tĝkající nebo poůkozenĝ aku�
mulátorovĝ sad\ mohou způsobit 
při kontaktu s pokožkou popále�
nin\� V takovƏch případech noste 
vžd\ vhodnĝ ochrannĝ rukavice�

OEVOXKD
  Nepoužívejte vƏrobek s vadnƏmi kr\t\ 

nebo bez ochrannƏch zařízení� jako jsou 
deƟektor\�

  Nevkládejte ruce ani noh\ pod rotující 
ĕásti ani do jejich blízkosti�

  Vžd\ se držte dál od v\hazovacího 
otvoru�

  NedotƏkejte se žádnƏch poh\blivƏch� 
nebezpeĕnƏch ĕástí� dokud se zcela 
nezastaví�

  Nezvedejte vƏrobek a nenoste ho při 
bğžícím motoru�

  VƏrobek v\pnğte a za následujících 
okolností v\jmğte z vƏrobku 
akumulátorovou sadu�
– Před odstranğním jakĝkoli blokád\�
– Před kontrolou� ĕiůtğním nebo jinƏmi 

pracemi na vƏrobku�
– Po kontaktu s cizím předmğtem 

zkontrolujte vƏrobek� zda není 
poůkozen�

  V případğ nehod\ nebo poruch\�
– VƏrobek v\pnğte�
– V\jmğte akumulátorovou sadu�
– VƏrobek zkontrolujte na poůkození�
– V případğ potřeb\ vƏrobek nechejte 

opravit odborníkem�
  Pokud vƏrobek náhle zaĕne abnormálnğ 

vibrovat�
– VƏrobek v\pnğte�
– V\jmğte akumulátorovou sadu�
– Zkontrolujte vůechn\ ůroubovĝ spoje 

a v případğ potřeb\ je utáhnğte�
– VƏrobek zkontrolujte na poůkození� 

Poůkozenĝ ĕepele v\mğŎujte�
– V případğ jinĝho poůkození� VƏrobek 

nechejte opravit odborníkem�

  Udržujte dğti v dostateĕnĝ vzdálenosti 
od vƏrobku� kd\ž je používán� a 
nedovolte jim� ab\ si s ním hrál\�

  Nenechávejte vƏrobek bğhem provozu 
bez dozoru� pokud víte� že se v blízkosti 
nacházejí domácí zvířata� dğti nebo jinĝ 
osob\�

  Nepoužívejte vƏrobek ani jeho 
přísluůenství za nepříznivĝho poĕasí� 
zejmĝna pokud hrozí bouřk\�

ČLůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ
  VƏrobek pravidelnğ kontrolujte na 

známk\ poůkození nebo opotřebení� 
VƏrobek dále nepoužívejte� pokud 
zjistíte poůkození� VƏrobek nechejte 
opravit odborníkem�

  Pravidelnğ kontrolujte vůechn\ 
ůroubovĝ spoje a v případğ potřeb\ je 
utahujte�

  Opotřebovanĝ nebo poůkozenĝ díl\ z 
bezpeĕnostních důvodů ihned v\mğŎte�

  Používejte pouze vƏrobcem doporuĕenĝ 
náhradní ĕepele�

  VƏrobek ĕistğte� udržujte a skladujte 
podle pok\nů v kapitole „|iůtğní a 
pĝĕe“�

PŬķVOXůHQVWYķ
  Nepoužívejte přísluůenství� kterĝ není 

doporuĕeno spoleĕností PARKSIDE.
To může vĝst ke zranğní elektrickƏm 
proudem nebo k požáru�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu na 
obsluhu s použitím tohoto vƏrobku� Zapa�
matujte si bezpeĕnostní pok\n\ a bezpod�
míneĕnğ se jich držte� To pomáhá v\hnout 
se rizikům a nebezpeĕím�
  Vžd\ buĚte při používání vƏrobku 

pozorní� ab\ste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� VĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnĝmu zranğní nebo 
poůkození majetku�
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  Při selhání ihned vƏrobek v\pnğte a 
odpojte síŶovƏ adaptĝr od napájení� 
Nechte vƏrobek zkontrolovat 
kvaliƞkovanĝmu odborníkovi a 
popřípadğ ho opravit předtím� než ho 
opğt uvedete do provozu�

� ZE\WNRYû UL]LND
m VAROVÁNÍ�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ pole� 
Toto pole může za urĕitƏch okolností 
ovlivŎovat aktivní nebo pasivní 
lĝkařskĝ implantát\� Chcete�li 
snížit nebezpeĕí vážnƏch nebo 
smrtelnƏch Źrazů� doporuĕujeme 
osobám s lĝkařskƏmi implantát\� ab\ 
konzultoval\ svĝho lĝkaře a vƏrobce 
zdravotnickĝho implantátu před 
obsluhou vƏrobku�

I kd\ž budete tento vƏrobek používat podle 
předpisu� vžd\ zůstávají urĕitá zb\tková 
rizika� Následující nebezpeĕí mohou nastat 
v souvislosti s konstrukcí a provedením�

  Řezná poranğní
  Ztráta sluchu� pokud pracujete bez 

ochran\ sluchu

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. V\jmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicí materiál\�
2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 

vůechn\ díl\ a zda je rozsah dodávk\ 
kompletní �viz „Rozsah dodávk\“��

3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a vůechn\ 
souĕásti v dobrĝm stavu� Pokud zjistíte 
jakĝkoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte 
podle popisu v kapitole „Záruka“�

� IQVWDODFH
UPOZORN�NÍ
u Před instalací�

– Pro snazůí plánování si nakreslete 
nákres svĝ zahrad\�

– V\jmğte pravítko z krabice�

PRWŬHEQĝ QûVWURMH D SRPƉFN\ �QHMVRX 
VRXĕûVWķ EDOHQķ�
  Tužka
  Mğřicí pásmo
  2 ůroub\ �průmğr hlav\ ůroubu� 

�֑10 mm�
  2 hmoždink\
  Vrták
  KřížovƏ ůroubovák
  Odizolovací kleůtğ
  Kladivo

� IQVWDODFH VķŶRYĝKR DGDSWĝUX
m VAROVÁNÍ�
u Kontakt s elektrickƏmi vodiĕi 

představuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem a požáru� Kontakt s 
pl\novƏm potrubím představuje riziko 
vƏbuchu� Poůkození vodovodního 
potrubí představuje riziko poůkození 
majetku a Źrazu elektrickƏm proudem� 
Při vrtání dejte pozor� ab\ste 
nepoůkodili žádná napájecí vedení� K 
lokalizaci přívodních vedení použijte 
vhodná v\hledávací zařízení nebo si 
vezmğte na pomoc instalaĕní plán�

UPOZORN�NÍ
u NeumisŶujte síŶovƏ adaptĝr [�] na 

podlahu�
u Namontujte síŶovƏ adaptĝr [�]

do vƏůk\ mimo dosah dğtí� 
Doporuĕujeme vƏůku 160 cm�

u ZabraŎte sm\ĕkám v kabelech 
síŶovĝho adaptĝru [�].
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1. Oznaĕte si tužkou 2 otvor\ na zdi�
2. V\vrtejte 2 otvor\ vhodnƏm vrtákem�
3. Do v\vrtanƏch otvorů zastrĕte vžd\ po 

jednĝ hmoždince�
4. Připevnğte síŶovƏ adaptĝr [�] na zeĚ 

2 vhodnƏmi ůroub\�

� MRQWûƗ QDEķMHFķ VWDQLFH
UPOZORN�NÍ
u Nabíjecí stanice [�] se skládá z 

nabíjecí jednotk\ [�] a podlahovĝ 
desk\  [�].

Obr� B� C

1. Vložte 2 kolík\ nabíjecí jednotk\ [�] do 
podlahovĝ desk\  [�].

2. Zatlaĕte nabíjecí jednotku [�] dolů 
tak� ab\ pevnğ sedğla v podlahovĝ 
desce  [�].

3. Upevnğte nabíjecí jednotku [�]
k podlahovĝ desce  [�] zespodu 
� ůroub\  [�].

� UPķVWğQķ QDEķMHFķ VWDQLFH
Obr� D� E

  Doporuĕujeme nabíjecí stanici [�]
zakrƏt� ab\ nedoůlo k poůkození vlivem 
poĕasí�

  Dbejte na to� ab\ b\la nabíjecí 
stanice  [�] správnğ polohována� Jinak 
se vƏrobek správnğ nepřipne k nabíjecí 
stanici�

  Ponechte kolem nabíjecí stanice [�]
dostateĕnƏ prostor� Dodržujte prosím 
následující minimální vzdálenosti�
– Před� 2 m �vƏrobek v\žaduje při 

návratu k nabíjení volnou rovnou 
cestu 1�6 m před nabíjecí stanicí [�]��

– Za� 1 m �při umístğní vedle okraje 
trávníku� mimo roh� obr� D� nebo 
�0 cm �při umístğní v rohu� obr� E�

– Mezi drážkou  [�] a okrajem trávníku� 
�0 cm

– Mezi ochrannou liůtou [�] a jinƏmi 
předmğt\� ≥ 1 m

  Ma[imální povolenƏ sklon nabíjecí 
stanice [�]�
– Dopředu� 2 cm
– Dozadu� � cm

  Před upevnğním nabíjecí stanice [�]�
– Položte ohraniĕující vodiĕ [�] �viz 

„Položení ohraniĕujícího vodiĕe“��
– Připojte ohraniĕující vodiĕ  [�] k 

nabíjecí stanici  [�] �viz „Připojení 
ohraniĕujícího vodiĕe k nabíjecí 
stanici“��

  NeumisŶujte síŶovƏ adaptĝr  [�] do 
bezprostřední blízkosti nabíjecí 
stanice  [�] a neskladujte tam 
přeb\teĕnƏ ohraniĕující vodiĕ [�].

  Dodržujte dostateĕnou vzdálenost od 
r\bníků� bazĝnů a schodů�

  Dbejte na to� ab\ se podlahová 
deska  [�] nemohla ohnout�

  Způsob upevnğní nabíjecí stanice [�] je 
popsán v kapitole „Upevnğní nabíjecí 
stanice“�

o Vğnujte pozornost znaĕkám na 
podlahovĝ desce [�] tƏkající se oblasti 
ohraniĕenĝ ohraniĕujícím kabelem [�].

ZQDĕHQķ VƏ]QDP
IN Uvnitř oblasti ohraniĕenĝ 

ohraniĕujícím kabelem [�]

OUT Mimo oblast ohraniĕenou 
ohraniĕujícím kabelem [�]

o Umístğte nabíjecí stanici [�] na stabilní� 
rovnƏ a hladkƏ povrch poblíž vhodnĝ 
elektrickĝ zásuvk\� vedle okraje trávníku 
�obr� D� nebo do rohu trávníku �obr� E��

� PRORƗHQķ RKUDQLĕXMķFķKR YRGLĕH
m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX D PDWHULûOQķFK ůNRG�
u VƏrobek pojede přibližnğ 20֑�0 cm za 

ohraniĕující vodiĕ [�]� než se otoĕí a 
najde novou cestu� Ohraniĕující vodiĕ 
položte odpovídajícím způsobem� ab\ 
nedoůlo k poůkození�
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UPOZORN�NÍ
u VƏrobek detekuje plochu trávníku 

a pomocí ohraniĕujícího vodiĕe [�]
najde nabíjecí stanici [�].

u Ohraniĕující vodiĕ [�] můžete položit 
nad nebo pod zem� Doporuĕujeme 
nejprve položit ohraniĕující vodiĕ 
nad zem a potĝ jej nğkolikrát použít� 
ab\ste mohli snadno provádğt Źprav\�

u VƏrobek bude správnğ fungovat 
s ohraniĕujícím vodiĕem [�] o 
dĝlce až 150 m� Ohraniĕující vodiĕ 
neprodlužujte�

u V\mezte trávník jako jednu uzavřenou 
oblast�

u VƏrobek detekuje rovnobğžnĝ 
Źsek\ ohraniĕujícího vodiĕe [�] se 
vzdáleností alespoŎ 10 cm jako 
překážk\ a v\hƏbá se jim�

u VƏrobek nedetekuje rovnobğžnĝ 
Źsek\ ohraniĕujícího vodiĕe [�]
se vzdáleností alespoŎ 5 cm jako 
překážk\ a přejíždí přes nğ�

u V\hnğte se pokládání rohů pod 
Źhlem �0؃� Místo toho položte 
2 sousední roh\� každƏ pod 
Źhlem 1�5؃� s minimální vzdáleností 
mezi roh\ 20 cm�

u VƏrobek detekuje nepoh\blivĝ a 
stacionární překážk\ s minimální 
vƏůkou 10 cm �např� zdi� zahradní 
náb\tek atd�� a po kontaktu se jim 
v\hne�

u Pro ochranu citlivƏch oblastí kolem 
trávníku �např� záhonů� dodržujte 
minimální vzdálenost �0 cm mezi 
ohraniĕujícím vodiĕem [�] a takovƏmi 
oblastmi�

u Dodržujte minimální odstup 1 m mezi 
v\mezenƏmi překážkami� V\mezte 
sousední překážk\� u kterƏch nelze 
dodržet tuto minimální vzdálenost� 
jako jednu velkou překážku�

UPOZORN�NÍ
u Položte ohraniĕující vodiĕ [�] tak� 

ab\ se nekřížil� ZabraŎte sm\ĕkám v 
ohraniĕujícím vodiĕi� Jinak to může 
vĝst k poruchám a selhání bğhem 
provozu�

u Dodržujte následující vzdálenosti�
– Od zdí domu� kterĝ b\ mohl\ 

způsobovat elektrickĝ ruůení �např� 
kovovĝ povrch\� rozvodnĝ skřínğ� 
fotovoltaickĝ s\stĝm\�� 2 m

– Mezi 2 zatáĕkami� 1 m
u V oblasti vstupu do nabíjecí stanice [�]

musí bƏt ohraniĕující vodiĕ  [�] položen 
rovnğ v dĝlce alespoŎ 2 m�

u Za nabíjecí stanicí [�] musí bƏt 
ohraniĕující vodiĕ [�] položen rovnğ v 
dĝlce alespoŎ 1 m�

u Nechte ohraniĕující vodiĕ [�] o 
0�5֑1 m delůí� než je nutnĝ� ab\ b\lo 
možnĝ provĝst Źprav\�

u Před pokládáním ohraniĕujícího 
vodiĕe [�]� ŘiĚte se pok\n\ v kapitole 
„Překážk\“�

NDG ]HPķ
1. Oznaĕte si trávník pomocí háků  [�].

Dodržujte minimální odstup 1 m mezi 
jednotlivƏmi hák\� Pokud je terĝn 
nerovnƏ� použijte více háků�

2. Připevnğte ohraniĕující vodiĕ [�] k 
hákům  [�].

3. Zatluĕte hák\ [�] do zemğ kladivem�

PRG ]HPķ
o Zahrabejte ohraniĕující vodiĕ [�] do 

zemğ �ma[� 5 cm hluboko��
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� PŬHNûƗN\
SWURP\

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Aĕkoli vƏrobek rozpoznává strom\ 
jako bğžnou překážku� v\ĕnívající 
kořen\ mohou poůkodit spodní stranu 
vƏrobku� zejmĝna ĕepele [	].

o Použijte ohraniĕující vodiĕ [�] k 
v\znaĕení stromů� Dodržujte minimální 
odstup �0 cm�

KDPHQ\

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u OdstraŎte z trávníku malĝ kamen\ 
�vƏůka 10 ת cm�� Malĝ kamen\ mohou 
poůkodit vƏrobek� zejmĝna ĕepele [	].

o Aĕkoli vƏrobek rozpoznává vğtůí 
kamen\ �vƏůka ≥ 10 cm� jako bğžnou 
překážku� doporuĕujeme je obklopit 
ohraniĕujícím vodiĕem [�]� Dodržujte 
minimální odstup �0 cm�

SNORQ/VYDK\
  VƏrobek zvládne sklon\ resp� svah\ až 

do 25؃ ��� ���
  Ve vzdálenosti �0 cm od ohraniĕujícího 

vodiĕe  [�] b\ sklon nemğl 
překroĕit 1�؃ ��5 ���

  Ve vzdálenosti �0 cm od ohraniĕujícího 
vodiĕe [�] b\ sklon nemğl 
překroĕit 10؃ �1� ���

o Na sklonech� Mezi ohraniĕujícím 
vodiĕem [�] a případnƏmi překážkami 
dodržujte minimální vzdálenost �0 cm�

o Na svazích� Mezi ohraniĕujícím 
vodiĕem [�] a případnƏmi překážkami 
dodržujte minimální vzdálenost �0 cm�

VRG\

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u ChraŎte vƏrobek před vniknutím vod\� 
Jinak b\ mohlo dojít k poůkození 
elektronickƏch souĕástek�

o K v\mezení oblastí s vodními zdroji 
použijte ohraniĕující vodiĕ [�]� Dodržujte 
následující minimální vzdálenosti�
– K malƏm zdem� �5 cm
– K otevřenƏm vodním plochám� �0 cm
– K sprůe�kohoutku� �0 cm

CHVW\/FKRGQķN\
  VƏrobek může snadno přecházet přes 

cest\ a chodník\ v Źrovni terĝnu�
o Pokud jsou mezi trávníkem a cestami�

chodník\ vƏůkovĝ rozdíl\� K v\mezení 
cest�chodníků použijte ohraniĕující 
vodiĕ [�]� Dodržujte minimální odstup 
�0 cm�

o Dodržujte minimální odstup �5 cm od 
podpatků�

o Dodržujte minimální odstup 5 cm od 
chodníků�okrajů trávníku�

Û]NƏ SUƉFKRG
  Ûzkĝ průchod\ na uzavřenĝm trávníku 

b\ mğl\ mít následující rozmğr\�
– Šířka� min� 1�2 m �vzdálenost 

ohraniĕujícího vodiĕe [�]�
– Dĝlka� ma[� � m

  VƏrobek přesahuje ohraniĕující vodiĕ  [�]
na obou stranách průchodu přibližnğ o 
20֑�0 cm�

� PŬLSRMHQķ RKUDQLĕXMķFķKR YRGLĕH 
N QDEķMHFķ VWDQLFL

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se� že se v\ĕnívající konce 

ohraniĕujícího vodiĕe [�] vzájemnğ 
nedotƏkají� Jinak to může vĝst k 
poruchám a selhání bğhem provozu�
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Obr� F� G

1. Odizolujte přibližnğ 10֑15 mm izolace 
z obou konců ohraniĕujícího vodiĕe [�]
pomocí odizolovacích kleůtí�

2. Protáhnğte jeden konec ohraniĕujícího 
vodiĕe  [�] drážkou [�] na spodní stranğ 
podlahovĝ desk\ [�].
Tento konec ohraniĕujícího vodiĕe 
upevnğte do levĝ přípojk\ �+� lustrovĝ 
svork\  [�].
Oranžovĝ svork\ lustrovĝ svork\ musí 
smğřovat nahoru�

3. DruhƏ konec ohraniĕujícího vodiĕe [�]
připojte k pravĝ přípojce �–� lustrovĝ 
svork\  [�].

4. Sejmğte kr\t [�] na zadní stranğ nabíjecí 
jednotk\ [�].

5. ZasuŎte lustrovou svorku [�] do 
kontaktních zdířek na zadní stranğ 
nabíjecí jednotk\ [�].

6. Opğt přidğlejte kr\t  [�].
7. Spojte nabíjecí kabel [�] s vedením 

síŶovĝho adaptĝru [�].
8. Spojte síŶovou zástrĕku síŶovĝho 

adaptĝru  [�] se zásuvkou�
LED dioda [�] na nabíjecí jednotce [�]
se rozsvítí zelenğ� kd\ž je ohraniĕující 
vodiĕ  [�] Źspğůnğ připojen�
Pokud LED dioda bliká zelenğ� 
ohraniĕující vodiĕ je poůkozenƏ nebo 
odpojenƏ�

� USHYQğQķ QDEķMHFķ VWDQLFH/
RFKUDQQĝ OLůW\

UPOZORN�NÍ
u Indikátor [�] na podlahovĝ desce [�]

musí bƏt umístğn v oblasti v\mezenĝ 
ohraniĕujícím vodiĕem [�].

Obr� H

1. Umístğte ochrannou liůtu [�] na pravou 
stranu podlahovĝ desk\ [�].

2. Zarovnejte otvor\ pro ůroub\ ochrannĝ 
liůt\  [�] s otvor\ pro ůroub\ vedle 

znaĕk\ IN a středem podlahovĝ 
desk\ [�].

3. Upevnğte podlahovou desku [�] k zemi 
pomocí 6 ůroubů  [�] �2 ze 6 ůroubů 
připevŎují ochrannou liůtu [�] k 
podlahovĝ desce�� Zaůroubujte ůroub\ 
do zemğ pomocí klíĕe s vnitřním 
ůestihranem  [�].

� PŬķSUDYD
� NDVWDYHQķ YƏůN\ VHĕHQķ
UPOZORN�NÍ
u PĝĕH R WUûYQķN� Pravidelnĝ seĕení 

podporuje tvorbu vğtůího množství 
listů na trávğ a zároveŎ pomáhá niĕit 
plevel� Trávník se tak po každĝm 
seĕení stává hustůím a v\víjí se v 
jednotnƏ a odolnƏ trávník� První seĕení 
probíhá kolem dubna� kd\ tráva 
dosahuje vƏůk\ �0֑�0 mm� Bğhem 
hlavní vegetaĕní sezŒn\ b\ se mğl 
trávník sekat alespoŎ jednou tƏdnğ�

u Pro prvních nğkolik seĕení sezŒn\ 
zvolte v\sokou vƏůku seĕení�

u Pokud je tráva v\ůůí než �0 mm� 
doporuĕujeme trávník předsekat jinou 
sekaĕkou�

u VƏůku seĕení můžete nastavit v 
rozmezí 20֑60 mm�

o Nastavte otoĕnƏ voliĕ vƏůk\ seĕení [8]
na požadovanou vƏůku seĕení�

� VORƗWH/Y\MPğWH DNXPXOûWRURYĝ 
VDG\

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Akumulátorovou sadu [�] vkládejte 
pouze tehd\� kd\ž je vƏrobek plnğ 
funkĕní�
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Obr� I

VNOûGûQķ
1. Otevřete kr\t přihrádk\ na 

akumulátor\ [7] pomocí zapuůtğnĝ 
rukojeti [�].

2. ZasuŎte akumulátorovou sadu [�]
podĝl vodicí liůt\ do přihrádk\ na 
akumulátor\  [�]� Akumulátorová sada 
sl\ůitelnğ zapadne na místo�

3. Zavřete kr\t přihrádk\ na 
akumulátor\  [7].

OGSRMHQķ
1. Pokud je vƏrobek v provozu� Stlaĕte 

STOP [9].
2. V\pnğte vƏrobek �viz „Zapnout�

v\pnout“��
3. Otevřete kr\t přihrádk\ na 

akumulátor\ [7] pomocí zapuůtğnĝ 
rukojeti [�].

4. Podržte odblokovací tlaĕítko  [�]
stisknutĝ a v\táhnğte akumulátorovou 
sadu  [�] ven�

5. Zavřete kr\t přihrádk\ na 
akumulátor\ [7].

� NDELMWH DNXPXOûWRURYRX VDGX
m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ RVRE 

D YğFQƏFK ůNRG Y GƉVOHGNX 
QHVSUûYQĝ PDQLSXODFH V 
DNXPXOûWRURYRX VDGRX�

u Při použití samostatnĝ nabíjeĕk\ �není 
souĕástí dodávk\��
– Dodržujte bezpeĕnostní pok\n\ 

a pok\n\ k nabíjení a správnĝmu 
používání uvedenĝ v návodu 
na obsluhu vaůí nabíjeĕk\ řad\ 
; 20 V TEAM.

– PodrobnƏ popis postupu nabíjení 
a dalůí informace naleznete v 
samostatnĝm návodu na obsluhu�

UPOZORN�NÍ
u Pokud se provozní doba vƏraznğ 

zkrátí� i kd\ž je akumulátorová 
sada [�] plnğ nabitá� NahraĚte 
akumulátorovou sadu� Seznam 
vhodnƏch akumulátorovƏch sad 
naleznete v kapitole „Technickĝ 
Źdaje“�

u VƏrobek se automatick\ vrátí do 
nabíjecí stanice [�]� kd\ž je ŹroveŎ 
nabití 20 ת ��

o Před prvním použitím� Vložte správnğ 
akumulátorovou sadu [�] do vƏrobku 
�viz „Vložte�v\jmğte akumulátorovĝ 
sad\“��

o Dejte vƏrobek na nabíjecí stanici [�].
Ujistğte se� že nabíjecí kontakt\ na 
zadní stranğ vƏrobku jsou v kontaktu s 
nabíjecími kolík\  [�].

  LED  [�] indikuje stav nabíjení�

ZHOHQû ČHUYHQû VƏ]QDP
— Svítí Nabíjení
Svítí — Plnğ naloženƏ

  Po Źplnĝm nabití akumulátorovĝ 
sad\ [�] se vƏrobek přepne do 
pohotovostního režimu�

� KRQWUROD ŹURYQğ QDELWķ YƏURENX
UPOZORN�NÍ
u ÛroveŎ nabití můžete zkontrolovat 

bez odemĕení displeje [�]� ÛroveŎ 
nabití se snáze odeĕítá� kd\ž je displej 
odemĕenƏ�

  Stav nabití je indikován s\mbolem 
baterie v pravĝm horním rohu 
displeje [�].

o Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN �viz „�místnƏ PIN“ a „První 
zapnutí“��

o Chcete�li obnovit dříve přeruůenou 
Źlohu� Stisknğte � [1].
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� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDELWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

  Stav nabití je indikován rozsvícením 
přísluůnƏch LED kontrolek vedle tlaĕítka 

 na akumulátorovĝ sadğ [�].
o Stisknğte  na akumulátorovĝ 

sadğ [�].

BDUYD VƏ]QDP
|ervená� oranžová� 
zelená Plnğ naloženƏ
|ervená� oranžová |ásteĕnğ naloženƏ
|ervená Musí bƏt naloženƏ

o Nabíjejte akumulátorovou sadu [�]� 
pokud svítí pouze ĕervená LED na 
akumulátorovĝ sadğ�

� S\PERO\ QD QDEķMHFķ VWDQLFL
S\PERO VƏ]QDP

Pokud LED [�]
svítí ĕervenğ� 
akumulátorová 
sada [�] se nabíjí�
Pokud LED [�]
svítí zelenğ� 
akumulátorová 
sada [�] je plnğ 
nabitá�
Pokud LED [�]
bliká zelenğ� 
je ohraniĕující 
vodiĕ [�]
poůkozenƏ nebo 
odpojenƏ�

� UYHGHQķ GR SURYR]X
� FXQNFH NOûYHV
KOûYHVD PIN FXQNFH

[1] — o Zapnout�v\pnout
o Spuůtğní ruĕního provozu

[2] 1
o Stisknutím tohoto tlaĕítka v pohotovostním režimu vrátíte 

vƏrobek do nabíjecí stanice [�].
o Zadejte �místnƏ PIN

[3] — o Návrat na předchozí položku nabídk\
o Zruůení dalůího pracovního příkazu

[4] 2
o Přesunutí vƏbğru�kurzoru nahoru v rozhraní nabídk\
o ZvƏůení poĕtu ĕíslic při nastavování parametrů
o Zadejte �místnƏ PIN

[5] �
o Posunutí vƏbğru�ukazatele dolů v rozhraní nabídk\
o Snížení poĕtu ĕíslic při nastavování parametrů
o Zadejte �místnƏ PIN
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KOûYHVD PIN FXQNFH

[6] �

o Nastavení potvrĚte
o Přístup k poli pro zadání PINu po v\mazání ch\bovĝho 

stavu
o Přístup k dalůí nabídce�podnabídce
o Zadejte �místnƏ PIN

[9] —
o Okamžitĝ zastavení vƏrobku
o Pokud je provedeno nesprávnĝ zadání� stisknğte toto 

tlaĕítko a znovu nastavte hodnotu�parametr�

� �PķVWQƏ PIN
UPOZORN�NÍ
u Pro odemĕení displeje [�] je 

v\žadován �místnƏ PIN�
u Zadejte PIN pomocí odpovídajících 

tlaĕítek �viz „Funkce kláves“��

o V\tvořte �místnƏ PIN skládající se z 
ĕíslic 1֑�� Není nutnĝ použít každou 
ĕíslici jednou �např� 2��2 nebo 
�1�2 jsou přijatelnĝ možnosti��

o Zapiůte si PIN�
o Uchovávejte PIN v bezpeĕí před 

neoprávnğnƏmi osobami�

� PUYQķ ]DSQXWķ
UPOZORN�NÍ
u Nastavte správnĝ datum a ĕas� ab\ 

nastavení plánu fungovalo správnğ�

1. Podržte stlaĕenĝ � [1] po dobu 
cca � sekund� dokud se displej [�]
nerozsvítí�

2. V\berte požadovanƏ jaz\k stisknutím 
[4] nebo [5].

3. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
4. Datum a ĕas nastavte tak� že stisknete 

[4] nebo [5]� Přejdğte na dalůí 
ĕíslici stisknutím tlaĕítka OK [6].

5. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
6. Zadejte svůj �místnƏ PIN �viz „�místnƏ 

PIN“��

7. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\� VƏrobek se n\ní nachází v 
pohotovostním režimu�

� NDVWDYLW ĕDVRYƏ SOûQ
UPOZORN�NÍ
u Plán můžete nastavit pro jeden den v 

tƏdnu nebo pro více dnů v tƏdnu�
u Můžete nastavit až 2 ĕasová období 

na den v tƏdnu�

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte POûQ stisknutím [4] nebo 
[5].

4. Stisknutím tlaĕítka [4] nebo [5]
v\berte požadovanƏ den v tƏdnu�

DLVSOHM DHQ Y WƏGQX
Po Pondğlí
ÛW ÛterƏ
ML Středa
ČW |tvrtek
Pû Pátek
So Sobota
Ne Nedğle

5. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
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6. V\berte |as zaĕátku a konce stisknutím 
[4] nebo [5]� Přejdğte na dalůí 

ĕíslici stisknutím tlaĕítka OK [6].
7. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
8. Volitelnğ� Nastavte druhĝ ĕasovĝ 

období pro stejnƏ den v tƏdnu� jak b\lo 
popsáno dříve�
Pokud nechcete nastavit druhĝ ĕasovĝ 
období� Stisknutím [3] se vraŶte 
k vƏbğru dne v tƏdnu nebo do hlavní 
nabídk\�

9. Opakujte krok\ �֑� pro nastavení plánu 
pro dalůí dn\ v tƏdnu�

� V\PDƗWH ĕDVRYƏ SOûQ
1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 

�místnƏ PIN�
2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 

nabídk\�
3. V\berte POûQ stisknutím [4] nebo 

[5].
4. V\berte VůH �vlevo nahoře� stisknutím 

[4] nebo [5].
5. Stisknutím a podržením [3]

smažete celƏ tƏdenní plán�

� NDVWDYWH SUDFRYQķ GREX
UPOZORN�NÍ
u VƏchozí pracovní doba je � hodin� 

VƏrobek nebude bğhem tĝto dob\ 
fungovat nepřetržitğ� C\klus se bğhem 
pracovní dob\ opakuje� Tento c\klus 
se skládá ze 2 fází�
– Doba seĕení
– Doba nabíjení

u Skuteĕná doba seĕení závisí na t\pu 
tráv\� podmínkách růstu� vlhkosti a 
rovnomğrnosti trávníku�

u Doba seĕení s plnğ nabitou akumulá�
torovou sadu [�]� 100 minut �akumulá�
torová sada s kapacitou � Ah�

u V případğ deůŶovƏch přestávek 
můžete nastavit prodlouženou 
pracovní dobu �viz „Deaktivace�
aktivace deůŶovĝho senzoru“��

DRSRUXĕHQû SUDFRYQķ GRED ]D GHQ Y 
]ûYLVORVWL QD YHOLNRVWL WUûYQķNX

PORFKD WUûYQķNX PURYR]Qķ GRED
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte PUDFRYQķ GREX stisknutím 

[4] nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. V\berte požadovanou pracovní dobu 

za den �v celƏch hodinách� stisknutím 
[4] nebo [5].

8. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
9. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\�

� NDVWDYHQķ VHNXQGûUQķFK SORFK
UPOZORN�NÍ
u Ve velmi hranatƏch zahradách můžete 

zlepůit vƏkon ploch\ nastavením 
sekundárních poĕáteĕních bodů� 
Můžete nastavit 5 dalůích poĕáteĕních 
bodů podĝl ohraniĕujícího drátu [�].
To umožŎuje vƏrobku dosáhnout na 
tğžko dostupná místa�

u Zmğřte vzdálenost mezi nabíjecí 
stanicí [�] a požadovanƏm poĕáteĕním 
bodem podĝl ohraniĕujícího vodiĕe [�]
proti smğru hodinovƏch ruĕiĕek 
�tj� od zápornĝho �–� pŒlu lustrovĝ 
svork\  [�]��
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UPOZORN�NÍ
u VƏrobek urazí nastavenou vzdálenost 

�1֑500 m� podĝl ohraniĕujícího 
vodiĕe [�] a zaĕne sekat v tĝto oblasti 
náhodnğ nebo chaotick\�

u VƏrobek se bğhem pracovní dob\ a 
podle plánu automatick\ přesune k 
sekundárním poĕáteĕním bodům�

u Nastavte frekvenci v procentech� 
ab\ste urĕili� jak ĕasto se vƏrobek 
spustí přímo z nabíjecí stanice nebo 
z odpovídajících poĕáteĕních bodů� 
Celkovĝ procento pro vůechn\ 
poĕáteĕní bod\ musí bƏt 100 ת ��

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte SHNXQGûUQķ REODVWL stisknutím 
tlaĕítka [4] nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� ab\ste v\brali jednu 
sekundární oblast�

5. Nastavte vzdálenost k poĕáteĕnímu 
bodu �V]GûOHQRVW �GVW� P� stisknutím 
tlaĕítka [4] nebo [5].

6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. Nastavte frekvenci v procentech 

�PURFHQW �SFW� �� stisknutím tlaĕítka 
[4] nebo [5].

8. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení� Po 
potvrzení se automatick\ vrátíte do 
přehledu sekundárních oblastí�

9. Opakujte krok\ �֑� pro nastavení pro 
dalůí sekundární oblasti�

10. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
11. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\�

� BRGRYƏ UHƗLP �CķOHQĝ VHĕHQķ�
UPOZORN�NÍ
u Tato funkce umožŎuje sekat speciƞckĝ 

oblasti trávníku� kterĝ b\ jinak b\l\ 
zakr\t\ posezením� v\bavením hřiůŶ 
atd�

UPOZORN�NÍ
u VƏrobek seĕe spirálovitğ proti smğru 

hodinovƏch ruĕiĕek� Po seĕení v 
okruhu 1 m nebo po dobu ��5 minut 
se vƏrobek přepne do automatickĝho 
režimu seĕení �náhodnĝ nebo 
chaotickĝ seĕení��

1. Umístğte vƏrobek na požadovanou 
plochu trávníku�

2. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

3. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

4. V\berte BRGRYƏ UHƗLP stisknutím 
tlaĕítka [4] nebo [5].

5. Stisknğte OK [6] pro spuůtğní cílenĝho 
seĕení�

� DHDNWLYDFH/DNWLYDFH 
GHůŶRYĝKR VHQ]RUX

m VñSTRA+A� RL]LNR ]NUDWX�
u Nepoužívejte vƏrobek bğhem bouřk\� 

Oddğlte nabíjecí stanici [�] od 
napájení�

UPOZORN�NÍ
u Pokud je aktivován deůŶovƏ senzor� 

vƏrobek se po deůti vrátí do nabíjecí 
stanice [�].

u DeůŶovƏ senzor je ve vƏchozím 
nastavení aktivován�

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte RHƗLP GHůWğ stisknutím [4]

nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
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7. DHDNWLYRYDW�
– V\berte DHDNWLYDFH stisknutím 

tlaĕítka [4] nebo [5].
– Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
ANWLYRYDW�
– V\berte ANWLYDFH stisknutím tlaĕítka 

[4] nebo [5].
– Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
– V\berte ĕas v minutách� kd\ b\ mğl 

vƏrobek po deůti obnovit provoz� 
stisknutím tlaĕítka [4] nebo 

[5].
– Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
– V\berte� zda má vƏrobek dohnat 

ztracenƏ pracovní ĕas v důsledku 
deůtğ� stisknutím tlaĕítka [4] nebo 

[5].
– Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�

8. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 
nabídk\�

� ASOLNDFH PARKSIDE
UPOZORN�NÍ
u S aplikací PARKSIDE můžete sledovat 

vƏrobek a ovládat urĕitĝ funkce 
vƏrobku� Funkce se mohou mğnit s 
aktualizacemi aplikací a ƞrmZaru�

u Podrobnĝ informace o funkcích 
aplikace PARKSIDE naleznete v 
popisu aplikace v App Store® nebo 
Google Pla\؁�

u VƏrobek komunikuje s aplikací 
PARKSIDE přes Bluetooth®.

� PŬHGSRNODG\
Chcete�li najít vƏrobek v aplikaci 
PARKSIDE� musí bƏt splnğn\ následující 
předpoklad\�

  Aplikace PARKSIDE je nainstalována 
na vaůem ch\trĝm telefonu a Bluetooth®

je aktivováno� Tento 4R kŒd vás 
přesmğruje přímo ke stažení aplikace 
PARKSIDE.

  VƏrobek neb\l dosud připojen k jinĝmu 
ch\trĝmu telefonu� V opaĕnĝm případğ 
je nutnĝ toto připojení zruůit� VƏrobek 
lze připojit pouze k jednomu ch\trĝmu 
telefonu�

  Funkce WiFi vƏrobku musí bƏt 
aktivována �viz „Aktivace�deaktivace 
WiFi na vƏrobku“��

� ANWLYDFH/GHDNWLYDFH WLFL QD 
YƏURENX

UPOZORN�NÍ
u Funkce WiFi je ve vƏchozím nastavení 

deaktivována�

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte NDVWDYLW WL�FL stisknutím 

[4] nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\�

� PŬLSRMHQķ YƏURENX N DSOLNDFL 
PARKSIDE

1. Aktivujte Bluetooth® na svĝm 
smartphonu�

2. Otevřete aplikaci PARKSIDE.
3. Klepnğte na {TYRMH SŬķVWURMH}.

VƏrobek se zobrazí v seznamu� Připojte 
se k vƏrobku do 1 minut\ jeho vƏbğrem 
ze seznamu�
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Pokud se vƏrobku v seznamu nezobrazí� 
v\pnğte jej a znovu zapnğte �viz 
„Zapnout�v\pnout“� a opakujte vƏůe 
uvedenĝ krok\�

� SOHGRYûQķ D RYOûGûQķ YƏURENX
1. Klepnğte na {TYRMH SŬķVWURMH}.
2. V\berte vƏrobek ze seznamu� Zobrazí 

se přehledová stránka vƏrobku�
3. Zvolte požadovanĝ nastavení na 

přehledová stránce�

o Máte�li dotaz\ ohlednğ nastavení� 
Klepnğte na{?} zap� Zobrazí 
se dialogovĝ okno s popisem 
odpovídajícího nastavení�

� OGHEHUWH YƏUREHN ] DSOLNDFH 
PARKSIDE

UPOZORN�NÍ
u Pokud vƏrobek odstraníte z aplikace 

PARKSIDE� budou smazána 
související data�

1. Klepnğte na {TYRMH SŬķVWURMH}.
2. PřejeĚte prstem po poli vƏrobku zprava 

doleva�
3. PotvrĚte dialogovĝ okno�

� ZûVDG\ RFKUDQ\ RVREQķFK 
ŹGDMƉ

1. Klepnğte na {VķFH}.
2. Přejdğte dolů do sekce PUûYQķ 

LQIRUPDFH.
3. Klepnğte na {ZûVDG\ RFKUDQ\ 

 RVREQķFK ŹGDMƉ}.

� USR]RUQğQķ QD RFKUDQX 
RVREQķFK ŹGDMƉ

  KoncovƏ uživatel je zodpovğdnƏ 
za smazání dat ze starƏch zařízení 
urĕenƏch k likvidaci�

� NDVWDYHQķ
UPOZORN�NÍ
u Nğkterá nastavení jsou popsána v kapitolách „Uvedení do provozu“ a „Aplikace 

PARKSIDE“�

� PŬHKOHG QDEķGN\
+ODYQķ QDEķGND PRGQDEķGND ŹURYQğ 1 PRGQDEķGND ŹURYQğ 2
Režim Bodovĝ mğření — —

Jedno nastavení

Jaz\k —
Datum a ĕas —
Režim DĝůŶ —
Provozní doba —
Nastavit Wi�Fi —
Zmğnit PIN —

Informace
Ch\bovƏ protokol
Pracovní protokol
Informace o přístroji

Tovární nastavení —
Kontrola verze —
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+ODYQķ QDEķGND PRGQDEķGND ŹURYQğ 1 PRGQDEķGND ŹURYQğ 2
Harmonogram — —
Sekundární oblasti — —

� -D]\N
1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 

�místnƏ PIN�
2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 

nabídk\�
3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]

nebo [5].
4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte -D]\N stisknutím [4] nebo 

[5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. V\berte požadovanƏ jaz\k stisknutím 

[4] nebo [5].
8. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
9. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\�

� DDWXP D ĕDV
UPOZORN�NÍ
u Pro zajiůtğní správnĝho fungování 

nastavení pracovní dob\ a plánu je 
nutnĝ správnĝ nastavení data a ĕasu�

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte DDWXP D ĕDV stisknutím [4]

nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. Datum a ĕas nastavte tak� že stisknete 

[4] nebo [5]� Přejdğte na dalůí 
ĕíslici stisknutím tlaĕítka OK [6].

8. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
9. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\�

� ZPğQLW PIN
UPOZORN�NÍ
u Pokud je vƏrobek připojen k aplikaci 

PARKSIDE� můžete si v aplikaci 
prohlĝdnout svůj PIN�

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte ZPğQLW PIN stisknutím [4]

nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. Zadejte starƏ PIN�

Pokud jste zadali nesprávnƏ PIN�
– Stlaĕte tlaĕítko [3].
– Zadejte znovu starƏ PIN�

8. Zadejte novƏ �místnƏ PIN�
9. PotvrĚte novƏ PIN jeho opğtovnƏm 

zadáním� Na displeji [�] se zobrazuje 
ÛVSğFK.
Pokud se na displeji [�] nezobrazí 
ÛVSğFK� znamená to� že jste novƏ PIN 
zadali nesprávnğ� Postupujte takto�
– Stlaĕte tlaĕítko [3].
– Zadejte znovu starƏ PIN�
– Zadejte novƏ �místnƏ PIN�
– PotvrĚte novƏ PIN jeho opğtovnƏm 

zadáním�
10. Po Źspğůnĝ zmğnğ PIN� Stisknğte 

[3] pro návrat do hlavní nabídk\�

� ZREUD]WH FK\ERYƏ/SUDFRYQķ 
SURWRNRO D LQIRUPDFH R 
SŬķVWURML

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�
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2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte IQIRUPDFH stisknutím [4]

nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. V\berte CK\ERYƏ SURWRNRO� PUDFRYQķ 

SURWRNRO nebo IQIRUPDFH R SŬķVWURML
stisknutím [4] nebo [5].

8. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení� Na 
displeji [�] se zobrazují odpovídající 
data�

9. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 
nabídk\�

� RHVHW QD QDVWDYHQķ ] YƏURE\
UPOZORN�NÍ
u Tato funkce neodstraní související 

data ve vaůem smartphonu� 
Chcete�li smazat související data ve 
smartphonu� musíte vƏrobek odebrat 
z aplikace PARKSIDE �viz „Odeberte 
vƏrobek z aplikace PARKSIDE“��

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte VƏFKR]ķ WRYûUQķ QDVWDYHQķ

stisknutím [4] nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
7. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 

nabídk\� VƏrobek se v\pne a resetuje se 
na tovární nastavení�

� ZNRQWUROXMWH/DNWXDOL]XMWH 
ƞUPZDUH

UPOZORN�NÍ
u Pro aktualizaci ƞrmZaru musí bƏt 

vƏrobek připojen k aplikaci PARKSIDE
�viz „Aplikace PARKSIDE“��

1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 
�místnƏ PIN�

2. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 
nabídk\�

3. V\berte NDVWDYHQķ stisknutím [4]
nebo [5].

4. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení�
5. V\berte KRQWUROD YHU]H stisknutím 

tlaĕítka [4] nebo [5].
6. Stisknğte OK [6]� pro potvrzení� 

S\stĝm zkontroluje� zda je k dispozici 
novğjůí verze ƞrmZaru� Pokud ano� 
nejnovğjůí verze se automatick\ stáhne 
a nainstaluje�

7. Stisknğte [3] pro návrat do hlavní 
nabídk\�

� OEVOXKD
� ZDSQRXW/Y\SQRXW
ZDSQRXW
1. Podržte stlaĕenĝ � [1] po dobu cca 

� sekund� dokud nezaĕne displej [�]
svítit�

2. Zadejte svůj �místnƏ PIN �viz „�místnƏ 
PIN“��
Pokud jste zadali nesprávnƏ PIN�
– Poĕkejte přibližnğ � sekund\ nebo 

stisknğte OK [6] a zadejte PIN znovu�
– Pokud צ� zadáte nesprávnƏ PIN� 

displej [�] se na 15 sekund uzamkne�
– Pokaždĝ� kd\ž zadáte nesprávnƏ PIN� 

doba uzamĕení se zdvojnásobí�
3. Stisknğte OK [6] pro přivolání hlavní 

nabídk\� VƏrobek se n\ní nachází v 
pohotovostním režimu�
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V\SQRXW
o Podržte � [1] stlaĕenĝ po dobu cca 

� sekund�
o VƏrobek se zastaví� kd\ž�

– Stisknete STOP [9]�
– Ztratí signál z ohraniĕujícího 

vodiĕe [�] a znovu jej nepřijme do 
� sekund�

– Bğhem provozu překroĕí ohraniĕující 
vodiĕ [�]�

– Zvedne se�

� PUDFRYQķ SRN\Q\
m VñSTRA+A� RL]LNR ]NUDWX�
u Nepoužívejte vƏrobek bğhem bouřk\� 

Oddğlte nabíjecí stanici [�] od 
napájení�

  Dodržujte předpis\ o ochranğ před 
hlukem a dalůí místní předpis\�

  Nepoužívejte vƏrobek v deůti�
  Pro optimální vƏsledk\ b\ sekaná tráva 

nemğla bƏt v\ůůí než �0 mm� Pokud je 
tráva v\ůůí� mohou se bğhem provozu 
v\sk\tnout problĝm\�

  VƏrobek není nutnĝ spouůtğt ruĕnğ� 
kd\ž je na nabíjecí stanici [�]� VƏrobek 
se spouůtí automatick\ podle plánu �viz 
„Nastavit ĕasovƏ plán“��

  Nabíjecí stanice [�] musí bƏt připojena 
k napájení� kd\ž je vƏrobek v provozu� 
Pokud LED dioda  [�] nesvítí� je napájení 
přeruůeno�

  Pokud vƏrobek používáte mimo 
nastavenƏ harmonogram� bude 
fungovat podle nastavenĝ pracovní 
dob\ �viz „Nastavte pracovní dobu“��

  Pokud je vƏrobek nastaven tak� ab\ 
zaĕal pracovat mimo nabíjecí stanici [�]
�viz „Nastavení sekundárních ploch“�� 
musí bƏt ŹroveŎ nabití akumulátorovĝ 
sad\  [�] ! 20 �� VƏrobek se 
automatick\ vrátí do nabíjecí stanice� 
kd\ž je ŹroveŎ nabití 20 ת ��

  Pokud je vƏrobek nastaven tak� 
ab\ zaĕal pracovat přímo z nabíjecí 

stanice  [�]� nespustí se� dokud není 
akumulátorová sada [�] plnğ nabitá�

  V závislosti na stavu trávníku �vƏůka� 
hustota� vƏrobek automatick\ 
upraví r\chlost seĕení pro dosažení 
optimálních vƏsledků�

o VƏrobek pracuje na náhodnĝm nebo 
chaotickĝm principu� Pro udržení 
rovnomğrnĝho trávníku používejte 
vƏrobek pravidelnğ�

o Před každƏm použitím� Kontrolujte� 
zda se na trávníku nenacházejí divoká 
zvířata� kamen\ nebo jinĝ překážk\� a 
odplaůte je nebo je odstraŎte�

o Po každĝm použití� Oĕistğte vƏrobek 
�viz „|iůtğní“��

� RXĕQķ SR]DVWDYHQķ/REQRYHQķ 
SURYR]X

PŬHUXůHQķ
o Pozastavení vƏrobku bğhem provozu� 

Stlaĕte STOP [9]� VƏrobek je stále 
zapnutƏ� ale ĕepele [
] se přestanou 
otáĕet�

OEQRYLW
1. Stlaĕte OK [6].
2. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 

�místnƏ PIN�
3. Stisknğte � [1]� VƏrobek zaĕne 

pracovat podle nastavenĝho pracovního 
c\klu nebo obnoví dříve přeruůenou 
práci�

� POûQRYDQĝ QHER UXĕQķ VHĕHQķ
UPOZORN�NÍ
u VƏrobek nabízí 2 režim\�

– Seĕení podle plánu �viz „Nastavit 
ĕasovƏ plán“�

– Ruĕní seĕení �mimo plánovanĝ 
období�
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UPOZORN�NÍ
u Pokud stisknete STOP [9]� budete 

v\zváni k zadání �místnĝho 
PIN kŒdu� Po zadání správnĝho 
PIN kŒdu se vƏrobek přepne do 
pohotovostního režimu� VƏrobek 
neobnoví provoz� dokud nedosáhne 
dalůího plánovanĝho ĕasu spuůtğní a 
nebudou splnğn\ podmínk\ spuůtğní� 
nebo dokud nezaĕnete ruĕní seĕení�

POûQRYDQĝ
  VƏrobek musí bƏt v pohotovostním 

režimu �viz „Zapnout�v\pnout“��
  VƏrobek se automatick\ spustí� kd\ž 

jsou splnğn\ podmínk\ spuůtğní �např� 
ŹroveŎ nabití� ĕas spuůtğní� žádnƏ dĝůŶ��

  V tomto režimu nestlaĕujte � [1].
Jinak se vƏrobek přepne do ruĕního 
režimu�

MDQXûOQķ
1. Odemknout displej [�]� Zadejte svůj 

�místnƏ PIN�
2. Stlaĕte OK [6].
3. Podržte � [1] stlaĕenĝ po dobu cca 

1 sekund\� VƏrobek zaĕne pracovat�

� VUDŶWH VH GR QDEķMHFķ VWDQLFH
UPOZORN�NÍ
u VƏrobek se vrátí ve smğru hodinovƏch 

ruĕiĕek podĝl ohraniĕujícího vodiĕe [�]
do nabíjecí stanice  [�].

AXWRPDWLFN\
  VƏrobek se automatick\ vrátí do nabíjecí 

stanice [�]� pokud je splnğna alespoŎ 
jedna z následujících podmínek�
– ÛroveŎ nabití akumulátorovĝ sad\ [�]

je 20 ת ��
– B\l dosažen nastavenƏ pracovní ĕas 

za den �viz „Nastavte pracovní dobu“��
– DeůŶovƏ senzor je aktivován a 

detekuje dĝůŶ �viz „Deaktivace�
aktivace deůŶovĝho senzoru“��

MDQXûOQķ
  VƏrobek musí bƏt v pohotovostním 

režimu �viz „Zapnout�v\pnout“��

1. Stlaĕte tlaĕítko [2].
2. Stlaĕte OK [6]� VƏrobek zajede zpğt do 

nabíjecí stanice [�].

� SWDYRYĝ/FK\ERYĝ ]SUûY\ QD GLVSOHML
+OûůHQķ V\VYğWOHQķ/SRƗDGRYDQû DNFH

PRKRWRYRVWQķ UHƗLP �S�
VƏrobek se nachází v pohotovostním režimu�

Nejsou žádná ch\bová hláůení�
ZDGHMWH PIN VƏzva k zadání �místnĝho PIN kŒdu
PURFHV QDEķMHQķ Akumulátorová sada  [�] se nabíjí�
AXWRPDWLFNĝ VHĕHQķ VƏrobek seká automatick\�
SHNûQķ VƏrobek seká�
RHƗLP BRGRYĝ PğŬHQķ VƏrobek seká cílovou plochu�
SHNûQķ SHYQĝKR ERGX 
GRNRQĕHQR VƏrobek dokonĕil sekání v bodovĝm režimu�

NûYUDW VƏrobek se vrátí do nabíjecí stanice [�].

PŬHUXůHQR VƏrobek je v režimu pozastavení� kd\ž klepnete na 
Pozastavit v aplikaci PARKSIDE.
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+OûůHQķ V\VYğWOHQķ/SRƗDGRYDQû DNFH
NRX]RYĝ Y\SQXWķ STOP [9] b\lo stisknuto�
NDEķMHQķ SUR SURYR] Akumulátorová sada [�] se nabíjí�

ANWXDOL]DFH Je třeba provĝst�probíhá aktualizace ƞrmZaru �viz 
„Zkontrolujte�aktualizujte ƞrmZare“�

PUůķ� QûYUDW DeůŶovƏ senzor b\l spuůtğn� VƏrobek se vrátí do nabíjecí 
stanice [�].

PRNUDĕRYDW Y SUûFL"
Ano� Stlaĕte OK [6].

Ne� Stlaĕte tlaĕítko [3].

Nķ]Nĝ QDSğWķ EDWHULH

ÛroveŎ nabití akumulátorovĝ sad\  [�] nesplŎuje minimální 
požadavk\ při zahájení práce�

�0 � pro automatickĝ seĕení
20 � pro bodovƏ režim �cílenĝ seĕení�

BuĚ umístğte vƏrobek na nabíjecí stanici [�] a poĕkejte� 
až se nabíjení dokonĕí� nebo poĕkejte� až se vƏrobek 
automatick\ vrátí do nabíjecí stanice�

ùûGQƏ VLJQûO ] 
RKUDQLĕXMķFķKR NDEHOX

Zkontrolujte� zda je ohraniĕující vodiĕ  [�] správnğ připojen 
k lustrovĝ svorce  [�] �viz „Připojení ohraniĕujícího vodiĕe k 
nabíjecí stanici“��

Umístğte vƏrobek do oblasti v\mezenĝ ohraniĕujícím 
vodiĕem [�]� Restartujte vƏrobek v\pnutím a opğtovnƏm 
zapnutím �viz „Zapnout�v\pnout“��

Zkontrolujte LED diodu [�] na nabíjecí stanici [�]� Pokud 
LED dioda bliká zelenğ� ohraniĕující vodiĕ  [�] je buĚ 
poůkozenƏ� nebo není správnğ připojen�

Pokud LED dioda  [�] svítí trvale zelenğ� ohraniĕující 
vodiĕ [�] je správnğ připojen�

SHNDFķ URERW E\O X]DPĕHQ� 
ČHNûQķ��� Poĕkejte� dokud není aktuální operace dokonĕena�

NHVSUûYQƏ PIN� ]NXVWH WR 
znovu

ùádost o opğtovnĝ zadání PIN kŒdu

TLS� Pokud je vƏrobek připojen k aplikaci PARKSIDE� 
můžete si svůj PIN v aplikaci prohlĝdnout�

SHNDFķ VWURM YHQNX
Umístğte vƏrobek do oblasti v\mezenĝ ohraniĕujícím 
vodiĕem [�]� Restartujte vƏrobek v\pnutím a opğtovnƏm 
zapnutím �viz „Zapnout�v\pnout“��

SWLVNQğWH WODĕķWNR SWDUW SUR 
VSXůWğQķ Stisknğte � [1].

ANWXDOL]DFH VH QH]GDŬLOD
Restartujte vƏrobek v\pnutím a opğtovnƏm zapnutím �viz 
„Zapnout�v\pnout“�� SpusŶte proces aktualizace znovu �viz 
„Zkontrolujte�aktualizujte ƞrmZare“��
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+OûůHQķ V\VYğWOHQķ/SRƗDGRYDQû DNFH

PORUC+A Dalůí informace naleznete v protokolu ch\b �viz „Zobrazte 
ch\bovƏ�pracovní protokol a informace o přístroji“��

ÎH]DFķ PRWRU MH 
]DEORNRYûQ OdstraŎte zablokování �viz „Ûdržba“� nebo kontaktujte 

naůe servisní středisko �viz „Servis“��BORNûGD OHYĝKR PRWRUX
BDWHULH MH DEQRUPûOQķ

V\mğŎte akumulátorovou sadu  [�].BDWHULH MH SRůNR]HQû

THSORWD EDWHULH MH 
DEQRUPûOQķ

Teplota akumulátorovĝ sad\ [�] je mimo normální rozsah� 
Nabíjení bude přeruůeno� Jakmile se akumulátorová sada 
k vrátí na normální teplotu� nabíjení bude pokraĕovat� V 
případğ potřeb\ restartujte vƏrobek v\pnutím a opğtovnƏm 
zapnutím �viz „Zapnout�v\pnout“��

Alternativnğ přeruůte proces nabíjení� Poĕkejte� dokud 
akumulátorová sada  [�] nev\chladne�

NDSğWķ EDWHULH MH SŬķOLů 
Y\VRNĝ

Napğtí akumulátorovĝ sad\ [�] je příliů v\sokĝ� NahraĚte 
akumulátorovou sadu�

BDWHULH MH SŬķOLů KRUNû Teplota akumulátorovĝ sad\  [�] je příliů v\soká� Poĕkejte� 
dokud akumulátorová sada  [�] nev\chladne�

V\VRNû WHSORWD Zastavte nabíjení� Nechte vƏrobek v\chladnout�
SHNDĕND ]YHGQXWû Postavte vƏrobek na koleĕka�

SHNDĕND QDNORQğQû Postavte vƏrobek na koleĕka� Restartujte vƏrobek 
v\pnutím a opğtovnƏm zapnutím �viz „Zapnout�v\pnout“��

MRWRU Pû QDGPğUQRX 
WHSORWX

V\pnğte vƏrobek �viz „Zapnout�v\pnout“� a nechte jej 
v\chladnout�

CK\ED KDUGZDUX �0֑5�

Restartujte vƏrobek v\pnutím a opğtovnƏm zapnutím �viz 
„Zapnout�v\pnout“��

Pokud hláůení přetrvává� kontaktujte naůe servisní 
středisko �viz „Servis“��

CK\ED PRWRUX

ObraŶte se na náů zákaznickƏ servis �viz „Servis“��

+DOOƉY VHQ]RU MH YDGQƏ
NDEķMHQķ MH DEQRUPûOQķ
V\EķMHQķ MH DEQRUPûOQķ
CK\ED Y\ELWķ EDWHULH
CK\ED LQHUFLûOQķ PğŬLFķ 
MHGQRWN\ �IMU�
NDGSURXG PRWRUX
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� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek 
nestartuje�

Akumulátorová sada [�]
není správnğ vložena�

Vložte akumulátorovou sadu [�] �viz „Vložte�
v\jmğte akumulátorovĝ sad\“��

Akumulátorová sada  [�]
je v\bitá�

Nabijte akumulátorovou sadu [�] �viz 
„Nabijte akumulátorovou sadu“��

Motor je vadnƏ� ObraŶte se na náů zákaznickƏ servis �viz 
„Servis“��

Ohraniĕující vodiĕ  [�] není 
správnğ připojen nebo je 
poůkozen�

Připojte ohraniĕující vodiĕ [�] správnğ 
k lustrovĝ svorce  [�] �viz „Připojení 
ohraniĕujícího vodiĕe k nabíjecí stanici“��
V\mğŎte ohraniĕující vodiĕ [�] �viz 
„Náhradní díl\�přísluůenství“��

VƏrobek se nenachází v 
deƞnovanĝ oblasti�

Umístğte vƏrobek v deƞnovanĝ oblasti�

Tráva je příliů v\soká� Pokud je tráva v\ůůí než �0 mm� 
doporuĕujeme trávník předsekat jinou 
sekaĕkou�

Motor se náhle 
zastaví�

ùací jednotka je 
blokována cizím 
předmğtem�

OdstraŎte cizí předmğt �viz „Ûdržba“��

VƏsledek seĕení 
je neuspokojivƏ 
nebo motor 
bğží pomalu�

VƏůka seĕení je příliů 
v\soká�

Nastavte nižůí vƏůku seĕení �viz „Nastavení 
vƏůk\ seĕení“��

|epele  [	] jsou tupĝ� Otoĕte ĕepele [	]� nechte je nabrousit 
odborníkem nebo je v\mğŎte �viz 
„Ûdržba“��

ùací jednotka je 
zablokovaná�

OdstraŎte blokování �viz „Ûdržba“��

|epele  [	] nejsou 
správnğ nainstalován\�

Nainstalujte ĕepele [	] správnğ �viz 
„Ûdržba“��
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek 
jede mimo 
deƞnovanou 
oblast�

Roh\ v Źhlu �0؃ mohou 
způsobit ztrátu signálu�

V\hnğte se pokládání rohů pod Źhlem �0؃� 
Místo toho položte 2 sousední roh\� každƏ 
pod Źhlem 1�5؃� s minimální vzdáleností 
mezi roh\ 20 cm�

Ohraniĕující vodiĕ [�] není 
správnğ připojen nebo je 
poůkozen�

Připojte ohraniĕující vodiĕ [�] správnğ 
k lustrovĝ svorce  [�] �viz „Připojení 
ohraniĕujícího vodiĕe k nabíjecí stanici“��
V\mğŎte ohraniĕující vodiĕ [�] �viz 
„Náhradní díl\�přísluůenství“��

Svah\�sklon\ v 
deƞnovanĝ oblasti jsou 
příliů strmĝ�

Ve vzdálenosti �0 cm od ohraniĕujícího 
vodiĕe  [�] b\ sklon nemğl 
překroĕit 1�؃ ��5 ���
Ve vzdálenosti �0 cm od ohraniĕujícího 
vodiĕe [�] b\ sklon nemğl 
překroĕit 10؃ �1� ���

K ruůení signálu dochází 
v důsledku nesprávnĝho 
umístğní nabíjecí 
stanice  [�].

V oblasti vstupu do nabíjecí stanice [�]
musí bƏt ohraniĕující vodiĕ  [�] položen 
rovnğ v dĝlce alespoŎ 2 m�
Za nabíjecí stanicí [�] musí bƏt ohraniĕující 
vodiĕ  [�] položen rovnğ v dĝlce alespoŎ 
1 m�
NeumisŶujte síŶovƏ adaptĝr [�] ani 
neskladujte přeb\teĕnƏ ohraniĕující 
vodiĕ  [�] v bezprostřední blízkosti nabíjecí 
stanice [�].
ZabraŎte sm\ĕkám v kabelech síŶovĝho 
adaptĝru  [�].
ZabraŎte sm\ĕkám v ohraniĕujícím 
vodiĕi [�].

|epele  [	] se 
neotáĕejí�

ùací jednotka je 
zablokována trávou�

OdstraŎte trávu �viz „Ûdržba“��

Šroub\ ĕepelí [
] jsou 
uvolnğnĝ�

Utáhnğte ůroub\ ĕepelí [
] �viz „Ûdržba“��

V\sk\tují se 
neobv\klĝ 
zvuk\� chrastğní 
nebo vibrace�

Šroub\ ĕepelí [
] jsou 
uvolnğnĝ�

Utáhnğte ůroub\ ĕepelí [
] �viz „Ûdržba“��

|epele [	] jsou 
poůkozenĝ�

V\mğŎte ĕepele [	] �viz „Ûdržba“��
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� ČLůWğQķ D SĝĕH
m VAROVÁNÍ�

Před prací na vƏrobku nebo jeho 
zvedáním odstraŎte pojistnĝ 
zařízení�

Používejte ochrannĝ rukavice�

m OPATRN�� RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP D UL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Před ĕiůtğním� Źdržbou� skladováním 
a přepravou�
– V\pnğte vƏrobek �viz „Zapnout�

v\pnout“��
– V\jmğte akumulátorovou sadu [�]

z vƏrobku �viz „Vložte�v\jmğte 
akumulátorovĝ sad\“��

– Ujistğte se� že se vůechn\ poh\blivĝ 
ĕásti zcela zastavil\�

– SíŶovƏ adaptĝr  [�] oddğlte od 
napájení�

UPOZORN�NÍ
u |iůtğní a Źdržbu popsanĝ v 

následujících kapitolách provádğjte 
pravidelnğ� Tím je zajiůtğno dlouhĝ a 
spolehlivĝ použití�

u Oprav\ a Źdržbu� kterĝ nejsou 
popsán\ v tomto návodu na obsluhu� 
nechte provĝst od naůeho servisního 
střediska �viz „Servis“�� Používejte 
pouze originální díl\�

� ČLůWğQķ
m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u Nestříkejte vƏrobek ani přísluůenství 

vodou�

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP�

u Neponořujte vƏrobek ani přísluůenství 
do vod\�

u Neĕistğte vƏrobek ani přísluůenství 
pod tekoucí vodou�

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u K ĕiůtğní vƏrobku a přísluůenství 
nepoužívejte žádnĝ chemickĝ� 
alkalickĝ� abrazivní nebo jinĝ agresivní 
ĕisticí nebo dezinfekĕní prostředk\� 
protože t\ mohou napadnout povrch\�

u K ĕiůtğní nepoužívejte tvrdĝ nebo 
ostrĝ předmğt\�

VƏUREHN
o VƏrobek ĕistğte mğkkou suchou 

utğrkou� V případğ odolnƏch neĕistot 
použijte kartáĕ nebo mírnğ navlhĕenƏ 
hadřík�

o Nechte vƏrobek Źplnğ uschnout�

NDEķMHFķ VWDQLFH
1. Odpojte nabíjecí kabel [�] od vedení 

síŶovĝho adaptĝru  [�].
2. Odpojte lustrovou svorku  [�] s 

ohraniĕujícím vodiĕem [�] od nabíjecí 
jednotk\  [�].

3. Pomocí klíĕe s vnitřním ůestihranem [�]
povolte 6 ůroubů  [�].

4. Povolte � ůroub\  [�] a oddğlte nabíjecí 
jednotku [�] od podlahovĝ desk\ [�].

5. Nabíjecí jednotku [�] a podlahovou 
desku  [�] oĕistğte mğkkƏm� suchƏm 
hadříkem� V případğ odolnƏch neĕistot 
použijte kartáĕ nebo mírnğ navlhĕenƏ 
hadřík�
Nabíjecí kolík\ [�] nesmí navlhnout�

6. Nechte nabíjecí jednotku [�] a 
podlahovou desku  [�] zcela v\schnout�

7. Nabíjecí stanici [�] sestavte v opaĕnĝm 
pořadí� připojte vůechn\ kabel\ a 
upevnğte ji k podlaze �viz „Instalace“��
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� ÛGUƗED
UPOZORN�NÍ
u |epele [	] jsou oboustrannĝ� Pokud 

jsou ĕepele na jednĝ stranğ tupĝ� 
otoĕte je �viz „Otoĕení ĕepelí“��

u Pokud jsou ĕepele [	] tupĝ na 
obou stranách� nechte je nabrousit 
kvaliƞkovanƏm technikem�

u Pokud jsou ĕepele [	] poůkozenĝ 
nebo nev\váženĝ� musí bƏt v\mğnğn\ 
�viz „V\mğnit ĕepele“ a „Náhradní díl\�
přísluůenství“��

o Před každƏm použitím� Zkontrolujte 
vƏrobek a přísluůenství� zda nejsou 
opotřebovanĝ� poůkozenĝ a zda 
neobsahují uvolnğnĝ díl\� V případğ 
potřeb\ v\mğŎte opotřebovanĝ 
nebo poůkozenĝ díl\ a uvolnğnĝ 
díl\ dotáhnğte� Dodržujte technickĝ 
požadavk\ �viz „Technickĝ Źdaje“��

o Zkontrolujte kr\t\ a ochrannĝ prvk\� 
zda nejsou poůkozenĝ a zda správnğ 
usazenĝ� a v případğ potřeb\ je nechte 
v\mğnit�

OWRĕHQķ ĕHSHOķ
Obr� J

1. Otoĕte vƏrobek vzhůru nohama�
2. Povolte ůroub\ ĕepelí [
] pomocí 

klíĕe na ůroub\ SW10 �není souĕástí 
dodávk\��

3. Otoĕte ĕepele [	].
4. Upevnğte ĕepele  [	] pomocí ůroubů 

ĕepelí [
].

V\PğQLW ĕHSHOH
Obr� J

1. Otoĕte vƏrobek vzhůru nohama�
2. Povolte ůroub\ ĕepelí [
] pomocí 

klíĕe na ůroub\ SW10 �není souĕástí 
dodávk\��

3. V\jmğte starĝ ĕepele  [	].

4. Upevnğte novĝ ĕepele [	] pomocí 
ůroubů ĕepelí  [
].

OGVWUDŎWH FL]ķ SŬHGPğW\/XFSûYN\
1. Otoĕte vƏrobek vzhůru nohama�
2. Opatrnğ odstraŎte cizí předmğt�ucpávk\ 

kartáĕem� pinzetou nebo rukou�

OSUDYD SŬHUXůHQĝKR RKUDQLĕXMķFķKR 
YRGLĕH
Obr� L

1. OdstraŎte 10 mm izolace z obou 
konců ohraniĕujícího vodiĕe [�] pomocí 
odizolovacích kleůtí�

2. Vložte jeden konec ohraniĕujícího 
vodiĕe  [�] do jednoho otvoru na 
konektoru [
].

3. Vložte druhƏ konec ohraniĕujícího 
vodiĕe [�] do druhĝho otvoru na 
konektoru [
].

4. Kr\t konektoru [
] upevnğte kleůtğmi 
�nejsou souĕástí balení�� ab\ste zajistili 
bezpeĕnĝ utğsnğní�

� SNODGRYûQķ
  Nebalit vƏrobek do n\lonovĝho sáĕku� 

mohla b\ se hromadit vlhkost a vĝst ke 
vzniku plísní�

o Před skladováním� Oĕistğte vƏrobek �viz 
„|iůtğní“��

o Uchovávejte vƏrobek a přísluůenství
– ĕistĝ�
– suchĝ�
– chránğno před prachem�
– mimo dosah dğtí�

ANXPXOûWRURYû VDGD
  Skladovací teplota pro akumulátorovou 

sadu [�] je mezi 0 ؃C a ��5 ؃C� V\hnğte 
se e[trĝmnímu chladu nebo horku� 
Akumulátorová sada b\ v důsledku toho 
mohla ztratit vƏkon�

o Před dlouhodobƏm skladováním �např� 
v zimğ�� Skladujte akumulátorovou 
sadu [�] jen v ĕásteĕnğ nabitĝm stavu� 
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Akumulátorová sada b\ mğla bƏt nabitá 
na 50 � až �0 ��

o Při dlouhodobĝm skladování� 
Zkontrolujte stav nabití akumulátorovĝ 
sad\ [�] přibližnğ každĝ � mğsíce� V 
případğ potřeb\ akumulátorovou sadu 
opğt nabijte�

ZLPQķ VNODGRYûQķ
o Odpojte ohraniĕující vodiĕ [�] od 

nabíjecí stanice [�].
o Izolujte konce ohraniĕujícího vodiĕe [�]

lepicí páskou�
o Po zimním skladování� V\ĕistğte 

kontakt\ v přihrádce na akumulátor\ [�]
a nabíjecí kolík\  [�] mosaznƏm 
kartáĕem� ab\ste předeůli problĝmům s 
nabíjením�

� TUDQVSRUW
o VƏrobek noste za rukojeŶ pro 

přenáůení [�]� |epele [	] musí smğřovat 
od tğla �obr� K��

o ChraŎte vƏrobek před Źder\ a silnƏmi 
vibracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
bğhem přeprav\ ve vozidlech�

o Zajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
  Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní díl\ a přísluůenství 
na services�sZap�europe�com.

o Pro dalůí informace se obraŶte na 
servisní linku �viz „Servis“��

o Připravte si ĕísla dílů pro svou 
objednávku�

ČķVOR GķOX O]QDĕHQķ
[�] Ohraniĕující vodiĕ
[�] Hák
[�] Šroub �pro nabíjecí stanici�
[�] SíŶovƏ adaptĝr

ČķVOR GķOX O]QDĕHQķ
Sada�
[
] Šroub\ ĕepelí �M5צ��
[	] |epel
[�] Nabíjecí jednotka
[�] Podlahová deska

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren rec\klovatelnƏch materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísl\ �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlĝ hmot\�20֑22� papír a 
lepenka��0֑��� složenĝ látk\�

VƏUREHN�

VƏrobek vĕ� přísluůenství a obalovĝ 
materiál\ jsou rec\klovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce�
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri �informace o třídğní�� ab\ste mohli 
lĝpe nakládat s odpad\� 

Logo Triman platí jen pro Francii�

O možnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se informujte 
u správ\ vaůí obce nebo mğsta�
V zájmu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏrobek 
nev\hazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
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informovat u přísluůnĝ správ\ 
mğsta nebo obce�

Vadnĝ nebo v\bitĝ baterie resp� 
akumulátor\ se musí rec\klovat� Baterie� 
akumulátor\ i vƏrobek odevzdejte zpğt do 
nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ/
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do odpadu z 
nğho v\jmğte baterie resp� akumulátorovƏ 
balíĕek�

Baterie�akumulátor\ se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu� Mohou obsahovat 
jedovatĝ tğžkĝ kov\ a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad� Chemickĝ s\mbol\ 
tğžkƏch kovů� Cd  kadmium� Hg  rtuŶ� 
Pb  olovo� Proto odevzdejte opotřebovanĝ 
baterie�akumulátor\ u komunální sbğrn\�

� ZûUXND
VƏrobek b\l v\roben podle přísnƏch 
smğrnic kvalit\ a před dodáním peĕlivğ 
otestován� V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3 rok\ od data 
zakoupení� Záruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení� Originál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpeĕnĝm místğ� protože 
tento doklad je v\žadován jako doklad o 
koupi�

Jakĝkoli poůkození nebo závad\� kterĝ se 
v\sk\tl\ již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůen\ ihned po v\balení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volb\ 
bezplatnğ opravíme nebo v\mğníme� 
Záruĕní doba se po uznanĝ reklamaci 
neprodlužuje� To platí takĝ pro v\mğnğnĝ a 
opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud b\l vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ používanƏ 
anebo udržovanƏ�

Záruka se kr\je na materiálovĝ a vƏrobní 
vad\� Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díl\ �např� baterie� hadice� inkoustovĝ 
barevnĝ patron\�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

V zájmu r\chlĝho zpracování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pok\n\�

Pro vůechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu a 
ĕíslo položk\ �IAN 537675_2507��

|íslo položk\ najdete na t\povĝm ůtítku� 
je v\r\to na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vaůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách 
nejdříve kontaktujte telefonick\ nebo 
e�mailem níže uvedenĝ servisní oddğlení�

Na adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ b\l zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu s pokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závad\ a uvedením dob\� kd\ 
k závadğ doůlo�
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Na stránkách parkside�di\�com najdete tuto 
a celou řadu dalůích příruĕek k nahlĝdnutí 
a ke stažení� Pomocí tohoto 4R 

kŒdu se dostanete přímo na stránk\ 
parkside�di\�com. V\berte svou zemi 
a v\hledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k v\hledávání� Zadáním ĕísla 
položk\ �IAN� 537675_2507 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  �0002�611

  Kontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

� PUR YůHFKQ\ GDOůķ GRWD]\ VRXYLVHMķFķ V YƏURENHP
ZHPğ/
REODVW

FLUPD/
NRQWDNW

AGUHVD E�PDLO/URL THOHIRQ

Evropa 
�Hlavní 
kontakt�

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne� 
Francie

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

Fran�
cie � Belgie 
�Hlavní 
kontakt�

Depot Loc Rue du Rivage� 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

Fran�
cie � Belgie

Vert 
Mĝcanik

��� Rue 
de Leers� 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309
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ZHPğ/
REODVW

FLUPD/
NRQWDNW

AGUHVD E�PDLO/URL THOHIRQ

Fran�
cie � Belgie

Bail 
Services 5�

� Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices5�#orange�fr ��� 0�2�2 
85308

Nizozemí Camiel 
�CGB 
Janssen�

Musschenb�
roekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

cgbjanssen#gmail�com ��1 611 
2�0 �21

Rakousko Rasenrobo�
ter Pro

Camiel
Musschenb�
roekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Polsko Fi[ it 30��6� KrakŒZ� 
ul� Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litva Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

NEBEZPEČENSTVO� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s v\sokƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zadusenia�

Preĕítajte si návod na obsluhu�

Noste ochrannĝ rukavice�

VñSTRA+A� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Trieda ochran\ II �dvojitá izolácia�

Trieda ochran\ III

POZOR� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím stupŎom 
rizika� ktorĝ bude maŶ za následok 
ňahkĝ až stredne Ŷažkĝ zranenie� 
ak sa mu nev\hnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

Okolostojace osob\ a deti držte 
v bezpeĕnej vzdialenosti od 
produktu�

POZOR ֑ dobeh reznej jednotk\

OPATRNE� ֑ Varuje pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

Na produkt nestriekajte vodu�

NEBEZPEČENSTVO ֑ ruk\ 
a noh\ si držte v bezpeĕnej 
vzdialenosti�

VñSTRA+A ֑ pred prevádzkou 
produktu si preĕítajte návod na 
obsluhu�

OdnímateňnƏ napájací adaptĝr
�Model� FY0622102500E�
FY0622102500B�

Poistka

VñSTRA+A ֑ pred tƏm� ako na 
produkte v\konáte akĝkoňvek 
práce alebo ho budete dvíhaŶ� 
odstráŎte blokovacie zariadenie�

Napájací adaptĝr

UzavretƏ bezpeĕnostnƏ 
transformátor odolnƏ voĕi skratu
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VñSTRA+A ֑ pri prevádzke 
produktu dodržujte bezpeĕnƏ 
odstup�

Garantovaná hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB�A�

Priemer kosenia

VñSTRA+A ֑ na produkte 
nejazdite�

POZOR ֑ produkt nepoužívajte v 
daždi�

POZOR ֑ nedotƏkajte sa 
rotujŹcich ĕepelí�

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pok\n\

20 V ROBOTICKÁ KOSAČKA

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Váůho novĝho 
vƏrobku� Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok� Návod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku� Obsahuje dŔležitĝ 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie� SkŔr ako zaĕnete 
vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so 
vůetkƏmi pok\nmi k obsluhe a bezpeĕnosti� 
VƏrobok používajte iba v sŹlade s popisom 
a v uvedenƏch oblastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetk\ dokument\ 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt je urĕenƏ na kosenie trávnika a 

trávnatƏch plŔch�
  Produkt je urĕenƏ na používanie v 

domácom prostredí a na podobnĝ 
Źĕel\� Produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕnĝ použitie�

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ osob\� 
Mladiství od 16 rokov smŹ produkt 
používaŶ iba pod dozorom�

  Produkt sa nesmie používaŶ v daždi ani 
vo vlhkom prostredí�

  Inĝ použitia alebo Źprav\ produktu sa 
považujŹ za nevhodnĝ a mŔžu spŔsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života� zranenia a 
poůkodenia�

  VƏrobca nepreberá ruĕenie za ůkod\ 
vzniknutĝ v dŔsledku používania v 
rozpore s urĕením�

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehod\� 
ujm\ na zdraví a�alebo vecnĝ ůkod\ 
spŔsobenĝ tretím osobám alebo ich 
majetku�

  Dbajte na vůetk\ aplikovateňnĝ lokálne 
bezpeĕnostnĝ predpis\� norm\ a 
nariadenia�

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSIDE a mŔže sa používaŶ 
s akumulátormi zo sĝrie ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSIDE� Akumulátor\ zo 
sĝrie ; 20 V TEAM sa smŹ nabíjaŶ iba 
nabíjaĕkami zo sĝrie ; 20 V TEAM.
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� RR]VDK GRGûYN\
m NEBEZPEČENSTVO�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ pre 

deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
Hrozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 20 V Robotická kosaĕka
1 Nabíjacia jednotka
1 Spodná doska
1 OchrannƏ oblŹk
1 Napájací adaptĝr
1 Akumulátor
1 OhraniĕujŹci kábel �150 m�
6 Skrutk\ �na nabíjaciu stanicu�
� Skrutk\ �ST1צ���
200 Hák\
1 ImbusovƏ kňŹĕ
1 Svorkovnica
� Náhradnĝ ĕepele
� Skrutk\ na náhradnĝ ĕepele �M5צ��
5 Spojovacích prvkov �na ohraniĕujŹci 

kábel�
1 Návod na obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Pred ĕítaním si otvorte stran\ s obrázkami 
a oboznámte sa so vůetkƏmi funkciami 
produktu�

Obr� A

[1] Tlaĕidlo �  �zapnŹŶ�v\pnŹŶ� ůtart�
[2] Tlaĕidlo   �vrátiŶ sa do nabíjacej 

stanice�
[3] Tlaĕidlo  �spĈŶ�preruůiŶ�
[4] Tlaĕidlo  �hore�zvƏůiŶ�
[5] Tlaĕidlo  �dole�znížiŶ�
[6] Tlaĕidlo OK �potvrdiŶ�
[7] Kr\t priehradk\ na akumulátor
[8] OtoĕnƏ regulátor vƏůk\ kosenia
[9] Tlaĕidlo STOP
[�] Displej
[�] OhraniĕujŹci kábel
[�] Hák\
[�] Skrutka �na nabíjaciu stanicu�
[�] ImbusovƏ kňŹĕ

[�] Napájací adaptĝr
[�] OchrannƏ oblŹk
[
] Spojovací prvok �na ohraniĕujŹci kábel�
[�] Skrutka �ST1צ���
[�] Svorkovnica
[
] Skrutka na ĕepele �M5צ��
[	] |epeň
[�] Nabíjacia stanica
[�] Nabíjacia jednotka
[�] Nabíjacie kolík\
[�] Indikátor �pracovná oblasŶ�
[�] Spodná doska
[�] Nabíjací kábel

Obr� F

[�] Kr\t
[�] LED kontrolka

Obr� G

[�] Drážka

Obr� I

[�] Zapustená rukovĈŶ
[�] Priehradka na akumulátor
[�] Akumulátor
[�] Odblokovacie tlaĕidlo

Obr� K

[�] RukovĈŶ

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
RRERWLFNû NRVDĕND PAMR 750 A1
|íslo modelu� HG13928
Menovitĝ napĈtie� 20 V 
IP druh ochran\� IPX�
Otáĕk\ na voňnobehu n1� �100 min–1

Šírka rezu� 20 cm
VƏůka kosenia� 20֑60 mm
HmotnosŶ �bez 
akumulátora�� ��2 kg
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NDEķMDFLD MHGQRWND TYM L1�CS
Vstupnĝ napĈtie�prŹd� 21 V � 2�5 A
VƏstupnĝ napĈtie�prŹd� 21 V � 2�� A
IP druh ochran\� IPX�
HmotnosŶ� 1��� kg

NDSûMDFķ DGDSWĝU
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Vstupnĝ napĈtie�prŹd� 100֑2�0 V~� 

50�60 Hz� 1�� A
VƏstupnĝ napĈtie�
prŹd� 21 V � 2�5 A
IP druh ochran\� IP65
Vonkajůia teplota ta� ma[� 50 ؃C

ANXPXOûWRU PAP 20� A1
T\p� Lítium�iŒnovƏ
Menovitĝ napĈtie� ma[� 20 V 
Kapacita� ��0 Ah
Energetická hodnota� �0 Wh
|lánk\� 10

BH]GUŔWRYƏ SUHQRV

FrekvenĕnƏ rozsah
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ OhraniĕujŹci kábel� ���� kHz
V\sielací vƏkon
֑ WiFi� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ OhraniĕujŹci kábel� ma[� 50 dBa�10 m

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX

Hladina hluku LpA� 56 dB
Neistota KpA� 2�26 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu LWA

֑ garantovaná� 6� dB
֑ nameraná� 6� dB
Neistota KWA� 2�26 dB

ANXPXOûWRU\ D QDEķMDĕN\

m VñSTRA+A� RL]LNR ]UDQHQLD RVŔE 
D SRůNRGHQLD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u Dbajte na bezpeĕnostnĝ upozornenia 
a upozornenia ohňadne nabíjania 
a správneho používania� ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v návode na obsluhu 
akumulátora a nabíjaĕk\ zo sĝrie 
; 20 V TEAM.

u DetailnƏ popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu�

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSIDE a mŔže sa používaŶ 
s akumulátormi zo sĝrie ; 20 V TEAM
od ƞrm\ PARKSIDE� Akumulátor\ zo 
sĝrie ; 20 V TEAM sa smŹ nabíjaŶ iba 
nabíjaĕkami zo sĝrie ; 20 V TEAM.

  Prístroj je kompatibilnƏ so vůetkƏmi 
akumulátormi ; 20 V TEAM. Na 
optimáln\ vƏkon odporŹĕame používaŶ 
nižůie uvedenĝ akumulátor\�
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Akumulátor\ odporŹĕame nabíjaŶ 
nasledovnƏmi nabíjaĕkami�
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1
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  Zákazníci z tƏchto krajín si mŔžu 
kompatibilnĝ náhradnĝ batĝrie a 
nabíjaĕk\ kŹpiŶ cez internetovĝ obchod\ 
Lidl�
Nemecko �lidl�de�� FrancŹzsko �lidl�fr�� 
Belgicko �lidl�be�� |eská republika 
�lidl�cz�� Holandsko �lidl�nl�� Poňsko 
�lidl�pl�� Slovensko �lidl�sk�� Španielsko 
�lidl�es�
Zákazníci z inƏch krajín si ich 
mŔžu objednaŶ cez stránku 
ZZZ�optime[�shop�com.

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VñSTRA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 
NedbalosŶ pri dodržiavaní následnƏch 
pok\nov mŔže spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
závažnĝ poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D 
SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG SRWUHE\ 
Y EXGŹFQRVWL�

Pojem „elektrickĝ náradie“� ktorƏ je použitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdom napájanĝ elektrickĝ 
náradie �s napájacím káblom� alebo 
elektrickĝ náradie s akumulátorom �bez 
napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺNeporiadok alebo 
neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

2� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR 
YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP VD 
QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ 
DOHER SUDFK�ֺElektrickĝ náradie v\tvára 
iskr\� ktorĝ mŔžu zapáliŶ prach alebo 
vƏpar\�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûUDGLD PXVķ E\Ŷ NRPSDWLELOQû VR 
]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺNeupravovanĝ 
zástrĕk\ a vhodnĝ zásuvk\ znižujŹ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

2� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ 
je vaůe telo uzemnenĝ� hrozí zvƏůenĝ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vod\ 
do elektrickĝho náradia zv\ůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ�ֺPoůkodenĝ alebo skrŹtenĝ 
napájacie káble zv\ůujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

5� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH LED SUHGOƗRYDFLH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH Y 
H[WHULĝUL�ֺPoužitie predlžovacieho kábla 
vhodnĝho na použitie v e[teriĝri znižuje 
riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�
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6� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
YR YOKNRP SURVWUHGķ QHY\KQXWQû� 
SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie 
prŹdovĝho chrániĕa znižuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺJediná 
chvíňka nepozornosti pri používaní 
elektrickĝho náradia mŔže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam�

2� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺNosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok� ako je 
protiprachová maska� protiům\ková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba ĕi 
ochrana sluchu� znižuje v závislosti od 
t\pu elektrickĝho náradia a jeho použitia 
riziko poranení�

�� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ pri 
prenáůaní elektrickĝho náradia budete 
maŶ prst na v\pínaĕi alebo elektrickĝ 
náradie zapojíte do elektrickej siete 
zapnutĝ� mŔže to spŔsobiŶ nehodu�

�� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺNástroj alebo 
kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho náradia� mŔže spŔsobiŶ 
poranenia�

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

6� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ 
RGHY DQL ůSHUN\� VODV\� RGHY D 
UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ odev� ůperk\ 
ĕi dlhĝ vlas\ mŔžu zach\tiŶ poh\bujŹce 
sa ĕasti�

�� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH 
QD RGVûYDQLH D ]EHU SUDFKX� XLVWLWH 
VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania prachu 
mŔže znížiŶ ohrozenie prachom�

�� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D YƗG\ VD 
ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL SUHGSLVPL SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� 
ƗH VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺNepozornĝ konanie 
mŔže v niekoňkƏch sekundách spŔsobiŶ 
závažnĝ poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ 
QD GDQƏ ŹĕHO�ֺJe lepůie a bezpeĕnejůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm 
náradím v udávanom rozsahu vƏkonu�

2� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrickĝ 
náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ alebo 
v\pnŹŶ� je nebezpeĕnĝ a musí sa 
opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
bezpeĕnostnĝ opatrenie zabráni 
neŹm\selnĝmu spusteniu elektrickĝho 
náradia�

�� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�ֺElektrickĝ 
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náradie je nebezpeĕnĝ� ak ho používajŹ 
neskŹsenĝ osob\�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH D 
QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ SR]RUQRVŶ� 
SNRQWUROXMWH� ĕL SRK\EXMŹFH VD 
VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD 
QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ 
DOHER SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� 
ƗH WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríĕinou mnohƏch Źrazov je 
nesprávna Źdržba elektrickĝho náradia�

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie elektrickĝho 
náradia na inĝ Źĕel\� ako je v\hradenĝ� 
mŔže viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

�� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺŠm\kňavĝ rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�ֺV prípade použitia nabíjaĕk\ 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpeĕenstvo požiaru� ak sa používa 
s inƏm akumulátorom�

2� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie 
inƏch akumulátorov mŔže viesŶ k vzniku 
poranení a požiaru�

�� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûU�
VN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� NOLQFRY� 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYR�

YƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ 
SUHPRVWHQLH NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi 
kontaktmi akumulátora mŔže viesŶ k 
vzniku popálením alebo požiaru�

�� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH 
] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ NYDSDOLQD� 
ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR 
NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP NRQWDNWH 
SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR Rĕķ� 
Y\KňDGDMWH OHNûUVNX SRPRF�ֺKvapalina 
v\teĕená z akumulátora mŔže spŔsobiŶ 
podráždenie pokožk\ alebo popálenin\�

5� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoůkodenĝ alebo 
zmenenĝ akumulátor\ sa mŔžu správaŶ 
nepredvídateňne a spŔsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia�

6� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQLX 
RKŎD DOHER SUķOLů Y\VRNƏP 
WHSORWûP�ֺOheŎ alebo teplot\ v\ůůie 
ako �1�0 ؃C mŔžu spŔsobiŶ vƏbuch�

�� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH 
QLNG\ PLPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� 
NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD 
REVOXKX�ֺNesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo povolenĝho teplotnĝho 
rozsahu mŔžu poůkodiŶ akumulátor a 
zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo požiaru�

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH 

OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ SHUVRQûO 
SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTƏm sa zabezpeĕí 
zachovanie bezpeĕnosti elektrickĝho 
náradia�

2� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH�ֺÛdržbu akumulátora 
b\ mal vžd\ v\konaŶ vƏrobca alebo 
ním poverenĝ oddelenia služieb 
zákazníkom�
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� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH URERWLFNĝ NRVDĕN\ 
SRKûŎDQĝ EDWĝULDPL

D¶LEùITÉ

PRED POUùITÍM D¶KLADNE PREČÍTAØ

USC+OVAØ DO BUDÛCNOSTI

  Pozorne si preĕítajte pok\n\� 
Oboznámte sa s ovládacími prvkami a 
správn\m používaním produktu�

  Tento produkt nesmŹ používaŶ deti 
ani osob\ so zníženƏmi f\zickƏmi� 
zm\slovƏmi alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� ani osob\� 
ktorĝ nie sŹ oboznámenĝ s návodom 
na obsluhu� Miestne predpis\ mŔžu 
urĕovaŶ vekovĝ ohraniĕenie používateňa�

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehod\� 
ujm\ na zdraví a�alebo vecnĝ ůkod\ 
spŔsobenĝ tretím osobám alebo ich 
majetku�

  Produkt nepoužívajte v nadmorskej 
vƏůke nad 2000 m�

PUķSUDYD
  RiaĚte sa pok\nmi k správnej inůtalácii 

automatickĝho s\stĝmu ohraniĕenia 
�pozri „Uloženie ohraniĕujŹceho kábla“ 
a „Pripojenie ohraniĕujŹceho kábla k 
nabíjacej stanici“��

  Pravidelne kontrolujte oblasŶ� v ktorej sa 
má produkt používaŶ� OdstráŎte vůetk\ 
kamene� konáre� káble� kosti a inĝ 
cudzie telesá�

  Pravidelne kontrolujte� ĕi ĕepele a 
skrutk\ na ĕepele nie sŹ opotrebovanĝ 
alebo poůkodenĝ� Opotrebovanĝ 
ĕepele a skrutk\ na ĕepele v\mieŎajte 
len vůetk\ naraz� ab\ ste ich udržali v 
rovnováhe�

  Ak produkt používate na verejne 
prístupnƏch miestach� okolo pracovnej 
oblasti rozložte vƏstražnĝ tabule� 

VƏstražnĝ tabule b\ mali obsahovaŶ 
tento te[t� „VƏstraha� Automatická 
kosaĕka� Od stroja udržujte bezpeĕnƏ 
odstup� Deti majte pod dozorom�“

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
  Napájací adaptĝr ani nabíjaciu jednotku 

nepoužívajte� ak sŹ káble poůkodenĝ 
alebo opotrebovanĝ�

  Ak sa káble poĕas používania zamotajŹ 
alebo poůkodia� produkt v\pnite a 
napájací adaptĝr odpojte z napájania�

  Do napájania nezapájajte poůkodenĝ 
káble� Poůkodenĝho kábla sa 
nedotƏkajte� kƏm ho nev\tiahnete z 
napájania� Poůkodenĝ káble mŔžu viesŶ 
ku kontaktu s ĕasŶami pod napĈtím�

  Predlžovací kábel sa musí nachádzaŶ 
mimo pracovnej oblasti� |epele mŔžu 
predlžovacie káble poůkodiŶ� Hrozí riziko 
kontaktu s ĕasŶami pod napĈtím�

  Napájací adaptĝr zapájajte len do 
takĝho obvodu� ktorƏ je chránenƏ 
prŹdovƏm chrániĕom s v\pínacím 
prŹdom do �0 mA�

  Produkt používajte vƏluĕne s napájacím 
adaptĝrom �model� FY0622102500E�
FY0622102500B� a s nabíjacou 
jednotkou �model� TYM L1�CS�� ktorĝ sŹ 
sŹĕasŶou balenia�

ANXPXOûWRU
  Dbajte na to� ab\ sa akumulátor nabíjal 

v správnej nabíjaĕke� ktorŹ odporŹĕa 
vƏrobca� Neodbornĝ používanie mŔže 
viesŶ k zásahu elektrickƏm prŹdom� 
prehriatiu alebo v\teĕeniu korozívnej 
tekutin\ z akumulátora�

  V\hƏbajte sa e[trĝmn\m podmienkam 
a teplotám okolia� ktorĝ b\ mohli 
maŶ vpl\v na akumulátor� ako napr� 
v\kurovacím telesám�priamemu 
slneĕnĝmu žiareniu�

  Ak akumulátor v\teĕie� zabráŎte 
kontaktu pokožk\� oĕí a slizníc 
s chemickƏmi látkami� Okamžite 
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v\pláchnite postihnutĝ miesta ĕerstvou 
vodou a v\hňadajte lekársku pomoc�

NOSTE OC+RANNÉ RUKAVI�
CE� V\teĕenĝ alebo poůkodenĝ 
akumulátor\ mŔžu pri kontakte s 
pokožkou spŔsobiŶ popálenin\� 
V takƏch prípadoch vžd\ noste 
vhodnĝ ochrannĝ rukavice�

OEVOXKD
  Produkt nepoužívajte s poůkodenƏmi 

ochrannƏmi kr\tmi ani bez ochrannƏch 
zariadení� napr� odrazovƏch plŔch�

  Ruk\ a noh\ si nikd\ nedržte pod 
rotujŹcimi ĕasŶami ani v ich blízkosti�

  Vžd\ buĚte v bezpeĕnej vzdialenosti od 
v\hadzovacieho otvoru�

  NedotƏkajte sa poh\blivƏch� 
nebezpeĕnƏch ĕastí� kƏm sa Źplne 
nezastavia�

  KeĚ motor beží� produkt nedvíhajte ani 
neprenáůajte�

  V\pnite produkt a v\berte akumulátor 
za tƏchto okolností�
– Pred odstránením príĕin\ blokovania�
– Pred kontrolou� ĕistením alebo prácou 

na produkte�
– Po kontakte s cudzím telesom� za 

Źĕelom zistenia poůkodenia produktu�
  V prípade nehod\ alebo defektu�

– V\pnite produkt�
– V\berte akumulátor�
– Skontrolujte� ĕi produkt nie je 

poůkodenƏ�
– V prípade potreb\ dajte produkt 

opraviŶ odborníkovi�
  Ak produkt zrazu nezv\ĕajne vibruje�

– V\pnite produkt�
– V\berte akumulátor�
– Skontrolujte vůetk\ skrutkovĝ spoje a 

v prípade potreb\ ich dotiahnite�
– Skontrolujte� ĕi produkt nie je 

poůkodenƏ� V\meŎte poůkodenĝ 
ĕepele�

– Ak sa v\sk\tnŹ inĝ poůkodenia� 
Produkt dajte opraviŶ odborníkovi�

  KeĚ je produkt v prevádzke� deti 
udržujte v bezpeĕnej vzdialenosti a 
nedovoňte im sa s ním hraŶ�

  Produkt poĕas prevádzk\ nenechávajte 
bez dozoru� ak viete� že sa v jeho 
blízkosti zdržiavajŹ domáce zvieratá� 
deti alebo inĝ osob\�

  Produkt a jeho prísluůenstvo 
nepoužívajte v zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� najmĈ ak hrozí bŹrka�

ČLVWHQLH� ŹGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pravidelne kontrolujte� ĕi produkt 

nemá známk\ poůkodenia alebo 
opotrebovania� Produkt už nepoužívajte� 
ak zistíte� že je poůkodenƏ� Produkt 
dajte opraviŶ odborníkovi�

  Pravidelne kontrolujte vůetk\ skrutkovĝ 
spoje a v prípade potreb\ ich dotiahnite�

  Poůkodenĝ alebo opotrebovanĝ ĕasti 
z bezpeĕnostnƏch dŔvodov okamžite 
v\meŎte�

  Používajte vƏluĕne takĝ náhradnĝ 
ĕepele� ktorĝ odporŹĕa vƏrobca�

  Produkt ĕistite� udržujte a skladujte 
podňa pok\nov v kapitole „|istenie a 
starostlivosŶ“�

PUķVOXůHQVWYR
  Nepoužívajte prísluůenstvo� ktorĝ 

neodporŹĕala ƞrma PARKSIDE. To 
mŔže spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo požiar�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
Oboznámte sa s používaním tohto produktu 
podňa tohto návodu na obsluhu� ZapamĈ-
tajte si bezpeĕnostnĝ upozornenia a bez-
podmieneĕne ich dodržiavajte� To pomáha 
predchádzaŶ rizikám a nebezpeĕenstvám�
  Pri používaní tohto produktu vžd\ 

postupujte obozretne� ab\ ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� RƏchl\ zásah 
mŔže zabrániŶ vážn\m zraneniam a 
poůkodeniam majetku�
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  V prípade poruch\ produkt okamžite 
v\pnite a napájací adaptĝr odpojte 
od napájania� Produkt nechajte 
skontrolovaŶ kvaliƞkovanĝmu 
odborníkovi a v prípade potreb\ ho pred 
opĈtovnƏm uvedením do prevádzk\ 
nechajte opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
m VñSTRA+A�
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzk\ elektromagnetickĝ pole� 
Za urĕitƏch okolností mŔže toto 
pole ovpl\vniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantát\� Ab\ ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňnĝho poranenia� odporŹĕame 
osobám s lekársk\mi implantátmi� 
ab\ sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom 
implantátu�

Aj keĚ tento produkt obsluhujete podňa 
predpisov� vžd\ e[istujŹ zv\ůkovĝ riziká� 
V sŹvislosti s konůtrukciou a v\hotovením 
tohto produktu sa mŔžu v\sk\tovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Reznĝ poranenia
  Strata sluchu� ak pracujete bez ochran\ 

sluchu

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\berte z obalu a odstráŎte 

vůetk\ obalovĝ materiál\�
2. Skontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetk\ 

ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávk\“��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetk\ ĕasti 
sŹ v dobrom stave� Ak zistíte� že je 
nieĕo poůkodenĝ alebo ch\bnĝ� produkt 
nepoužívajte a postupujte podňa popisu 
v kapitole „Záruka“�

� IQůWDOûFLD
UPOZORNENIE
u Pred inůtaláciou�

– Pre lepůie plánovanie si záhradu 
naĕrtnite�

– Z kartŒnu v\tlaĕte pravítko�

PRWUHEQĝ QûUDGLH D SRPŔFN\ �QLH VŹ 
VŹĕDVŶRX GRGûYN\�
  Ceruzka
  Meracie pásmo
  2 skrutk\ �priemer hlav\ skrutk\� 

�֑10 mm�
  2 hmoždink\
  Vrták
  KrížovƏ skrutkovaĕ
  Odizolovacie klieůte
  Kladivo

� MRQWûƗ QDSûMDFLHKR DGDSWĝUD
m VñSTRA+A�
u Kontakt s elektrickƏmi káblami 

predstavuje riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom a požiaru� Kontakt s 
pl\novƏm potrubím predstavuje 
riziko vƏbuchu� Poůkodenie 
vodovodnĝho potrubia predstavuje 
riziko poůkodenia majetku a zásahu 
elektrickƏm prŹdom� Pri vūtaní 
si dávajte pozor na to� ab\ ste 
nepoůkodili žiadne prívodnĝ vedenia� 
Prívodnĝ vedenia mŔžete nájsŶ 
pomocou vhodnƏch v\hňadávacích 
zariadení alebo si pozrite montážn\ 
plán�

UPOZORNENIE
u Napájací adaptĝr [�] nedávajte na 

zem�
u Napájací adaptĝr [�] namontujte 

do vƏůk\ mimo dosahu detí� 
OdporŹĕame vƏůku 160 cm�
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UPOZORNENIE
u Na kábloch napájacieho adaptĝra [�]

nesmŹ b\Ŷ sluĕk\�

1. Na stene si ceruzkou oznaĕte 2 otvor\ 
na vūtanie�

2. VhodnƏm vrtákom v\vūtajte 2 otvor\�
3. Do každĝho v\vūtanĝho otvoru vložte 

jednu hmoždinku�
4. Napájací adaptĝr  [�] namontujte na 

stenu pomocou 2 vhodnƏch skrutiek�

� ZORƗHQLH QDEķMDFHM VWDQLFH
UPOZORNENIE
u Nabíjacia stanica [�] pozostáva z 

nabíjacej jednotk\ [�] a spodnej 
dosk\  [�].

Obr� B� C

1. 2 ĕap\ nabíjacej jednotk\ [�] vložte do 
spodnej dosk\  [�].

2. Nabíjaciu jednotku [�] zatlaĕte nadol� 
ab\ pevne sedela v spodnej doske  [�].

3. Nabíjaciu jednotku [�] pripevnite 
zospodu na spodnŹ dosku [�] pomocou 
� skrutiek  [�].

� UPLHVWQHQLH QDEķMDFHM VWDQLFH
Obr� D� E

  Nabíjaciu stanicu [�] odporŹĕame maŶ 
pod strechou� ab\ ste prediůli ůkodám 
spŔsobenƏm nepriaznivƏm poĕasím�

  Dbajte na to� ab\ bola nabíjacia 
stanica  [�] umiestnená správne� Inak 
sa produkt k nabíjacej stanici nebude 
vedieŶ správne pripojiŶ�

  Okolo nabíjacej stanice [�] nechajte 
dostatok miesta� Dodržte tieto 
minimálne odstup\�
– Pred� 2 m �KeĚ sa produkt vracia 

nabíjaŶ� potrebuje maŶ pred nabíjacou 
stanicou [�] voňnŹ rovnŹ dráhu s 
dŇžkou 1�6 m��

– Za� 1 m �ak je stanica umiestnená 
vedňa okraja trávnika� mimo rohu� 
obr� D� alebo �0 cm �ak je stanica 
umiestnená v rohu� obr� E�

– Medzi drážkou [�] a hranou trávnika� 
�0 cm

– Medzi ochrannƏm oblŹkom [�] a inƏmi 
predmetmi� ≥ 1 m

  Ma[imáln\ povolenƏ náklon nabíjacej 
stanice  [�]�
– Dopredu� 2 cm
– Dozadu� � cm

  Pred zaƞ[ovaním nabíjacej stanice [�]�
– Uložte ohraniĕujŹci kábel [�] �pozri 

„Uloženie ohraniĕujŹceho kábla“��
– OhraniĕujŹci kábel [�] pripojte k 

nabíjacej stanici [�] �pozri „Pripojenie 
ohraniĕujŹceho kábla k nabíjacej 
stanici“��

  Napájací adaptĝr  [�] neumiestŎujte do 
priamej blízkosti nabíjacej stanice [�]
a neskladujte tam preb\toĕnƏ 
ohraniĕujŹci kábel  [�].

  Dodržujte dostatoĕnƏ odstup od 
jazierok� bazĝnov a schodov�

  Dbajte na to� ab\ sa spodná doska [�]
nemohla ohnŹŶ�

  MetŒda na zaƞ[ovanie nabíjacej 
stanice  [�] je popísaná v kapitole 
„Fi[ovanie nabíjacej stanice“�

o RiaĚte sa oznaĕeniami na spodnej 
doske [�] tƏkajŹcimi sa oblasti 
ohraniĕenej ohraniĕujŹcim káblom [�].

O]QDĕHQLH VƏ]QDP
IN V oblasti ohraniĕenej 

ohraniĕujŹcim káblom [�]

OUT Mimo oblasti ohraniĕenej 
ohraniĕujŹcim káblom [�]

o Nabíjaciu stanicu [�] umiestnite na 
stabilnŹ� rovnŹ� hladkŹ plochu v 
blízkosti vhodnej zásuvk\� vedňa okraja 
trávnika �obr� D� alebo do rohu trávnika 
�obr� E��
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� UORƗHQLH RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX D PDMHWNX�
u Produkt prejde asi 20֑�0 cm za 

ohraniĕujŹci kábel [�]� kƏm sa otoĕí 
a nájde si novŹ cestu� Pri ukladaní 
ohraniĕujŹceho kábla to berte na 
vedomie� ab\ ste prediůli ůkodám�

UPOZORNENIE
u Produkt rozpozná plochu trávnika a 

pomocou ohraniĕujŹceho kábla [�]
nájde nabíjaciu stanicu [�].

u OhraniĕujŹci kábel [�] mŔžete uložiŶ 
na zem alebo pod zem� OhraniĕujŹci 
kábel odporŹĕame najprv uložiŶ na 
zem a produkt niekoňkokrát použiŶ� 
ab\ ste ňahko vedeli urobiŶ zmen\�

u Produkt pracuje bezch\bne� ak má 
ohraniĕujŹci kábel [�] dŇžku do 150 m� 
OhraniĕujŹci kábel nepredlžujte�

u Trávnik ohraniĕte ako jednu uzavretŹ 
plochu�

u Rovnobežnĝ Źsek\ ohraniĕujŹceho 
kábla [�] s odstupom aspoŎ 10 cm 
produkt identiƞkuje ako prekážku a 
obchádza ich�

u Rovnobežnĝ Źsek\ ohraniĕujŹceho 
kábla [�] s odstupom aspoŎ 5 cm 
produkt neidentiƞkuje ako prekážku a 
prechádza cez ne�

u Nepokladajte roh\ s uhlom �0؃� 
Namiesto toho uložte 2 susediace 
roh\ s uhlami 1�5؃ s odstupom medzi 
rohmi aspoŎ 20 cm�

u Produkt rozpoznáva neh\bnĝ a 
pevne stojace prekážk\ s minimálnou 
vƏůkou 10 cm �napr� sten\� záhradnƏ 
náb\tok atĚ�� a po kontakte s nimi ich 
obchádza�

UPOZORNENIE
u Ab\ ste ochránili citlivĝ oblasti okolo 

trávnika �napr� kvetinovĝ záhon\�� 
medzi ohraniĕujŹcim káblom [�]
a takƏmito oblasŶami dodržiavajte 
odstup aspoŎ �0 cm�

u Medzi ohraniĕenƏmi prekážkami 
dodržiavajte odstup aspoŎ 1 m� 
Susediace prekážk\� pri ktorƏch 
neviete udržaŶ tento minimáln\ 
odstup� ohraniĕte ako jednu veňkŹ 
prekážku�

u OhraniĕujŹci kábel [�] uložte tak� 
ab\ sám seba nekrižoval� Na 
ohraniĕujŹcom kábli nesmŹ b\Ŷ 
sluĕk\� Inak to mŔže spŔsobiŶ poruch\ 
a vƏpadk\ poĕas prevádzk\�

u Dodržiavajte takĝto odstup\�
– Od stien domu� ktorĝ b\ mohli 

spŔsobiŶ elektrickĝ ruůenie �napr� 
kovová plocha� rozvodná skriŎa� 
fotovoltaickĝ zariadenia�� 2 m

– Medzi 2 záh\bmi� 1 m
u Vo vstupnej oblasti nabíjacej 

stanice [�] sa musí ohraniĕujŹci 
kábel [�] uložiŶ rovno v dŇžke 
minimálne 2 m�

u Za nabíjacou stanicou [�] sa musí 
ohraniĕujŹci kábel [�] uložiŶ rovno v 
dŇžke minimálne 1 m�

u OhraniĕujŹci kábel [�] ponechajte o 
0�5֑1 m dlhůí� než potrebujete� ab\ 
vám zostalo trochu kábla nav\ůe na 
prípadnĝ oprav\�

u Pred uložením ohraniĕujŹceho 
kábla [�]� RiaĚte sa pok\nmi v 
kapitole „Prekážk\“�

NDG ]HPRX
1. Trávnik v\tƏĕte pomocou hák\  [�].

Medzi hákmi dodržiavajte odstup 
ma[imálne 1 m� Ak je zem nerovná� 
použite viac hákov�
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2. OhraniĕujŹci kábel [�] zaháknite o 
hák\  [�].

3. Hák\ [�] zabite do zeme kladivom�

PRG ]HPRX
o OhraniĕujŹci kábel [�] zahrabte do zeme 

�ma[� 5 cm hlboko��

� PUHNûƗN\
SWURP\

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Hoci produkt strom\ identiƞkuje ako 
normálnu prekážku� v\ĕnievajŹce 
korene mŔžu poůkodiŶ spodnŹ stranu 
produktu� predovůetkƏm ĕepele [	].

o Na ohraniĕenie stromov použite 
ohraniĕujŹci kábel [�]� Dodržujte odstup 
aspoŎ �0 cm�

KDPHQH

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Z trávnika odstráŎte malĝ kamene �s 
vƏůkou 10 ת cm�� Malĝ kamene mŔžu 
poůkodiŶ produkt� najmĈ ĕepele [	].

o Hoci produkt vĈĕůie kamene �vƏůka 
≥ 10 cm� identiƞkuje ako normálnu 
prekážku� odporŹĕame ich ohraniĕiŶ 
ohraniĕujŹcim káblom [�]� Dodržujte 
odstup aspoŎ �0 cm�

SWŹSDQLH/NOHVDQLH
  Produkt mŔže stŹpaŶ alebo klesaŶ v 

sklone do 25؃ ��� ���
  Pri vzdialenosti �0 cm od 

ohraniĕujŹceho kábla [�] sklon nesmie 
presiahnuŶ 1�؃ ��5 ���

  Pri vzdialenosti �0 cm od 
ohraniĕujŹceho kábla [�] sklon nesmie 
presiahnuŶ 10؃ �1� ���

o Pri stŹpaní do kopca� Medzi 
ohraniĕujŹcim káblom [�] a akƏmikoňvek 

prekážkami dodržiavajte odstup aspoŎ 
�0 cm�

o Pri klesaní� Medzi ohraniĕujŹcim 
káblom [�] a akƏmikoňvek prekážkami 
dodržiavajte odstup aspoŎ �0 cm�

VRG\

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Produkt chráŎte pred pádom do vod\� 
Inak b\ sa elektronickĝ sŹĕiastk\ 
poůkodili�

o Na ohraniĕenie oblastí s vƏsk\tom 
vod\ použite ohraniĕujŹci kábel [�].
Dodržiavajte takĝto minimálne odstup\�
– Od malƏch stien� �5 cm
– Od otvorenƏch vodnƏch plŔch� �0 cm
– Od sprch\�vodovodnĝho kohŹtika� 

�0 cm

CKRGQķN\/FHVW\
  Rovnĝ chodník\ a cest\ dokáže produkt 

prekonaŶ bez problĝmov�
o V prípade vƏůkovƏch rozdielov medzi 

trávnikom a chodníkmi�cestami� Na 
ohraniĕenie chodníkov�ciest použite 
ohraniĕujŹci kábel [�]� Dodržujte odstup 
aspoŎ �0 cm�

o Od vƏbežkov dodržujte odstup aspoŎ 
�5 cm�

o Od chodníkov�okrajov trávnika 
dodržujte odstup aspoŎ 5 cm�

Û]NH SULHFKRG\
  Ûzke priechod\ na ohraniĕenej ploche 

trávnika b\ mali maŶ takĝto rozmer\�
– Šírka� min� 1�2 m �odstup od 

ohraniĕujŹceho kábla [�]�
– DŇžka� ma[� � m

  Produkt jazdí po oboch stranách 
priechodu pribl� 20֑�0 cm za 
ohraniĕujŹci kábel  [�].
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� PULSRMHQLH RKUDQLĕXMŹFHKR 
NûEOD N QDEķMDFHM VWDQLFL

UPOZORNENIE
u Zaistite� ab\ sa v\ĕnievajŹce konce 

ohraniĕujŹceho kábla [�] vzájomne 
nedotƏkali� Inak to mŔže spŔsobiŶ 
poruch\ a vƏpadk\ poĕas prevádzk\�

Obr� F� G

1. Pomocou odizolovacích klieůŶov 
odstráŎte z oboch koncov 
ohraniĕujŹceho kábla  [�] asi 10֑15 mm 
izolácie�

2. Jeden koniec ohraniĕujŹceho kábla [�]
preveĚte cez drážku  [�] na spodnej 
strane spodnej dosk\ [�].
Tento koniec ohraniĕujŹceho kábla 
zasuŎte do ňavĝho konektora �+� 
svorkovnice [�].
Oranžovĝ svork\ na svorkovnici musia 
smerovaŶ nahor�

3. DruhƏ koniec ohraniĕujŹceho kábla [�]
zasuŎte do pravĝho konektora �–� 
svorkovnice  [�].

4. Dajte dole kr\t [�] zo zadnej stran\ 
nabíjacej jednotk\ [�].

5. Svorkovnicu  [�] zasuŎte do kontaktnƏch 
zdierok na zadnej strane nabíjacej 
jednotk\ [�].

6. Kr\t namontujte naspĈŶ [�].
7. Pripojte nabíjací kábel [�] k 

napájaciemu adaptĝru  [�].
8. Zástrĕku napájacieho adaptĝra  [�]

zapojte do zásuvk\�
LED kontrolka  [�] na nabíjacej 
jednotke  [�] sa pri Źspeůnom pripojení 
konektora ohraniĕujŹceho kábla [�]
rozsvieti nazeleno�
Ak LED kontrolka bliká nazeleno� 
ohraniĕujŹci kábel je poůkodenƏ alebo 
nie je zapojenƏ�

� FL[RYDQLH QDEķMDFHM VWDQLFH/
RFKUDQQĝKR REOŹND

UPOZORNENIE
u Indikátor [�] na spodnej doske [�]

musí b\Ŷ umiestnenƏ v rámci oblasti 
ohraniĕenej ohraniĕujŹcim káblom [�].

Obr� H

1. OchrannƏ oblŹk [�] umiestnite na pravŹ 
stranu spodnej dosk\ [�].

2. Skrutkovĝ otvor\ ochrannĝho oblŹka [�]
zarovnajte so skrutkovƏmi otvormi 
vedňa znaĕk\ IN a so stredom spodnej 
dosk\  [�].

3. SpodnŹ dosku [�] zaƞ[ujte pomocou 
6 skrutiek [�] do zeme �priĕom 2 zo 
6 skrutiek ƞ[ujŹ ochrannƏ oblŹk [�]
k spodnej doske�� Skrutk\ zakrŹŶte 
imbusovƏm kňŹĕom [�] do zeme�

� PUķSUDYD
� NDVWDYHQLH YƏůN\ NRVHQLD
UPOZORNENIE
u SWDURVWOLYRVŶ R WUûYQLN� Pravidelnĝ 

kosenie podporuje rƏchlejůí rast listov 
tráv\ a zároveŎ niĕí burinu� Trávnik 
je preto po každom kosení hustejůí a 
stáva sa z neho rovnomernƏ a odolnƏ 
trávnik� PrvƏkrát sa kosí v apríli� keĚ 
je vƏůka tráv\ �0֑�0 mm� V hlavnom 
období rastu sa má trávnik kosiŶ 
aspoŎ raz za tƏždeŎ�

u Na niekoňko prvƏch kosení sezŒn\ si 
zvoňte vĈĕůiu vƏůku kosenia�

u Ak je tráva v\ůůia než �0 mm� 
odporŹĕame ju najprv predkosiŶ inou 
kosaĕkou�

u MŔžete nastaviŶ vƏůku kosenia 
20֑60 mm�

o OtoĕnƏ regulátor vƏůk\ kosenia [8]
nastavte na požadovanŹ vƏůku rezu�
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� VORƗHQLH/Y\EUDWLH DNXPXOûWRUD
m VñSTRA+A� RL]LNR SRUDQHQLD 

VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP XYHGHQķP 
GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [�] vkladajte� až keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevádzku�

Obr� I

VORƗHQLH
1. Otvorte kr\t priehradk\ na 

akumulátor  [7] na zapustenej 
rukovĈti [�].

2. Akumulátor [�] zasuŎte do priehradk\ 
na akumulátor  [�] po vodiacej liůte� 
Akumulátor zreteňne zacvakne�

3. Zatvorte kr\t priehradk\ na 
akumulátor [7].

OGREUDWLH
1. Ak je produkt v prevádzke� Stlaĕte 

STOP [9].
2. V\pnite produkt �pozri „Zapnutie�

v\pnutie“��
3. Otvorte kr\t priehradk\ na 

akumulátor [7] na zapustenej 
rukovĈti [�].

4. Podržte stlaĕenĝ odblokovacie 
tlaĕidlo [�] a v\tiahnite akumulátor [�].

5. Zatvorte kr\t priehradk\ na 
akumulátor  [7].

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD
m VñSTRA+A� RL]LNR ]UDQHQLD RVŔE 

D SRůNRGHQLD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u Pri použití samostatnej nabíjaĕk\ �nie 
je sŹĕasŶou balenia��
– Dbajte na bezpeĕnostnĝ 

upozornenia a upozornenia ohňadne 
nabíjania a správneho používania� 
ktorĝ sŹ uvedenĝ v návode 
na obsluhu nabíjaĕk\ zo sĝrie 
; 20 V TEAM.

– DetailnƏ popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu�

UPOZORNENIE
u Ak sa prevádzkovƏ ĕas vƏrazne 

zníži� hoci bol akumulátor [�] plne 
nabitƏ� V\meŎte akumulátor� Zoznam 
vhodnƏch akumulátorov nájdete v 
kapitole „Technickĝ Źdaje“�

u Produkt sa automatick\ vráti do 
nabíjacej stanice [�]� keĚ je stav 
nabitia 20 ת ��

o Pred prvƏm použitím� Akumulátor [�]
vložte do produktu správne �pozri 
„Vloženie�v\bratie akumulátora“��

o Produkt umiestnite do nabíjacej 
stanice [�]� Zaistite� ab\ nabíjacie 
kontakt\ na zadnej strane produktu boli 
v kontakte s nabíjacími kolíkmi [�].

  LED kontrolka  [�] indikuje stav 
nabíjania�

ZHOHQû ČHUYHQû VƏ]QDP
— Svieti Nabíja sa
Svieti — Plne nabitƏ

  KeĚ je akumulátor [�] plne nabitƏ� 
produkt sa prepne do pohotovostnĝho 
režimu�
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� KRQWUROD VWDYX QDELWLD QD 
SURGXNWH

UPOZORNENIE
u Stav nabitia mŔžete skontrolovaŶ aj 

bez odblokovania displeja [�]� ÛroveŎ 
nabitia je jednoduchůie odĕítaŶ� keĚ je 
displej odblokovanƏ�

  Stav nabitia je zobrazenƏ pomocou 
s\mbolu baterk\ v pravom hornom rohu 
displeja [�].

o OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd �pozri „��miestn\ 
PIN kŒd“ a „Prvĝ zapnutie“��

o Ak chcete pokraĕovaŶ v ĕinnosti� ktorŹ 
ste predtƏm preruůili� Stlaĕte � [1].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD QD 
DNXPXOûWRUH

  Stav nabitia zistíte podňa toho� ktorĝ 
LED kontrolk\ svietia vedňa tlaĕidla 
na akumulátore [�].

o Stlaĕte  na akumulátore  [�].

FDUED VƏ]QDP
|ervená� oranžová� 
zelená Plne nabitƏ

FDUED VƏ]QDP
|ervená� oranžová |iastoĕne nabitƏ
|ervená Musí sa nabiŶ

o Akumulátor  [�] nabite� keĚ na 
akumulátore svieti už len ĕervená LED 
kontrolka�

� S\PERO\ QD QDEķMDFHM VWDQLFL
S\PERO VƏ]QDP

KeĚ LED 
kontrolka [�]
svieti naĕerveno� 
akumulátor  [�] sa 
nabíja�
KeĚ LED 
kontrolka [�]
svieti nazeleno� 
akumulátor  [�] je 
plne nabitƏ�
KeĚ LED 
kontrolka [�]
bliká nazeleno� 
ohraniĕujŹci 
kábel [�] je 
poůkodenƏ alebo 
nie je zapojenƏ�

� UYHGHQLH GR SUHYûG]N\
� FXQNFLH WODĕLGLHO
TODĕLGOR CLIUD PIN FXQNFLD

[1] — o Zapnutie�v\pnutie
o SpustiŶ manuálnu prevádzku

[2] 1
o Stlaĕením tohto tlaĕidla v pohotovostnom režime poůlete 

produkt naspĈŶ do nabíjacej stanice [�].
o ZadaŶ ��miestn\ PIN kŒd

[3] — o VrátiŶ sa na predoůlƏ bod menu
o ZruůiŶ Ěalůiu akciu
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TODĕLGOR CLIUD PIN FXQNFLD

[4] 2
o PosunŹŶ vƏber�kurzor v rozhraní menu smerom hore
o NavƏůiŶ cifr\ pri nastavovaní parametrov
o ZadaŶ ��miestn\ PIN kŒd

[5] �
o PosŹvaŶ vƏber�kurzor v rozhraní menu smerom dole
o ZnížiŶ cifr\ pri nastavovaní parametrov
o ZadaŶ ��miestn\ PIN kŒd

[6] �

o PotvrdiŶ nastavenie
o OtvoriŶ pole na zadanie PIN kŒdu po ukonĕení poruch\
o OtvoriŶ Ěalůie menu�podmenu
o ZadaŶ ��miestn\ PIN kŒd

[9] —
o Okamžite zastaviŶ produkt
o Ak nieĕo zadáte nesprávne� stlaĕte toto tlaĕidlo a 

hodnotu�parameter zadajte znovu�

� ��PLHVWQ\ PIN NŒG
UPOZORNENIE
u Na odblokovanie displeja [�] je 

potrebnƏ ��miestn\ PIN kŒd�
u Zadajte PIN kŒd pomocou prísluůnƏch 

tlaĕidiel �pozri „Funkcie tlaĕidiel“��

o V\m\slite si ��miestn\ PIN kŒd 
pozostávajŹci z ciƞer 1֑�� Nemusíte 
každŹ cifru použiŶ iba raz �napr� 2��2 
alebo �1�2 sŹ povolenĝ možnosti��

o PIN kŒd si zapíůte�
o PIN kŒd uschovajte v bezpeĕí pred 

neoprávnenƏmi osobami�

� PUYĝ ]DSQXWLH
UPOZORNENIE
u Nastavte správn\ dátum a ĕas� ab\ 

nastavenie ĕasovĝho plánu fungovalo 
bezch\bne�

1. Podržte � [1] stlaĕenĝ pribl� 
� sekund\� kƏm sa displej [�]
nerozsvieti�

2. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 
požadovanƏ jaz\k�

3. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].

4. Dátum a ĕas nastavte stlaĕením 
[4] alebo [5]� Stlaĕneím OK [6]

prepnete na Ěalůiu cifru�
5. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
6. Zadajte svoj ��miestn\ PIN kŒd �pozri 

„��miestn\ PIN kŒd“��
7. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu� 

Produkt je teraz v pohotovostnom 
režime�

� NDVWDYHQLH ĕDVRYĝKR SOûQX
UPOZORNENIE
u MŔžete nastaviŶ ĕasovƏ plán pre jeden 

jednotlivƏ deŎ v tƏždni alebo pre 
viacero dní v tƏždni�

u Na jeden deŎ v tƏždni mŔžete nastaviŶ 
až 2 ĕasovĝ interval\�

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ČDVRYƏ SOûQ.
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

požadovanƏ deŎ v tƏždni�
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DLVSOHM DHŎ Y WƏƗGQL
Po Pondelok
UW Utorok
Mķň Streda
ÑW Štvrtok
PL Piatok
SR Sobota
Ne Nedeňa

5. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
6. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ĕas spustenia a ĕas ukonĕenia� 
Stlaĕneím OK [6] prepnete na Ěalůiu 
cifru�

7. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
8. Voliteňnĝ� Nastavte druhƏ ĕasovƏ 

interval pre ten istƏ deŎ v tƏždni� ako 
bolo popísanĝ v\ůůie�
Ak nechcete nastaviŶ druhƏ ĕasovƏ 
interval� Stlaĕením [3] sa vrátite k 
vƏberu dŎa v tƏždni alebo do hlavnĝho 
menu�

9. Ak chcete nastaviŶ ĕasovƏ plán pre inĝ 
dni v tƏždni� zopakujte krok\ �֑��

� V\PD]DQLH ĕDVRYĝKR SOûQX
1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 

��miestn\ PIN kŒd�
2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ČDVRYƏ SOûQ.
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

VůHWN\ �vňavo hore��
5. Ak chcete v\mazaŶ ĕasovƏ plán na celƏ 

tƏždeŎ� podržte stlaĕenĝ [3].

� NDVWDYHQLH SUDFRYQĝKR ĕDVX
UPOZORNENIE
u ŠtandardnƏ pracovnƏ ĕas je � hodín� 

Produkt poĕas tejto dob\ nie je 
v prevádzke nepretržite� V rámci 
pracovnĝho ĕasu sa opakuje jeden 
c\klus� Tento c\klus pozostáva z 
2 fáz�
– |as kosenia
– |as nabíjania

u SkutoĕnƏ ĕas kosenia závisí od druhu 
tráv\� podmienok rastu� vlhkosti 
vzduchu a rovnosti trávnika�

u |as kosenia pri plne nabitom 
akumulátore [�]� 100 minŹt 
�akumulátor s kapacitou � Ah�

u MŔžete nastaviŶ predŇženie 
pracovnĝho ĕasu v prípade prestávok 
z dŔvodu dažĚa �pozri „Deaktivácia�
aktivácia dažĚovĝho senzora“��

OGSRUŹĕDQƏ SUDFRYQƏ ĕDV ]D GHŎ Y 
]ûYLVORVWL RG YHňNRVWL WUûYQLND

PORFKD WUûYQLND PUDFRYQƏ ĕDV
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

PUDFRYQƏ ĕDV.
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6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 

požadovanƏ pracovnƏ ĕas na deŎ �v 
celƏch hodinách��

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� NDVWDYHQLH VHNXQGûUQ\FK 
REODVWķ

UPOZORNENIE
u V prípade veňmi ĕlenitƏch záhrad 

mŔžete ploůnƏ vƏkon zlepůiŶ tak� že 
nastavíte sekundárne poĕiatoĕnĝ 
bod\� PozdŇž ohraniĕujŹceho 
kábla [�] mŔžete zvoliŶ 5 dodatoĕnƏch 
poĕiatoĕnƏch bodov� Produkt sa tak 
dostane do Ŷažko dostupnƏch oblastí�

u Odmerajte vzdialenosŶ medzi 
nabíjacou stanicou [�] a 
požadovanƏm poĕiatoĕnƏm bodom 
pozdŇž ohraniĕujŹceho kábla [�] proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek �t� j� od 
mínusovĝho pŒlu �–� svorkovnice [�]��

u Produkt prejde nastavenŹ vzdialenosŶ 
�1֑500 m� pozdŇž ohraniĕujŹceho 
kábla [�] a v tejto oblasti zaĕne kosiŶ 
na princípe náhod\� resp� chaosu�

u Poĕas pracovnĝho ĕasu a podňa 
ĕasovĝho plánu produkt automatick\ 
prejde k sekundárn\m poĕiatoĕnƏm 
bodom�

u Frekvenciou nastavenou v percentách 
urĕíte� ako ĕasto bude produkt zaĕínaŶ 
priamo z nabíjacej stanice a ako 
ĕasto z prísluůnƏch poĕiatoĕnƏch 
bodov� SŹĕet percentuáln\ch bodov 
pre vůetk\ poĕiatoĕnĝ bod\ musí b\Ŷ 
�� 100 ת

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

SHNXQGûUQH REODVWL.

4. Stlaĕením OK [6] v\beriete sekundárnu 
oblasŶ�

5. Stlaĕením [4] alebo [5] nastavte 
vzdialenosŶ od poĕiatoĕnĝho bodu 
�V]GLDOHQRVŶ �GVW� P��

6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5]

nastavte frekvenciu v percentách 
�PHUFHQWû �S]W� ���

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]. Po 
potvrdení sa automatick\ vrátite na 
prehňad sekundárn\ch oblastí�

9. Ak chcete nastaviŶ Ěalůie sekundárne 
oblasti� zopakujte krok\ �֑��

10. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
11. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� BRGRYƏ UHƗLP �FLHOHQĝ 
NRVHQLH�

UPOZORNENIE
u VĚaka tejto funkcii mŔžete cielene 

kosiŶ oblasti trávnika� ktorĝ sŹ inak 
zakr\tĝ záhradnƏm náb\tkom� 
preliezkami atĚ�

u Produkt kosí do tvaru ůpirál\ proti 
smeru hodinovƏch ruĕiĕiek� KeĚ 
produkt pokosí v okruhu 1 m alebo 
keĚ už kosí ��5 minŹt\� prepne sa do 
režimu automatickĝho kosenia �princíp 
náhod\� resp� chaosu��

1. Produkt umiestnite na požadovanŹ 
oblasŶ trávnika�

2. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

3. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
4. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

BRGRYƏ UHƗLP.
5. Stlaĕením OK [6] spustíte cielenĝ 

kosenie�
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� DHDNWLYûFLD/DNWLYûFLD 
GDƗĚRYĝKR VHQ]RUD

m OPATRNE� RL]LNR VNUDWX�
u Produkt nepoužívajte poĕas bŹrk\� 

Nabíjaciu stanicu [�] odpojte od 
napájania�

UPOZORNENIE
u KeĚ sa aktivuje dažĚovƏ senzor� 

produkt sa v prípade dažĚa vráti do 
nabíjacej stanice [�].

u DažĚovƏ senzor je vo vƏrobnƏch 
nastaveniach aktivovanƏ�

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

RHƗLP GDƗĚD.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. DHDNWLYûFLD�

– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 
DHDNWLYûFLD.

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
ANWLYûFLD�
– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ANWLYûFLD.
– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
– Stlaĕením [4] alebo [5]

nastavte� koňko minŹt po daždi má 
produkt pokraĕovaŶ v prevádzke�

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
– Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte� 

ĕi má produkt nahradiŶ pracovnƏ ĕas� 
ktorƏ stratil v dŔsledku dažĚa�

– Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
8. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� ASOLNûFLD PARKSIDE
UPOZORNENIE
u Pomocou aplikácie PARKSIDE

mŔžete monitorovaŶ produkt a ovládaŶ 
urĕitĝ funkcie� Funkcie sa mŔžu v 
aktualizáciách aplikácie a ƞrmvĝru 
meniŶ�

u Podrobnĝ informácie o funkciách 
aplikácie PARKSIDE nájdete v popise 
aplikácie v obchode s aplikáciami 
App Store® alebo Google Pla\؁�

u Produkt s aplikáciou PARKSIDE
komunikuje cez Bluetooth®.

� PUHGSRNODG\
Ab\ ste produkt vedeli v aplikácii 
PARKSIDE nájsŶ� musia b\Ŷ splnenĝ tieto 
podmienk\�

  Na smartfŒne máte nainůtalovanŹ 
aplikáciu PARKSIDE a máte aktivovanƏ 
Bluetooth®� Naskenovaním tohto 4R 
kŒdu sa dostanete priamo k stiahnutiu 
aplikácie PARKSIDE.

  Produkt predtƏm nebol pripojenƏ k 
inĝmu smartfŒnu� V opaĕnom prípade 
sa toto spojenie musí zruůiŶ� Produkt 
mŔže b\Ŷ pripojenƏ len k jednĝmu 
smartfŒnu�

  Produkt musí maŶ aktivovanŹ 
funkciu WiFi �pozri „Aktivácia WiFi na 
produkte“��
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� ANWLYûFLD WLFL QD SURGXNWH
UPOZORNENIE
u Funkcia WiFi je vo vƏrobnƏch 

nastaveniach deaktivovaná�

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte NDVWDYHQLH WL�FL stlaĕením 

[4] alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� PULSRMHQLH SURGXNWX N DSOLNûFLL 
PARKSIDE

1. Na smartfŒne si aktivujte Bluetooth®.
2. Otvorte aplikáciu PARKSIDE.
3. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.

Produkt sa zobrazí v zozname� 
Do 1 minŹt\ nadviažte spojenie s 
produktom tak� že ho v\beriete zo 
zoznamu�
Ak sa produkt v zozname nezobrazuje� 
produkt v\pnite a znova zapnite �pozri 
„Zapnutie�v\pnutie“� a zopakujte krok\ 
v\ůůie�

� MRQLWRURYDQLH D RYOûGDQLH 
SURGXNWX

1. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.

2. Produkt v\berte zo zoznamu� Zobrazí sa 
strana prehňadu o produkte�

3. Na strane prehňadu si zvoňte 
požadovanĝ nastavenie�

o Ak máte otázk\ k nastaveniam� Øuknite 
na {?}� Zobrazí sa dialŒgovĝ okno s 
popisom prísluůnĝho nastavenia�

� OGVWUûQHQLH SURGXNWX ] 
DSOLNûFLH PARKSIDE

UPOZORNENIE
u KeĚ produkt odstránite z aplikácie 

PARKSIDE� v\mažŹ sa prislŹchajŹce 
Źdaje�

1. Øuknite na {TYRMH SUķVWURMH}.
2. Potiahnite pole produktu sprava doňava�
3. PotvrĚte dialŒgovĝ okno�

� UVWDQRYHQLD R RFKUDQH 
RVREQƏFK ŹGDMRY

1. Øuknite na {VLDF}.
2. Listujte dole až k odseku PUûYQH.
3. Øuknite na {UVWDQRYHQLD R RFKUDQH 

 RVREQƏFK ŹGDMRY}.

� USR]RUQHQLH N RFKUDQH 
RVREQƏFK ŹGDMRY

  Za v\mazanie Źdajov zo starƏch 
zariadení urĕenƏch na likvidáciu 
je zodpovednƏ samotnƏ koneĕnƏ 
používateň�

� NDVWDYHQLD
UPOZORNENIE
u Niektorĝ z nastavení sŹ popísanĝ v kapitolách „Uvedenie do prevádzk\“ a „Aplikácia 

PARKSIDE“�
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� PUHKňDG PHQX
+ODYQĝ PHQX PRGPHQX ŹURYQH 1 PRGPHQX ŹURYQH 2
BodovƏ režim — —

Nastavenie

Jaz\k —
Dátum a ĕas —
Režim dažĚa —
PracovnƏ ĕas —
Nastavenie Wi�Fi —
Zmena PIN kŒdu —

Informácie
Ch\bovƏ protokol
PracovnƏ protokol
Informácie o zariadení

Obnovenie vƏrobnƏch nastavení —
Kontrola verzie —

Harmonogram — —
Sekundárne oblasti — —

� -D]\N
1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 

��miestn\ PIN kŒd�
2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

-D]\N.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [4] alebo [5] si zvoňte 

požadovanƏ jaz\k�
8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� DûWXP D ĕDV
UPOZORNENIE
u Správne nastavenie dátumu a ĕasu je 

potrebnĝ na zabezpeĕenie správneho 
fungovania nastavení pracovnĝho 
ĕasu a ĕasovĝho plánu�

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte DûWXP D ĕDV stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Dátum a ĕas nastavte stlaĕením 

[4] alebo [5]� Stlaĕneím OK [6]
prepnete na Ěalůiu cifru�

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu�

� ZPHQD PIN NŒGX
UPOZORNENIE
u KeĚ je produkt prepojenƏ s aplikáciou 

PARKSIDE� svoj PIN kŒd si mŔžete 
pozrieŶ v aplikácii�
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1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

ZPHQD PIN NŒGX.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Zadajte starƏ PIN kŒd�

Ak ste zadali nesprávn\ PIN kŒd�
– Stlaĕte [3].
– Znova zadajte starƏ PIN kŒd�

8. Zadajte novƏ ��miestn\ PIN kŒd�
9. NovƏ PIN kŒd potvrĚte opĈtovnƏm 

zadaním� Na displeji [�] sa zobrazí 
ÛVSHůQĝ.
Ak sa na displeji [�] nezobrazí ÛVSHůQĝ� 
znamená to� že ste novƏ PIN kŒd zadali 
nesprávne� Postupujte nasledovne�
– Stlaĕte [3].
– Znova zadajte starƏ PIN kŒd�
– Zadajte novƏ ��miestn\ PIN kŒd�
– NovƏ PIN kŒd potvrĚte opĈtovnƏm 

zadaním�
10. Po Źspeůnej zmene PIN kŒdu� 

Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 
menu�

� ZREUD]HQLH FK\ERYĝKR/
SUDFRYQĝKR SURWRNROX D 
LQIRUPûFLķ R ]DULDGHQķ

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte IQIRUPûFLH stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Zvoňte CK\ERYƏ SURWRNRO� PUDFRYQƏ 

SURWRNRO alebo IQIRUPûFLH R ]DULDGHQķ 
stlaĕením [4] alebo [5].

8. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]. Na 
displeji  [�] sa zobrazia prísluůnĝ Źdaje�

9. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 
menu�

� OEQRYHQLH YƏUREQƏFK 
QDVWDYHQķ

UPOZORNENIE
u Táto funkcia nev\maže prislŹchajŹce 

Źdaje z váůho smartfŒnu� Ak chcete 
v\mazaŶ prislŹchajŹce Źdaje zo 
svojho smartfŒnu� produkt musíte 
odstrániŶ z aplikácie PARKSIDE �pozri 
„Odstránenie produktu z aplikácie 
PARKSIDE“��

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

VƏUREQĝ QDVWDYHQLD.
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 

menu� Produkt sa v\pne a zresetuje sa 
na vƏrobnĝ nastavenia�

� KRQWUROD/DNWXDOL]ûFLD ƞUPYĝUX
UPOZORNENIE
u Na aktualizáciu ƞrmvĝru musí b\Ŷ 

produkt prepojenƏ s aplikáciou 
PARKSIDE �pozri „Aplikácia 
PARKSIDE“��

1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 
��miestn\ PIN kŒd�

2. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu�
3. Stlaĕením [4] alebo [5] zvoňte 

NDVWDYHQLH.
4. Na potvrdenie stlaĕte OK [6].
5. Zvoňte KRQWUROD YHU]LH stlaĕením [4]

alebo [5].
6. Na potvrdenie stlaĕte OK [6]� S\stĝm 

skontroluje� ĕi je k dispozícii aktuálnejůia 
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verzia ƞrmvĝru� Ak áno� automatick\ sa 
stiahne a nainůtaluje najnovůia verzia�

7. Stlaĕením [3] sa vrátite do hlavnĝho 
menu�

� OEVOXKD
� ZDSQXWLH/Y\SQXWLH
ZDSQXWLH
1. Podržte � [1] stlaĕenĝ asi 

� sekund\� kƏm sa displej [�]
nerozsvieti�

2. Zadajte svoj ��miestn\ PIN kŒd �pozri 
„��miestn\ PIN kŒd“��
Ak ste zadali nesprávn\ PIN kŒd�
– Poĕkajte pribl� � sekund\ alebo 

stlaĕte OK [6] a PIN kŒd zadajte 
znova�

– Ak צ� zadáte nesprávn\ PIN kŒd� 
displej [�] sa na 15 sekŹnd zablokuje�

– Pri každom Ěalůom zadaní 
nesprávneho PIN kŒdu sa ĕas 
zablokovania zdvojnásobí�

3. Stlaĕením OK [6] otvoríte hlavnĝ menu� 
Produkt je teraz v pohotovostnom 
režime�

V\SQXWLH
o Podržte � [1] stlaĕenĝ pribl� 

� sekund\�
o Produkt sa zastaví� keĚ�

– Stlaĕíte STOP [9]�
– Stratí signál z ohraniĕujŹceho 

kábla [�] a znova ho nech\tí do 
� sekŹnd�

– Poĕas prevádzk\ v\jde von za 
ohraniĕujŹci kábel [�]�

– Ho dvihnete�

� PUDFRYQĝ SRN\Q\
m OPATRNE� RL]LNR VNUDWX�
u Produkt nepoužívajte poĕas bŹrk\� 

Nabíjaciu stanicu [�] odpojte od 
napájania�

  Reůpektujte predpis\ na ochranu proti 
hluku a inĝ miestne predpis\�

  Produkt nepoužívajte v daždi�
  Ab\ ste dosiahli optimáln\ vƏsledok� 

tráva� ktorŹ idete kosiŶ� b\ nemala b\Ŷ 
v\ůůia než �0 mm� Ak je tráva v\ůůia� 
poĕas prevádzk\ sa mŔžu v\sk\tnŹŶ 
problĝm\�

  KeĚ sa produkt nachádza v 
nabíjacej stanici [�]� nemusíte ho 
pŹůŶaŶ manuálne� Produkt sa spustí 
automatick\ podňa ĕasovĝho plánu 
�pozri „Nastavenie ĕasovĝho plánu“��

  KeĚ je produkt v prevádzke� nabíjacia 
stanica  [�] musí b\Ŷ zapojená do 
napájania� KeĚ LED kontrolka [�]
nesvieti� napájanie je preruůenĝ�

  Ak produkt spustíte mimo ĕasovĝho 
intervalu nastavenĝho ĕasovĝho 
plánu� produkt bude pracovaŶ podňa 
nastavenĝho pracovnĝho ĕasu �pozri 
„Nastavenie pracovnĝho ĕasu“��

  Ak je produkt nastavenƏ tak� že 
má zaĕaŶ pracovaŶ mimo nabíjacej 
stanice  [�] �pozri „Nastavenie 
sekundárn\ch oblastí“�� stav nabitia 
akumulátora [�] musí b\Ŷ ! 20 �� 
Produkt sa automatick\ vráti do 
nabíjacej stanice� keĚ je stav nabitia 
�� 20 ת

  Ak je produkt nastavenƏ tak� že má 
zaĕaŶ pracovaŶ hneĚ od nabíjacej 
stanice [�]� spustí sa až vted\� keĚ bude 
akumulátor  [�] plne nabitƏ�

  Ab\ sa dosiahol optimáln\ vƏsledok� 
produkt si automatick\ prispŔsobí 
rƏchlosŶ kosenia podňa vlastností 
trávnika �vƏůka� hustota��

o Produkt pracuje na princípe náhod\� 
resp� chaosu� Produkt používajte 
pravidelne� ab\ ste dosiahli rovnomernƏ 
trávnik�

o Pred každƏm použitím� Ak sa v tráve 
nachádza divá zver� odožeŎte ju� ak 
sa v nej nachádzajŹ kamene alebo inĝ 
prekážk\� odstráŎte ich�

o Po každom použití� V\ĕistite produkt 
�pozri „|istenie“��



271SK

� MDQXûOQH SUHUXůHQLH/
SRNUDĕRYDQLH Y SUHYûG]NH

PUHUXůHQLH
o ZastaviŶ produkt poĕas prevádzk\� 

Stlaĕte STOP [9]� Produkt je eůte 
zapnutƏ� ale ĕepele [
] sa prestanŹ 
toĕiŶ�

PRNUDĕRYDQLH
1. Stlaĕte OK [6].
2. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 

��miestn\ PIN kŒd�
3. Stlaĕte � [1]� Produkt spustí 

prevádzku podňa nastavenĝho 
pracovnĝho c\klu alebo pokraĕuje v 
práci� ktorá bola predtƏm preruůená�

� KRVHQLH SRGňD ĕDVRYĝKR SOûQX 
DOHER PDQXûOQH NRVHQLH

UPOZORNENIE
u Produkt ponŹka 2 prevádzkovĝ 

režim\�
– Kosenie podňa ĕasovĝho plánu 

�pozri „Nastavenie ĕasovĝho plánu“�
– Manuálne kosenie �mimo ĕasovĝho 

intervalu z ĕasovĝho plánu�
u Ak stlaĕíte STOP [9]� produkt vás 

v\zve zadaŶ ��miestn\ PIN kŒd� 
Po zadaní správneho PIN kŒdu sa 
produkt prepne do pohotovostnĝho 
režimu� Produkt bude v práci 
pokraĕovaŶ až vted\� keĚ sa dosiahne 
naplánovanƏ ĕas spustenia a budŹ 
splnenĝ podmienk\ spustenia alebo 
keĚ zaĕnete s manuáln\m kosením�

PRGňD ĕDVRYĝKR SOûQX
  Produkt musí b\Ŷ v pohotovostnom 

režime �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��
  Produkt automatick\ spustí prevádzku� 

keĚ budŹ splnenĝ podmienk\ spustenia 
�napr� stav nabitia� ĕas spustenia� 
žiadn\ dážĚ��

  V tomto režime nestláĕajte � [1].
Inak sa produkt prepne do manuálneho 
režimu�

RXĕQH
1. OdblokovaŶ displej [�]� Zadajte svoj 

��miestn\ PIN kŒd�
2. Stlaĕte OK [6].
3. Podržte � [1] stlaĕenĝ pribl� 

1 sekundu� Produkt zaĕne pracovaŶ�

� NûYUDW GR QDEķMDFHM VWDQLFH
UPOZORNENIE
u Produkt sa do nabíjacej stanice [�]

vráti v smere hodinovƏch ruĕiĕiek 
pozdŇž ohraniĕujŹceho kábla [�].

AXWRPDWLFN\
  Produkt sa automatick\ vráti do 

nabíjacej stanice [�]� keĚ je splnená 
aspoŎ jedna z tƏchto podmienok�
– Stav nabitia akumulátora  [�] je 

�� 20 ת
– Dosiahol sa nastavenƏ pracovnƏ ĕas 

na deŎ �pozri „Nastavenie pracovnĝho 
ĕasu“��

– Aktivoval sa dažĚovƏ senzor a 
detegoval dážĚ �pozri „Deaktivácia�
aktivácia dažĚovĝho senzora“��

RXĕQH
  Produkt musí b\Ŷ v pohotovostnom 

režime �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��

1. Stlaĕte [2].
2. Stlaĕte OK [6]� Produkt sa vráti do 

nabíjacej stanice [�].
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� +OûVHQLD VWDYX/FK\ERYĝ KOûVHQLD QD GLVSOHML
+OûVHQLH V\VYHWOHQLH/SRWUHEQƏ ŹNRQ

PRKRWRYRVWQƏ UHƗLP �S�
Produkt sa nachádza v pohotovostnom režime�

Nie sŹ žiadne ch\bovĝ hlásenia�
ZDGDŶ PIN NŒG VƏzva na zadanie ��miestneho PIN kŒdu
NDEķMDQLH Akumulátor  [�] sa nabíja�
AXWRPDWLFNĝ NRVHQLH Produkt kosí automatick\�
KRVHQLH Produkt kosí�
BRGRYƏ UHƗLP Produkt kosí jednu cieňovŹ oblasŶ�
KRVHQLH Y VWDQRYHQRP 
ERGH GRNRQĕHQĝ Produkt dokonĕil kosenie v bodovom režime�

NûYUDW Produkt sa vráti do nabíjacej stanice [�].

PUHUXůHQĝ Produkt je v režime pauz\� keĚ stlaĕíte {Pauza} v aplikácii 
PARKSIDE.

NŹG]RYĝ Y\SQXWLH Bolo stlaĕenĝ STOP [9].
NDEķMDQLH SRĕDV SUHYûG]N\ Akumulátor  [�] sa nabíja�

ANWXDOL]ûFLD Musí prebehnŹŶ�prebieha aktualizácia ƞrmvĝru �pozri 
„Kontrola�aktualizácia ƞrmvĝru“�

PUůķ� QûYUDW Aktivoval sa dažĚovƏ senzor� Produkt sa vráti do nabíjacej 
stanice [�].

PRNUDĕRYDŶ Y SUûFL"
Áno� Stlaĕte OK [6].

Nie� Stlaĕte [3].

Nķ]NH QDSĈWLH EDWĝULH

Stav nabitia akumulátora  [�] nespŇŎa minimálnu 
požadovanŹ hodnotu na zaĕiatku práce�

�0 � na automatickĝ kosenie
20 � na bodovƏ režim �cielenĝ kosenie�

BuĚ produkt položte do nabíjacej stanice [�] a poĕkajte� 
kƏm sa nabíjanie dokonĕí� alebo poĕkajte� kƏm sa produkt 
do nabíjacej stanice nevráti automatick\�

ùLDGQ\ VLJQûO ] 
RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD

Skontrolujte� ĕi je ohraniĕujŹci kábel  [�] správne pripojenƏ 
k svorkovnici  [�] �pozri „Pripojenie ohraniĕujŹceho kábla k 
nabíjacej stanici“��

Produkt položte do oblasti ohraniĕenej ohraniĕujŹcim 
káblom [�]� Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��

Skontrolujte LED kontrolku [�] na nabíjacej stanici [�]� KeĚ 
LED kontrolka bliká nazeleno� ohraniĕujŹci kábel [�] je buĚ 
poůkodenƏ� alebo nie je správne zapojenƏ�

KeĚ LED kontrolka [�] svieti trvalo nazeleno� ohraniĕujŹci 
kábel [�] je zapojenƏ správne�
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+OûVHQLH V\VYHWOHQLH/SRWUHEQƏ ŹNRQ
KRVDĕND EROD ]DPNQXWû� 
PRĕNDMWH��� Poĕkajte� kƏm sa dokonĕí aktuáln\ proces�

NHVSUûYQ\ PIN� VNŹVWH WR 
]QRYX

VƏzva na opĈtovnĝ zadanie PIN kŒdu

TLS� Ak je produkt prepojenƏ s aplikáciou PARKSIDE� svoj 
PIN kŒd si mŔžete pozrieŶ v aplikácii�

KRVDĕND YRQ
Produkt položte do oblasti ohraniĕenej ohraniĕujŹcim 
káblom  [�]� Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��

SWODĕWH WODĕLGOR ůWDUW SUH 
VSXVWHQLH Stlaĕte � [1].

ANWXDOL]ûFLD ]O\KDOD
Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a znova 
zapnete �pozri „Zapnutie�v\pnutie“�� OpĈtovne v\konajte 
proces aktualizácie �pozri „Kontrola�aktualizácia ƞrmvĝru“��

C+YBA
Preĕítajte si ch\bovƏ protokol a zistite viac informácií �pozri 
„Zobrazenie ch\bovĝho�pracovnĝho protokolu a informácií 
o zariadení“��

ZDEORNRYDQƏ UH]DFķ PRWRU Príĕinu blokovania odstráŎte �pozri „Ûdržba“� alebo sa 
obráŶte na naůe servisnĝ stredisko �pozri „Servis“��ZDEORNRYDQƏ ňDYƏ PRWRU

AEQRUPûOQD EDWĝULD
V\meŎte akumulátor [�].PRůNRGHQû EDWĝULD

AEQRUPûOQD WHSORWD 
EDWĝULH

Teplota akumulátora [�] je mimo bežnĝho rozsahu� 
Nabíjanie sa preruůí� KeĚ akumulátor opĈŶ dosiahne 
normálnu teplotu� nabíjanie bude pokraĕovaŶ� Ak je to 
potrebnĝ� produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a 
znova zapnete �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��

Prípadne zruůte proces nabíjania� Poĕkajte� kƏm 
akumulátor  [�] nev\chladne�

PUķOLů Y\VRNĝ QDSĈWLH 
EDWĝULH

NapĈtie akumulátora  [�] je príliů v\sokĝ� V\meŎte 
akumulátor�

BDWĝULD MH SUķOLů KRUŹFD Teplota akumulátora  [�] je príliů v\soká� Poĕkajte� kƏm 
akumulátor  [�] nev\chladne�

V\VRNû WHSORWD Nabíjanie preruůte� Nechajte produkt v\chladnŹŶ�
ZGYLKQXWû NRVDĕND Produkt postavte na kolieska�

NDNORQHQû NRVDĕND
Produkt postavte na kolieska� Produkt nanovo spustite 
tak� že ho v\pnete a znova zapnete �pozri „Zapnutie�
v\pnutie“��

MRWRU VD SUHKULHYD V\pnite produkt �pozri „Zapnutie�v\pnutie“� a nechajte ho 
v\chladnŹŶ�
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+OûVHQLH V\VYHWOHQLH/SRWUHEQƏ ŹNRQ

CK\ED KDUGYĝUX �0֑5�

Produkt nanovo spustite tak� že ho v\pnete a znova 
zapnete �pozri „Zapnutie�v\pnutie“��

Ak sa hlásenie naĚalej zobrazuje� obráŶte sa na naůe 
servisnĝ stredisko �pozri „Servis“��

CK\ED PRWRUD

ObráŶte sa na naůe servisnĝ stredisko �pozri „Servis“��

CK\ED +DOORYKR VHQ]RUD
AEQRUPûOQH QDEķMDQLH
AEQRUPûOQ\ YƏERM
CK\ED SUL Y\EķMDQķ EDWĝULH
CK\ED LQHUFLûOQHM PHUDFHM 
MHGQRWN\ �IMU�
NDGSUŹG PRWRUD

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt sa 
nezapína�

Akumulátor  [�] nie je 
správne vloženƏ�

Akumulátor [�] vložte správne �pozri 
„Vloženie�v\bratie akumulátora“��

Akumulátor  [�] je v\bitƏ� Nabite akumulátor [�] �pozri „Nabíjanie 
akumulátora“��

Motor je pokazenƏ� ObráŶte sa na naůe servisnĝ stredisko 
�pozri „Servis“��

OhraniĕujŹci kábel  [�]
nie je správne pripojenƏ 
alebo je poůkodenƏ�

OhraniĕujŹci kábel [�] pripojte k 
svorkovnici [�] správne �pozri „Pripojenie 
ohraniĕujŹceho kábla k nabíjacej stanici“��
V\meŎte ohraniĕujŹci kábel [�] �pozri 
„Náhradnĝ diel\�prísluůenstvo“��

Produkt sa nenachádza v 
ohraniĕenej oblasti�

Produkt položte do ohraniĕenej oblasti�

Tráva je príliů v\soká� Ak je tráva v\ůůia než �0 mm� odporŹĕame 
ju najprv predkosiŶ inou kosaĕkou�

Motor sa zrazu 
v\pol�

ReznŹ jednotku blokuje 
cudzie teleso�

Cudzie teleso odstráŎte �pozri „Ûdržba“��
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
VƏsledok nie 
je uspokojivƏ 
alebo motor 
nebeží hladko�

VƏůka kosenia je príliů 
v\soká�

Nastavte nižůiu vƏůku kosenia �pozri 
„Nastavenie vƏůk\ kosenia“��

|epele [	] sŹ tupĝ� |epele [	] otoĕte� dajte ich nabrŹsiŶ 
odborníkovi alebo ich v\meŎte �pozri 
„Ûdržba“��

Rezná jednotka je 
zablokovaná�

OdstráŎte príĕinu blokovania �pozri 
„Ûdržba“��

|epele  [	] nie sŹ správne 
namontovanĝ�

|epele [	] namontujte správne �pozri 
„Ûdržba“��

Produkt 
v\chádza von 
z ohraniĕenej 
oblasti�

Roh\ s uhlom �0؃ mŔžu 
viesŶ k strate signálu�

Nepokladajte roh\ s uhlom �0؃� Namiesto 
toho uložte 2 susediace roh\ s uhlami 
1�5؃ s odstupom medzi rohmi aspoŎ 
20 cm�

OhraniĕujŹci kábel  [�]
nie je správne pripojenƏ 
alebo je poůkodenƏ�

OhraniĕujŹci kábel [�] pripojte k 
svorkovnici [�] správne �pozri „Pripojenie 
ohraniĕujŹceho kábla k nabíjacej stanici“��
V\meŎte ohraniĕujŹci kábel [�] �pozri 
„Náhradnĝ diel\�prísluůenstvo“��

StŹpania�klesania v 
ohraniĕenej oblasti sŹ 
príliů strmĝ�

Pri vzdialenosti �0 cm od ohraniĕujŹceho 
kábla  [�] sklon nesmie presiahnuŶ 
1�؃ ��5 ���
Pri vzdialenosti �0 cm od ohraniĕujŹceho 
kábla [�] sklon nesmie presiahnuŶ 
10؃ �1� ���

VƏpadk\ signálu vznikajŹ 
v dŔsledku nesprávneho 
umiestnenia nabíjacej 
stanice  [�].

Vo vstupnej oblasti nabíjacej stanice [�] sa 
musí ohraniĕujŹci kábel  [�] uložiŶ rovno v 
dŇžke minimálne 2 m�
Za nabíjacou stanicou [�] sa musí 
ohraniĕujŹci kábel [�] uložiŶ rovno v dŇžke 
minimálne 1 m�
Do bezprostrednej blízkosti nabíjacej 
stanice [�] neumiestŎujte napájací 
adaptĝr [�] ani v nej neskladujte preb\toĕnƏ 
ohraniĕujŹci kábel [�].
Na kábloch napájacieho adaptĝra  [�]
nesmŹ b\Ŷ sluĕk\�
Na ohraniĕujŹcom kábli  [�] nesmŹ b\Ŷ 
sluĕk\�
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
|epele [	] sa 
netoĕia�

ReznŹ jednotku blokuje 
tráva�

Trávu odstráŎte �pozri „Ûdržba“��

Skrutk\ na ĕepele [
] sŹ 
uvoňnenĝ�

Skrutk\ na ĕepele [
] dotiahnite �pozri 
„Ûdržba“��

V\sk\tujŹ sa 
nezv\ĕajnĝ 
zvuk\� klepanie 
alebo vibrácie�

Skrutk\ na ĕepele  [
] sŹ 
uvoňnenĝ�

Skrutk\ na ĕepele [
] dotiahnite �pozri 
„Ûdržba“��

|epele  [	] sŹ poůkodenĝ� |epele [	] v\meŎte �pozri „Ûdržba“��

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñSTRA+A�

Pred tƏm� ako na produkte 
v\konáte akĝkoňvek práce alebo 
ho budete dvíhaŶ� odstráŎte 
blokovacie zariadenie�

Noste ochrannĝ rukavice�

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred ĕistením� Źdržbou� uskladnením 
a prepravou�
– V\pnite produkt �pozri „Zapnutie�

v\pnutie“��
– Z produktu v\berte akumulátor [�]

�pozri „Vloženie�v\bratie 
akumulátora“��

– Uistite sa� ĕi sa vůetk\ poh\blivĝ 
ĕasti Źplne zastavili�

– Napájací adaptĝr  [�] odpojte od 
napájania�

UPOZORNENIE
u |istenie a Źdržbu popísanŹ v 

nasledujŹcich odsekoch v\konávajte 
pravidelne� Zabezpeĕí sa tƏm dlhĝ a 
spoňahlivĝ používanie�

UPOZORNENIE
u Ûdržbu a oprav\� ktorĝ nie sŹ 

popísanĝ v tomto návode na obsluhu� 
nechajte na naůe servisnĝ stredisko 
�pozri „Servis“�� Používajte len 
originálne diel\�

� ČLVWHQLH
m VñSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Na produkt ani prísluůenstvo 

nestriekajte vodu�
u Produkt ani prísluůenstvo neponárajte 

do vod\�
u Produkt ani prísluůenstvo neĕistite 

pod teĕŹcou vodou�

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Na ĕistenie produktu a prísluůenstva 
nepoužívajte chemickĝ� alkalickĝ� 
abrazívne ani inĝ agresívne ĕistiace 
alebo dezinfekĕnĝ prostriedk\� 
pretože b\ mohli poůkodiŶ povrch\�

u Na ĕistenie nepoužívajte tvrdĝ ani 
ostrĝ predmet\�

PURGXNW
o Produkt ĕistite mĈkkou� suchou 

tkaninou� Na odolnĝ neĕistot\ použite 
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kefku alebo mierne navlhĕenŹ 
handriĕku�

o Produkt nechajte Źplne v\schnŹŶ�

NDEķMDFLD VWDQLFD
1. Odpojte nabíjací kábel [�] od 

napájacieho adaptĝra  [�].
2. Svorkovnicu [�] s ohraniĕujŹcim 

káblom [�] odpojte od nabíjacej 
jednotk\ [�].

3. 6 skrutiek [�] uvoňnite imbusovƏm 
kňŹĕom [�].

4. Uvoňnite � skrutk\ [�] a nabíjaciu 
jednotku [�] odpojte od spodnej 
dosk\ [�].

5. Nabíjaciu jednotku [�] a spodnŹ 
dosku  [�] v\ĕistite suchou mĈkkou 
handriĕkou� Na odolnĝ neĕistot\ 
použite kefku alebo mierne navlhĕenŹ 
handriĕku�
Nabíjacie kolík\ [�] nesmŹ b\Ŷ vlhkĝ�

6. Nabíjaciu jednotku [�] a spodnŹ 
dosku  [�] nechajte Źplne v\schnŹŶ�

7. Nabíjaciu stanicu [�] zložte naspĈŶ v 
opaĕnom poradí� pripojte vůetk\ káble a 
zaƞ[ujte ju na zemi �pozri „Inůtalácia“��

� ÛGUƗED
UPOZORNENIE
u |epele [	] sa dajŹ otoĕiŶ� Ak sŹ 

ĕepele na jednej strane tupĝ� otoĕte 
ich �pozri „Otoĕenie ĕepelí“��

u Ak sŹ ĕepele [	] tupĝ na oboch 
stranách� dajte ich nabrŹsiŶ 
odborníkovi�

u Ak sŹ ĕepele [	] poůkodenĝ alebo 
v\kazujŹ nev\váženosŶ� treba ich 
v\meniŶ �pozri „VƏmena ĕepelí“ a 
„Náhradnĝ diel\�prísluůenstvo“��

o Pred každƏm použitím� Skontrolujte� 
ĕi produkt a prísluůenstvo nie je 
opotrebovanĝ� poůkodenĝ alebo nemá 
uvoňnenĝ diel\� Ak je to potrebnĝ� 
opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ diel\ 

v\meŎte a uvoňnenĝ diel\ dotiahnite� 
Dodržiavajte technickĝ požiadavk\ 
�pozri „Technickĝ Źdaje“��

o Skontrolujte� ĕi kr\t\ a ochrannĝ 
zariadenia nie sŹ poůkodenĝ a ĕi sŹ 
správne upevnenĝ� a v prípade potreb\ 
ich v\meŎte�

OWRĕHQLH ĕHSHOķ
Obr� J

1. Produkt postavte dolu hlavou�
2. Skrutk\ na ĕepele [
] uvoňnite kňŹĕom 

na skrutk\ SW10 �nie je sŹĕasŶou 
balenia��

3. |epele [	] otoĕte�
4. |epele [	] pripevnite pomocou skrutiek 

na ĕepele [
].

VƏPHQD ĕHSHOķ
Obr� J

1. Produkt postavte dolu hlavou�
2. Skrutk\ na ĕepele [
] uvoňnite kňŹĕom 

na skrutk\ SW10 �nie je sŹĕasŶou 
balenia��

3. Starĝ ĕepele [	] dajte dole�
4. Novĝ ĕepele [	] pripevnite pomocou 

skrutiek na ĕepele [
].

OGVWUûQHQLH FXG]ķFK WHOLHV/SUķĕLQ 
EORNRYDQLD
1. Produkt postavte dolu hlavou�
2. Cudzie teleso�prekážku opatrne 

odstráŎte kefkou� pinzetou alebo rukou�

OSUDYD ]ORPHQĝKR RKUDQLĕXMŹFHKR NûEOD
Obr� L

1. Pomocou odizolovacích klieůŶov 
odstráŎte z oboch koncov 
ohraniĕujŹceho kábla [�] asi 10 mm 
izolácie�

2. Jeden koniec ohraniĕujŹceho kábla [�]
zasuŎte do jednĝho slotu spojovacieho 
prvku  [
].

3. DruhƏ koniec ohraniĕujŹceho kábla [�]
zasuŎte do druhĝho slotu spojovacieho 
prvku  [
].
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4. Kr\t spojovacieho prvku  [
] dotiahnite 
klieůŶami �nie je sŹ sŹĕasŶou balenia�� 
ab\ ste zaistili bezpeĕnĝ utesnenie�

� SNODGRYDQLH
  Produkt nezakrƏvajte n\lonovƏm 

vrecom� pretože b\ sa mohla hromadiŶ 
vlhkosŶ� ktorá podporuje tvorbu plesní�

o Pred uskladnením� V\ĕistite produkt 
�pozri „|istenie“��

o Produkt a prísluůenstvo skladujte
– ĕistĝ�
– suchĝ�
– chránenĝ pred prachom�
– mimo dosahu detí�

ANXPXOûWRU
  Teplota skladovania akumulátora [�]

je medzi 0 ؃C a ��5 ؃C� V\hnite sa 
e[trĝmnemu chladu alebo e[trĝmnemu 
teplu� Akumulátor b\ tƏm mohol stratiŶ 
na vƏkone�

o Pred dlhodobƏm uskladnením �napr� 
poĕas zim\�� Akumulátor [�] skladujte 
iba ĕiastoĕne nabitƏ� Akumulátor b\ mal 
b\Ŷ nabitƏ na 50 � až �0 ��

o Pri dlhodobom skladovaní� Stav nabitia 
akumulátora  [�] kontrolujte približne 
každĝ � mesiace� V prípade potreb\ 
akumulátor znova nabite�

ZLPQû SDX]D
o OhraniĕujŹci kábel [�] odpojte od 

nabíjacej stanice [�].
o Oba konce ohraniĕujŹceho kábla [�]

odizolujte lepiacou páskou�
o Po zimnej pauze� Mosadznou kefkou 

v\ĕistite kontakt\ v priehradke na 
akumulátor [�] aj nabíjacie kolík\ [�]� 
ab\ ste prediůli problĝmom pri nabíjaní�

� PUHSUDYD
o Produkt noste za rukovĈŶ [�]� |epele [	]

musia smerovaŶ preĕ od tela �obr� K��
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi 

vibráciami� ktorĝ sa v\sk\tujŹ najmĈ pri 
preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti zoům\knutiu a 
prevráteniu�

� NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
  Zákazníci si mŔžu kompatibilnĝ 

náhradnĝ diel\ a prísluůenstvo kŹpiŶ cez 
stránku services�sZap�europe�com.

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku �pozri „Servis“��

o Na objednávku si pripravte ĕíslo dielu�

ČķVOR GLHOX OSLV
[�] OhraniĕujŹci kábel
[�] Hák\
[�] Skrutka �na nabíjaciu 

stanicu�
[�] Napájací adaptĝr
SŹprava�
[
] Skrutka na ĕepele �M5צ��
[	] |epeň
[�] Nabíjacia jednotka
[�] Spodná doska

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktorĝ mŔžete odovzdaŶ na miestn\ch 
rec\klaĕnƏch zbernƏch miestach�

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sŹ oznaĕenĝ skratkami �a� 
a ĕíslami �b� s nasledujŹcim 
vƏznamom� 1֑�� Plast\�20֑22� 
Papier a kartŒn��0֑��� Spojenĝ 
látk\�
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VƏURERN�

VƏrobok vr� prísluůenstva a obalovĝ 
materiál\ sŹ rec\klovateňnĝ a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu�
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov Info-tri 
�informácie o triedení�� 

Triman�Logo platí iba pre FrancŹzsko�

O možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe�
Ak vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochran\ životnĝho prostredia ho 
neodhoĚte do domovĝho odpadu� 
ale odovzdajte na odbornŹ 
likvidáciu� Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vaůej prísluůnej správe�

Defektnĝ alebo použitĝ batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie sa musia rec\klovaŶ� 
Batĝrie�akumulátorovĝ batĝrie a�alebo 
vƏrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupnƏch zbernƏch stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou v\berte batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie z vƏrobku�

Batĝrie�akumulátorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
MŔžu obsahovaŶ jedovatĝ Ŷažkĝ kov\ 
a je potrebnĝ zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom� Chemickĝ 
znaĕk\ ŶažkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo� 

Opotrebovanĝ batĝrie�akumulátorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo v\robenƏ v sŹlade 
s prísn\mi smernicami kvalit\ a pred 
dodaním dŔkladne otestovanƏ� V prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonnĝ práva voĕi predajcovi vƏrobku� 
Vaůe zákonnĝ práva nie sŹ žiadn\m 
spŔsobom obmedzenĝ naůou zárukou 
uvedenou nižůie�

Záruka na tento vƏrobok je 3 rok\ od 
dátumu nákupu� Záruĕná doba zaĕína 
pl\nŹŶ dátumom kŹp\� Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako dŔkaz 
o kŹpe�

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku�

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok v\kazuje 
ch\b\ materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastnĝho uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo v\meníme� Záruĕná 
doba sa na základe posk\tnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre 
v\menenĝ alebo opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na ch\b\ materiálu a 
vƏrobnĝ ch\b\� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktorĝ podliehajŹ bežnĝmu 
opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za 
opotrebovateňnĝ diel\ �napr� batĝrie� hadice� 
atramentovĝ kazet\�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí 
zo skla�
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� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre vůetk\ otázk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�IAN 537675_2507� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na t\povom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏsk\te funkĕnƏch porŹch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv telefonick\ alebo 
e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ servisnĝ 
oddelenie�

VƏrobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a ked\ sa v\sk\tol�

Na stránke parkside�di\�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕk\� 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�di\�com. V\berte svoju krajinu a 
pomocou v\hňadávacej mask\ v\hňadajte 
návod\ na obsluhu� Zadaním ĕísla vƏrobku 
�IAN� 537675_2507 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0�0000��0�

  KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

� PUH DNĝNRňYHN LQĝ GRS\W\ WƏNDMŹFH VD SURGXNWX
KUDMLQD/
UHJLŒQ

FLUPD/
KRQWDNW

AGUHVD E�MDLO/URL THOHIŒQ

EurŒpa 
�hlavnƏ 
kontakt�

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne� 
FrancŹzsko

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

FrancŹz-
sko � 
Belgicko 
�hlavnƏ 
kontakt�

Depot Loc Rue du Rivage� 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

FrancŹz-
sko � 
Belgicko

Vert 
Mĝcanik

��� Rue 
de Leers� 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309
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KUDMLQD/
UHJLŒQ

FLUPD/
KRQWDNW

AGUHVD E�MDLO/URL THOHIŒQ

FrancŹz-
sko � 
Belgicko

Bail 
Services 5�

� Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices5�#orange�fr ��� 0�2�2 
85308

Holandsko Camiel 
�CGB 
Janssen�

Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen#gmail�com ��1 611 
2�0 �21

RakŹsko Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Poňsko Fi[ it 30-86� KrakŒZ� 
ul� Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litva Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un peligro 
de nivel alto que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte �p� ej�� peligro de asƞ[ia�

¡Lea el manual de instrucciones!

¡Utilice guantes de protección!

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte �p� ej�� riesgo de 
descarga eléctrica)

Clase de protecciŒn II �aislamiento 
doble)

Clase de protecciŒn III

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un peligro 
de nivel bajo que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesiŒn leve o moderada �p� ej�� 
peligro de escaldadura)

¡Mantenga a las personas y los 
niños alejados del producto!

CUIDADO ֑ movimiento residual 
de la unidad de corte

¡ATENCIÓN! ֑ Advierte de 
posibles daőos materiales �p� ej�� 
peligro de cortocircuito)

¡No rocíe el producto con agua!

¡PELIGRO ֑ mantenga manos \ 
pies a una distancia segura!

¡ADVERTENCIA ֑ lea el manual 
de instrucciones antes de poner 
en funcionamiento el producto!

Adaptador de red desmontable
(Modelo: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Fusible

¡ADVERTENCIA ֑ retire el 
dispositivo de bloqueo antes de 
realizar trabajos en el producto o 
de levantarlo!

Fuente conmutada

Transformador de seguridad 
cerrado a prueba de cortocircuitos
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¡ADVERTENCIA ֑ mantenga una 
distancia de seguridad cuando 
utilice el producto!

Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB(A)

Círculo de corte

¡ADVERTENCIA ֑ no se suba al 
producto!

¡CUIDADO ֑ no utilice el producto 
bajo la lluvia!

¡CUIDADO ֑ no toTue las 
cuchillas giratorias!

El marcado CE ratiƞca la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

20 V ROBOT CORTACÉSPED

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual de 
instrucciones forma parte de este producto.
Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de 
usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las 
aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente 
toda la documentación en caso de entregar 
el producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto se ha diseñado para cortar 

césped.
  El producto se ha diseñado para uso 

doméstico y aplicaciones similares. El 
producto no está destinado a un uso 
comercial.

  El producto ha sido determinado para 
ser utilizado por adultos. Los jóvenes 

ma\ores de 16 aőos solo pueden 
utilizar el producto bajo supervisión.

  No se permite usar el producto en caso 
de lluvia o en entornos húmedos.

  CualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como no 
conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como peligro de muerte, 
lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto es 
responsable de accidentes o daños a 
personas y/o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables.

  El producto es parte de la serie 
; 20 V TEAM de PARKSIDE y puede 
utilizarse con paquetes de baterías de 
la serie ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Los paquetes de baterías de la serie 



287ES

; 20 V TEAM solo deben cargarse con 
cargadores de la serie ; 20 V TEAM.

� Volumen de suministro
m ¡PELIGRO!
u ¡El producto y el material de embalaje 

no son ningún juguete! ¡Los niños 
no deben jugar con las bolsas de 
plástico, láminas y piezas pequeñas! 
¡Existe peligro de atragantamiento y 
asƞ[ia�

1 20 V Robot cortacĝsped
1 Unidad de carga
1 Placa base
1 Estribo de protección
1 Adaptador de red
1 Paquete de baterías
1 Cable delimitador �150 m�
6 Tornillos (para la estación de carga)
4 Tornillos (ST4×14)
200 Gancho
1 Llave de hexágono interior
1 Terminal de lustre
3 Cuchillas de repuesto
3 Tornillos de repuesto para las cuchillas 

(M5×7)
5 Conectores (para el cable delimitador)
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras \ 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

Fig� A

[1] BotŒn  /  (encendido/apagado, inicio)
[2] BotŒn   (volver a la estación de carga)
[3] BotŒn   (atrás/cancelar)
[4] BotŒn   (arriba/aumentar)
[5] BotŒn   (abajo/reducir)
[6] BotŒn OK �conƞrmar�
[7] Tapa del compartimento de la batería
[8] Regulador de altura de corte
[9] Botón STOP

[�] Pantalla
[�] Cable delimitador
[�] Gancho
[�] Tornillo (para la estación de carga)
[�] Llave de hexágono interior
[�] Adaptador de red
[�] Estribo de protección
[
] Conector (para el cable delimitador)
[�] Tornillo (ST4×14)
[�] Terminal de lustre
[
] Tornillo de la cuchilla (M5×7)
[	] Cuchilla
[�] Estación de carga
[�] Unidad de carga
[�] Conectores de carga
[�] Indicador (área de trabajo)
[�] Placa base
[�] Cable de carga

Fig� F

[�] Tapa
[�] LED

Fig� G

[�] Ranura

Fig� I

[�] Empuñadura
[�] Compartimento de baterías
[�] Paquete de baterías
[�] Botón de liberación

Fig� K

[�] Asa de transporte

� Datos técnicos
Robot cortacésped PAMR 750 A1
Número de modelo: HG13928
Tensión nominal: 20 V 
Tipo de protección IP: IPX4
Velocidad al ralentí n1: �100 min–1

Ancho de corte: 20 cm
Altura de corte: 20֑60 mm
Peso (sin paquete de 
baterías): ��2 kg
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Unidad de carga TYM L1�CS
Tensión/corriente de 
entrada: 21 V  � 2�5 A
Tensión/corriente de 
salida: 21 V  � 2�� A
Tipo de protección IP: IPX4
Peso: 1��� kg

Adaptador de red
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Tensión/corriente de 
entrada:

100֑2�0 V~� 
50�60 Hz� 1�� A

Tensión/corriente de 
salida: 21 V  � 2�5 A
Tipo de protección IP: IP65
Temperatura exterior ta: má[� 50 ؃C

Paquete de baterías PAP 20� A1
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: máx. 20 V 
Capacidad: ��0 Ah
Valor energético: �0 Wh
Celdas: 10

Transmisión inalámbrica

Rango de frecuencia
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Cable delimitador� ���� kHz
Potencia de 
transmisión
֑ WiFi� má[� 1� dBm
֑ Bluetooth� má[� � dBm
֑ Cable delimitador� má[� 50 dBa�10 m

Valores de emisión de ruido

Nivel de presiŒn acŹstica LpA: 56 dB
Inseguridad KpA: 2�26 dB
Nivel de potencia sonora LWA

֑ garantizado� 6� dB
֑ medido� 6� dB
Inseguridad KWA: 2�26 dB

Paquetes de baterías y cargadores

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue ƞguran en el manual 
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
; 20 V TEAM.

u En el manual de instrucciones aparte 
podrá encontrar una descripción 
detallada del proceso de carga y más 
información.

  El producto es parte de la serie 
; 20 V TEAM de PARKSIDE y puede 
utilizarse con paquetes de baterías de 
la serie ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Los paquetes de baterías de la serie 
; 20 V TEAM solo deben cargarse con 
cargadores de la serie ; 20 V TEAM.

  El producto es compatible con todas 
las baterías ; 20 V TEAM. Para un 
rendimiento óptimo, recomendamos 
el uso de los siguientes paquetes de 
baterías:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Recomendamos cargar estos paquetes 
de baterías con los siguientes 
cargadores:
– PL* 20 C1
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– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1

  Los clientes de los países siguientes 
pueden pedir los cargadores y las 
baterías de repuesto en las tiendas 
online de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Bélgica (lidl.be), República Checa 
(lidl.cz), Países Bajos (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Eslovaquia (lidl�sk), España 
(lidl.es)
Los clientes de los demás 
países pueden pedirlos en 
ZZZ�optime[�shop�com.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentación) o herramientas eléctricas 
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo limpia y 

ELHQ LOXPLQDGD�ֺLas áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos potencialmente 
explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV�ֺLas 
herramientas eléctricas generan 
chispas, que pueden incendiar el polvo 
o los vapores.

3) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEn caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe encajar 
HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� NR PRGLƞFDU 
el enchufe en modo alguno. No utilice 
ningún adaptador con herramientas 
HOĝFWULFDV FRQHFWDGDV D WLHUUD�ֺLos 
enchufes no modiƞcados \ las tomas 
de corriente que coinciden reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
\ QHYHUDV�ֺExiste riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las herramientas 
eléctricas de la lluvia o las 
KXPHGDGHV�ֺLa penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SLH]DV PŒYLOHV GH 
GLVSRVLWLYRV�ֺLos cables de conexión 
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enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
SDUD HO H[WHULRU�ֺEl uso de un cable 
de extensión apropiado para el exterior 
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
DXWRPûWLFR�ֺEl uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si 
HVWû FDQVDGR R EDMR OD LQƟXHQFLD GH 
GURJDV� DOFRKRO R PHGLFDPHQWRV�ֺUn 
momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede 
provocar lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección y el 
HTXLSR GH SURWHFFLŒQ LQGLYLGXDO�ֺEl 
uso del equipo de protección individual 
como máscara antipolvo, calzado de 
seguridad antideslizante, casco de 
protección o protección auditiva, según 
el tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
al suministro de corriente y/o la 
EDWHUķD�ֺEl transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el interruptor 
o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de ajuste o 
llaves de tuercas antes de encender 

OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺUna 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

5) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
HQ WRGR PRPHQWR HO HTXLOLEULR�ֺDe 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
SDUWHV PŒYLOHV�ֺLa ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y de aspiración de 
polvo, cerciórese de que estén 
conectados y se puedan utilizar 
FRUUHFWDPHQWH�ֺEl uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados del 
polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
KHUUDPLHQWD�ֺUn manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada a 
WDO ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma más 
segura en la gama de potencia indicada 
con la herramienta eléctrica adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR�ֺUna herramienta eléctrica 
que no se pueda encender o apagar 
resulta peligrosa y debe ser reparada.
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3) Desconecte el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar los ajustes en el 
dispositivo, cambiar las partes de la 
herramienta de inserción o colocar 
DSDUWH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEstas 
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

4) Mantenga las herramientas eléctricas 
que no utilice fuera del alcance de 
los niños. No deje que personas, que 
no estén familiarizadas con el uso de 
la herramienta o no hayan leído estas 
instrucciones, utilicen la herramienta 
HOĝFWULFD�ֺLas herramientas eléctricas 
son peligrosas si las utilizan personas 
sin experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas de 
inserción. Controle si las partes en 
movimiento funcionan correctamente 
y no se atascan, o si las partes que 
se encuentren rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Haga reparar 
las partes dañadas de la herramienta 
HOĝFWULFD DQWHV GH XVDUOD�ֺUna gran 
cantidad de accidentes tienen su origen 
en un mantenimiento deƞciente de las 
herramientas eléctricas.

6) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
ODV KHUUDPLHQWDV GH FRUWH�ֺLas 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos \ son más 
cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
D UHDOL]DU�ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� OLPSLRV \ 
OLEUHV GH DFHLWH \ JUDVD�ֺLos mangos 
\ las superƞcies de agarre resbaladizos 
no permiten un manejo y control 
seguro de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
1) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
IDEULFDQWH�ֺExiste peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado para 
un tipo determinado de baterías, con 
baterías distintas.

2) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
HOĝFWULFDV�ֺEl uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de 
incendio.

3) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de los 
FRQWDFWRV�ֺUn cortocircuito entre los 
contactos de la batería puede provocar 
quemaduras o fuego.

4) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
DVLVWHQFLD PĝGLFD VXSOHPHQWDULD�ֺEl 
líquido saliente de la batería puede 
causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

5) No utilice ninguna batería dañada o 
PRGLƞFDGD�ֺLas baterías dañadas o 
modiƞcadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.

6) No exponga la batería al fuego o a 
WHPSHUDWXUDV PX\ HOHYDGDV�ֺEl fuego 
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o temperaturas por encima de �1�0 ؃C 
pueden provocar una explosión.

7) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
HQ HO PDQXDO GH LQVWUXFFLRQHV�ֺUna 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

Asistencia
1) DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR 

repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de repuesto 
RULJLQDOHV�ֺDe este modo, permanece 
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

2) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV�ֺEl mantenimiento completo 
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
para robot cortacésped a 
batería

IMPORTANTE

LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO

GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS

  Lea atentamente las instrucciones.
Familiarícese con los controles y el uso 
adecuado del producto.

  Nunca permita que utilicen el producto 
niños, personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, personas con falta de 
experiencia y conocimientos, o 
personas que no estén familiarizadas 
con este manual de instrucciones. Las 
disposiciones locales pueden imponer 
una restricción de edad al usuario.

  El operador o usuario del producto es 
responsable de accidentes o daños a 
personas y/o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  No utilice este producto en altitudes 
superiores a 2000 m�

Preparación
  Siga las instrucciones para instalar 

correctamente el sistema automático 
de cable delimitador (véase “Tendido 
del cable delimitador” y “Conexión 
del cable delimitador a la estación de 
carga”).

  Compruebe periódicamente la zona en 
la que se va a utilizar el producto. Retire 
todas las piedras, palos, cables, huesos 
y otros objetos extraños.

  Compruebe periódicamente el desgaste 
y los daños en las cuchillas y los 
tornillos de las cuchillas. Reemplace las 
cuchillas y los tornillos de las cuchillas 
desgastados de dos en dos para 
mantener el equilibrio.

  Si utiliza el producto en zonas de 
acceso público, coloque señales 
de advertencia alrededor de la 
zona de trabajo. Las señales de 
advertencia deben incluir el siguiente 
texto: “¡Advertencia! ¡Cortacésped 
automático! ¡Manténgase alejado de 
la máquina! ¡Los niños deben estar 
supervisados!”

Seguridad eléctrica
  No utilice el adaptador de red ni la 

unidad de carga si los cables están 
dañados o desgastados.

  Si los cables se enredan o se dañan 
durante el uso, apague el producto y 
desconecte el adaptador de red de la 
red eléctrica.

  No conecte ningún cable dañado al 
suministro de corriente. No toque 
un cable dañado antes de haberlo 
desconectado del suministro de 
corriente. Los cables dañados pueden 
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provocar el contacto con piezas 
conductoras de tensión.

  Mantenga alejados los cable de 
extensión del área de trabajo. Las 
cuchillas pueden dañar los cables de 
extensión. Existe riesgo de contacto 
con piezas conductoras de tensión.

  Conecte el adaptador de red 
únicamente a un circuito protegido 
por un interruptor diferencial con una 
corriente de disparo no superior a 
�0 mA�

  Utilice el producto únicamente 
con el adaptador de red (modelo: 
FY0622102500E/FY0622102500B) y la 
unidad de carga �modelo� TYM L1�CS� 
incluidos en el volumen de suministro.

Paquete de baterías
  Asegúrese de que el paquete de 

baterías se carga con el cargador 
adecuado recomendado por el 
fabricante. Un uso inadecuado 
puede provocar descargas eléctricas, 
sobrecalentamiento o fugas de líquido 
corrosivo del paquete de baterías.

  Evite temperaturas y condiciones 
ambientales extremas, que puedan 
afectar al paTuete de baterías� p� ej�� 
radiadores/luz directa del sol.

  ¡Si el paquete de baterías presenta 
fugas, evite que los productos químicos 
entren en contacto con la piel, los ojos 
y las membranas mucosas! ¡Enjuague 
inmediatamente la zona afectada con 
agua corriente y busque ayuda médica!

¡USE GUANTES DE PROTEC�
CIÓN! Los paquetes de baterías 
daőados o con ƞltraciones pueden 
provocar quemaduras en contac�
to con la piel. En su caso, lleve 
siempre los guantes de protección 
apropiados.

Funcionamiento
  No utilice el producto con protectores 

defectuosos o sin dispositivos de 
protecciŒn� como deƟectores�

  No coloque las manos ni los pies 
debajo o cerca de las piezas giratorias.

  Manténgase siempre alejado de la 
abertura de expulsión.

  No toque las piezas móviles peligrosas 
antes de que se hayan detenido por 
completo.

  No levante ni transporte el producto con 
el motor en marcha.

  Apague el producto y extraiga el 
paquete de baterías en las siguientes 
circunstancias:
– Antes de quitar el enclavamiento,
– Antes de comprobar, limpiar o realizar 

los trabajos de mantenimiento en él,
– Después de entrar en contacto con 

un objeto extraño para comprobar si 
el producto ha sufrido daños.

  En caso de accidente o avería:
– Apague el producto.
– Quite el paquete de baterías.
– Revise el producto para detectar 

signos de daños.
– En caso necesario, encargue la 

reparación del producto a un técnico 
especialista.

  Si el producto vibra de forma inusual:
– Apague el producto.
– Quite el paquete de baterías.
– Compruebe todas las uniones 

atornilladas y apriételas en caso 
necesario.

– Revise el producto para detectar 
signos de daños. Reemplace las 
cuchillas dañadas.

– En caso de otros daños: Encargue la 
reparación del producto a un técnico 
especialista.

  Mantenga a los niños alejados 
del producto cuando esté en 
funcionamiento y no les permita jugar 
con él.



294 ES

  No deje el producto sin vigilancia 
durante su funcionamiento si sabe que 
hay mascotas, niños u otras personas 
cerca.

  No utilice el producto ni sus accesorios 
en condiciones meteorológicas 
adversas, especialmente si existe riesgo 
de tormenta.

Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento
  Compruebe periódicamente si el 

producto presenta daños o desgaste.
No siga utilizando el producto si 
detecta que está dañado. Encargue la 
reparación del producto a un técnico 
especialista.

  Compruebe regularmente todas las 
uniones atornilladas y apriételas en 
caso necesario.

  Reemplace inmediatamente las piezas 
gastadas o dañadas por motivos de 
seguridad.

  Utilice únicamente las cuchillas 
de repuesto recomendadas por el 
fabricante.

  Limpie, complete el mantenimiento 
y guarde el producto según las 
instrucciones del capítulo “Limpieza y 
cuidado”.

Accesorios
  No utilice accesorios que no hayan 

sido recomendados por PARKSIDE.
Esto puede conducir a una descarga 
eléctrica o fuego.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora 

de utilizar este producto para poder 

reconocer los peligros a tiempo y actuar 
en consecuencia. Actuar rápidamente 
puede evitar lesiones graves y daños 
materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconecte el adaptador de red del 
suministro de corriente. Haga revisar el 
producto por un especialista cualiƞcado 
y, si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona 
con implante médico consulte a su 
médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!

Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, siempre existen riesgos 
residuales. Pueden aparecer los siguientes 
peligros en relación con el diseño y 
modelo:

  Lesiones por corte
  Pérdida auditiva, si trabaja sin 

protección auditiva

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y elimine todos los materiales de 
embalaje.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
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Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Instalación
NOTA
u Antes de la instalación:

– Elabore un plano de su jardín para 
planiƞcarlo mejor�

– Retire la regla de la caja.

Herramientas y accesorios necesarios 
(no incluidos)
  Lápiz
  Cinta métrica
  2 tornillos �diámetro de la cabeza del 

tornillo� �֑10 mm�
  2 tacos
  Perforar
  Destornillador con punta en cruz
  Alicates pelacables
  Martillo

� Montaje del adaptador de red
m ¡ADVERTENCIA!
u El contacto con cables eléctricos 

conlleva riesgo de descarga eléctrica 
e incendio. El contacto con una 
línea de gas conlleva riesgo de 
explosión. Dañar una línea de agua 
conlleva riesgo de daños materiales y 
descarga eléctrica. Asegúrese de no 
dañar ninguna línea de alimentación 
al realizar los agujeros. Utilice 
dispositivos de búsqueda apropiados 
para localizar líneas de suministro o 
consulte un plano de instalación para 
orientarse.

NOTA
u No coloTue el adaptador de red [�] en 

el suelo.

NOTA
u Monte el adaptador de red [�] a una 

altura inaccesible para los niños. Re�
comendamos una altura de 160 cm�

u Evite que se formen nudos en los 
cables del adaptador de red [�].

1. MarTue dos oriƞcios de perforaciŒn en 
la pared con un lápiz.

2. Taladre dos oriƞcios con una broca 
adecuada.

3. Inserte un taco en los oriƞcios de 
perforación.

4. Monte el adaptador de red [�] en la 
pared con dos tornillos adecuados.

� Montaje de la estación de 
carga

NOTA
u La estaciŒn de carga [�] consta de 

la unidad de carga  [�] y la placa 
base  [�].

Fig. B, C

1. Inserte las dos espigas de la unidad de 
carga  [�] en la placa base [�].

2. Presione la unidad de carga  [�] hacia 
abajo para Tue Tuede bien ƞjada en la 
placa base  [�].

3. Fije la unidad de carga  [�] desde 
abajo a la placa base [�] con cuatro 
tornillos  [�].

� Colocación de la estación de 
carga

Fig. D, E

  Recomendamos cubrir la estación de 
carga [�] para evitar daños causados 
por las inclemencias meteorológicas.

  Asegúrese de que la estación de 
carga [�] esté colocada correctamente.
En caso contrario, el producto no podrá 
acoplarse correctamente a la estación 
de carga.
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  Deje suƞciente espacio alrededor de la 
estaciŒn de carga [�]. Tenga en cuenta 
las siguientes distancias mínimas:
– Delante� 2 m �el producto necesita 

una distancia libre de 1�6 m delante 
de la estaciŒn de carga [�] cuando 
vuelve para cargarse.)

– Detrás� 1 m �si se coloca junto al 
borde del césped, lejos de una 
esTuina� ƞg� D� o �0 cm �si se coloca 
en una esTuina� ƞg� E�

– Entre la ranura  [�] y el borde del 
cĝsped� �0 cm

– Entre el estribo de protecciŒn [�] y 
otros objetos� ≥ 1 m

  Inclinación máxima permitida de la 
estaciŒn de carga  [�]:
– Hacia adelante� 2 cm
– Hacia atrás� � cm

  Antes de ƞjar la estaciŒn de carga  [�]:
– Tienda el cable delimitador [�] (véase 

“Tendido del cable delimitador”).
– Conecte el cable delimitador [�]

a la estaciŒn de carga  [�] (véase 
“Conexión del cable delimitador a la 
estación de carga”).

  No coloTue el adaptador de red  [�]
cerca de la estaciŒn de carga  [�] y 
no guarde allí el cable delimitador [�]
sobrante.

  Mantenga una distancia adecuada 
con respecto a estanques, piscinas y 
escalones.

  AsegŹrese de Tue la placa base  [�] no 
se pueda doblar.

  El mĝtodo para ƞjar la estaciŒn de 
carga  [�] se describe en el capítulo 
“Fijación de la estación de carga”.

o Tenga en cuenta las marcas en la placa 
base [�] relativas al área delimitada por 
el cable delimitador [�].

Marca SLJQLƞFDGR
IN Dentro del área 

delimitada por el cable 
delimitador  [�]

Marca SLJQLƞFDGR
OUT Fuera del área 

delimitada por el cable 
delimitador  [�]

o ColoTue la estaciŒn de carga [�]
sobre una superƞcie estable� plana \ 
lisa, cerca de una toma de corriente 
adecuada, junto al borde del césped 
�ƞg� D� o en una esTuina del cĝsped 
�ƞg� E��

� Tendido del cable delimitador
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 

producto y daños materiales!
u El producto se aleja unos 20֑�0 cm 

del cable delimitador [�] antes de dar 
la vuelta y buscar una nueva ruta.
Tienda el cable delimitador de forma 
adecuada para evitar daños.

NOTA
u El producto detecta la superƞcie 

del césped y encuentra la estación 
de carga [�] mediante el cable 
delimitador [�].

u Puede colocar el cable delimitador [�]
por encima o por debajo del suelo.
Recomendamos tender el cable 
delimitador por encima del suelo 
y utilizar el producto varias veces 
para poder realizar ajustes de forma 
sencilla.

u El producto funciona correctamente 
con un cable delimitador [�] de hasta 
150 m de longitud� No alargue el 
cable delimitador.

u Delimite la superƞcie de cĝsped como 
una Źnica superƞcie cerrada�

u El producto detecta tramos paralelos 
del cable delimitador [�] con una 
distancia mínima de 10 cm como 
obstáculos y los evita.
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NOTA
u El producto no reconoce como 

obstáculo los tramos paralelos 
del cable delimitador [�] con una 
distancia mínima de 5 cm \ los 
recorre.

u Evite colocar esquinas con un 
ángulo de �0؃� En su lugar� coloTue 
2 esTuinas ad\acentes con un ángulo 
de 1�5؃ cada una \ una distancia 
mínima de 20 cm entre ellas�

u El producto detecta obstáculos 
inmŒviles \ ƞjos con una altura mínima 
de 10 cm �p� ej�� muros� muebles de 
jardín, etc.) y los rodea tras entrar en 
contacto con ellos.

u A ƞn de proteger las zonas sensibles 
alrededor del cĝsped �p� ej�� 
parterres), mantenga una distancia 
mínima de �0 cm entre el cable 
delimitador [�] y dichas zonas.

u Mantenga una distancia mínima de 
1 m entre los obstáculos delimitados� 
Delimite los obstáculos adyacentes 
en los que no pueda mantener esta 
distancia mínima como un gran 
obstáculo.

u ColoTue el cable delimitador [�] de 
manera que no se cruce consigo 
mismo. Evite que se formen nudos 
en el cable delimitador. En caso 
contrario, pueden producirse fallos y 
averías durante el funcionamiento.

u Mantenga las siguientes distancias:
– En relación con paredes de la 

casa que puedan causar averías 
elĝctricas �p� ej�� superƞcies 
metálicas, cajas de distribución, 
instalaciones fotovoltaicas�� 2 m

– Entre dos curvas� 1 m
u En la zona de entrada de la estación 

de carga [�]� el cable delimitador [�]
debe colocarse en línea recta en una 
longitud mínima de 2 m�

NOTA
u Detrás de la estaciŒn de carga [�], el 

cable delimitador [�] debe colocarse 
en línea recta en una longitud mínima 
de 1 m�

u Deje el cable delimitador [�] 0�5֑1 m 
más largo de lo necesario para que 
le sobre algo de cable para hacer 
correcciones.

u Antes de tender el cable 
delimitador [�]: Tenga en cuenta 
las instrucciones del capítulo 
“Obstáculos”.

Sobre el suelo
1. MarTue el cĝsped con los ganchos  [�].

Mantenga una distancia máxima de 
1 m entre cada gancho� Si el suelo es 
irregular, utilice varios ganchos.

2. Fije el cable delimitador [�] a los 
ganchos  [�].

3. Clave los ganchos [�] en el suelo con 
un martillo.

BDMR WLHUUD
o Entierre el cable delimitador [�] en el 

suelo (a una profundidad máxima de 
5 cm��

� Obstáculos
Árboles

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u Aunque el producto reconoce los 
árboles como un obstáculo normal, 
las raíces salientes pueden dañar 
la parte inferior del producto, 
especialmente las cuchillas [	].

o Utilice el cable delimitador [�] para 
delimitar los árboles. Mantenga una 
distancia mínima de �0 cm�
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Piedras

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u Retire las piedras pequeñas (altura 
 cm� del cĝsped� Las piedras 10 ת
pequeñas pueden dañar el producto, 
especialmente las cuchillas [	].

o Aunque el producto reconoce las 
piedras más grandes �altura ≥ 10 cm� 
como un obstáculo normal, 
recomendamos delimitarlas con el 
cable delimitador [�]. Mantenga una 
distancia mínima de �0 cm�

Inclinación/pendientes
  El producto puede subir inclinaciones o 

pendientes de hasta 25؃ ��� ���
  A una distancia de �0 cm del cable 

delimitador [�], una inclinación no debe 
superar los 1�؃ ��5 ���

  A una distancia de �0 cm del cable 
delimitador [�], una pendiente no debe 
superar los 10؃ �1� ���

o En inclinaciones: Mantenga una dis�
tancia mínima de �0 cm entre el cable 
delimitador [�] y cualquier obstáculo.

o En pendientes: Mantenga una distancia 
mínima de �0 cm entre el cable 
delimitador [�] y cualquier obstáculo.

Agua

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u Proteja el producto para que no 
entre en contacto con el agua. En 
caso contrario, los componentes 
electrónicos podrían resultar 
dañados.

o Utilice el cable delimitador [�] para 
delimitar zonas con presencia de agua.
Mantenga las siguientes distancias 
mínimas:
– Con respecto a muros pequeños: 

�5 cm
– Con respecto a superƞcies de agua 

abiertas� �0 cm
– Con respecto a una ducha/grifo: 

�0 cm

Senderos/caminos
  El producto puede cruzar sin problemas 

senderos y caminos a nivel del suelo.
o En caso de diferencias de altura entre 

la zona de césped y los caminos/
senderos� Utilice el cable delimitador [�]
para delimitar los caminos/senderos.
Mantenga una distancia mínima de 
�0 cm�

o Mantenga una distancia mínima de 
�5 cm con respecto a los bordillos�

o Mantenga una distancia mínima de 
5 cm con respecto a las aceras�bordes 
de césped.

Pasillos estrechos
  Los pasillos estrechos en la superƞcie 

de césped delimitada deben tener las 
siguientes dimensiones:
– Ancho� mín� 1�2 m �distancia del cable 

delimitador [�])
– Longitud� má[� � m

  El producto se desplaza apro[� 20֑
�0 cm por encima del cable 
delimitador  [�] a ambos lados del 
pasillo.
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� Conexión del cable 
delimitador a la estación de 
carga

NOTA
u Asegúrese de que los extremos 

sobresalientes del cable 
delimitador [�] no se toquen entre 
sí. En caso contrario, pueden 
producirse fallos y averías durante el 
funcionamiento.

Fig� F� G

1. Retire apro[� 10֑15 mm del aislamiento 
de ambos extremos del cable 
delimitador  [�] con unos alicates 
pelacables.

2. Pase un extremo del cable 
delimitador [�] por la ranura [�] situada 
en la parte inferior de la placa base [�].
Conecte este extremo del cable 
delimitador al terminal izTuierdo �+� del 
terminal de lustre [�].
Los terminales naranjas del terminal de 
lustre deben quedar orientados hacia 
arriba.

3. Conecte el otro extremo del 
cable delimitador [�] al terminal 
derecho �–� del terminal de lustres [�].

4. Retire la tapa  [�] de la parte posterior 
de la unidad de carga  [�].

5. Enchufe el terminal de lustres  [�] en los 
casquillos de la parte posterior de la 
unidad de carga [�].

6. Vuelva a colocar la tapa [�].
7. Conecte el cable de carga  [�] al cable 

del adaptador de red  [�].
8. Conecte el enchufe del adaptador de 

red [�] a una toma de corriente.
El LED [�] de la unidad de carga [�]
se ilumina en verde cuando el cable 
delimitador [�] se ha conectado 
correctamente.
Si el LED parpadea en verde, el cable 
delimitador está dañado o no está 
conectado.

� Fijación de la estación de 
carga/estribo de protección

NOTA
u El indicador [�] de la placa base [�]

debe colocarse dentro del área 
delimitada por el cable delimitador [�].

Fig� H

1. ColoTue el estribo de protecciŒn [�] en 
el lado derecho de la placa base [�].

2. Alinee los oriƞcios roscados del estribo 
de protecciŒn  [�] con los oriƞcios 
roscados situados junto a la marca IN y 
el centro de la placa base [�].

3. Fije la placa base [�] al suelo con 
6 tornillos [�] �2 de los 6 tornillos ƞjan 
el estribo de protecciŒn [�] a la placa 
base). Atornille los tornillos al suelo con 
la llave de he[ágono interior  [�].

� Preparación
� Ajuste de la altura de corte
NOTA
u CXLGDGR GHO FĝVSHG� El corte regular 

del césped estimula la formación 
de hojas en el césped y, al mismo 
tiempo, garantiza la eliminación de 
malas hierbas. Por lo tanto, el césped 
se vuelve más denso después de 
cada corte y se convierte en un 
césped uniforme y resistente. El 
primer corte se realiza en abril cuando 
la altura de crecimiento asciende a 
�0֑�0 mm� Durante la temporada 
principal de crecimiento, el césped 
debe cortarse al menos una vez a la 
semana.

u Elija una altura de corte elevada para 
los primeros cortes de la temporada.

u Si la hierba mide más de �0 mm� 
recomendamos cortar el césped 
previamente con otro cortacésped.
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NOTA
u Puede ajustar una altura de corte de 

20֑60 mm�

o Ajuste el regulador de altura de corte [8]
a la altura de corte deseada.

� Insertar/quitar el paquete de 
baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
por puesta en marcha involuntaria!

u Inserte el paquete de baterías [�] solo 
si el producto está completamente 
operativo.

Fig� I

Inserción
1. Abra la tapa del compartimento 

de la batería  [7] situada en la 
empuőadura  [�].

2. Deslice el paTuete de baterías [�] a lo 
largo del raíl guía en el compartimento 
de la batería  [�]. El paquete de baterías 
encaja de forma audible.

3. Cierre la tapa del compartimento de la 
batería [7].

Retirar
1. Si el producto está en funcionamiento: 

Pulse STOP [9].
2. Apague el producto (véase “Encendido/

apagado”).
3. Abra la tapa del compartimento 

de la batería [7] situada en la 
empuőadura  [�].

4. Mantenga pulsado el botón de 
liberaciŒn [�] y extraiga el paquete de 
baterías [�].

5. Cierre la tapa del compartimento de la 
batería [7].

� Cargar el paquete de baterías
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u En caso de utilizarse un cargador 
independiente (no incluido):
– Siga las indicaciones de seguridad 

y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue ƞguran en el manual 
de instrucciones de su cargador de 
la serie ; 20 V TEAM.

– En el manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar una 
descripción detallada del proceso 
de carga y más información.

NOTA
u Si la duración de funcionamiento se 

reduce considerablemente a pesar 
de que el paquete de baterías [�]
esté totalmente cargado: Reemplace 
el paquete de baterías. Encontrará 
una lista de paquetes de baterías 
adecuados en el capítulo “Datos 
técnicos”.

u El producto vuelve automáticamente 
a la estaciŒn de carga [�] cuando el 
estado de carga eTuivale a 20 ת ��

o Antes del primer uso: Inserte el paquete 
de baterías [�] en el producto (véase 
“Insertar/quitar el paquete de baterías”).

o Coloque el producto sobre la estación 
de carga  [�]. Asegúrese de que los 
contactos de carga de la parte posterior 
del producto estén en contacto con los 
conectores de carga [�].
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  El LED [�] muestra el estado de carga:

Verde Rojo SLJQLƞFDGR
— Se ilumina Carga
Se ilumina — Carga completa

  Una vez Tue el paTuete de baterías [�]
esté completamente cargado, el 
producto pasará al modo Espera.

� Comprobación del estado de 
carga en el producto

NOTA
u Puede comprobar el estado de carga 

sin desbloTuear la pantalla [�]. El 
estado de carga puede consultarse 
con facilidad cuando la pantalla está 
desbloqueada.

  El estado de carga se indica mediante 
el símbolo de batería situado en la parte 
superior derecha de la pantalla [�].

o Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos �vĝase “PIN de 
� dígitos” \ “Primer encendido”��

o Para continuar una actividad 
interrumpida anteriormente: Pulse /

[1].

� Comprobación del estado 
de carga en el paquete de 
baterías

  El estado de carga se indica mediante 
el encendido de las lámparas LED 
correspondientes situadas junto al 
botón  del paTuete de baterías [�].

o Pulse  en el paTuete de baterías [�].

Color SLJQLƞFDGR
Rojo, naranja, verde Carga completa
Rojo, naranja Carga parcial
Rojo Debe cargarse

o Cargue el paTuete de baterías [�] solo 
si el LED rojo del paquete de baterías 
está encendido.

� Símbolos en la estación de 
carga

Símbolo SLJQLƞFDGR
Si el LED [�] se 
ilumina en rojo, 
el paquete de 
baterías [�] se está 
cargando.
Si el LED [�]
se ilumina en 
verde, el paquete 
de baterías [�]
está totalmente 
cargado.
Si el LED [�]
parpadea en 
verde, el cable 
delimitador [�] está 
dañado o no está 
conectado.
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� Puesta en marcha
� Funciones de teclas
Tecla Número PIN Función

[1] — o Encendido/apagado
o Iniciar el funcionamiento manual

[2] 1
o Pulse ese botón en modo Espera para devolver el 

producto a la estación de carga [�].
o Introducir PIN de � dígitos

[3] — o Volver al punto anterior del menú
o Cancelar la siguiente tarea

[4] 2

o Mover la selección/el puntero hacia arriba en la 
interfaz del menú

o Aumentar los dígitos al ajustar los parámetros
o Introducir PIN de � dígitos

[5] �

o Mover la selección/el puntero hacia abajo en la 
interfaz del menú

o Reducir los dígitos al ajustar los parámetros
o Introducir PIN de � dígitos

[6] �

o Conƞrmar ajuste
o Acceder al campo de introducción del PIN tras 

ƞnalizar un estado de error
o Acceder al siguiente menú/submenú
o Introducir PIN de � dígitos

[9] —
o Detener el producto de inmediato
o Si la introducción es incorrecta, pulse este botón y 

vuelva a ajustar el valor/parámetro.

� PIN GH � GķJLWRV
NOTA
u Se necesita un PIN de � dígitos para 

desbloTuear la pantalla [�].
u Introduzca el PIN con los botones 

correspondientes (véase “Funciones 
de teclas”).

o Elija un PIN de � dígitos compuesto por 
nŹmeros del 1 al �� No es necesario 
utilizar todos los dígitos �p� ej�� 2��2 o 
�1�2 son opciones válidas��

o Anote el PIN.
o Guarde el PIN en un lugar seguro, 

fuera del alcance de personas no 
autorizadas.
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� Primer encendido
NOTA
u Conƞgure la fecha \ la hora correctas 

para que la programación funcione 
correctamente.

1. Mantenga pulsado / [1] durante 
apro[� � segundos hasta Tue se ilumine 
la pantalla [�].

2. Seleccione el idioma deseado pulsando 
[4] o [5].

3. Pulse OK [6] para conƞrmar�
4. Ajuste la fecha y la hora pulsando 

[4] o [5]. Pase al siguiente dígito 
pulsando OK [6].

5. Pulse OK [6] para conƞrmar�
6. Introduzca su PIN de � dígitos �vĝase 

“PIN de � dígitos”��
7. Pulse OK [6] para acceder al menú 

principal. El producto está en modo de 
espera en ese momento.

� Ajustar el horario
NOTA
u Puede conƞgurar un horario para un 

solo día de la semana o para varios 
días de la semana.

u Puede conƞgurar hasta 2 horarios por 
día de la semana.

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione un horario pulsando [4]
o [5].

4. Seleccione el día de la semana deseada 
pulsando [4] o [5].

Pantalla Día de la semana
Lu Lunes
Ma Martes
Mi Miércoles

Pantalla Día de la semana
Ju Jueves
Vi Viernes
Sá Sábado
Do Domingo

5. Pulse OK [6] para conƞrmar�
6. Seleccione la hora de inicio y la hora de 

ƞnalizaciŒn pulsando [4] o [5].
Pase al siguiente dígito pulsando 
OK [6].

7. Pulse OK [6] para conƞrmar�
8. Opcional� Conƞgure un segundo horario 

para el mismo día de la semana como 
se ha descrito anteriormente.
Si no desea conƞgurar un segundo 
horario: Pulse [3] para volver a la 
selección del día de la semana o al 
menú principal.

9. Repita los pasos �֑� para ajustar un 
horario para otros días de la semana.

� BRUUDGR GH KRUDULR
1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 

su PIN de � dígitos�
2. Pulse OK [6] para acceder al menú 

principal.
3. Seleccione un horario pulsando [4]

o [5].
4. Seleccione Todos (arriba a la izquierda) 

pulsando [4] o [5].
5. Mantenga pulsado [3] para borrar 

todo el horario de la semana.

� Ajuste del tiempo de trabajo
NOTA
u El tiempo de trabajo estándar 

asciende a � horas� El producto no 
funciona de forma continua durante 
este tiempo. Se repite un ciclo 
durante el horario. Este ciclo consta 
de 2 fases�
– Tiempo de corte
– Tiempo de carga
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NOTA
u El tiempo real de corte depende del 

tipo de césped, las condiciones de 
crecimiento, la humedad del aire y la 
planitud de la superƞcie del cĝsped�

u Tiempo de corte con el paquete de 
batería completamente cargado [�]: 
100 minutos �paTuete de batería con 
� Ah de capacidad�

u Puede ajustar una extensión del 
tiempo de trabajo en caso de pausas 
por lluvia (véase “Desactivación/
activación del sensor de lluvia”).

Tiempo de trabajo recomendado por día 
HQ IXQFLŒQ GHO WDPDőR GH OD VXSHUƞFLH 
de césped

SXSHUƞFLH GH FĝVSHG Tiempo de trabajo
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione un tiempo de trabajo

pulsando [4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Seleccione el tiempo de trabajo 

deseado por día (en horas completas) 
[4] o [5].

8. Pulse OK [6] para conƞrmar�

9. Pulse [3] para volver al menú 
principal.

� Ajuste de áreas secundarias
NOTA
u En jardines con muchos recovecos, 

puede mejorar el rendimiento de 
la superƞcie conƞgurando puntos 
iniciales secundarios. Puede 
conƞgurar 5 puntos iniciales 
adicionales a lo largo del cable 
delimitador [�]. De este modo, el 
producto puede acceder a zonas de 
difícil acceso.

u Mida la distancia entre la estación de 
carga [�] y el punto inicial deseado a 
lo largo del cable delimitador [�] en 
sentido antihorario (es decir, partiendo 
del polo negativo �–� del terminal de 
lustres  [�]).

u El producto recorre la distancia 
ajustada �1֑500 m� a lo largo del cable 
delimitador [�] y comienza a cortar 
el césped en esta zona siguiendo el 
principio aleatorio o caótico.

u El producto se desplaza 
automáticamente a los puntos 
iniciales secundarios durante el 
tiempo de trabajo y de acuerdo con el 
horario.

u Ajuste la frecuencia en porcentaje 
para determinar la frecuencia con la 
que el producto comienza a trabajar 
directamente desde la estación de 
carga o desde los puntos iniciales 
correspondientes. La suma total de 
los puntos porcentuales para todos 
los puntos iniciales debe ser 100 ת ��

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione áreas secundarias
pulsando [4] o [5].
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4. Pulse OK [6] para seleccionar un área 
secundaria.

5. Ajuste la distancia hasta el punto inicial 
(distancia (dst) m) pulsando [4] o 

[5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Ajuste la frecuencia en porcentaje 

(SRUFHQWDMH �S]W� �) pulsando [4]
o [5].

8. Pulse OK [6] para conƞrmar� Tras la 
conƞrmaciŒn� volverá automáticamente 
a la vista general de las áreas 
secundarias.

9. Repita los pasos �֑� para conƞgurar 
otras áreas secundarias.

10. Pulse OK [6] para conƞrmar�
11. Pulse [3] para volver al menú 

principal.

� Modo zona (corte selectivo)
NOTA
u Esta función permite cortar zonas 

especíƞcas del cĝsped Tue� de 
otro modo, quedarían ocultas por 
muebles, juguetes, etc.

u El producto corta el césped en 
espiral hacia la izquierda. Después de 
cortar el cĝsped en un radio de 1 m 
o durante ��5 minutos� el producto 
pasa al modo de corte automático 
(principio aleatorio o caótico).

1. Coloque el producto en la zona 
deseada del césped.

2. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

3. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

4. Seleccione Modo zona pulsando 
[4] o [5].

5. Pulse OK [6] para empezar el corte 
selectivo del césped.

� Desactivación/activación del 
sensor de lluvia

m ¡ATENCIÓN! ¡Peligro de 
cortocircuito!

u No utilice el producto en caso de 
tormenta. Desconecte la estación de 
carga [�] del suministro de corriente.

NOTA
u Si el sensor de lluvia está activado, 

el producto vuelve a la estación de 
carga [�] cuando llueve.

u El sensor de lluvia viene activado de 
fábrica.

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Modo lluvia pulsando 

[4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. DHVDFWLYDU�

– Seleccione Desactivar pulsando 
[4] o [5].

– Pulse OK [6] para conƞrmar�
AFWLYDU�
– Seleccione Activar pulsando [4]

o [5].
– Pulse OK [6] para conƞrmar�
– Seleccione un tiempo en minutos 

para que el producto reanude su 
funcionamiento después de la lluvia 
pulsando [4] o [5].

– Pulse OK [6] para conƞrmar�
– Seleccione si el producto debe 

recuperar el tiempo de trabajo 
perdido debido a la lluvia pulsando 

[4] o [5].
– Pulse OK [6] para conƞrmar�

8. Pulse [3] para volver al menú 
principal.
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� Aplicación PARKSIDE
NOTA
u Con la aplicación PARKSIDE, puede 

supervisar el producto y controlar 
determinadas funciones. Las 
funciones pueden modiƞcarse con 
actualizaciones de la aplicación y del 
ƞrmZare�

u Encontrará información detallada 
sobre las funciones de la aplicación 
PARKSIDE en la descripción de 
la aplicaciŒn en la App Store® o 
Google Pla\؁�

u El producto se comunica con la 
aplicación PARKSIDE a través de 
Bluetooth®.

� Requisitos
Para encontrar el producto en la aplicación 
PARKSIDE, deben cumplirse los siguientes 
requisitos:

  La aplicación PARKSIDE está instalada 
en su smartphone y el Bluetooth® está 
activado. Este código QR permite 
descargar directamente la aplicación 
PARKSIDE.

  El producto no se ha conectado 
previamente a otro smartphone. En 
caso contrario, deberá desactivar dicha 
conexión. El producto solo puede 
conectarse a un smartphone.

  La función WiFi del producto debe estar 
activada (véase “Activación de WiFi en 
el producto”).

� Activación de WiFi en el 
producto

NOTA
u La función WiFi viene desactivada de 

fábrica.

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Ajuste de WiFi pulsando 

[4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Pulse [3] para volver al menú 

principal.

� Conectar el producto a la 
aplicación PARKSIDE

1. Active el Bluetooth® de su smartphone.
2. Abra la aplicación PARKSIDE.
3. Pulse {Tus herramientas}.

El producto se muestra en la lista.
Establezca la conexión con el 
producto en un plazo de 1 minuto 
seleccionándolo en la lista.
Si el producto no aparece en la lista, 
apáguelo y vuelva a encenderlo (véase 
“Encendido/apagado”) y repita los 
pasos anteriores.

� Supervisar y controlar el 
producto

1. Pulse {Tus herramientas}.
2. Seleccione el producto de la lista. Se 

muestra la página Vista general del 
producto.

3. Seleccione el ajuste deseado en la 
página Vista general.

o Si tiene alguna pregunta sobre los 
ajustes: Pulse {?}. Se muestra una 
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ventana de diálogo con la descripción 
del ajuste correspondiente.

� Retirada del producto de la 
aplicación PARKSIDE

NOTA
u Si elimina el producto de la aplicación 

PARKSIDE, se borrarán los datos 
correspondientes.

1. Pulse {Tus herramientas}.
2. Deslice el campo del producto de 

derecha a izquierda.

3. Conƞrme la ventana de diálogo�

� Política de privacidad
1. Pulse {Más}.
2. Desplácese hacia abajo hasta la 

sección Aviso legal.
3. Pulse {Política de privacidad}.

� Indicación sobre la protección 
de datos

  El usuario ƞnal es responsable de borrar 
los datos de los dispositivos antiguos 
que se vayan a desechar.

� CRQƞJXUDFLŒQ
NOTA
u Algunos de los ajustes se describen en los capítulos “Puesta en marcha” y 

“Aplicación PARKSIDE”.

� Vista general del menú
Menú principal SXEPHQŹ QLYHO 1 SXEPHQŹ QLYHO 2
Modo zona — —

Ajuste

Idioma —
Fecha y hora —
Modo lluvia —
Tiempo de trabajo —
Ajuste de WiFi —
Modiƞcar PIN —

Información
Protocolo de errores
Protocolo de trabajo
Información del dispositivo

Restaurar valores por defecto —
Comprobación de la versión —

Horario — —
Áreas secundarias — —
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� Idioma
1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 

su PIN de � dígitos�
2. Pulse OK [6] para acceder al menú 

principal.
3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 

[5].
4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Idioma pulsando [4] o 

[5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Seleccione el idioma deseado pulsando 

[4] o [5].
8. Pulse OK [6] para conƞrmar�
9. Pulse [3] para volver al menú 

principal.

� Fecha y hora
NOTA
u Se debe ajustar correctamente la 

fecha y la hora para garantizar el 
correcto funcionamiento de los 
ajustes del tiempo de trabajo y el 
horario.

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Fecha y hora pulsando 

[4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Ajuste la fecha y la hora pulsando 

[4] o [5]. Pase al siguiente dígito 
pulsando OK [6].

8. Pulse OK [6] para conƞrmar�
9. Pulse [3] para volver al menú 

principal.

� MRGLƞFDU PIN
NOTA
u Si el producto está conectado a la 

aplicación PARKSIDE, puede ver su 
PIN en la aplicación.

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione MRGLƞFDU PIN pulsando 

[4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Introduzca el PIN antiguo.

Si ha introducido un PIN incorrecto:
– Pulse [3].
– Vuelva a introducir el PIN antiguo.

8. Introduzca un nuevo PIN de � dígitos�
9. Conƞrme el nuevo PIN introduciĝndolo 

de nuevo� La pantalla [�] muestra 
Correcto.
Si la pantalla [�] no muestra Correcto, 
signiƞca Tue no ha introducido el nuevo 
PIN correcto. Proceda como sigue:
– Pulse [3].
– Vuelva a introducir el PIN antiguo.
– Introduzca un nuevo PIN de � dígitos�
– Conƞrme el nuevo PIN 

introduciéndolo de nuevo.
10. Tras cambiar correctamente el PIN: 

Pulse [3] para volver al menú 
principal.

� Visualización del protocolo 
de errores/trabajo y la 
información del dispositivo

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
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5. Seleccione Información pulsando 
[4] o [5].

6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Seleccione Protocolo de errores, 

Protocolo de trabajo o Información 
del dispositivo pulsando [4] o 

[5].
8. Pulse OK [6] para conƞrmar� La 

pantalla [�] muestra los datos 
correspondientes.

9. Pulse [3] para volver al menú 
principal.

� Restablecer a los ajustes de 
fábrica

NOTA
u Esta función no borra los datos 

asociados en su smartphone. Debe 
eliminar el producto de la aplicación 
PARKSIDE para borrar los datos 
asociados en su smartphone 
(véase “Retirada del producto de la 
aplicación PARKSIDE”).

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Ajuste de fábrica pulsando 

[4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar�
7. Pulse [3] para volver al menú 

principal. El producto se apaga y se 
restablecen los ajustes de fábrica.

� Comprobación/actualización 
GHO ƞUPZDUH

NOTA
u Si se desea actualizar el ƞrmZare� 

el producto debe estar conectado 
a la aplicación PARKSIDE (véase 
“Aplicación PARKSIDE”).

1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 
su PIN de � dígitos�

2. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal.

3. Seleccione Ajuste pulsando [4] o 
[5].

4. Pulse OK [6] para conƞrmar�
5. Seleccione Comprobación de la 

versión pulsando [4] o [5].
6. Pulse OK [6] para conƞrmar� El sistema 

comprueba si se dispone de una 
versiŒn más reciente del ƞrmZare� En 
ese caso, la última versión se descarga 
e instala automáticamente.

7. Pulse [3] para volver al menú 
principal.

� Funcionamiento
� Encendido/apagado
Encendido
1. Mantenga pulsado / [1] durante 

apro[� � segundos hasta Tue se ilumine 
la pantalla [�].

2. Introduzca su PIN de � dígitos �vĝase 
“PIN de � dígitos”��
Si ha introducido un PIN incorrecto:
– Espere apro[� � segundos o pulse 

OK [6] y vuelva a introducir el PIN.
– Si introduce � veces un PIN 

incorrecto� la pantalla [�] se bloquea 
durante 15 segundos�

– Cada vez que introduzca un PIN 
incorrecto, el tiempo de bloqueo se 
duplicará.

3. Pulse OK [6] para acceder al menú 
principal. El producto está en modo de 
espera en ese momento.

Apagado
o Mantenga pulsado / [1] durante 

apro[� � segundos�
o El producto se detiene si:

– Pulse STOP [9],
– Pierde la señal del cable 

delimitador [�] y no la vuelve a recibir 
en un plazo de � segundos�
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– Se desplaza más allá del cable 
delimitador [�] durante el 
funcionamiento,

– Se eleva.

� Instrucciones de trabajo
m ¡ATENCIÓN! ¡Peligro de 

cortocircuito!
u No utilice el producto en caso de 

tormenta. Desconecte la estación de 
carga [�] del suministro de corriente.

  Tenga en cuenta las normas sobre 
la protección acústica y otras 
disposiciones locales.

  No utilice el producto bajo la lluvia.
  Para obtener un resultado óptimo, 

la hierba que se va a cortar no debe 
superar los �0 mm de altura� Si la hierba 
es más alta, pueden surgir problemas 
durante el funcionamiento.

  No es necesario iniciar el producto 
manualmente cuando se encuentra en 
la estación de carga [�]. El producto 
se pone en marcha automáticamente 
según el horario (véase “Ajustar el 
horario”).

  La estación de carga [�] debe 
estar conectada a la fuente de 
alimentación cuando el producto está 
en funcionamiento. Si el LED [�] no se 
enciende, la fuente de alimentación 
está interrumpida.

  Si pone en marcha el producto fuera del 
periodo de un horario conƞgurado� el 
producto funcionará según el tiempo de 
trabajo conƞgurado �vĝase “Ajuste del 
tiempo de trabajo”).

  Si el producto está conƞgurado para 
comenzar a funcionar lejos de la 
estación de carga [�] (véase “Ajuste 
de áreas secundarias”), el estado 
de carga del paquete de baterías [�]
debe ser ! 20 �� El producto regresa 
automáticamente a la estación de carga 
cuando el estado de carga es 20 ת ��

  Si el producto está conƞgurado para 
comenzar a trabajar directamente 
desde la estación de carga [�], solo se 
pondrá en marcha cuando el paquete 
de baterías [�] esté totalmente cargado.

  Dependiendo de las características del 
césped (altura, densidad), el producto 
adapta automáticamente la velocidad 
de corte para obtener un resultado 
óptimo.

o El producto funciona según el principio 
aleatorio o caótico. Utilice el producto 
con regularidad para mantener el 
césped uniforme.

o Antes de cada uso: Compruebe si 
hay animales salvajes, piedras u otros 
obstáculos en el césped y ahuyéntelos 
o retírelos.

o Después de cada uso: Limpie el 
producto �vĝase “Limpieza”��

� Interrumpir/continuar 
manualmente el 
funcionamiento

Interrumpir
o Detener el producto durante el 

funcionamiento: Pulse STOP [9]. El 
producto sigue encendido, pero las 
cuchillas [
] dejan de girar.

Continuar
1. Pulse OK [6].
2. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 

su PIN de � dígitos�
3. Pulse / [1]. El producto se 

pone en marcha según el ciclo de 
trabajo ajustado o continúa el trabajo 
interrumpido anteriormente.
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� Cortar el césped según el 
horario o manualmente

NOTA
u El producto dispone de 2 modos de 

funcionamiento:
– Cortar el césped según el horario 

(véase “Ajustar el horario”)
– Cortar el césped manualmente 

(fuera del tiempo de un horario)
u Si pulsa STOP [9], se le pedirá que 

introduzca su PIN de � dígitos� Tras 
introducir el PIN correcto, el producto 
pasará al modo Espera. El producto 
no continuará trabajando hasta 
que se alcance la siguiente hora de 
inicio programada y se cumplan las 
condiciones de inicio, o hasta que 
usted comience a cortar el césped 
manualmente.

En función del horario
  El producto debe estar en modo Espera 

(véase “Encendido/apagado”).
  El producto comenzará a funcionar 

automáticamente cuando se cumplan 
las condiciones de inicio �p� ej�� estado 
de carga, hora de inicio, ausencia de 
lluvia).

  No pulse / [1] en este modo. En 
caso contrario, el producto pasa al 
modo manual.

Manual
1. Desbloquear la pantalla [�]: Introduzca 

su PIN de � dígitos�
2. Pulse OK [6].
3. Mantenga pulsado / [1]durante 

apro[� 1 segundo� El producto empieza 
a trabajar.

� Vuelta a la estación de carga
NOTA
u El producto regresa en sentido horario 

a lo largo del cable delimitador [�]
hasta la estación de carga [�].

Automático
  El producto regresa automáticamente 

a la estación de carga [�] cuando se 
cumple al menos una de las siguientes 
condiciones:
– El estado de carga del paquete de 

baterías [�] es 20 ת ��
– Se ha alcanzado el tiempo de trabajo 

diario ajustado (véase “Ajuste del 
tiempo de trabajo”).

– El sensor de lluvia está activado y 
detecta lluvia (véase “Desactivación/
activación del sensor de lluvia”).

Manual
  El producto debe estar en modo Espera 

(véase “Encendido/apagado”).

1. Pulse [2].
2. Pulse OK [6]. El producto vuelve a la 

estaciŒn de carga [�].

� Mensajes de estado/error en la pantalla
Mensaje Explicación/acción necesaria

Standby(S)
El producto está en modo Espera.

Sin mensajes de error.
Introducir PIN Solicitud de introducciŒn del PIN de � dígitos
Proceso de carga El paTuete de baterías  [�] carga.
Corte automático del 
césped El producto corta el césped automáticamente.
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Mensaje Explicación/acción necesaria
Corte El producto corta el césped.
Modo zona El producto corta una zona especíƞca�
CRUWH GHO SXQWR ƞMR 
ƞQDOL]DGR El producto ha ƞnalizado el corte en modo zona�

Volver El producto vuelve a la estaciŒn de carga  [�].

Desconectado El producto se encuentra en modo pausa cuando se pulsa 
{Pausa} en la aplicación PARKSIDE.

Parada de emergencia Se ha pulsado STOP [9].
Recargar para el 
funcionamiento El paTuete de baterías  [�] carga.

Actualización Se debe actualizar el ƞrmZare�se está actualizando �vĝase 
“ComprobaciŒn�actualizaciŒn del ƞrmZare”�

Actualmente está 
lloviendo, volver

Se ha activado el sensor de lluvia. El producto vuelve a la 
estaciŒn de carga  [�].

¿Continuar trabajando?
Sí: Pulse OK [6].

No: Pulse [3].

BDMD WHQVLŒQ GH OD EDWHUķD

El estado de carga del paquete de baterías [�] no cumple 
los requisitos mínimos para comenzar a trabajar:

�0 � para el corte automático
20 � para el modo zona �corte selectivo�

Coloque el producto en la estación de carga [�] y espere 
a Tue ƞnalice el proceso de carga o espere a Tue el 
producto regrese automáticamente a la estación de carga.

Sin señal del cable 
delimitador

Compruebe Tue el cable delimitador [�] esté 
correctamente conectado al terminal de lustre  [�] (véase 
“Conexión del cable delimitador a la estación de carga”).

Coloque el producto en el área delimitada por el cable 
delimitador  [�]. Reinicie el producto apagándolo y 
volviéndolo a encender (véase “Encendido/apagado”).

Compruebe el LED [�] de la estación de carga [�]. Si 
el LED parpadea en verde, el cable delimitador [�] está 
dañado o no está conectado correctamente.

Si el LED [�] permanece encendido en verde, el cable 
delimitador [�] está conectado correctamente.

¡El cortacésped estaba 
bloqueadoa! Esperar... Espere hasta Tue ha\a ƞnalizado el proceso actual�

PIN incorrecto, inténtelo 
de nuevo

Solicitud para volver a introducir el PIN

CRQVHMR� Si el producto está conectado a la aplicación 
PARKSIDE, puede ver su PIN en la aplicación.
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Mensaje Explicación/acción necesaria

Cortacésped fuera
Coloque el producto en el área delimitada por el cable 
delimitador  [�]. Reinicie el producto apagándolo y 
volviéndolo a encender (véase “Encendido/apagado”).

Pulse el botón de inicio 
para comenzar Pulse / [1].

Fallo durante la 
actualización

Reinicie el producto apagándolo y volviéndolo a encender 
(véase “Encendido/apagado”). Vuelva a realizar el proceso 
de actualización (véase “Comprobación/actualización del 
ƞrmZare”��

FALLO
Consulte el protocolo de errores para obtener más 
información (véase “Visualización del protocolo de errores/
trabajo y la información del dispositivo”).

Motor de corte bloqueado Elimine el bloqueo (véase “Mantenimiento”) o póngase 
en contacto con nuestro centro atención al cliente (véase 
“Asistencia”).

BORTXHR GHO PRWRU 
izquierdo
BDWHUķD DQŒPDOD

Reemplace el paTuete de baterías [�].BDWHUķD GDőDGD

Temperatura anómala de 
la batería

La temperatura del paTuete de baterías  [�] está fuera del 
rango normal. El proceso de carga se interrumpe. Cuando 
el paquete de baterías vuelva a alcanzar una temperatura 
normal, se reanudará el proceso de carga. En caso 
necesario, reinicie el producto apagándolo y volviéndolo a 
encender (véase “Encendido/apagado”).

Como alternativa, interrumpa el proceso de carga. Espere 
hasta que el paquete de baterías [�] se haya enfriado.

Tensión de la batería 
demasiado elevada

La tensión del paquete de baterías [�] es demasiado 
elevada. Reemplace el paquete de baterías.

BDWHUķD GHPDVLDGR 
caliente

La temperatura del paquete de baterías [�] es demasiado 
elevada. Espere hasta que el paquete de baterías [�] se 
haya enfriado.

Temperatura alta Interrumpa el proceso de carga. Deje enfriar el producto.
Cortacésped levantado Coloque el producto sobre sus ruedas.

Cortacésped inclinado
Coloque el producto sobre sus ruedas. Reinicie el 
producto apagándolo y volviéndolo a encender (véase 
“Encendido/apagado”).

El motor presenta una 
temperatura excesiva

Apague el producto (véase “Encendido/apagado”) y deje 
que se enfríe.

EUURU GH KDUGZDUH �0֑5�

Reinicie el producto apagándolo y volviéndolo a encender 
(véase “Encendido/apagado”).

Si el mensaje sigue apareciendo, póngase en contacto 
con nuestro centro de servicio (véase “Asistencia”).
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Mensaje Explicación/acción necesaria
Fallo del motor

Póngase en contacto con nuestro centro de servicio 
(véase “Asistencia”).

Sensor Hall defectuoso
Carga anómala
Descarga anómala
Error al descargar la 
batería
Error de la unidad de 
medición inercial (IMU)
Sobrecarga del motor

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Solución
El producto 
no se pone en 
marcha.

El paTuete de baterías  [�]
no se ha insertado 
correctamente.

Inserte correctamente el paquete de 
baterías [�] (véase “Insertar/quitar el 
paquete de baterías”).

El paTuete de baterías  [�]
está descargado.

Cargue el paTuete de baterías [�] (véase 
“Cargar el paquete de baterías”).

El motor está defectuoso. Póngase en contacto con nuestro centro 
de servicio (véase “Asistencia”).

El cable delimitador [�]
no está conectado 
correctamente o está 
dañado.

Conecte el cable delimitador [�]
correctamente al terminal de lustres  [�]
(véase “Conexión del cable delimitador a la 
estación de carga”).
Sustitu\a el cable delimitador [�] (véase 
“Piezas de repuesto/accesorios”).

El producto no se 
encuentra dentro del área 
delimitada.

Coloque el producto dentro del área 
delimitada.

La hierba es demasiado 
alta.

Si la hierba mide más de �0 mm� 
recomendamos cortar el césped 
previamente con otro cortacésped.

El motor se 
apaga de 
repente.

La unidad de corte está 
bloqueada por un objeto 
extraño.

Retire el objeto extraño (véase 
“Mantenimiento”).
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Problema Causa posible Solución
El resultado no 
es satisfactorio 
o el motor 
funciona con 
diƞcultad�

La altura de corte es 
demasiado alta.

Ajuste una altura de corte más baja (véase 
“Ajuste de la altura de corte”).

Las cuchillas [	] están 
desaƞladas�

Dé la vuelta a las cuchillas [	], haga que un 
tĝcnico cualiƞcado las aƞle o sustitŹ\alas 
(véase “Mantenimiento”).

La unidad de corte está 
bloqueada.

Retire el bloqueo (véase “Mantenimiento”).

Las cuchillas [	] no 
se han montado 
correctamente.

Monte las cuchillas [	] correctamente 
(véase “Mantenimiento”).

El producto se 
desplaza más 
allá del área 
delimitada.

Las esquinas en un 
ángulo de �0؃ pueden 
provocar una pérdida de 
señal.

Evite colocar esquinas con un ángulo 
de �0؃� En su lugar� coloTue 2 esTuinas 
ad\acentes con un ángulo de 1�5؃ cada 
una \ una distancia mínima de 20 cm entre 
ellas.

El cable delimitador [�]
no está conectado 
correctamente o está 
dañado.

Conecte el cable delimitador [�]
correctamente al terminal de lustres  [�]
(véase “Conexión del cable delimitador a la 
estación de carga”).
Sustitu\a el cable delimitador [�] (véase 
“Piezas de repuesto/accesorios”).

Las inclinaciones/
pendientes en el 
área delimitada son 
demasiado pronunciadas.

A una distancia de �0 cm del cable 
delimitador  [�], una inclinación no debe 
superar los 1�؃ ��5 ���
A una distancia de �0 cm del cable 
delimitador [�], una pendiente no debe 
superar los 10؃ �1� ���

Se producen 
interferencias en la señal 
debido a una colocación 
incorrecta de la estación 
de carga [�].

En la zona de entrada de la estación de 
carga [�]� el cable delimitador [�] debe 
colocarse en línea recta en una longitud 
mínima de 2 m�
Detrás de la estaciŒn de carga  [�], el cable 
delimitador [�] debe colocarse en línea 
recta en una longitud mínima de 1 m�
No coloque el adaptador de red [�] ni 
almacene el cable delimitador sobrante [�]
cerca de la estación de carga [�].
Evite que se formen nudos en los cables 
del adaptador de red  [�].
Evite que se formen bucles en el cable 
delimitador [�].
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Problema Causa posible Solución
Las cuchillas [	]
no giran.

La unidad de corte está 
bloqueada por la hierba.

Retire la hierba (véase “Mantenimiento”).

Los tornillos de las 
cuchillas [
] están Ɵojos�

Apriete los tornillos de las cuchillas [
]
(véase “Mantenimiento”).

Se producen 
ruidos 
anormales, 
traqueteos o 
vibraciones.

Los tornillos de las 
cuchillas [
] están Ɵojos�

Apriete los tornillos de las cuchillas [
]
(véase “Mantenimiento”).

Las cuchillas  [	] están 
dañadas.

Reemplace las cuchillas [	] (véase 
“Mantenimiento”).

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA!

¡Retire el dispositivo de bloqueo 
antes de realizar trabajos en el 
producto o de levantarlo!

¡Utilice guantes de protección!

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y de 
daños en el producto!

u Antes de la limpieza, el 
mantenimiento, el almacenamiento y 
el transporte:
– Apague el producto (véase 

“Encendido/apagado”).
– Quite el paquete de baterías [�] del 

producto (véase “Insertar/quitar el 
paquete de baterías”).

– Cerciórese de que todas las piezas 
móviles se hayan parado.

– Desconecte el adaptador de red  [�]
del suministro de corriente.

NOTA
u Realice regularmente los trabajos de 

limpieza y mantenimiento descritos 
en los apartados siguientes. Esto 
garantiza un uso prolongado \ ƞable�

NOTA
u Deje que nuestro centro de 

servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos que no 
estén descritos en este manual de 
instrucciones (véase “Asistencia”).
Utilice solo piezas originales.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u No rocíe el producto ni los accesorios 

con agua.
u Nunca sumerja el producto ni los 

accesorios en agua.
u No limpie el producto ni los 

accesorios colocándolo debajo del 
agua corriente.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u No utilice productos de limpieza o 
desinfección químicos, alcalinos, 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza del productos o los 
accesorios, ya que podrían dañar la 
superƞcie�

u No utilice objetos duros o aƞlados 
para la limpieza.
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Producto
o Limpie el producto con un paño 

seco y suave. En caso de suciedad 
persistente, utilice un cepillo o un paño 
ligeramente humedecido.

o Deje que el producto se seque por 
completo.

Estación de carga
1. Desconecte el cable de carga [�] del 

cable del adaptador de red  [�].
2. Desconecte el terminal de lustres [�]

con el cable delimitador [�] de la unidad 
de carga [�].

3. AƟoje los 6 tornillos [�] con la llave de 
hexágono interior [�].

4. AƟoje los � tornillos [�] y separe la 
unidad de carga [�] de la placa base [�].

5. Limpie la unidad de carga [�] y la placa 
base [�] con un paño suave y seco.
En caso de suciedad persistente, 
utilice un cepillo o un paño ligeramente 
humedecido.
Los conectores de carga [�] no deben 
humedecerse.

6. Deje que la unidad de carga [�] y la 
placa base [�] se sequen por completo.

7. Vuelva a montar la estación de carga [�]
siguiendo los pasos en orden inverso, 
conecte todos los cables y fíjela al suelo 
(véase “Instalación”).

� Mantenimiento
NOTA
u Las cuchillas [	] son reversibles. Si 

las cuchillas están desaƞladas por un 
lado, déles la vuelta (véase “Vuelta a 
las cuchillas”).

u Si las cuchillas [	] están desaƞladas 
por ambos lados, solicite a un 
especialista Tue las aƞle�

NOTA
u Si las cuchillas [	] están dañadas 

o presentan desequilibrios, deben 
sustituirse (véase “Sustitución de 
las cuchillas” y “Piezas de repuesto/
accesorios”).

o Antes de cada uso: Compruebe el 
producto y los accesorios en busca de 
desgaste, daños y piezas sueltas. En 
caso necesario, sustituya las piezas 
desgastadas o dañadas y apriete las 
piezas sueltas. Observe los requisitos 
técnicos (véase “Datos técnicos”).

o Compruebe que las tapas y los 
dispositivos de protección no estén 
dañados y que estén bien colocados, y 
sustitúyalos en caso necesario.

Vuelta a las cuchillas
Fig� J

1. Ponga el producto boca abajo.
2. AƟoje los tornillos de las cuchillas [
]

con una llave SW10 �no incluida��
3. Gire las cuchillas [	].
4. Fije las cuchillas [	] con los tornillos de 

las cuchillas [
].

Sustitución de las cuchillas
Fig� J

1. Ponga el producto boca abajo.
2. AƟoje los tornillos de las cuchillas [
]

con una llave SW10 �no incluida��
3. Retire las cuchillas antiguas [	].
4. Fije las nuevas cuchillas [	] con los 

tornillos para cuchillas [
].

Eliminación de cuerpos extraños/
bloqueos
1. Ponga el producto boca abajo.
2. Elimine con cuidado los cuerpos 

extraños/bloqueos con un cepillo, unas 
pinzas o la mano.
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Reparación del cable delimitador roto
Fig� L

1. Retire 10 mm del aislamiento en ambos 
extremos del cable delimitador [�] con 
unos alicates pelacables.

2. Inserte un extremo del cable 
delimitador [�] en una ranura del 
conector [
].

3. Inserte el otro extremo del cable 
delimitador [�] en la otra ranura del 
conector [
].

4. Apriete la tapa del conector [
] con 
unos alicates (no incluidos) para 
garantizar un sellado seguro.

� Almacenamiento
  No envuelva el producto en una bolsa 

de nailon, ya que podría acumularse 
humedad y provocar la aparición de 
moho.

o Antes del almacenamiento: Limpie el 
producto �vĝase “Limpieza”��

o Guarde el producto y los accesorios
– limpios,
– secos,
– protegidos del polvo y,
– fuera del alcance de los niños.

Paquete de baterías
  La temperatura de almacenamiento del 

paquete de baterías [�] debe oscilar 
entre 0 ؃C \ ��5 ؃C� Evite el frío o el 
calor extremos. Esto podría reducir el 
rendimiento del paquete de baterías.

o Antes de un almacenamiento 
prolongado �p� ej�� en invierno�� 
Guarde el paTuete de baterías [�] solo 
parcialmente cargado. El paquete de 
baterías debe estar cargado entre un 
50 � \ un �0 ��

o En caso de almacenamiento 
prolongado: Compruebe el estado de 
carga del paquete de baterías [�] cada 
� meses� Si fuera necesario� vuelva a 
cargar el paquete de baterías.

Pausa de invierno
o Desconecte el cable delimitador [�] de 

la estación de carga [�].
o Aísle los extremos del cable 

delimitador [�] con cinta adhesiva.
o Tras la pausa de invierno: Limpie 

los contactos del compartimento 
de baterías [�] y los conectores de 
carga [�] con un cepillo de latón para 
evitar problemas durante el proceso de 
carga.

� Transporte
o Lleve el producto por el asa de 

transporte  [�]. Las cuchillas [	] deben 
apuntar en dirección opuesta al cuerpo 
�ƞg� K��

o Proteja el producto contra impactos 
y fuertes vibraciones que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

� Piezas de repuesto/accesorios
  Los clientes pueden adquirir accesorios 

y piezas de repuesto compatibles en 
services�sZap�europe�com.

o Para obtener más información, póngase 
en contacto con la línea de atención al 
cliente (véase “Asistencia”).

o Tenga listo el número de pieza para su 
pedido.

Número de 
piezas

Descripción

[�] Cable delimitador
[�] Gancho
[�] Tornillo (para la estación 

de carga)
[�] Adaptador de red
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Número de 
piezas

Descripción

Set:
[
] Tornillo de la cuchilla 

(M5×7)
[	] Cuchilla
[�] Unidad de carga
[�] Placa base

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales 
no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

PURGXFWR�

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos y 
sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. Estas 
pueden contener metales pesados tóxicos 
que deben tratarse conforme a la normativa 
aplicable a los residuos especiales.
Los símbolos químicos de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = plomo. Las pilas/baterías deben 
reciclarse en un punto de recolección 
especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.
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La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha de 
compra� Conserve el justiƞcante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este 
documento es necesario para demostrar la 
compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos a partir 
de la fecha de compra, lo repararemos 
o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período 
de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada.
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de 
su consulta, por favor, siga las indicaciones 
siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IAN 537675_2507� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 

adhesivo en la parte posterior o inferior del 
producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�di\�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside�di\�com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�IAN� 537675_2507 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� Para cualquier otra consulta relacionada con el producto
País/región Empresa/

contacto
Dirección Correo electrónico/URL Teléfono

Europa 
(contacto 
principal)

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne, 
Francia

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

Francia � 
Bélgica 
(contacto 
principal)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

Francia � 
Bélgica

Vert 
Mĝcanik

��� Rue 
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309

Francia � 
Bélgica

Bail 
Services 59

� Place de 
l’Expansion, 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr ��� 0�2�2 
85308

Países 
Bajos

Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen�
broekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

cgbjanssen@gmail.com ��1 611 
2�0 �21

Austria Rasenrobo�
ter Pro

Camiel
Musschen�
broekstraat ��� 
1000AP Eind�
hoven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Polonia Fix it 30��6� KrakŒZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Lituania Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilna

oƚce#linguaƞeld�com –
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ֑ Betegner en fare med hŦj 
risikograd, som medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis den 
ikke undgĎs �f[ kvđlningsfare�

Læs betjeningsvejledningen!

Bær beskyttelseshandsker!

ADVARSEL! ֑ Betegner en fare 
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx risiko for elektrisk stød)

Besk\ttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

Beskyttelsesklasse III

FORSIGTIG! ֑ Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

Hold tilskuere og børn på sikker 
afstand!

FORSIGTIG – knivenheden 
fortsætter med at rotere

OBS! ֑ Advarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare)

Sprøjt ikke vand på produktet!

FARE – hold hænder og fødder på 
sikker afstand!

ADVARSEL – læs 
betjeningsvejledningen, før du 
bruger produktet!

Aftagelig netdel
(Model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Sikring

ADVARSEL – fjern 
låsemekanismen, før du arbejder 
på eller løfter produktet!

SZitch�mode�strŦmfors\ning

Kortslutningssikret lukket 
sikkerhedstransformator
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ADVARSEL – hold sikker afstand 
til produktet, når det er i drift!

Garanteret l\deƙektniveau LWA i 
dB(A)

Klippebredde

ADVARSEL – kør ikke på 
produktet!

FORSIGTIG – brug ikke produktet 
i regnvejr!

FORSIGTIG – berør ikke de 
roterende knive!

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

20 V ROBOTPLÆNEKLIPPER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet er beregnet til græsslåning.
  Produktet er kun beregnet til brug 

i private haver og lignende formål.
Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig anvendelse.

  Produktet er beregnet til at blive brugt 
af voksne� Unge over 16 Ďr mĎ kun 
benytte produktet under opsyn af en 
voksen.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr eller fugtige omgivelser.

  Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker eller 
personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger.

  Produktet er del af serien ; 20 V TEAM
fra PARKSIDE og kan anvendes med 
batteripakker fra serien ; 20 V TEAM
fra PARKSIDE. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.
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� Leveringsomfang
m FARE!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

1 20 V Robotplđneklipper
1 Oplader
1 Bundplade
1 Beskyttelsesbøjle
1 Netdel
1 Batteripakke
1 Afgrđnsningskabel �150 m�
6 Skruer (til ladestation)
4 Skruer (ST4×14)
200 Pløkker
1 Unbrakonøgle
1 Samleboks
3 Reserveknive
� Skruer �M5צ�� til reserveknive
5 Samlemuƙe �til afgrđnsningskabel�
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

Fig� A

[1] Knappen /  (tænd/sluk, start)
[2] Knappen  (kør tilbage til 

ladestationen)
[3] Knappen  (tilbage/annuller)
[4] Knappen  (op/øg)
[5] Knappen  (ned/reducer)
[6] Knappen OK (bekræft)
[7] Batteridæksel
[8] Klippehøjdegreb
[9] Knappen STOP
[�] Display
[�] Afgrænsningskabel
[�] Pløkker
[�] Skruer (til ladestation)
[�] Unbrakonøgle
[�] Netdel

[�] Beskyttelsesbøjle
[
] Samlemuƙe �til afgrđnsningskabel�
[�] Skruer (ST4×14)
[�] Samleboks
[
] Skruer �M5צ�� til knive
[	] Knive
[�] Ladestation
[�] Oplader
[�] Ladeterminaler
[�] Indikator (arbejdsområde)
[�] Bundplade
[�] Ladekabel

Fig� F

[�] Afdækning
[�] LED

Fig� G

[�] Rille

Fig� I

[�] Håndtagsfordybning
[�] Batterirum
[�] Batteripakke
[�] Låseknap

Fig� K

[�] Bærehåndtag

� Tekniske data
Robotplæneklipper PAMR 750 A1
Modelnummer: HG13928
Nominel spænding: 20 V 
IP-tæthedsklasse: IPX4
Tomgangshastighed n1: �100 min–1

Klippebredde: 20 cm
Klippehøjde: 20֑60 mm
Vægt (uden genopladelig 
batteripakke): ��2 kg
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Oplader TYM L1�CS
Indgangsspænding/
-strøm: 21 V  � 2�5 A
Udgangsspænding/
-strøm: 21 V  � 2�� A
IP-tæthedsklasse: IPX4
Vægt: 1��� kg

NHWGHO
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Indgangsspænding/
-strøm:

100֑2�0 V~� 
50�60 Hz� 1�� A

Udgangsspænding/
-strøm: 21 V  � 2�5 A
IP-tæthedsklasse: IP65
Omgivelsestemperatur 
(ta): maks� 50 ؃C

Batteripakke PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: maks. 20 V 
Kapacitet: ��0 Ah
Energiværdi: �0 Wh
Celler: 10

Radiotransmission

Frekvensområde
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Afgrđnsningskabel� ���� kHz
Sendeeƙekt
֑ WiFi� maks� 1� dBm
֑ Bluetooth� maks� � dBm
֑ Afgrđnsningskabel� maks.

50 dBa�10 m

Støjemission

Lydtrykniveau LpA: 56 dB
Usikkerhed KpA: 2�26 dB
L\deƙektniveau LWA

֑ garanteret� 6� dB
֑ mĎlt� 6� dB
Usikkerhed KWA: 2�26 dB

Batteripakker og opladere

m ADVARSEL! Risiko for personskade 
og tingsskade som følge af forkert 
håndtering af batteripakken!

u Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne til opladning 
og korrekt brug, som er angivet i den 
medfølgende betjeningsvejledning til 
din batteripakke og opladeren i serien 
; 20 V TEAM.

u En detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og yderligere 
opl\sninger ƞnder du i den separate 
betjeningsvejledning.

  Produktet er del af serien ; 20 V TEAM
fra PARKSIDE og kan anvendes med 
batteripakker fra serien ; 20 V TEAM
fra PARKSIDE. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.

  Apparatet er kompatibelt med alle 
genopladelige ; 20 V TEAM-batterier.
For at opnå en optimal ydelse anbefaler 
vi, at du bruger følgende batteripakker:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
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– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1

  Kunder i følgende lande kan bestille 
kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl�cz), 
Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), Slovakiet 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille disse 
på ZZZ�optime[�shop�com.

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent og 

JRGW EHO\VW�ֺUorden og et dårligt belyst 
arbejdsområde kan medføre uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke anvendes 
i eksplosionsfarlige miljøer, hvor 
GHU EHƞQGHU VLJ EUđQGEDUH YđVNHU� 
JDVVHU HOOHU VWŦY�ֺElektroværktøjer 

udsender gnister, der kan antænde støv 
eller dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺVed forstyrrelser kan 
kontrollen over elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUELQGHOVH�ֺOriginale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH�ֺDer er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW�ֺRisikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) NHWOHGQLQJHQ PĎ LNNH EUXJHV WLO DW 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
GHOH�ֺBeskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU 
kun bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
EUXJ�ֺAnvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et 
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fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ�ֺBare et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
RJ DOWLG VLNNHUKHGVEULOOHU�ֺVed at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
IUDNREOHV HOOHU EđUHV�ֺHvis 
elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ 
afbryderen, eller hvis elektroværktøjet 
er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, kan det medføre 
ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV�ֺEt værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
EDODQFHQ�ֺSådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå at 
anvende tøj med vidde og smykker. 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
YđN IUD EHYđJHOLJH GHOH�ֺLøst tøj, 

smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, og 
der er monteret udsugningstragte, 
skal det kontrolleres, at de 
er tilsluttet og anvendes 
NRUUHNW�ֺAnvendelse af støvudsugning 
kan forebygge farlige situationer med 
støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på 
kompromis med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
DQYHQGHOVH�ֺUopmærksomhed kan 
inden for brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
DUEHMGVRSJDYHQ�ֺMed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og 
mere sikkert i det anfŦrte eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj med 
HQ GHIHNW DIEU\GHU�ֺEt elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
YđN�ֺDisse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der ikke 
benyttes, uden for børns rækkevidde. 
Personer, der ikke er fortrolige 
med elektroværktøjet eller ikke har 
læst disse anvisninger, må ikke 
DQYHQGH YđUNWŦMHW�ֺElektroværktøj, 
der anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.
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5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, om 
dele er ødelagt og har taget skade i 
en sådan grad at elektroværktøjets 
funktion påvirkes. Beskadigede dele 
skal repareres, før de anvendes 
PHG HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺMange 
ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe 
RJ UHQH�ֺSkæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�ֺBrug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

8) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
UHQH RJ IUL IRU ROLH RJ IHGW�ֺGlatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
1) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
IDEULNDQWHQ�ֺHvis en batterioplader, der 
er beregnet til en bestemt type batterier, 
anvendes med et andet batteri, er der 
fare for brand.

2) Anvend kun det dertil beregnede 
EDWWHUL L HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺAnvendelse 
af andre batterier kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

3) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 

forårsage en kortslutning af 
NRQWDNWHUQH�ֺKortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

4) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
NRQWDNW PHG HQ OđJH�ֺVæsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

5) Anvend ikke beskadigede eller 
PRGLƞFHUHGH EDWWHULHU�ֺBeskadigede 
eller modiƞcerede batterier kan medfŦre 
uforudsigelige hændelser, brand, 
eksplosion eller fare for kvæstelser.

6) Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU�ֺIld 
eller temperaturer over �1�0 ؃C kan 
fremkalde en eksplosion.

7) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for det 
i betjeningsvejledningen anførte 
WHPSHUDWXURPUĎGH�ֺForkert opladning 
eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge 
batteriet og øge risikoen for brand.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse af 
RULJLQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard 
bibeholdes.

2) Reparér aldrig beskadigede 
JHQRSODGHOLJH EDWWHULHU�ֺAl 
vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.
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� Sikkerhedsanvisninger for 
akku-robotplæneklippere

VIGTIGT

LÆS OM+Y**ELI*T FÈR BRU*

*EM TIL FREMTIDI* BRU*

  Læs brugsvejledningen 
omhyggeligt. Gør dig fortrolig med 
betjeningselementerne og den korrekte 
brug af produktet.

  Lad aldrig børn, personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, 
eller personer, der ikke er fortrolige 
med denne betjeningsvejledning, 
bruge produktet. Lokale forskrifter 
kan fastlægge aldersbegrænsning for 
brugeren.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker eller 
personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Anvend kun produktet i højder på under 
2000 m over havniveau�

Klargøring
  Følg anvisningerne vedrørende korrekt 

installation af afgrænsningskablet (se 
”Udlægning af afgrænsningskabel” og 
”Tilslutning af afgrænsningskabel til 
ladestation”).

  Efterse regelmæssigt det område, 
hvor produktet bruges. Fjern alle 
sten, pinde, kabler, knogler og andre 
fremmedlegemer.

  Efterse regelmæssigt knivene og deres 
skruer for slitage og beskadigelse.
Udskift slidte knive og skruer sætvis for 
at opretholde balancen.

  Hvis produktet skal bruges på 
oƙentligt tilgđngelige steder� skal 
du anbringe advarselsskilte omkring 
arbejdsområdet. Advarselsskiltene skal 
være påtrykt denne tekst: ”Advarsel! 
Automatisk plæneklipper! Hold afstand 
til maskinen! Hold børn under opsyn!”

Elektrisk sikkerhed
  Brug ikke netdelen eller opladeren, hvis 

kablerne er beskadigede eller slidte.
  Hvis kablerne vikles sammen eller 

beskadiges under brug, skal du slukke 
for produktet og afbryde netdelen fra 
strømforsyningen.

  Tilslut aldrig en beskadiget ledning 
til strømforsyningen. Rør ikke ved et 
beskadiget kabel, før det er afbrudt fra 
strømforsyningen. Beskadigede kabler 
kan medføre, at du kommer i kontakt 
med strømførende dele.

  Hold forlængerledninger væk fra 
arbejdsområdet. Knivene kan beskadige 
forlængerledninger. Det kan medføre 
risiko for kontakt med strømførende 
dele.

  Slut kun netdelen til en strømkreds, der 
er beskyttet med et fejlstrømsrelæ med 
en udlŦsningsstrŦm pĎ maks� �0 mA�

  Brug kun produktet sammen med 
netdelen (model: FY0622102500E/
FY0622102500B) og opladeren 
�model� TYM L1�CS�� som medfŦlger�

Batteripakke
  Vær opmærksom på, at batteripakken 

kun oplades med den oplader, som 
producenten anbefaler. Forkert 
brug kan medføre elektrisk stød, 
overophedning eller lækage af ætsende 
væske fra batteripakken.

  Undgå ekstreme omgivelsesforhold 
og temperaturer, som kan påvirke 
batteripakken, fx radiatorer/direkte 
sollys.

  Hvis batteripakken lækker, skal du 
undgå, at kemikalierne kommer i 
kontakt med hud, øjne og slimhinder! 
Skyl øjeblikkeligt de ramte områder med 
koldt vand og opsøg lægehjælp!
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ANVEND BESKYTTELSES-
+ANDSKER� Utætte eller beska-
digede batteripakker kan forår-
sage forbrændinger ved kontakt 
med huden. Anvend derfor altid 
egnede beskyttelseshandsker hvis 
det sker.

Betjening
  Produktet må ikke bruges 

med defekte eller manglende 
beskyttelsesanordninger, f.eks.
afbŦjningsƟader�

  Hold hænder og fødder væk fra de 
roterende knive.

  Hold dig på sikker afstand af 
udkaståbningen.

  Berør ikke bevægelige farlige dele, før 
de står helt stille.

  Løft og bær ikke produktet, mens 
motoren kører.

  Sluk for produktet, og fjern 
batteripakken fra produktet under 
følgende omstændigheder:
– Før du fjerner blokeringer,
– Inden produktet undersøges, 

rengøres eller vedligeholdes,
– Efter kontakt med et fremmedlegeme, 

hvor du efterfølgende vil efterse 
produktet for skader.

  I tilfælde af ulykke eller nedbrud:
– Sluk for produktet.
– Fjern batteripakken.
– Efterse produktet for beskadigelser.
– Få om nødvendigt produktet repareret 

af en fagmand.
  Hvis produktet vibrerer unormalt:

– Sluk for produktet.
– Fjern batteripakken.
– Efterse alle skrueforbindelser, og 

efterspænd dem efter behov.
– Efterse produktet for beskadigelser.

Udskift beskadigede knive.
– Ved andre skader: Få produktet 

repareret af en fagmand.

  Hold børn væk fra produktet under 
brug, og lad ikke børn lege med 
produktet.

  Lad ikke produktet være i drift uden 
opsyn, hvis du ved, at der er kæledyr, 
børn eller andre personer i nærheden af 
det imens.

  Brug ikke produktet og dets tilbehør i 
dårligt vejr, især ikke hvis der er risiko 
for tordenvejr.

Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring
  Efterse regelmæssigt produktet for tegn 

på skader eller slitage. Produktet må 
ikke længere bruges, hvis du opdager 
en skade på det. Få produktet repareret 
af en fagmand.

  Efterse regelmæssigt alle 
skrueforbindelser, og efterspænd dem 
efter behov.

  Udskift beskadigede eller slidte dele af 
sikkerhedsmæssige årsager.

  Anvend kun de af producenten 
anbefalede reserveknive.

  Rengør, vedligehold og opbevar 
produktet i henhold til anvisningerne 
i afsnittet ”Rengøring og 
vedligeholdelse”.

Tilbehør
  Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette 
produkt i henhold til betjeningsvejlednin-
gen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og 
sørg for at overholde dem. Dette hjælper 
med at reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.
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  Sluk omgående for produktet ved 
fejlfunktion, og afbryd netdelen fra 
strømforsyningen. Få produktet 
kontrolleret og eventuelt repareret af en 
fagmand, før du tager det i brug igen.

� Restrisici
m ADVARSEL!
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater! 
For at reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales det, at 
personer med medicinske implantater 
konsulterer egen læge eller 
implantatets fabrikant, før produktet 
anvendes!

Også når dette produkt betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende risici kan forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen:

  Snitskader
  Mistet hørelse, hvis arbejdet udføres 

uden høreværn

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer.
2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og 

om det beskrevne leveringsomfang er 
fuldstændigt (se ”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer en 
beskadigelse eller en defekt, så anvend 
ikke produktet, men gå frem som 
beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Installation
BEMÆRK
u Før installationen:

– Lav en tegning af din have for bedre 
at kunne planlægge installationen.

– Tryk linealen ud af kartonen.

NŦGYHQGLJW YđUNWŦM RJ KMđOSHPLGOHU 
(medfølger ikke)
  Blyant
  Målebånd
  2 skruer �skruehoveddiameter� 

�֑10 mm�
  2 raZlplugs
  Bor
  Stjerneskruetrækker
  Aƞsoleringstang
  Hammer

� MRQWHULQJ DI QHWGHO
m ADVARSEL!
u Kontakt med elektriske ledninger 

medfører risiko for elektrisk stød og 
brand. Kontakt med en gasledning 
medfører risiko for eksplosion.
Kontakt med et vandrør medfører 
risiko for tingsskader og elektrisk 
stød. Vær under boring opmærksom 
på, at du ikke beskadiger 
forsyningsledninger. Anvend 
egnede sŦgeapparater til at ƞnde 
forsyningslinjer, eller gør brug af 
installationsplanen.

BEMÆRK
u Anbring ikke netdelen [�] på 

underlaget.
u Monter netdelen [�] i en højde, som 

børn ikke kan nå. Vi anbefaler en 
hŦjde pĎ 160 cm�

u Undgå løkker på kablet til 
netdelen [�].
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1. Marker 2 borehuller pĎ muren med en 
blyant.

2. Bor 2 huller med et egnet bor�
3. Sđt en raZlplug i hvert borehul�
4. Monter netdelen [�] på muren med 

2 egnede skruer�

� Samling af ladestationen
BEMÆRK
u Ladestationen [�] består af en 

oplader [�] og en bundplade [�].

Fig� B� C

1. Sæt de to tapper på opladeren [�] ind i 
bundpladen  [�].

2. Tryk opladeren [�] nedad, så den går i 
indgreb med bundpladen [�].

3. Fastgør opladeren [�] nedefra på 
bundpladen [�] med � skruer [�].

� Placering af ladestationen
Fig� D� E

  Vi anbefaler� at ladestationen [�]
overdækkes for at undgå skader som 
følge af vind og vejr.

  SŦrg for� at ladestationen [�] placeres 
korrekt. Ellers kan produktet ikke docke 
korrekt i ladestationen.

  Sørg for tilstrækkelig plads omkring 
ladestationen [�]. Overhold følgende 
minimumsafstande:
– Foran� 2 m �produktet har behov for 

en fri lige strđkning pĎ 1�6 m foran 
ladestationen [�], når det skal køre til 
opladning.)

– Bagved� 1 m �ved placering ved 
siden af plænekanten på afstand 
af et hjŦrne� ƞg� D� eller �0 cm �ved 
placering i et hjŦrne� ƞg� E�

– Mellem rille [�] og plđnekant� �0 cm
– Mellem besk\ttelsesbŦjlen [�] og 

andre genstande� ≥ 1 m
  Maksimal tilladt stigning ved 

ladestationen [�]:
– Foran� 2 cm

– Bagved� � cm
  Før du fastgør ladestationen [�]:

– Udlæg afgrænsningskablet [�] (se 
”Udlægning af afgrænsningskabel”).

– Slut afgrænsningskablet [�] til 
ladestationen [�] (se ”Tilslutning af 
afgrænsningskabel til ladestation”).

  Anbring ikke netdelen [�], og 
opbevar ikke overskydende 
afgrænsningskabel [�] i umiddelbar 
nærhed af ladestationen [�].

  Sørg for at holde tilstrækkelig afstand 
til havebassiner, svømmebassiner og 
trapper.

  Vær opmærksom på, at bundpladen [�]
ikke må bøjes.

  Metoden til fastgørelse af 
ladestationen  [�] er beskrevet i afsnittet 
”Fastgørelse af ladestation”.

o Vær opmærksom på markeringerne 
pĎ bundpladen [�] vedrørende 
det område, der afgrænses af 
afgrđnsningskablet [�].

MDUNHULQJ Betydning
IN Inden for det område, 

der er afgrænset af 
afgrđnsningskablet  [�]

OUT Uden for det område, 
der er afgrænset af 
afgrđnsningskablet  [�]

o Anbring ladestationen [�] på en stabil, 
plan og glat overƟade i nđrheden af en 
egnet stikkontakt ved siden af plænens 
kant �ƞg� D� eller i et hjŦrne af plđnen 
�ƞg� E��
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� Udlægning af 
afgrænsningskabel

m OBS! Risiko for produkt- og 
tingsskade!

u Produktet kŦrer cirka 20֑�0 cm ud 
over afgrđnsningskablet [�], inden 
det drejer og kører en anden vej.
Vær opmærksom på dette, når du 
udlægger afgrænsningskablet, så du 
undgår skader.

BEMÆRK
u Produktet registrerer plænens grænser 

og ƞnder hen til ladestationen [�] ved 
hjælp af afgrænsningskablet [�].

u Du kan udlægge 
afgrænsningskablet [�] på 
eller i jorden. Vi anbefaler, at 
afgrænsningskablet først udlægges på 
jorden, og at du lader produktet køre 
nogle gange, så du nemt kan foretage 
eventuelle tilpasninger.

u Produktet fungerer problemfrit med 
et afgrænsningskabel [�] med en 
lđngde pĎ op til 150 m� Forlđng ikke 
afgrænsningskablet.

u Afgræns plænen som ét lukket areal.
u Produktet registrerer parallelt udlagt 

afgrænsningskabel [�] med en afstand 
pĎ mindst 10 cm som forhindringer og 
kører uden om dem.

u Produktet registrerer ikke parallelt 
udlagt afgrænsningskabel [�] med en 
afstand pĎ 5 cm som forhindringer og 
kører derfor over dem.

u Undgå at udlægge afgrænsningskabel 
i en vinkel pĎ �0؃� Udlđg det i stedet 
som 2 tilstŦdende hjŦrner med en 
vinkel pĎ 1�5؃ og en afstand pĎ 
mindst 20 cm mellem hjŦrnerne�

BEMÆRK
u Produktet registrerer ubevægelige og 

faste forhindringer med en højde på 
mindst 10 cm �f[ mure� havemŦbler 
osv.) og kører uden om disse efter 
kontakt.

u For at beskytte sarte områder omkring 
plænen (fx blomsterbede) skal du 
udlægge afgrænsningskablet [�]
med en afstand pĎ mindst �0 cm til 
sådanne områder.

u Hold en afstand pĎ mindst 1 m 
mellem afgrænsede forhindringer.
Hvis det ikke er muligt at holde 
denne mindsteafstand mellem Ɵere 
forhindringer, skal de afgrænses som 
én stor forhindring.

u Udlæg afgrænsningskablet [�], så 
det ikke krydser sig selv. Undgå at 
lave løkker med afgrænsningskablet.
I modsat fald kan det medføre 
forstyrrelser og fejlfunktion under 
driften.

u Overhold følgende afstande:
– Om husmure, der kan forårsage 

elektriske forstyrrelser (f.eks.
metaloverƟader� elskabe� 
solcelleanlđg�� 2 m

– Mellem 2 kurver� 1 m
u I indkørselsområdet til 

ladestationen [�] skal 
afgrænsningskablet [�] udlægges lige 
i en lđngde pĎ mindst 2 m�

u Bag ladestationen [�] skal 
afgrænsningskablet [�] udlægges lige 
i en lđngde pĎ mindst 1 m�

u Lad afgrænsningskablet [�] være 
0�5֑1 m lđngere end nŦdvendigt� 
så du har lidt kabel til rådighed til 
korrektioner.
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BEMÆRK
u Før du udlægger 

afgrđnsningskablet [�]: Overhold 
anvisningerne i afsnittet 
”Forhindringer”.

På jorden
1. Afmærk arbejdsområdet med 

pløkkerne [�]. Sæt pløkkerne med en 
afstand pĎ maks� 1 m� Hvis underlaget 
er ujđvnt� skal du bruge Ɵere plŦkker�

2. Klem afgrđnsningskablet [�] fast i 
plŦkkerne  [�].

3. SlĎ plŦkkerne [�] i jorden med en 
hammer.

I jorden
o Grav afgrđnsningskablet [�] ned i 

jorden �maks� 5 cm d\bde��

� Forhindringer
Træer

m OBS! Risiko for produktskader!
u Selvom produktet registrerer træer 

som en normal forhindring, kan 
rødder, som rager op over jorden, 
beskadige undersiden af produktet, 
især knivene [	].

o Afgræns træer med 
afgrđnsningskablet [�]. Overhold en 
afstand pĎ mindst �0 cm�

Sten

m OBS! Risiko for produktskader!
u Fjern smĎ sten �hŦjde 10 ת cm� 

fra arbejdsområdet. Små sten kan 
beskadige produktet, især knivene [	].

o Selv om produktet registrerer større 
sten �hŦjde ≥ 10 cm� som normale 
forhindringer, anbefaler vi at afgrænse 
dem med afgrænsningskablet [�].
Overhold en afstand pĎ mindst �0 cm�

Stigninger/fald
  Produktet kan forcere stigninger og fald 

pĎ op til 25؃ ��� ���
  Ved en afstand pĎ �0 cm til 

afgrænsningskablet [�], bør stigningen 
ikke overstige 1�؃ ��5 ���

  Ved en afstand pĎ �0 cm til 
afgrænsningskablet [�], bør faldet ikke 
overstige 10؃ �1� ���

o Ved stigninger: Hold en afstand 
pĎ mindst �0 cm mellem 
afgrænsningskablet [�] og afgrænsede 
forhindringer.

o Ved fald: Hold en afstand på mindst 
�0 cm mellem afgrđnsningskablet [�]
og afgrænsede forhindringer.

Vand

m OBS! Risiko for produktskader!
u Beskyt produktet mod at køre i vand.

I modsat fald kan de elektroniske 
komponenter tage skade.

o Afgræns steder med vand med 
afgrđnsningskablet [�]. Overhold 
følgende mindsteafstande:
– Til lave mure� �5 cm
– Til Ďbne vandƟader� �0 cm
– Til bruser�vandhane� �0 cm

Stier/veje
  Produktet kan uden problemer køre 

over jævne stier og veje.
o Ved højdeforskelle mellem 

arbejdsområdet og stien/vejen: Afgræns 
stier�veje med afgrđnsningskablet [�].
Overhold en afstand pĎ mindst �0 cm�

o Overhold en afstand pĎ mindst �5 cm til 
trappetrin.

o Overhold en afstand pĎ mindst 5 cm til 
gangstier/plænekanter.
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Smalle passager
  Smalle passager på den afgrænsede 

plæne bør have følgende dimensioner:
– Bredde� min� 1�2 m �afstand mellem 

afgrđnsningskablerne [�])
– Lđngde� maks� � m

  Produktet kŦrer ca� 20֑�0 cm ud over 
afgrænsningskablet [�] på begge sider 
af passagen.

� Tilslutning af 
afgrænsningskabel til 
ladestation

BEMÆRK
u Sørg for, at enderne af 

afgrænsningskablet [�] ikke rører 
hinanden. I modsat fald kan det 
medføre forstyrrelser og fejlfunktion 
under driften.

Fig� F� G

1. Fjern cirka 10֑15 mm af isoleringen pĎ 
begge ender af afgrænsningskablet [�]
med en aƞsoleringstang�

2. Før den ene ende af 
afgrænsningskablet [�] gennem rillen [�]
pĎ undersiden af bundpladen [�].
Klem denne ende af afgrænsningskablet 
fast i den venstre klemme �+� pĎ 
samleboksen [�].
Den orangefarvede klemme på 
samleboksen skal vende opad.

3. Klem den anden ende af 
afgrđnsningskablet [�] fast i den højre 
klemme �–� pĎ samleboksen [�].

4. Fjern afdđkningen [�] på bagsiden af 
opladeren  [�].

5. Sæt samleboksen [�] ind i stikket på 
bagsiden af opladeren  [�].

6. Sæt afdækningen [�] på igen.
7. Slut ladekablet [�] til netdelens [�]

ledning.
8. Sđt netdelens  [�] stik i en stikkontakt.

LED֝en [�] pĎ opladeren [�] lyser grønt, 
hvis afgrđnsningskablet [�] er tilsluttet 
korrekt.
Hvis LED֝en blinker grŦnt� er 
afgrænsningskablet beskadiget eller 
ikke tilsluttet korrekt.

� Fastgørelse af ladestation/
beskyttelsesbøjle

BEMÆRK
u Indikatoren [�] på bundpladen [�]

skal anbringes inden for det 
område, der afgrænses med 
afgrænsningskablet [�].

Fig� H

1. Anbring beskyttelsesbøjlen [�] på højre 
side af bundpladen [�].

2. Sørg for, at beskyttelsesbøjlens 
skruehuller [�] er ud for skruehullerne 
ved siden af markeringen IN og midten 
af bundpladen [�].

3. Fastgør bundpladen [�] til underlaget 
med 6 skruer [�] �hvorved 2 af de 
6 skruer fastgŦr besk\ttelsesbŦjlen [�]
til bundpladen). Drej skruerne i 
underlaget med unbrakonøglen [�].

� Klargøring
� Indstilling af klippehøjde
BEMÆRK
u POđQHSOHMH� Regelmæssig klipning 

stimulerer græssets vækst og 
sørger samtidig for at holde ukrudtet 
nede. Derfor bliver plænen tættere 
og tættere efter hver klipning, 
og resultatet er en jævn og tæt 
græsplæne. Første klipning skal ske 
omkring april, når græsset har en 
hŦjde pĎ �0֑�0 mm� I hŦjsđsonen for 
græssets vækst skal plænen klippes 
mindst én gang om ugen.

u Vælg en høj klippehøjde ved 
sæsonens første klipninger.
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BEMÆRK
u Hvis grđsset er hŦjere end �0 mm� 

bør du først klippe det med en anden 
plæneklipper.

u Du kan indstille klippehøjden fra 
20֑60 mm�

o Drej klippehŦjdegrebet [8] til den 
ønskede klippehøjde.

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

m ADVARSEL! Risiko for personskade 
på grund af utilsigtet ibrugtagning!

u Sđt kun batteripakken [�] i, hvis 
produktet er klar til drift.

Fig� I

Isætning
1. ubn batteridđkslet  [7] ved 

håndtagsfordybningen [�].
2. Skub batteripakken  [�] ind i 

batterirummet [�] langs med 
føringsskinnen. Batteripakken klikker 
hørbart fast.

3. Sæt batteridækslet [7] på igen.

Udtagning
1. Hvis produktet er i brug: Tryk på 

knappen STOP [9].
2. Sluk produktet (se ”Til-/frakobling”).
3. ubn batteridđkslet [7] ved 

håndtagsfordybningen [�].
4. Hold låseknappen [�] inde, og træk 

batteripakken [�] ud.
5. Sæt batteridækslet [7] på igen.

� Opladning af batteripakken
m ADVARSEL! Risiko for personskade 

og tingsskade som følge af forkert 
håndtering af batteripakken!

u Ved brug af en separat oplader 
(medfølger ikke):
– Vær opmærksom på 

sikkerhedsanvisningerne 
vedrørende opladning og korrekt 
brug, som er angivet i den 
medfølgende betjeningsvejledning 
til opladeren i serien ; 20 V TEAM.

– En detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og yderligere 
opl\sninger ƞnder du i den separate 
betjeningsvejledning.

BEMÆRK
u Hvis batterilevetiden er tydeligt 

forringet, selv om batteripakken [�] er 
fuldt opladet: Udskift batteripakken.
Du kan ƞnde en liste med egnede 
batteripakker i afsnittet ”Tekniske 
data”.

u Produktet kører automatisk tilbage til 
ladestationen [�], når batteriniveauet 
er 20 ת ��

o FŦr fŦrste brug� Sđt batteripakken [�]
korrekt i produktet (se ”Isætning/
fjernelse af batteripakken”).

o Anbring produktet pĎ ladestationen [�].
Sørg for, at opladningskontakterne på 
bagsiden af produktet er i kontakt med 
ladeterminalerne [�].

  LED֝en  [�] viser opladningsstatussen:

Grøn Rød Betydning
— Lyser Oplader
Lyser — Fuldt opladet

  Når batteripakken [�] er fuldt opladet, 
går produktet i standby-tilstand.
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� Kontrol af batteriniveau
BEMÆRK
u Du kan kontrollere batteriniveauet 

uden at låse displayet [�] op. Det er 
nemmere at aƟđse batteriniveauet� 
når displayet er låst op.

  Batteriniveauet angives ved hjælp 
af batterisymbolet øverst til højre i 
displayet [�].

o Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode (se ”4-cifret pinkode” 
og ”Første opstart”).

o Hvis du vil genoptage en tidligere 
afbrudt aktivitet: Tryk på knappen /

[1].

� Kontrol af batteripakkens 
batteriniveau

  Batteriniveauet vises ved, at de 
relevante LED-lamper ved siden af 
knappen  på batteripakken [�] lyser.

o Tryk på knappen  pĎ 
batteripakken [�].

Farve Betydning
Rød, orange, grøn Fuldt opladet
Rød, orange Delvist opladet
Rød Skal oplades

o Oplad batteripakken  [�], når kun den 
røde LED på batteripakken lyser.

� Symboler på ladestationen
Symbol Betydning

NĎr LED֝en [�]
lyser rødt, oplades 
batteripakken [�].

NĎr LED֝en [�]
lyser grønt, er 
batteripakken [�]
fuldt opladet.
Hvis 
LED’en [�] blinker 
grønt, er afgræns-
ningskablet [�] be-
skadiget eller ikke 
tilsluttet korrekt.

� Ibrugtagning
� Knapfunktioner
Knap SLQNRGHFLƙHU Funktion

[1] — o Til-/frakobling
o Start manuel drift

[2] 1
o Tryk på denne knap i standby-tilstand for at lade 

produktet køre tilbage til ladestationen [�].
o Indtast 4-cifret pinkode

[3] — o Tilbage til forrige menupunkt
o Annuller næste arbejdsopgave
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Knap SLQNRGHFLƙHU Funktion

[4] 2
o Fl\t markŦren opad i menugrđnseƟaden
o Øg værdien ved indstilling af parameter
o Indtast 4-cifret pinkode

[5] �
o Fl\t markŦren nedad i menugrđnseƟaden
o Reducer værdien ved indstilling af parameter
o Indtast 4-cifret pinkode

[6] �

o Bekræft indstillinger
o Åbn pinkode-indtastningsfeltet, når en fejltilstand er 

afsluttet
o Gå til næste menu/undermenu
o Indtast 4-cifret pinkode

[9] —
o Stop omgående produktet
o Tryk på denne knap ved forkert indtastning, og indstil 

værdien/parameteren forfra.

� ��FLIUHW SLQNRGH
BEMÆRK
u Du skal bruge en 4-cifret pinkode, hvis 

du vil låse displayet [�] op.
u Indtast pinkoden med de relevante 

knapper (se ”Knapfunktioner”).

o Find på en 4-cifret pinkode, som består 
af tallene 1֑�� Det er ikke pĎkrđvet kun 
at bruge hvert ciƙer ĝn gang �f�eks� er 
2��2 eller �1�2 tilladte muligheder��

o Skriv pinkoden ned.
o Opbevar pinkoden på et sikkert sted.

� Første opstart
BEMÆRK
u Indstil dato og klokkeslæt korrekt, så 

tidsplanen kan fungere korrekt.

1. Hold / [1] inde i cirka i � sekunder� 
indtil displayet [�] slukker.

2. Vælg det ønskede sprog ved at trykke 
på knappen [4] eller [5].

3. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
4. Indstil dato og klokkeslæt ved at trykke 

på knapperne [4] eller [5]. Skift 

til nđste ciƙer ved at tr\kke pĎ knappen 
OK [6].

5. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
6. Indtast din 4-cifrede pinkode (se 

”4-cifret pinkode”).
7. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 

hovedmenuen. Produktet er nu i 
standby-tilstand.

� Indstilling af tidsplanen
BEMÆRK
u Du kan indstille en tidsplan for en eller 

Ɵere ugedage�
u Du kan indstille op til 2 tidsrum for 

hver ugedag.

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg en tidsplan ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Vælg den ønskede ugedag ved at 
trykke på knappen [4] eller [5].



342 DK

Display Ugedag
MD Mandag
Ti Tirsdag
On Onsdag
To Torsdag
Fr Fredag
Lø Lørdag
Sø Søndag

5. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
6. Vælg start- og sluttidspunkt ved at 

trykke på [4] eller [5]. Skift til 
nđste ciƙer ved at tr\kke pĎ knappen 
OK [6].

7. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
8. Ekstra: Indstil et andet tidsrum for 

samme ugedag som beskrevet ovenfor.
Hvis du ikke vil indstille et andet 
tidsrum: Tryk på knappen [3] for 
at gå tilbage til valg af ugedag eller til 
hovedmenuen.

9. Gentag trin �֑� for at indstille en 
tidsplan for en anden ugedag.

� Sletning af tidsplaner
1. Lås displayet [�] op: Indtast din 

4-cifrede pinkode.
2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 

hovedmenuen.
3. Vælg en tidsplan ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
4. Vælg Alle (øverst til venstre) ved at 

trykke på knappen [4] eller [5].
5. Hold knappen [3] inde for at slette 

tidsplanen for hele ugen.

� Indstille arbejdstid
BEMÆRK
u Standardarbejdstiden er � timer� 

I denne periode er produktet ikke 
kontinuerligt i drift. Arbejdstiden 
består af en cyklus. Denne cyklus 
bestĎr af 2 faser�
– Klippetid
– Opladningstid

u Den faktiske klippetid afhænger af 
græssorten, vækstbetingelserne, 
luftfugtigheden og hvor jævn, plænen 
er.

u Klippetid ved fuldt opladet 
batteripakke [�]� 100 minutter 
(batteripakke med en kapacitet på 
� Ah�

u Du kan indstille en forlængelse af 
arbejdstiden i tilfælde af pauser på 
grund af regn (se ”Deaktivering/
aktivering af regnsensor”).

Den anbefalede arbejdstid pr. dag 
afhænger af plænens størrelse

Plænestørrelse Arbejdstid
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.



343DK

5. Vælg arbejdstid ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Vælg den ønskede arbejdstid pr. dag 

(i hele timer) ved at trykke på knappen 
[4] eller [5].

8. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
9. Tryk på knappen [3] for at gå 

tilbage til hovedmenuen.

� Indstil sekundære områder
BEMÆRK
u I komplekse haver kan du forbedre 

arealydelsen ved at indstille 
sekundære startpunkter. Du kan 
indstille 5 ekstra startpunkter langs 
med afgrđnsningskablet [�]. Dermed 
kan produktet nå frem til svært 
tilgængelige områder.

u Mål afstanden mellem 
ladestationen [�] og det 
ønskede startpunkt langs 
afgrænsningskablet [�] mod uret 
�dvs� ud fra minuspolen �–� pĎ 
samleboksen [�]).

u Produktet tilbagelægger den 
indstillede afstand �1֑500 m� 
langs afgrænsningskablet [�] og 
begynder at klippe i dette område 
efter tilfældighedsprincippet eller 
kaosprincippet.

u Produktet kører automatisk til de 
sekundære startpunkter i arbejdstiden 
og i henhold til tidsplanen.

u Indstil hyppigheden i procent for at 
angive, hvor ofte produktet skal starte 
klipningen direkte fra ladestationen 
eller fra de indstillede startpunkter.
Summen af procentpoint for alle 
startpunkter skal vđre 100 ת ��

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg et sekundært startpunkt ved at 
trykke på knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at vælge et 
sekundært startpunkt.

5. Indstil afstanden til startpunktet 
(DIVWDQG �GVW� L P) ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Indstil hyppigheden i procent 

(SURFHQW �SFW� �) ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

8. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
Efter bekræftelse går du automatisk 
tilbage til oversigten over sekundære 
startpunkter.

9. Gentag trin �֑� for at indstille et 
yderligere sekundært startpunkt.

10. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
11. Tryk på knappen [3] for at gå 

tilbage til hovedmenuen.

� Spot-tilstand (målrettet 
klipning)

BEMÆRK
u Med denne funktion kan du målrettet 

klippe speciƞkke omrĎder af plđnen� 
der ellers normalt er dækket af 
havemøbler, legeredskaber osv.

u Produktet klipper i et spiralmønster 
mod uret. Når produktet har klippet 
grđs i en radius af 1 m eller i 
��5 minutter� skifter det til automatisk 
klipning (efter tilfældighedsprincippet 
eller kaosprincippet).

1. Anbring produktet pĎ det speciƞkke 
sted, der skal klippes.

2. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

3. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

4. Vælg Spot-tilstand ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

5. Tryk på knappen OK [6] for at starte 
klipningen på det pågældende sted.
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� Deaktivering/aktivering af 
regnsensor

m OBS! Fare for kortslutning!
u Produktet må ikke bruges i tordenvejr.

Afbr\d ladestationen [�] fra 
strømforsyningen.

BEMÆRK
u Hvis regnsensoren er aktiveret, kører 

produktet tilbage til ladestationen [�] i 
tilfælde af regnvejr.

u Regnsensoren er aktiveret fra 
fabrikken.

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Regntilstand ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. DHDNWLYHULQJ�

– Vælg Deaktivere ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

– Tryk på knappen OK [6] for at 
bekræfte.

ANWLYHULQJ�
– Vælg Aktivere ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
– Tryk på knappen OK [6] for at 

bekræfte.
– Indstil det antal minutter, som 

produktet skal vente med at gå i gang 
igen efter regnvejrets afslutning, ved 
at trykke på knappen [4] eller 

[5].
– Tryk på knappen OK [6] for at 

bekræfte.
– Vælg, om produktet skal indhente den 

arbejdstid, der er tabt på grund af 
regnvejret, ved at trykke på knappen 

[4] eller [5].

– Tryk på knappen OK [6] for at 
bekræfte.

8. Tryk på knappen [3] for at gå 
tilbage til hovedmenuen.

� Appen PARKSIDE
BEMÆRK
u Med appen PARKSIDE kan du 

overvåge produktet og styre visse 
funktioner. Funktionerne kan ændres 
med opdateringer af appen og 
ƞrmZaren�

u Du ƞnder detaljerede opl\sninger om 
funktionerne i appen PARKSIDE i 
app�beskrivelsen i App Store® eller 
hos Google Pla\؁�

u Produktet kommunikerer med appen 
PARKSIDE via Bluetooth®.

� Forudsætninger
For at ƞnde produktet i appen PARKSIDE 
skal følgende forudsætninger være opfyldt:

  Appen PARKSIDE skal være installeret 
på din smartphone, og Bluetooth®

skal være aktiveret. Med denne 
4R�kode kan du doZnloade appen 
PARKSIDE direkte.

  Produktet må ikke tidligere have været 
forbundet med en anden smartphone.
Ellers skal denne forbindelse ophæves.
Produktet kan kun være forbundet med 
én smartphone.

  Produktets WiFi-funktion skal være 
aktiveret (se ”Aktivere WiFi på 
produktet”).
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� Aktivere WiFi på produktet
BEMÆRK
u WiFi-funktionen er deaktiveret fra 

fabrikken.

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg IQGVWLO ZL�ƞ ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Tryk på knappen [3] for at gå 

tilbage til hovedmenuen.

� Parring af produktet med 
appen PARKSIDE

1. Aktiver Bluetooth® på din smartphone.
2. Åbn appen PARKSIDE.
3. Tryk på {Dine enheder}.

Produktet vises på listen. Opret 
forbindelse til produktet inden for 
1 minut ved at vđlge det pĎ listen�
Hvis produktet ikke vises på listen, 
skal du slukke og tænde produktet 
igen (se ”Til-/frakobling”) og gentage 
ovenstående trin.

� Overvågning og styring af 
produktet

1. Tryk på {Dine enheder}.
2. Vælg produktet i listen. Produktets 

oversigt-side vises.
3. Vælg den ønskede indstilling fra 

oversigt-siden.

o Hvis du er i tvivl om indstillingerne: 
Tryk på {?}. Der vises en dialogboks 
med en beskrivelse af den pågældende 
indstilling.

� Fjern produktet fra appen 
PARKSIDE

BEMÆRK
u Hvis du fjerner produktet fra appen 

PARKSIDE, slettes de tilhørende data 
også.

1. Tryk på {Dine enheder}.
2. Stryg produktfeltet fra højre mod 

venstre.
3. Bekræft i dialogboksen.

� Bestemmelser vedrørende 
databeskyttelse

1. Tryk på {MHUH}.
2. Rul ned til afsnittet Juridiske 

oplysninger.
3. Tryk på {Bestemmelser vedrørende 

 databeskyttelse}.

� Bemærkning om 
databeskyttelse

  Slutbrugeren er selv ansvarlig for 
at slette alle data i forbindelse med 
bortskaƙelse af det udtjente produkt�
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� Indstillinger
BEMÆRK
u Nogle af indstillingerne er beskrevet i afsnittene ”Ibrugtagning” og ”Appen 

PARKSIDE”.

� MHQXRYHUVLJW
Hovedmenu UQGHUPHQXQLYHDX 1 UQGHUPHQXQLYHDX 2
Spot-tilstand — —

Indstilling

Sprog —
Dato og Tid —
Regntilstand —
Arbejdstid —
Indstil Zi�ƞ —
Ændr pinkode —

Informationer
Fejllog
Arbejdslog
Enhedsinformationer

Gendan fabriksindstillinger —
Versionstest —

Tidsplan — —
Sekundært startpunkt — —

� Sprog
1. Lås displayet [�] op: Indtast din 

4-cifrede pinkode.
2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 

hovedmenuen.
3. Vælg Indstilling ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Sprog ved at trykke på knappen 

[4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Vælg det ønskede sprog ved at trykke 

på knappen [4] eller [5].
8. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
9. Tryk på knappen [3] for at gå 

tilbage til hovedmenuen.

� Dato & klokkeslæt
BEMÆRK
u Dato og klokkeslæt skal indstilles 

korrekt, for at indstillingerne for 
arbejdstid og tidsplan kan fungere 
korrekt.

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Dato & tid ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
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6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Indstil dato og klokkeslæt ved at trykke 

på knapperne [4] eller [5]. Skift 
til nđste ciƙer ved at tr\kke pĎ knappen 
OK [6].

8. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
9. Tryk på knappen [3] for at gå 

tilbage til hovedmenuen.

� ÆQGU SLQNRGH
BEMÆRK
u Hvis produktet er forbundet med 

appen PARKSIDE, kan du se din 
pinkode i appen.

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg ÆQGU SLQNRGH ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Indtast din gamle pinkode.

Hvis du har indtastet en forkert pinkode:
– Tryk på [3].
– Indtast din gamle pinkode igen.

8. Indtast din nye 4-cifrede pinkode.
9. Bekræft din nye pinkode ved at 

indtaste den igen� Displa\et [�] viser 
Gennemført.
Hvis displa\et  [�] ikke viser 
Gennemført, betyder det, at du har 
indtastet den nye pinkode forkert.
Anvend denne fremgangsmåde:
– Tryk på [3].
– Indtast din gamle pinkode igen.
– Indtast din nye 4-cifrede pinkode.
– Bekræft din nye pinkode ved at 

indtaste den igen.
10. Når du har ændret pinkoden korrekt: 

Tryk på knappen [3] for at gå 
tilbage til hovedmenuen.

� Vis fejllog/arbejdslog og 
enhedsoplysninger

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Informationer ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Vælg Fejllog, Arbejdslog eller 

Enhedsinformationer ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

8. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
Displa\et [�] viser de pågældende 
oplysninger.

9. Tryk på knappen [3] for at gå 
tilbage til hovedmenuen.

� Gendan fabriksindstillingerne
BEMÆRK
u Denne funktion sletter ikke de 

tilhørende data på din smartphone.
Du skal fjerne produktet fra appen 
PARKSIDE for at slette de tilhørende 
data på din smartphone (se ”Fjern 
produktet fra appen PARKSIDE”).

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Fabriksindstillinger ved at trykke 

på knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
7. Tryk på knappen [3] for 

at gå tilbage til hovedmenuen.
Produktet slukkes og gendanner 
fabriksindstillingerne.
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� Kontrol/opdatering af 
ƞUPZDUH

BEMÆRK
u Produktet skal være forbundet med 

appen PARKSIDE for at kunne 
opdatere ƞrmZaren �se ”Appen 
PARKSIDE”).

1. Lås displayet [�] op: Indtast din 
4-cifrede pinkode.

2. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen.

3. Vælg Indstilling ved at trykke på 
knappen [4] eller [5].

4. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.
5. Vælg Versionstest ved at trykke på 

knappen [4] eller [5].
6. Tryk på knappen OK [6] for at bekræfte.

Systemet tjekker, om en nyere 
ƞrmZareversion er tilgđngelig� I givet 
fald doZnloades og installeres den 
nyeste version automatisk.

7. Tryk på knappen [3] for at gå 
tilbage til hovedmenuen.

� Betjening
� Til-/frakobling
Tilkobling
1. Hold knappen / [1] inde i cirka 

� sekunder� til displa\et [�] tændes.
2. Indtast din 4-cifrede pinkode (se 

”4-cifret pinkode”).
Hvis du har indtastet en forkert pinkode:
– Vent i cirka � sekunder� eller tr\k pĎ 

knappen OK [6], og indtast pinkoden 
igen.

– Hvis du indtaster pinkoden forkert 
� gange i trđk� spđrres displa\et [�] i 
15 sekunder�

– Ved hver efterfølgende forkert 
indtastning af pinkoden fordobles 
spærretiden.

3. Tryk på knappen OK [6] for at åbne 
hovedmenuen. Produktet er nu i 
standby-tilstand.

Frakobling
o Hold knappen / [1] nede i ca.

� sekunder�
o Produktet stopper, hvis:

– Du trykker på knappen STOP [9],
– Signalet fra afgrænsningskablet [�]

mistes og ikke opfanges igen inden 
for � sekunder�

– Produktet kører ud over 
afgrđnsningskablet  [�] under drift,

– Produktet løftes.

� Arbejdsanvisninger
m OBS! Fare for kortslutning!
u Produktet må ikke bruges i tordenvejr.

Afbr\d ladestationen [�] fra 
strømforsyningen.

  Overhold bestemmelser om 
støjbeskyttelse og andre lokale 
bestemmelser.

  Produktet må ikke bruges i regnvejr.
  For at opnå optimale resultater bør 

græsset, der skal klippes, ikke være 
hŦjere end �0 mm� Hvis grđsset er 
højere, kan der forekomme problemer 
under driften.

  Produktet må ikke startes manuelt, 
mens det er i ladestationen [�].
Produktet starter automatisk i henhold 
til tidsplanen (se ”Indstilling af 
tidsplanen”).

  Ladestationen  [�] skal være tilsluttet 
strømforsyningen, når produktet er 
i brug. Hvis LED’en [�] ikke lyser, er 
strømforsyningen afbrudt.

  Hvis du tager produktet i brug uden 
for den indstillede tidsplan, fungerer 
produktet i henhold til den indstillede 
arbejdstid (se ”Indstille arbejdstid”).

  Hvis produktet er indstillet til at 
starte arbejdet et stykke væk fra 
ladestationen [�] (se ”Indstil sekundære 
områder”), skal batteripakkens [�]
batteriniveau vđre ! 20 �� 
Produktet kører automatisk tilbage til 
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ladestationen, når batteriniveauet er 
�� 20 ת

  Hvis produktet er indstillet til at 
starte arbejdet et stykke væk fra 
ladestationen [�], starter det først, når 
batteripakken [�] er fuldt opladet.

  Afhđngigt af plđnens beskaƙenhed 
(græssets højde og tykkelse) tilpasser 
produktet automatisk klippehastigheden 
for at opnå et optimalt resultat.

o Produktet arbejder efter hhv.
tilfældighedsprincippet og 
kaosprincippet. Brug produktet 
regelmæssigt for at opnå en ensartet 
klipning af plænen.

o Før hver brug: Kontroller, om der er 
dyr, sten eller andre forhindringer på 
plænen, og fjern dem i givet fald.

o Efter hver anvendelse: Rengør 
produktet (se ”Rengøring”).

� Afbryd/fortsæt drift manuelt
Afbryd
o Stop produktet under brug: Tryk på 

knappen STOP [9]. Produktet er fortsat 
tændt, men knivene [
] holder op med 
at rotere.

Fortsæt
1. Tryk på knappen OK [6].
2. Lås displayet [�] op: Indtast din 

4-cifrede pinkode.
3. Tryk på knappen / [1]. Produktet 

starter driften i henhold til den 
indstillede arbejdscyklus eller fortsætter 
det tidligere afbrudte arbejde.

� Klip græs manuelt eller i 
henhold til tidsplanen

BEMÆRK
u Produktet har 2 driftstilstande�

– Klip i henhold til tidsplanen (se 
”Indstilling af tidsplanen”)

– Manuel klipning (uden for 
tidsplanens tidsrum)

BEMÆRK
u Hvis du trykker på knappen STOP [9], 

skal du indtaste din 4-cifrede 
pinkode. Efter indtastning af den 
korrekte pinkode går produktet i 
standby-tilstand. Produktet fortsætter 
først arbejdet, når det næste 
planlagte starttidspunkt nås, og 
startbetingelserne er opfyldt, eller hvis 
du starter klipningen manuelt.

I henhold til tidsplanen
  Produktet skal være i standby-tilstand 

(se ”Til-/frakobling”).
  Produktet starter automatisk klipningen, 

hvis startbetingelserne (f.eks.
batteriniveau, starttidspunkt, ingen 
regnvejr) er opfyldt.

  Tryk ikke på knappen / [1] i denne 
tilstand. Ellers skifter produktet til 
manuel tilstand.

MDQXHO
1. Lås displayet [�] op: Indtast din 

4-cifrede pinkode.
2. Tryk på knappen OK [6].
3. Hold knappen / [1] inde i cirka 

1 sekund� Produktet beg\nder at 
arbejde.

� Kør tilbage til ladestationen
BEMÆRK
u Produktet kører tilbage til 

ladestationen [�] i urets retning langs 
afgrđnsningskablet [�].

Automatisk
  Produktet kører automatisk tilbage til 

ladestationen  [�], hvis mindst en af 
følgende betingelser er opfyldt:
– Batteripakkens [�] batteriniveau er 

�� 20 ת
– Den indstillede arbejdstid pr. dag er 

opnået (se ”Indstille arbejdstid”).
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– Regnsensoren er aktiveret og har 
registreret regnvejr (se ”Deaktivering/
aktivering af regnsensor”).

MDQXHO
  Produktet skal være i standby-tilstand 

(se ”Til-/frakobling”).

1. Tryk på [2].
2. Tryk på knappen OK [6]. Produktet 

kŦrer tilbage til ladestationen [�].

� Status-/fejlmeddelelser på displayet
MHGGHOHOVH Beskrivelse/nødvendig handling

Standby(S)
Produktet er i standbytilstand.

Der er ingen fejlmeddelelser.
Indtast pinkode Indtast din 4-cifrede pinkode
Opladning Batteripakken  [�] oplades.
Automatisk klipning Produktet klipper automatisk.
Klipper Produktet klipper.
Spot-tilstand Produktet klipper et speciƞkt sted�
KOLSQLQJ DI VSHFLƞNW VWHG 
afsluttet Produktet har afsluttet klipning i spot-tilstand.

Kør tilbage Produktet kŦrer tilbage til ladestationen [�].

Afbryd Produkt er i pausetilstand, fordi du har trykket på {Pause} i 
appen PARKSIDE.

NŦGVWRS Der er blevet trykket på knappen STOP [9].
Opladning til drift Batteripakken  [�] oplades.

Opdatér Opdatering af ƞrmZare skal udfŦres�bliver udfŦrt �se 
”Kontrol�opdatering af ƞrmZare”�

Det regner, kører tilbage Regnsensoren har registreret regnvejr. Produktet kører 
tilbage til ladestationen [�].

Fortsæt arbejdet?
Ja: Tryk på knappen OK [6].

Nej: Tryk på [3].

Lavt batteriniveau

Batteripakken [�] batteriniveau opfylder ikke 
mindstekravene for at påbegynde arbejdet:

�0 � ved automatisk klipning
20 � ved Spot�tilstand �mĎlrettet klipning�

Du kan enten anbringe produktet på ladestationen [�] og 
vente, indtil opladningen er gennemført, eller vente på, at 
produktet automatisk kører tilbage til ladestationen.
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MHGGHOHOVH Beskrivelse/nødvendig handling

Intet signal fra 
afgrænsningskablet

Kontroller, om afgrænsningskablet [�] er sluttet korrekt til 
samleboksen  [�] (se ”Tilslutning af afgrænsningskabel til 
ladestation”).

Anbring produktet inden for det område, som er omgivet 
af afgrænsningskablet [�]. Genstart produktet ved at 
slukke og tænde for det (se ”Til-/frakobling”).

Kontroller LED’en [�] på ladestationen [�]. Hvis LED’en 
blinker grŦnt� er afgrđnsningskablet [�] enten beskadiget 
eller ikke tilsluttet korrekt.

Hvis LED’en [�] l\ser grŦnt� er afgrđnsningskablet [�]
tilsluttet korrekt.

Plæneklipperen var låst! 
Vent... Vent, indtil den aktuelle proces er afsluttet.

Forkert pinkode, prøv igen
Indtast pinkode på ny

TLS� Hvis produktet er forbundet med appen PARKSIDE, 
kan du se din pinkode i appen.

Klipper udenfor
Anbring produktet inden for det område, som er omgivet 
af afgrænsningskablet [�]. Genstart produktet ved at 
slukke og tænde for det (se ”Til-/frakobling”).

Tryk på knappen Start for 
at starte Tryk på knappen / [1].

Opdatering mislykkedes
Genstart produktet ved at slukke og tænde for det (se 
”Til��frakobling”�� Start ƞrmZareopdateringen forfra �se 
”Kontrol�opdatering af ƞrmZare”��

FEJL Se fejlloggen for at få yderligere oplysninger (se ”Vis 
fejllog/arbejdslog og enhedsoplysninger”).

Klippemotor blokeret Fjern blokeringen (se ”Vedligeholdelse”), eller kontakt 
servicecenteret (se ”Service”).Venstre motor blokeret

Batteri unormalt
Udskift batteripakken [�].Batteri beskadiget

Batteritemperatur unormal

Batteripakkens  [�] temperatur er uden for normalområdet.
Opladningen er blevet afbrudt. Opladningen genoptages, 
når batteripakkens temperatur er normal igen. Genstart om 
nødvendigt produktet ved at slukke og tænde for det (se 
”Til-/frakobling”).

Alternativt kan du afbryde opladningen. Vent, til 
batteripakken [�] er kølet af.

Batterispændingen er for 
høj

Batteripakkens  [�] spænding er for høj. Udskift 
batteripakken.

Batteri for varmt Batteripakkens  [�] temperatur er for høj. Vent, til 
batteripakken [�] er kølet af.
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MHGGHOHOVH Beskrivelse/nødvendig handling
Høj temperatur Afbryd opladningen. Lad produktet køle af.
Robot løftet Stil produktet på hjulene.

Robot skråner Stil produktet på hjulene. Genstart produktet ved at slukke 
og tænde for det (se ”Til-/frakobling”).

MRWRU RYHURSKHGHW Sluk produktet (se ”Til-/frakobling”), og lad det køle af.

+DUGZDUHIHMO �0֑5�

Genstart produktet ved at slukke og tænde for det (se 
”Til-/frakobling”).

Hvis fejlmeddelelsen ikke forsvinder, skal du kontakte 
vores servicecenter (se ”Service”).

MRWRUIHMO

Kontakt vores kundeservice (se ”Service”).

Hallsensor defekt
Opladning unormal
AƟDGQLQJ XQRUPDO
FHMO YHG DƟDGQLQJ DI 
batteriet
Fejl ved den inertielle 
PĎOHHQKHG �IMU�
Overstrøm i motor

� Fejlafhjælpning
Problem MXOLJ ĎUVDJ Løsning
Produktet 
starter ikke.

Batteripakken [�] er ikke 
sat korrekt i.

Sđt batteripakken [�] korrekt i 
(se ”Isætning/fjernelse af batteripakken”).

Batteripakken  [�] er 
aƟadet�

Oplad batteripakken [�] (se ”Opladning af 
batteripakken”).

Motoren er defekt. Kontakt vores kundeservice (se ”Service”).
Afgrænsningskablet [�]
er beskadiget eller er ikke 
tilsluttet korrekt.

Slut afgrænsningskablet [�] korrekt 
til samleboksen [�] (se ”Tilslutning af 
afgrænsningskabel til ladestation”).
Udskift afgrđnsningskablet [�] (se 
”Reservedele/tilbehør”).

Produktet beƞnder 
sig ikke inden for det 
afgrænsede område.

Anbring produktet inden for det 
afgrænsede område.

Græsset er for højt. Hvis grđsset er hŦjere end �0 mm� 
bør du først klippe det med en anden 
plæneklipper.
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Problem MXOLJ ĎUVDJ Løsning
Motoren 
slukkes 
pludseligt.

Knivenheden er blokeret 
af et fremmedlegeme.

Fjern fremmedlegemet (se 
”Vedligeholdelse”).

Resultatet 
er ikke 
tilfredsstillende, 
eller motoren 
har svært ved 
at trække.

Græsset klippes for langt 
ned.

Indstil klippehøjden, så der klippes mindre 
af græsset (se ”Indstilling af klippehøjde”).

Knivene [	] er sløve. Vend knivene [	], få dem slebet af 
en fagmand, eller udskift dem (se 
”Vedligeholdelse”).

Knivenheden er blokeret. Fjern blokeringen (se ”Vedligeholdelse”).
Knivene [	] er ikke 
monteret korrekt.

Monter knivene [	] korrekt (se 
”Vedligeholdelse”).

Produktet kører 
ud over det 
afgrænsede 
område.

Hjørner med en vinkel på 
�0؃ kan medfŦre tab af 
signal.

Undgå at udlægge afgrænsningskabel 
i en vinkel pĎ �0؃� Udlđg det i stedet 
som 2 tilstŦdende hjŦrner med en vinkel 
pĎ 1�5؃ og en afstand pĎ mindst 20 cm 
mellem hjørnerne.

Afgrænsningskablet [�]
er beskadiget eller er ikke 
tilsluttet korrekt.

Slut afgrænsningskablet [�] korrekt 
til samleboksen [�] (se ”Tilslutning af 
afgrænsningskabel til ladestation”).
Udskift afgrđnsningskablet [�] (se 
”Reservedele/tilbehør”).

Stigninger/fald i det 
afgrænsede område er 
for stejle.

Ved en afstand pĎ �0 cm til 
afgrænsningskablet [�], bør stigningen ikke 
overstige 1�؃ ��5 ���
Ved en afstand pĎ �0 cm til 
afgrænsningskablet [�], bør faldet ikke 
overstige 10؃ �1� ���

Signalforstyrrelser på 
grund af forkert placering 
af ladestationen [�].

I indkŦrselsomrĎdet til ladestationen [�]
skal afgrænsningskablet [�] udlægges lige i 
en lđngde pĎ mindst 2 m�
Bag ladestationen [�] skal 
afgrænsningskablet [�] udlægges lige i en 
lđngde pĎ mindst 1 m�
Anbring hverken netdelen [�] eller 
overskydende afgrænsningskabel [�] i 
umiddelbar nærhed af ladestationen [�].
Undgå løkker på kablet til netdelen [�].
Undgå at lave løkker med 
afgrænsningskablet [�].
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Problem MXOLJ ĎUVDJ Løsning
Knivene [	]
roterer ikke.

Knivenheden er blokeret 
af græs.

Fjern græsset (se ”Vedligeholdelse”).

Knivskruerne [
] er løse. Stram knivskruerne [
] (se 
”Vedligeholdelse”).

Der forekommer 
unormale lyde, 
klaprende lyde 
eller vibrationer.

Knivskruerne [
] er løse. Stram knivskruerne [
] (se 
”Vedligeholdelse”).

Knivene  [	] er 
beskadigede.

Udskift knivene [	] (se ”Vedligeholdelse”).

� Rengøring og vedligeholdelse
m ADVARSEL!

Fjern låsemekanismen, før du 
arbejder på eller løfter produktet!

Bær beskyttelseshandsker!

m FORSIGTIG! Risiko for personskade 
og produktskade!

u Før rengøring, vedligeholdelse, 
opbevaring og transport:
– Sluk produktet (se ”Til-/frakobling”).
– Fjern batteripakken [�] fra 

produktet (se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”).

– Kontroller, at alle bevægelige dele 
står helt stille.

– Tag netdelen [�] ud af 
stikkontakten.

BEMÆRK
u Udfør rengøringen og 

vedligeholdelsen, som er beskrevet 
i de følgende afsnit, regelmæssigt.
Sådan garanteres en lang og pålidelig 
anvendelse.

BEMÆRK
u Få reparationer og vedligeholdelse, 

som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af vores 
servicecenter (se ”Service”). Brug kun 
originale dele.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Sprøjt ikke vand på produktet eller 

tilbehøret.
u Nedsænk aldrig produktet eller 

tilbehøret i vand.
u Rengør ikke produktet og tilbehøret 

under rindende vand.

m OBS! Risiko for produktskader!
u Ved rengøring af produktet og 

tilbehøret må der ikke anvendes 
kemiske, alkaliske, skurende eller 
andre aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler, da de kan 
angribe overƟaderne�

u Anvend ikke redskaber med hårde 
eller skarpe kanter til rengøringen.
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Produkt
o Rengør produktet med en blød, tør klud.

Fjern genstridigt snavs med en børste 
eller en let fugtig klud.

o Lad produktet tørre fuldstændigt.

Ladestation
1. Afbr\d ladekablet [�] fra netdelens [�]

ledning.
2. Træk samleboksen [�] med tilslutningen 

af afgrænsningskablet [�] ud af 
opladeren [�].

3. Fjern de 6 skruer [�] med 
unbrakonøglen [�].

4. Fjern de � skruer [�], og tag 
opladeren [�] af bundpladen [�].

5. Rengør opladeren [�] og bundpladen [�]
med en blød, tør klud. Fjern genstridigt 
snavs med en børste eller en let fugtig 
klud.
Ladeterminalerne [�] må ikke udsættes 
for fugt.

6. Lad opladeren [�] og bundpladen [�]
tørre helt.

7. Saml ladestationen [�] igen i omvendt 
rækkefølge, tilslut alle kabler, og fastgør 
dem til underlaget (se ”Installation”).

� Vedligeholdelse
BEMÆRK
u Knivene [	] er vendbare. Hvis knivene 

bliver sløve på den ene side, kan du 
vende dem om (se ”Vende knivene”).

u Hvis knivene [	] bliver sløve på begge 
sider, kan du få en fagmand til at slibe 
dem.

u Hvis knivene [	] bliver beskadigede 
eller kommer ud af balance, skal de 
udskiftes (se ”Udskifte knivene” og 
”Reservedele/tilbehør”).

o Før hver brug: Efterse produktet og 
tilbehøret for slitage, skader og løse 
dele. Udskift om nødvendigt slidte eller 
beskadigede dele, og efterspænd løse 

dele. Vær opmærksom på de tekniske 
krav (se ”Tekniske data”).

o Efterse afdækninger og 
beskyttelsesanordninger for skader og 
korrekt montering, og udskift dem om 
nødvendigt.

Vende knivene
Fig� J

1. Stil produktet på hovedet.
2. Løsn knivskruerne [
] med en 

SW10-skruenøgle (medfølger ikke).
3. Vend knivene [	].
4. Monter knivene [	] med 

knivskruerne [
].

Udskifte knivene
Fig� J

1. Stil produktet på hovedet.
2. Løsn knivskruerne [
] med en 

SW10-skruenøgle (medfølger ikke).
3. Fjern de gamle knive [	].
4. Monter de nye knive [	] med 

knivskruerne [
].

Fjern fremmedlegeme/blokering
1. Stil produktet på hovedet.
2. Fjern forsigtigt fremmedlegemet/

blokeringen med en børste, pincet eller 
med hånden.

Reparere afgrænsningskabel
Fig� L

1. Fjern cirka 10 mm af isoleringen pĎ 
begge ender af afgrænsningskablet [�]
med en aƞsoleringstang�

2. Skub den ene ende af 
afgrđnsningskablet  [�] ind i den ene 
ende af en samlemuƙe [
].

3. Skub den anden ende af 
afgrđnsningskablet [�] ind i den anden 
ende af samlemuƙen [
].

4. Klem afdđkningen pĎ samlemuƙen [
]
godt sammen med en tang (medfølger 
ikke) for at sikre en tæt og sikker 
samling.
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� Opbevaring
  Overdæk ikke produktet med et 

overtræk af nylon, da der så kan samle 
sig fugt, der medfører skimmelsvamp.

o Før opbevaring: Rengør produktet (se 
”Rengøring”).

o Opbevar altid produktet og tilbehøret
– rent,
– tørt,
– støvfrit,
– utilgængeligt for børn.

Batteripakke
  Opbevaringstemperaturen for 

batteripakken [�] er mellem 0 ؃C og 
��5 ؃C� UndgĎ ekstra varme eller kulde� 
Ellers kan batteripakken miste ydelse.

o Før længere tids opbevaring (fx om 
vinteren�� Opbevar batteripakken [�] i 
delvist opladet tilstand. Batteripakken 
skal vđre ladet 50 �֑�0 � op�

o Ved langtidsopbevaring: Kontroller 
batteripakkens [�] opladningsstatus ca.
hver �� mĎned� Oplad om nŦdvendigt 
batteripakken.

Vinterpause
o Afbryd afgrænsningskablet [�] fra 

ladestationen [�].
o Isoler afgrænsningskablets [�] ender 

med isolerbånd.
o Efter vinterpausen: Rengør 

kontakterne i batterirummet [�]
og ladeterminalerne [�] med en 
messingbørste for at undgå problemer 
under opladningen.

� Transport
o Bđr produktet i bđrehĎndtaget [�].

Vend knivene  [	] væk fra kroppen 
�ƞg� K��

o Beskyt produktet mod stød og stærke 
vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide og/
eller vælte.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
services�sZap�europe�com.

o Henvend dig til service-hotline for 
yderligere oplysninger (se ”Service”).

o Hav dit reservedelsnummer klar ved 
bestilling.

Delnummer Beskrivelse
[�] Afgrænsningskabel
[�] Pløkker
[�] Skruer (til ladestation)
[�] Netdel
Sæt:
[
] Skruer �M5צ�� til knive
[	] Knive
[�] Oplader
[�] Bundplade

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
bet\dning� 1֑�� kunststoƙer�20֑22� 
papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

PURGXNW�
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Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat� FŦlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaƙes pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse� 
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige 
batterier skal genanvendes� AƟevĝr 
batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

MLOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier 
fra produktet ved bortskaƙelse�

Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet� De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier�akkuer hos 
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 

produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen� Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav om 
garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret �IAN 537675_2507) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
typeskilt, en gravering på produktet, 
forsiden af din betjeningsvejledning 
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(nederst til venstre) eller på en mærkat på 
bagsiden eller undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået 
og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
doZnloade denne og mange andre 

manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�IAN� 537675_2507 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

� For alle andre produktrelaterede forespørgsler
Land/
område

Firma/
kontakt

Adresse E-mail/URL Telefon

Europa 
(primær 
kontakt)

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne, 
Frankrig

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

Frankrig � 
Belgien 
(primær 
kontakt)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier@depot-loc.fr ��� 0�20� 
88094

Frankrig � 
Belgien

Vert 
Mécanik

��� Rue 
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact@vertmecanik.com ��� 06��2 
82309
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Land/
område

Firma/
kontakt

Adresse E-mail/URL Telefon

Frankrig � 
Belgien

Bail 
Services 59

� Place de 
l’Expansion, 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr ��� 0�2�2 
85308

Holland Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com ��1 611 
2�0 �21

Østrig Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
ekstraat ��� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com ��1 611 
2�0 �21

Polen Fix it 30-86� KrakŒZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litauen Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! ֑ Indica un pericolo 
ad alto rischio che, se non evitato, 
causa la morte o gravi lesioni 
�ad es� rischio di soƙocamento�

Leggere le istruzioni per l’uso!

Indossare guanti protettivi!

AVVERTENZA! ֑ Indica un 
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �ad es� rischio di 
scosse elettriche)

Classe di protezione II (doppio 
isolamento)

Classe di protezione III

CAUTELA! ֑ Indica una minaccia 
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni lievi o 
di media gravitĊ �ad es� pericolo di 
scottature)

Tenere gli astanti e i bambini 
lontani dal prodotto!

CAUTELA ֑ inerzia dell֝unitĊ di 
taglio

ATTENZIONE! ֑ Avverte di 
possibili danni materiali �ad es� 
pericolo di cortocircuito)

Non spruzzare acqua sul prodotto!

PERICOLO – tenere le mani e i 
piedi a distanza di sicurezza!

AVVERTENZA – prima di mettere 
in funzione il prodotto, leggere le 
istruzioni per l’uso!

Alimentatore rimovibile
(Modello: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Fusibile

AVVERTENZA – prima di 
eƙettuare Tualsiasi intervento sul 
prodotto o di sollevarlo, rimuovere 
il dispositivo di bloccaggio!

Alimentatore a commutazione

Trasformatore di sicurezza chiuso 
a prova di cortocircuito
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AVVERTENZA – mantenere una 
distanza di sicurezza durante il 
funzionamento del prodotto!

Livello d’intensità sonora garantito 
LWA in dB(A)

Circonferenza di taglio

AVVERTENZA – non salire sul 
prodotto!

CAUTELA – non utilizzare il 
prodotto in condizioni di pioggia!

CAUTELA – non toccare le lame 
rotanti!

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

20 V ROBOT TOSAERBA

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è destinato alla falciatura di 

prati e superƞci erbose�
  Il prodotto è destinato all’uso domestico 

e ad applicazioni simili. Il prodotto non 
è destinato all’impiego commerciale.

  Il prodotto è destinato all’uso da parte 
degli adulti� I giovani sopra i 16 anni 
possono usare il prodotto solo sotto 
supervisione.

  È vietato l’uso del prodotto in condizioni 
di pioggia o umidità.

  Altri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da un 
uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto 
è responsabile di incidenti o lesioni 
personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Rispettare tutte le norme di sicurezza, 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili.

  Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEAM di PARKSIDE e può 
essere utilizzato con batterie della serie 
; 20 V TEAM di PARKSIDE. Le batterie 
della serie ; 20 V TEAM possono 
essere caricate solo con caricabatterie 
della serie ; 20 V TEAM.
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� Contenuto della confezione
m PERICOLO!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

1 20 V Robot tosaerba
1 Unità di ricarica
1 Piastra di base
1 Staƙa di protezione
1 Alimentatore
1 Batteria
1 Cavo perimetrale �150 m�
6 Viti (per la stazione di ricarica)
4 Viti (ST4×14)
200 Ganci
1 Chiave a brugola
1 Morsetto isolante
3 Lame di ricambio
3 Viti per lame di ricambio (M5×7)
5 Raccordi (per il cavo perimetrale)
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

Fig� A

[1] Pulsante /  �on�oƙ� avvio�
[2] Pulsante   (per tornare alla stazione di 

ricarica)
[3] Pulsante  (indietro/annulla)
[4] Pulsante  (su/aumenta)
[5] Pulsante  (giù/diminuisci)
[6] Pulsante OK (conferma)
[7] Coperchio del vano batteria
[8] Manopola dell’altezza di taglio
[9] Pulsante STOP
[�] Display
[�] Cavo perimetrale
[�] Ganci
[�] Vite (per la stazione di ricarica)

[�] Chiave a brugola
[�] Alimentatore
[�] Staƙa di protezione
[
] Raccordo (per il cavo perimetrale)
[�] Vite (ST4×14)
[�] Morsetto isolante
[
] Vite per lama (M5×7)
[	] Lama
[�] Stazione di ricarica
[�] Unità di ricarica
[�] Perni di ricarica
[�] Indicatore (area di lavoro)
[�] Piastra di base
[�] Cavo di ricarica

Fig� F

[�] Coperchio
[�] LED

Fig. G

[�] Scanalatura

Fig� I

[�] Presa
[�] Vano batteria
[�] Batteria
[�] Pulsante di sblocco

Fig� K

[�] Manico per il trasporto

� Dati tecnici
Robot tosaerba PAMR 750 A1
Numero del modello: HG13928
Tensione nominale: 20 V 
Grado di protezione IP: IPX4
Giri a vuoto n1: �100 min–1

Larghezza di taglio: 20 cm
Altezza di taglio: 20–60 mm
Peso (senza batteria): 7,2 kg
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Unità di ricarica TYM L1�CS
Tensione/corrente di 
ingresso: 21 V , 2,5 A
Tensione/corrente di 
uscita: 21 V , 2,4 A
Grado di protezione IP: IPX4
Peso: 1,87 kg

Alimentatore
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
Tensione/corrente di 
ingresso:

100–240 V~, 
50�60 Hz� 1�� A

Tensione/corrente di 
uscita: 21 V , 2,5 A
Grado di protezione IP: IP65
Temperatura esterna ta: ma[� 50 ؃C

BDWWHULD PAP 20� A1
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: max. 20 V 
Capacità: ��0 Ah
Valore energetico: �0 Wh
Celle: 10

Trasmissione radio

Gamma di frequenza
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ Cavo perimetrale� 83,3 kHz
Potenza di 
trasmissione
֑ WiFi� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ Cavo perimetrale� ma[� 50 dBa�10 m

Valori di emissione di rumore

Livello di pressione sonora LpA: 56 dB
Incertezza KpA: 2,26 dB
Livello d’intensità sonora LWA

֑ garantito� 69 dB
֑ misurato� 67 dB
Incertezza KWA: 2,26 dB

BDWWHULH H FDULFDEDWWHULH

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nelle istruzioni per 
l’uso della batteria e del caricabatterie 
; 20 V TEAM.

u Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

  Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEAM di PARKSIDE e può 
essere utilizzato con batterie della serie 
; 20 V TEAM di PARKSIDE. Le batterie 
della serie ; 20 V TEAM possono 
essere caricate solo con caricabatterie 
della serie ; 20 V TEAM.

  Il prodotto è compatibile con tutte le 
batterie ; 20 V TEAM. Per prestazioni 
ottimali, si consiglia di utilizzare le 
batterie elencate di seguito:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Si consiglia di caricare le batterie con i 
seguenti caricabatterie:
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1
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  I clienti dei seguenti paesi possono 
ordinare batterie e caricabatterie di 
ricambio compatibili nei negozi online 
Lidl:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Belgio (lidl.be), Repubblica Ceca 
(lidl.cz), Paesi Bassi (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Slovacchia (lidl.sk), Spagna 
(lidl.es)
I clienti di tutti gli altri Paesi possono 
ordinarli su ZZZ�optime[�shop�com.

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza 
per gli elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le 
istruzioni per eventuali necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con cavo 
di alimentazione) o quelli a batteria (senza 
cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

H EHQ LOOXPLQDWD�ֺAree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺGli elettroutensili 

producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUna distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili con 
PHVVD D WHUUD�ֺSpine non modiƞcate 
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEL� 
ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL�ֺSe 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SLRJJLD R GDOO֝XPLGLWĊ�ֺLa 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
PRYLPHQWR�ֺI cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
HVWHUQR�ֺL’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 



368 IT

LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH�ֺL’uso di un 
interruttore diƙerenziale riduce il rischio 
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile. Non usare un 
elettroutensile quando si è privi 
VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� 
DOFRO R PHGLFLQDOL�ֺUn istante 
di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare 
gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
GL VLFXUH]]D�ֺL’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe 
di protezione, a seconda del tipo e 
dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione e/o alla 
EDWWHULD� VROOHYDUOR R WUDVSRUWDUOR�ֺSe 
quando si trasporta l’elettroutensile si 
ha il dito sull’interruttore, o se si collega 
l’elettroutensile acceso all’alimentazione 
elettrica� si possono veriƞcare incidenti�

4) Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUn utensile o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR�ֺIn 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, vestiti e guanti lontano 

GDOOH SDUWL LQ PRYLPHQWR�ֺVestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

7) Se è possibile installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e 
XWLOL]]DWL FRUUHWWDPHQWH�ֺL’uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il rischio 
di pericoli legati alla polvere.

8) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
SLž YROWH�ֺUn uso sbadato può causare 
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
SURSULR ODYRUR�ֺCon l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in modo 
piž sicuro per la prestazione speciƞcata�

2) Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ LQWHUUXWWRUH GLIHWWRVR�ֺUn 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺQuesta precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non utilizzati 
fuori dalla portata dei bambini. Non 
consentire l’uso dell’elettroutensile a 
persone che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni per 
O֝XVR�ֺGli elettroutensili sono pericolosi 
se utilizzati da persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello strumento 
di inserimento. Controllare che le 
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parti mobili funzionino correttamente 
e non si inceppino, che le parti siano 
rotte o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺMolti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL�ֺGli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e 
GHOO֝DWWLYLWĊ GD VYROJHUH�ֺL’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a 
situazioni di pericolo.

8) THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL 
di presa asciutte, pulite e prive di 
ROLR H JUDVVR�ֺLe impugnature e 
le superƞci di presa scivolose non 
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
1) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
SURGXWWRUH�ֺUn caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea un 
rischio di incendio se utilizzato con altre 
batterie.

2) Utilizzare solo le batterie in dotazione 
FRQ JOL HOHWWURXWHQVLOL�ֺL’uso di altre 
batterie può causare lesioni e rischio di 
incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata lontano 
GD JUDƙHWWH� PRQHWH� FKLDYL� FKLRGL� 
viti o altri piccoli oggetti metallici che 
potrebbero causare il collegamento 
GHL FRQWDWWL�ֺUn cortocircuito tra i 

contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
PHGLFR�ֺLa fuoriuscita del liquido della 
batteria può causare irritazioni cutanee 
o ustioni.

5) Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGLƞFDWH�ֺBatterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi in 
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

6) Non esporre la batteria al fuoco 
R D WHPSHUDWXUH HOHYDWH�ֺIl fuoco 
o temperature superiori a �1�0 ؃C 
possono causare un’esplosione.

7) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
O֝XVR�ֺUna carica errata o al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito 
può distruggere la batteria e aumentare 
il rischio di incendio.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo da 

SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L 
GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺIn questo modo 
si garantisce il mantenimento della 
sicurezza dell’elettroutensile.

2) Non sottoporre mai a manutenzione 
OH EDWWHULH GDQQHJJLDWH�ֺTutta la 
manutenzione delle batterie deve essere 
eseguita solo dal produttore o da un 
centro di assistenza autorizzato.
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� Istruzioni di sicurezza per i 
robot tosaerba a batteria

IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA 
DELL’USO

CONSERVARE PER IL FUTURO

  Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con i comandi e con il 
corretto utilizzo del prodotto.

  Non consentire mai l’uso del prodotto a 
bambini� persone con capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali ridotte o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, 
né a persone che non hanno familiarità 
con le presenti istruzioni per l’uso. Le 
normative locali possono stabilire un 
limite di età per l’utente.

  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto 
è responsabile di incidenti o lesioni 
personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Non utilizzare il prodotto ad altitudini 
superiori a 2000 m�

Preparazione
  Attenersi alle istruzioni relative alla 

corretta installazione del sistema di 
delimitazione automatico (vedere “Posa 
del cavo perimetrale” e “Collegamento 
del cavo perimetrale alla stazione di 
ricarica”).

  Controllare regolarmente l’area in cui si 
intende utilizzare il prodotto. Rimuovere 
tutti i sassi, i bastoni, i cavi, le ossa e 
altri corpi estranei.

  Controllare regolarmente le lame e le 
viti delle lame per veriƞcare che non 
siano usurate o danneggiate. Sostituire 
le lame e le viti per lame usurate in serie 
per mantenere l’equilibrio.

  Se si utilizza il prodotto in aree 
accessibili al pubblico, posizionare 
cartelli di avvertimento intorno all’area di 
lavoro. I cartelli di avvertimento devono 
riportare il seguente testo: “Avvertenza! 

Tosaerba automatico! Tenersi lontano 
dalla macchina! Sorvegliare i bambini!”

Sicurezza elettrica
  Non utilizzare l’alimentatore né l’unità 

di ricarica se i cavi sono danneggiati o 
usurati.

  Se i cavi si aggrovigliano o si 
danneggiano durante l’uso, spegnere 
il prodotto e scollegare l’alimentatore 
dall’alimentazione di corrente.

  Non collegare un cavo danneggiato 
all’alimentazione elettrica. Non toccare 
un cavo danneggiato prima che sia 
stato scollegato dall’alimentazione. I 
cavi danneggiati possono causare un 
contatto con parti sotto tensione.

  Tenere le prolunghe lontano dall’area di 
lavoro. Le lame possono danneggiare 
le prolunghe. Esiste il rischio di contatto 
con parti sotto tensione.

  Collegare l’alimentatore solo a un 
circuito protetto da un interruttore 
diƙerenziale con una corrente di 
intervento non superiore a �0 mA�

  Utilizzare il prodotto solo 
con l’alimentatore (modello: 
FY0622102500E/FY0622102500B) e 
l֝unitĊ di ricarica �modello� TYM L1�CS� 
in dotazione.

BDWWHULD
  Assicurarsi che la batteria venga 

caricata con il caricabatterie corretto 
raccomandato dal produttore. Un 
uso improprio può causare scosse 
elettriche, surriscaldamento o 
fuoriuscita di liquidi corrosivi dalla 
batteria.

  Evitare condizioni ambientali e 
temperature estreme che potrebbero 
avere un eƙetto sulla batteria� come 
ad es� radiatori�luce solare diretta�

  Se la batteria presenta perdite, evitare 
il contatto di pelle, occhi e mucose 
con i prodotti chimici! Risciacquare 
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immediatamente le zone colpite con 
acqua pulita e consultare un medico!

INDOSSARE GUANTI PROTET�
TIVI! Le batterie che presentano 
perdite o danni possono causare 
ustioni a contatto con la pelle.
In questi casi, indossare sempre 
guanti protettivi adatti.

Funzionamento
  Non utilizzare il prodotto con schermi 

protettivi difettosi o senza dispositivi di 
protezione� ad es� deƟettori�

  Non tenere mani o piedi sotto o vicino a 
parti rotanti.

  Tenersi sempre lontano dall’apertura di 
espulsione.

  Non toccare parti mobili pericolose 
prima che si siano completamente 
arrestate.

  Non sollevare né trasportare il prodotto 
a motore acceso.

  Spegnere il prodotto e rimuovere la 
batteria nelle seguenti circostanze�
– Prima di rimuovere un blocco,
– Prima di controllare� pulire o eƙettuare 

lavori sul prodotto,
– Dopo il contatto con un corpo 

estraneo� per veriƞcare che il prodotto 
non sia danneggiato.

  In caso di incidente o guasto:
– Spegnere il prodotto.
– Rimuovere la batteria.
– Controllare che il prodotto non 

presenti danni.
– Se necessario, far riparare il prodotto 

a uno specialista.
  Se il prodotto vibra in modo anomalo:

– Spegnere il prodotto.
– Rimuovere la batteria.
– Controllare tutti i raccordi a vite e 

serrarli se necessario.
– Controllare che il prodotto non 

presenti danni. Sostituire le lame 
danneggiate.

– In caso di altri danni: Far riparare il 
prodotto a uno specialista.

  Tenere i bambini lontani dal prodotto 
quando è in funzione e non lasciarli 
giocare con esso.

  Non lasciare il prodotto incustodito 
durante il funzionamento se si sa che ci 
sono animali domestici, bambini o altre 
persone nelle vicinanze.

  Non utilizzare il prodotto e i relativi 
accessori in condizioni meteorologiche 
avverse, in particolare in caso di rischio 
di temporali.

Pulizia, manutenzione e 
immagazzinamento
  Controllare regolarmente il prodotto per 

veriƞcare la presenza di segni danni o 
usura. Non utilizzare più il prodotto se si 
notano danni. Far riparare il prodotto a 
uno specialista.

  Controllare regolarmente tutti i raccordi 
a vite e serrarli se necessario.

  Sostituire subito le parti danneggiate o 
usurate per motivi di sicurezza.

  Utilizzare solo lame di ricambio 
consigliate dal produttore.

  Pulire, sottoporre a manutenzione 
e conservare il prodotto secondo le 
istruzioni riportate nel capitolo “Pulizia e 
manutenzione”.

Accessori
  Non utilizzare accessori non 

raccomandati da PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche o incendi.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso per 
familiarizzare con l’uso di questo prodotto.
Memorizzare le istruzioni di sicurezza e 
rispettarle a tutti i costi. Ciò aiuta ad evitare 
rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante l’uso 

di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 
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rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti del 
prodotto, spegnerlo subito e staccare 
l’alimentatore dall’alimentazione 
elettrica. Prima di rimettere in funzione 
il prodotto, far controllare e, se 
necessario, riparare da uno specialista 
Tualiƞcato�

� Rischi residui
m AVVERTENZA!
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il 
produttore dell’impianto medico prima 
di utilizzare il prodotto!

Anche nel caso in cui questo prodotto 
sia fatto funzionare in modo conforme, 
permangono sempre alcuni rischi residui. A 
causa della struttura e della progettazione, 
possono veriƞcarsi i seguenti pericoli�

  Ferite da taglio
  Perdita dell’udito se si lavora senza 

cuƚe di protezione

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedere “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se si 
riscontrano danni o difetti, non utilizzare 

il prodotto, ma procedere come 
descritto nel capitolo “Garanzia”.

� Installazione
INDICAZIONE
u Prima dell’installazione:

– Per una migliore pianiƞcazione� 
disegnare una pianta del giardino.

– Estrarre il righello dalla scatola.

Strumenti e accessori necessari (non 
inclusi)
  Matita
  Metro
  2 viti �diametro della testa della vite� 

�֑10 mm�
  2 tasselli
  Trapano
  Cacciavite a croce
  Pinza spellaƞli
  Martello

� Montaggio dell’alimentatore
m AVVERTENZA!
u Il contatto con cavi elettrici comporta 

il rischio di scossa elettrica e 
incendio. Il contatto con una 
tubazione del gas comporta il rischio 
di esplosione. Il danneggiamento di 
una tubazione dell’acqua comporta 
il rischio di danni materiali e 
scossa elettrica. Quando si fora, 
assicurarsi di non danneggiare le 
linee di alimentazione. Utilizzare dei 
rilevatori adatti per localizzare linee 
di alimentazione o fare ricorso a uno 
schema di installazione.

INDICAZIONE
u Non posizionare l’alimentatore [�] sul 

suolo.



373IT

INDICAZIONE
u Montare l’alimentatore [�] ad 

un’altezza fuori dalla portata dei 
bambini. Si consiglia un’altezza di 
160 cm�

u Evitare di formare dei nodi nei cavi 
dell’alimentatore [�].

1. Segnare 2 fori sulla parete con una 
matita.

2. Praticare 2 fori con un trapano 
adeguato.

3. Inserire un tassello in ciascuno dei fori.
4. Montare l’alimentatore [�] alla parete 

con 2 viti adeguate�

� Assemblaggio della stazione 
dei ricarica

INDICAZIONE
u La stazione di ricarica [�] è composta 

dall’unità di ricarica [�] e dalla piastra 
di base [�].

Fig� B� C

1. Inserire i 2 perni dell֝unitĊ di ricarica [�]
nella piastra di base [�].

2. Premere l’unità di ricarica [�] verso il 
basso in modo che sia saldamente 
ƞssata alla piastra di base [�].

3. Fissare l’unità di ricarica [�] alla piastra 
di base [�] dal basso con � viti [�].

� Posizionamento della stazione 
di ricarica

Fig� D� E

  Si consiglia di coprire la stazione di 
ricarica [�] per evitare danni causati 
dagli agenti atmosferici.

  Prestare attenzione a posizionare 
correttamente la stazione di ricarica [�].
In caso contrario, il prodotto non potrà 
agganciarsi correttamente alla stazione 
di ricarica.

  Lasciare spazio suƚciente intorno alla 
stazione di ricarica [�]. Rispettare le 
seguenti distanze minime:
– Davanti� 2 m �il prodotto necessita di 

uno spazio libero di 1�6 m davanti alla 
stazione di ricarica [�] quando torna 
per ricaricarsi.)

– Dietro� 1 m �se posizionato accanto 
al bordo del prato, lontano da 
un angolo� ƞg� D� o �0 cm �se 
posizionato in un angolo� ƞg� E�

– Tra la scanalatura [�] e il bordo del 
prato� �0 cm

– Tra la staƙa di protezione [�] e altri 
oggetti� ≥ 1 m

  Inclinazione massima consentita della 
stazione di ricarica [�]:
– In avanti� 2 cm
– Indietro� � cm

  Prima di ƞssare la stazione di 
ricarica [�]:
– Posare il cavo perimetrale [�] (vedere 

“Posa del cavo perimetrale”).
– Collegare il cavo perimetrale  [�]

alla stazione di ricarica [�] (vedere 
“Collegamento del cavo perimetrale 
alla stazione di ricarica”).

  Non posizionare l’alimentatore [�] nelle 
immediate vicinanze della stazione di 
ricarica [�] e non conservare lì il cavo 
perimetrale [�] in eccesso.

  Mantenere una distanza suƚciente da 
laghetti, piscine e gradini.

  Assicurarsi che la piastra di base [�]
non possa essere piegata.

  Il metodo per ƞssare la stazione di 
ricarica [�] è descritto nel capitolo 
“Fissaggio della stazione di ricarica”.

o Prestare attenzione ai segni sulla piastra 
di base [�] relativi all’area delimitata dal 
cavo perimetrale [�].

Segno SLJQLƞFDWR
IN Dentro l’area delimitata 

dal cavo perimetrale  [�]
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Segno SLJQLƞFDWR
OUT Fuori dall’area delimitata 

dal cavo perimetrale  [�]

o Posizionare la stazione di ricarica [�]
su una superƞcie stabile� piana e liscia� 
vicino a una presa di corrente adeguata, 
accanto al bordo del prato �ƞg� D� o in 
un angolo del prato �ƞg� E��

� Posa del cavo perimetrale
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto e danni materiali!
u Il prodotto si allontana di circa 

20֑�0 cm dal cavo perimetrale [�]
prima di invertire la marcia e cercare 
un nuovo percorso. Posare il cavo 
perimetrale di conseguenza per 
evitare danni.

INDICAZIONE
u Il prodotto riconosce la superƞcie del 

prato e trova la stazione di ricarica [�]
grazie al cavo perimetrale [�].

u È possibile posare il cavo 
perimetrale [�] sopra o sotto terra. Si 
consiglia di posare inizialmente il cavo 
perimetrale sopra terra e di utilizzare 
il prodotto alcune volte, in modo da 
poter eƙettuare facilmente eventuali 
regolazioni.

u Il prodotto funziona correttamente con 
una lunghezza del cavo perimetrale [�]
ƞno a 150 m� Non prolungare il cavo 
perimetrale.

u Delimitare il prato come un’unica area 
chiusa.

u Il prodotto riconosce come ostacolo 
le sezioni parallele del cavo 
perimetrale [�] con una distanza di 
almeno 10 cm e le aggira�

INDICAZIONE
u Il prodotto non riconosce come 

ostacolo le sezioni parallele del cavo 
perimetrale [�] con una distanza di 
almeno 5 cm e le oltrepassa�

u Evitare di posare angoli di �0؃� 
Posare invece 2 angoli adiacenti 
con un angolo di 1�5؃ ciascuno e 
una distanza minima di 20 cm tra gli 
angoli.

u Il prodotto riconosce ostacoli immobili 
e ƞssi con un֝altezza minima di 10 cm 
�ad es� muri� mobili da giardino� ecc�� 
e li aggira dopo averli urtati.

u Per proteggere le aree sensibili intorno 
al prato �ad es� aiuole�� mantenere una 
distanza minima di �0 cm tra il cavo 
perimetrale [�] e tali aree.

u Mantenere una distanza minima 
di 1 m tra gli ostacoli delimitati� 
Delimitare gli ostacoli adiacenti per i 
quali non è possibile rispettare questa 
distanza minima come un unico 
grande ostacolo.

u Posizionare il cavo perimetrale [�]
in modo che non si incroci su se 
stesso. Evitare di formare nodi 
nel cavo perimetrale. In caso 
contrario� potrebbero veriƞcarsi 
malfunzionamenti e guasti durante il 
funzionamento.

u Rispettare le seguenti distanze:
– Da pareti della casa che potrebbero 

causare interferenze elettriche 
�ad es� superƞci metalliche� 
scatole di distribuzione, impianti 
fotovoltaici�� 2 m

– Tra 2 curve� 1 m
u Nell’area di entrata della stazione di 

ricarica [�], il cavo perimetrale [�]
deve essere posato in linea retta per 
una lunghezza di almeno 2 m�
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INDICAZIONE
u Dietro la stazione di ricarica [�], il cavo 

perimetrale [�] deve essere posato 
in linea retta per una lunghezza di 
almeno 1 m�

u Lasciare il cavo perimetrale [�]
piž lungo di 0�5֑1 m rispetto al 
necessario, in modo da avere un po’ 
di cavo a disposizione per eventuali 
correzioni.

u Prima di posare il cavo perimetrale [�]: 
Seguire le istruzioni riportate al 
capitolo “Ostacoli”.

Sopra terra
1. Delimitare il prato con i ganci [�].

Mantenere una distanza massima di 
1 m tra ogni gancio� Se il terreno ĩ 
irregolare, utilizzare più ganci.

2. Fissare il cavo perimetrale [�] ai 
ganci [�].

3. Inserire i ganci [�] nel suolo con un 
martello.

Sotto terra
o Sotterrare il cavo perimetrale [�] nel 

suolo �profonditĊ massima 5 cm��

� Ostacoli
Alberi

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Sebbene il prodotto riconosca gli 
alberi come un ostacolo normale, le 
radici sporgenti possono danneggiare 
la parte inferiore del prodotto, in 
particolare le lame [	].

o Utilizzare il cavo perimetrale [�] per 
delimitare gli alberi. Mantenere una 
distanza minima di �0 cm�

Sassi

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Rimuovere i sassi di piccole 
dimensioni �altezza 10 ת cm� dal 
prato. I sassi di piccole dimensioni 
possono danneggiare il prodotto, in 
particolare le lame [	].

o Sebbene il prodotto riconosca i sassi di 
dimensioni maggiori �altezza ≥ 10 cm� 
come un ostacolo normale, si consiglia 
di delimitarli con il cavo perimetrale [�].
Mantenere una distanza minima di 
�0 cm�

Salita/discesa
  Il prodotto può percorrere salite/discese 

ƞno a 25؃ ��� ���
  A una distanza di �0 cm dal cavo 

perimetrale [�], una salita non dovrebbe 
superare i 1�؃ ��5 ���

  A una distanza di �0 cm dal cavo 
perimetrale [�], una discesa non 
dovrebbe superare i 10؃ �1� ���

o In caso di salite: Mantenere una 
distanza minima di �0 cm tra il cavo 
perimetrale [�] e qualsiasi ostacolo.

o In caso di discese: Mantenere una 
distanza minima di �0 cm tra il cavo 
perimetrale [�] e qualsiasi ostacolo.

Acqua

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Proteggere il prodotto dall’immersione 
in acqua. In caso contrario, i 
componenti elettronici potrebbero 
subire danni.
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o Utilizzare il cavo perimetrale [�] per 
delimitare le aree con presenza di 
acqua. Rispettare le seguenti distanze 
minime:
– Da muretti� �5 cm
– Da superƞci d֝acTua aperte� �0 cm
– Da una doccia�un rubinetto� �0 cm

Viottoli/sentieri
  Il prodotto può attraversare senza 

problemi viottoli e sentieri pianeggianti.
o In caso di dislivelli tra prato e viottoli/

sentieri� Utilizzare il cavo perimetrale [�]
per delimitare i viottoli/sentieri.
Mantenere una distanza minima di 
�0 cm�

o Mantenere una distanza minima di 
�5 cm dai gradini�

o Mantenere una distanza minima di 5 cm 
da sentieri/bordi del prato.

Passaggio stretto
  I passaggi stretti sul prato delimitato 

devono avere le seguenti dimensioni:
– Larghezza� min� 1�2 m �distanza dal 

cavo perimetrale [�])
– Lunghezza� ma[� � m

  Il prodotto supera il cavo perimetrale [�]
di circa 20֑�0 cm su entrambi i lati del 
passaggio.

� Collegamento del cavo 
perimetrale alla stazione di 
ricarica

INDICAZIONE
u Assicurarsi che le estremità 

sporgenti del cavo perimetrale [�]
non si tocchino. In caso 
contrario� potrebbero veriƞcarsi 
malfunzionamenti e guasti durante il 
funzionamento.

Fig� F� G

1. Rimuovere circa 10֑15 mm di 
isolamento da entrambe le estremità 
del cavo perimetrale [�] con una pinza 
spellaƞli�

2. Inserire un’estremità del cavo 
perimetrale [�] attraverso la 
scanalatura [�] sul lato inferiore della 
piastra di base [�].
Fissare questa estremità del cavo 
perimetrale nel raccordo sinistro �+� del 
morsetto isolante [�].
I morsetti arancioni del morsetto 
isolante devono essere rivolti verso 
l’alto.

3. Fissare l’altra estremità del cavo 
perimetrale [�] nel raccordo 
destro �–� del morsetto isolante [�].

4. Rimuovere il coperchio [�] sul retro 
dell’unità di ricarica [�].

5. Inserire il morsetto isolante [�] nelle 
prese di contatto sul retro dell’unità di 
ricarica [�].

6. Riposizionare il coperchio [�].
7. Collegare il cavo di ricarica [�] al cavo 

dell֝alimentatore  [�].
8. Collegare la spina dell’alimentatore [�] a 

una presa.
Quando il cavo perimetrale [�] è 
collegato correttamente, il LED [�]
sull’unità di ricarica [�] si accende in 
verde.
Se il LED lampeggia in verde, il cavo 
perimetrale è danneggiato o non è 
collegato.

� Fissaggio della stazione di 
ULFDULFD/VWDƙD GL SURWH]LRQH

INDICAZIONE
u L’indicatore [�] sulla piastra di 

base [�] deve essere posizionato 
all’interno dell’area delimitata dal cavo 
perimetrale [�].
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Fig� H

1. Posizionare la staƙa di protezione [�]
sul lato destro della piastra di base [�].

2. Allineare i fori per le viti della staƙa di 
protezione [�] ai fori per le viti accanto 
al segno IN e al centro della piastra di 
base [�].

3. Fissare la piastra di base [�] al suolo 
con 6 viti [�] �2 delle 6 viti ƞssano la 
staƙa di protezione [�] alla piastra di 
base). Avvitare le viti con la chiave a 
brugola [�] nel suolo.

� Preparazione
� Regolazione dell’altezza di 

taglio
INDICAZIONE
u CXUD GHO SUDWR� Una falciatura 

regolare stimola la crescita delle 
foglie dell’erba e allo stesso tempo 
elimina le erbacce. Pertanto, dopo 
ogni falciatura, il prato diventa più 
ƞtto e si trasforma in un manto erboso 
uniforme e resistente. Il primo taglio 
viene eƙettuato intorno ad aprile� 
quando l’erba ha raggiunto un’altezza 
di �0֑�0 mm� Durante il periodo 
di vegetazione principale, il prato 
dovrebbe essere falciato almeno una 
volta alla settimana.

u Scegliere un’altezza di taglio elevata 
per i primi tagli della stagione.

u Se l֝erba ĩ piž alta di �0 mm� si 
consiglia di pretagliare il prato con un 
altro tosaerba.

u È possibile impostare un’altezza di 
taglio compresa tra 20 e 60 mm�

o Impostare la manopola dell’altezza di 
taglio [8] all’altezza di taglio desiderata.

� Inserire/rimozione della 
batteria

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni da 
avviamento involontario!

u Inserire la batteria [�] solo quando il 
prodotto è completamente pronto per 
l’uso.

Fig� I

Inserimento
1. Aprire il coperchio del vano batteria [7]

dall’impugnatura incassata [�].
2. Spingere la batteria  [�] lungo la guida 

nel vano batteria  [�]. La batteria scatta 
udibilmente in posizione.

3. Chiudere il coperchio del vano 
batteria [7].

Rimozione
1. Se il prodotto è in uso: Premere 

STOP [9].
2. Spegnere il prodotto (vedere 

“Accensione/spegnimento”).
3. Aprire il coperchio del vano batteria [7]

dall’impugnatura incassata [�].
4. Tenere premuto il pulsante di 

sblocco [�] ed estrarre la batteria [�].
5. Chiudere il coperchio del vano 

batteria [7].
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� Ricarica della batteria
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 

personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Se si utilizza un alimentatore separato 
(non incluso):
– Rispettare le istruzioni di sicurezza 

e le indicazioni per la ricarica 
e l’uso corretto riportate nelle 
istruzioni per l’uso del caricabatterie 
; 20 V TEAM.

– Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

INDICAZIONE
u Se il tempo di funzionamento si 

riduce notevolmente nonostante 
la batteria [�] sia stata caricata 
completamente: Sostituire la batteria.
Un elenco delle batterie adatte è 
riportato nel capitolo “Dati tecnici”.

u Il prodotto ritorna automaticamente 
alla stazione di ricarica [�] quando il 
livello di carica ĩ 20 ת ��

o Prima del primo utilizzo: Inserire 
la batteria [�] nel prodotto (vedere 
“Inserire/rimozione della batteria”).

o Posizionare il prodotto sulla stazione di 
ricarica [�]. Assicurarsi che i contatti di 
ricarica sul retro del prodotto siano a 
contatto con i perni di ricarica [�].

  Il LED [�] indica lo stato di carica:

Verde Rosso SLJQLƞFDWR
— Acceso In carica
Acceso — Completamente 

carica

  4uando la batteria [�] è completamente 
carica, il prodotto passa in modalità 
standby.

� Controllo del livello di carica 
sul prodotto

INDICAZIONE
u È possibile controllare il livello di 

carica senza sbloccare il displa\ [�]. Il 
livello di carica è più facile da leggere 
quando il display è sbloccato.

  Il livello di carica viene visualizzato dal 
simbolo della batteria in alto a destra 
sul display [�].

o Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre �vedere “PIN a � cifre” e “Prima 
accensione”).

o Per riprendere un’attività 
precedentemente interrotta: Premere 
/ [1].

� Controllo del livello di carica 
sulla batteria

  Il livello di carica è indicato 
dall’accensione delle luci a LED 
corrispondenti accando al pulsante 
sulla batteria [�].

o Premere  sulla batteria [�].

Colore SLJQLƞFDWR
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Parzialmente carica
Rosso Va ricaricata

o Caricare la batteria [�] quando solo 
il LED rosso sulla batteria è ancora 
acceso.

� Simbolo sulla stazione di 
ricarica

Simbolo SLJQLƞFDWR
Quando il LED [�]
è rosso, la 
batteria [�] è in 
carica.
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Simbolo SLJQLƞFDWR
Quando il 
LED [�] è verde, 
la batteria [�] è 
completamente 
carica.

Simbolo SLJQLƞFDWR
Se il LED [�]
lampeggia in 
verde, il cavo 
perimetrale [�] è 
danneggiato o non 
è collegato.

� Messa in funzione
� Funzione tasti
Tasto Cifra PIN Funzione

[1] — o Accensione/spegnimento
o Avvio del funzionamento manuale

[2] 1
o Premere questo pulsante in modalità standby per 

riportare il prodotto alla stazione di ricarica [�].
o Inserimento del PIN a � cifre

[3] — o Torna alla voce di menu precedente
o Annullamento del prossimo ordine di lavoro

[4] 2

o Spostamento della selezione/del puntatore verso l’alto 
nell’interfaccia del menu

o Aumento delle cifre durante l’impostazione dei parametri
o Inserimento del PIN a � cifre

[5] �

o Spostamento della selezione/del puntatore verso il 
basso nell’interfaccia del menu

o Diminuzione delle cifre durante l’impostazione dei 
parametri

o Inserimento del PIN a � cifre

[6] �

o Conferma dell’impostazione
o Richiamo del campo di immissione del PIN dopo il 

termine di uno stato di errore
o Richiamo del menu/sottomenu successivo
o Inserimento del PIN a � cifre

[9] —
o Arresto immediato del prodotto
o In caso di immissione errata, premere questo pulsante e 

reimpostare il valore/parametro.
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� PIN D � FLIUH
INDICAZIONE
u Per sbloccare il displa\ [�] è 

necessario un PIN a � cifre�
u Immettere il PIN utilizzando i pulsanti 

corrispondenti (vedere “Funzione 
tasti”).

o Pensare a un PIN a � cifre composto 
da numeri da 1 a �� Non ĩ necessario 
utilizzare ogni cifra una volta �ad es� 
2��2 o �1�2 sono opzioni consentite��

o Annotare il PIN.
o Conservare il PIN in un luogo sicuro, 

lontano dalla portata di persone non 
autorizzate.

� Prima accensione
INDICAZIONE
u Impostare la data e l’ora corrette 

aƚnchĝ l֝impostazione del 
programma funzioni correttamente.

1. Tenere premuto / [1] per circa 
� secondi ƞnchĝ il displa\ [�] non si 
accende.

2. Selezionare la lingua desiderata 
corrente premendo [4] o [5].

3. Per confermare, premere OK [6].
4. Impostare data e ora premendo [4]

o [5]. Passare alla cifra successiva 
premendo OK [6].

5. Per confermare, premere OK [6].
6. Inserire il PIN a � cifre �vedere “PIN a 

� cifre”��
7. Premere OK [6] per richiamare il menu 

principale. Il prodotto è ora in modalità 
standby.

� Impostazione del programma
INDICAZIONE
u È possibile impostare un programma 

per un singolo giorno della settimana 
o per più giorni della settimana.

INDICAZIONE
u � possibile impostare ƞno a 2 periodi 

per ogni giorno della settimana.

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Programma premendo 
[4] o [5].

4. Selezionare il giorno della settimana 
desiderato premendo [4] o [5].

Display Giorno della 
settimana

Lu Lunedì
Ma Martedì
Me Mercoledì
Gi Giovedì
Ve Venerdì
Sa Sabato
Do Domenica

5. Per confermare, premere OK [6].
6. Selezionare l֝ora di inizio e di ƞne 

premendo [4] o [5]. Passare alla 
cifra successiva premendo OK [6].

7. Per confermare, premere OK [6].
8. Opzionale: Impostare un secondo 

intervallo di tempo per lo stesso giorno 
della settimana come descritto in 
precedenza.
Se non si desidera impostare un 
secondo intervallo di tempo: Premere 

[3] per tornare alla selezione 
del giorno della settimana o al menu 
principale.

9. Ripetere i passaggi �֑� per impostare 
un programma per altri giorni della 
settimana.
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� Cancellazione del programma
1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 

� cifre�
2. Premere OK [6] per richiamare il menu 

principale.
3. Selezionare Programma premendo 

[4] o [5].
4. Selezionare Tutto (in alto a sinistra) 

premendo [4] o [5].
5. Tenere premuto [3] per cancellare 

l’intero programma della settimana.

� Impostazione del tempo di 
lavoro

INDICAZIONE
u Il tempo di lavoro standard ĩ di � ore� 

Durante questo tempo, il prodotto 
non è in funzione in modo continuo.
All’interno del tempo di lavoro si ripete 
un ciclo. Questo ciclo è composto da 
2 fasi�
– Tempo di falciatura
– Tempo di ricarica

u Il tempo di taglio eƙettivo dipende 
dal tipo di erba, dalle condizioni di 
crescita, dall’umidità dell’aria e dalla 
planarità del prato.

u Tempo di taglio a batteria 
completamente carica [�]: 100 minuti 
(batteria con capacità 4 Ah)

u È possibile impostare un 
prolungamento del tempo di lavoro 
in caso di pause dovute alla pioggia 
(vedere “Disattivazione/attivazione del 
sensore pioggia”).

Tempo di lavoro giornaliero consigliato 
in base alle dimensioni del prato

SXSHUƞFLH GHO 
prato

Tempo di lavoro

50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h

SXSHUƞFLH GHO 
prato

Tempo di lavoro

�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Tempo di lavoro premendo 

[4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Selezionare il tempo di lavoro 

desiderato al giorno (in ore piene) 
premendo [4] o [5].

8. Per confermare, premere OK [6].
9. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� Impostazione di aree 
secondarie

INDICAZIONE
u In giardini molto tortuosi è possibile 

migliorare la resa impostando punti 
di partenza secondari. È possibile 
impostare 5 punti di partenza 
aggiuntivi lungo il cavo perimetrale [�].
Il prodotto può così accedere ad aree 
diƚcili da raggiungere�

u Misurare la distanza tra la 
stazione di ricarica [�] e il punto 
di partenza desiderato lungo il 
cavo perimetrale  [�] in senso 
antiorario (cioè partendo dal polo 
negativo �–� del morsetto isolante  [�]).
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INDICAZIONE
u Il prodotto percorre la distanza 

impostata �1֑500 m� lungo il cavo 
perimetrale [�] e inizia a falciare 
in quest’area secondo il principio 
casuale o caotico.

u Durante il tempo di lavoro e in base 
al programma, il prodotto si sposta 
automaticamente ai punti di partenza 
secondari.

u Impostare la frequenza in percentuale 
per determinare la frequenza con cui il 
prodotto inizia a lavorare direttamente 
dalla stazione di ricarica o dai punti di 
partenza corrispondenti. La somma 
totale dei punti percentuali per tutti 
i punti di partenza deve essere 
�� 100 ת

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Aree secondarie
premendo [4] o [5].

4. Premere OK [6] per selezionare un’area 
secondaria.

5. Impostare la distanza dal punto di 
partenza (distanza m) premendo [4]
o [5].

6. Per confermare, premere OK [6].
7. Impostare la frequenza in percentuale 

(SHUFHQWXDOH �) premendo [4] o 
[5].

8. Per confermare, premere OK [6]. Dopo 
la conferma, tornare automaticamente 
alla panoramica delle aree secondarie.

9. Ripetere i passaggi �֑� per impostare 
altre aree secondarie.

10. Per confermare, premere OK [6].
11. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� Modalità puntuale (falciatura 
mirata)

INDICAZIONE
u Questa funzione consente di tagliare 

in modo mirato le aree del prato che 
altrimenti sarebbero coperte da sedie, 
giochi ecc.

u Il prodotto taglia in senso antiorario 
seguendo un percorso a spirale.
Dopo aver falciato in un raggio di 1 m 
o per ��5 minuti� il prodotto passa 
alla modalità di falciatura automatica 
(principio casuale o caotico).

1. Posizionare il prodotto sull’area 
desiderata del prato.

2. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

3. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

4. Selezionare Modalità puntuale
premendo [4] o [5].

5. Per iniziare la falciatura mirata, premere 
OK [6].

� Disattivazione/attivazione del 
sensore pioggia

m ATTENZIONE! Rischio di 
cortocircuito!

u Non utilizzare il prodotto durante un 
temporale. Scollegare la stazione di 
ricarica [�] dall’alimentazione elettrica.

INDICAZIONE
u Se il sensore pioggia è attivato, in 

caso di pioggia il prodotto torna alla 
stazione di ricarica [�].

u Il sensore pioggia è attivato di 
fabbrica.
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1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Modalità pioggia

premendo [4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. DLVDWWLYD]LRQH�

– Selezionare Disattivazione premendo 
[4] o [5].

– Per confermare, premere OK [6].
AWWLYD]LRQH�
– Selezionare Attivazione premendo 

[4] o [5].
– Per confermare, premere OK [6].
– Selezionare un tempo in minuti 

in cui il prodotto deve riprendere 
il funzionamento dopo la pioggia 
premendo [4] o [5].

– Per confermare, premere OK [6].
– Selezionare se il prodotto deve 

recuperare il tempo di lavoro perso a 
causa della pioggia premendo [4]
o [5].

– Per confermare, premere OK [6].
8. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� App PARKSIDE
INDICAZIONE
u Con l’app PARKSIDE è possibile 

monitorare il prodotto e controllare 
alcune funzioni. Le funzioni possono 
cambiare con gli aggiornamenti 
dell֝app e del ƞrmZare�

u Per informazioni dettagliate sulle 
funzioni dell’app PARKSIDE, 
consultare la descrizione dell’app 
nell’App Store® o su Google Pla\؁�

u Il prodotto comunica con l’app 
PARKSIDE via Bluetooth®.

� Condizioni
Per trovare il prodotto nell’app PARKSIDE, 
devono essere soddisfatti i seguenti 
requisiti:

  L’app PARKSIDE è installata sul 
proprio smartphone e il Bluetooth®

è attivato. Con questo codice QR è 
possibile scaricare direttamente l’app 
PARKSIDE.

  Il prodotto non è stato precedentemente 
collegato ad un altro smartphone.
In caso contrario, è necessario 
interrompere tale connessione. Il 
prodotto può essere collegato solo ad 
un unico smartphone.

  La funzione WiFi del prodotto deve 
essere attivata (vedi “Attivazione del 
WiFi sul prodotto”).

� Attivazione del WiFi sul 
prodotto

INDICAZIONE
u La funzione WiFi è disattivata nelle 

impostazioni di fabbrica.

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare IPSRVWD]LRQH WL�FL

premendo [4] o [5].
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6. Per confermare, premere OK [6].
7. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� Collegamento del prodotto 
all’app PARKSIDE

1. Attivare il Bluetooth® sul proprio 
smartphone.

2. Aprire l’app PARKSIDE.
3. Toccare {I tuoi utensili}.

Il prodotto viene visualizzato nell’elenco.
Entro 1 minuto� stabilire la connessione 
con il prodotto selezionandolo 
dall’elenco.
Se il prodotto non compare nell’elenco, 
spegnere e riaccendere il prodotto 
(vedere “Accensione/spegnimento”) e 
ripetere i passaggi precedenti.

� Monitoraggio e controllo del 
prodotto

1. Toccare {I tuoi utensili}.
2. Selezionare il prodotto nell’elenco.

Viene visualizzata la pagina di 
panoramica del prodotto.

3. Selezionare l’impostazione desiderata 
sulla pagina di panoramica.

o In caso di domande sulle impostazioni: 
Toccare {?}� Viene visualizzata la ƞnestra 

di dialogo con una descrizione della 
rispettiva impostazione.

� Rimozione del prodotto 
dall’app PARKSIDE

INDICAZIONE
u Se si rimuove il prodotto dall’app 

PARKSIDE, i dati associati vengono 
cancellati.

1. Toccare {I tuoi utensili}.
2. Scorrere il campo del prodotto da 

destra a sinistra.
3. Confermare la ƞnestra di dialogo�

� Informativa sulla privacy
1. Toccare {Più}.
2. Scorrere verso il basso ƞno alla sezione 

Note legali.
3. Toccare {Informativa sulla privacy}.

� Nota sulla protezione dei dati
  L֝utente ƞnale ĩ responsabile della 

cancellazione dei dati dai dispositivi 
obsoleti da smaltire.

� Impostazioni
INDICAZIONE
u Alcune delle impostazioni sono descritte nei capitoli “Messa in funzione” e “App 

PARKSIDE”.
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� Panoramica dei menu
Menu principale LLYHOOR VRWWRPHQX 1 LLYHOOR VRWWRPHQX 2
Modalità puntuale — —

Impostazione

Lingua —
Data e ora —
Modalità pioggia —
Tempo di lavoro —
Impostazione Wi�Fi —
Modiƞca PIN —

Informazioni
Registro degli errori
Registro di lavoro
Informazioni sul dispositivo

Ripristino valori di default —
Controllo versione —

Programma — —
Aree secondarie — —

� Lingua
1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 

� cifre�
2. Premere OK [6] per richiamare il menu 

principale.
3. Selezionare Impostazione premendo 

[4] o [5].
4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Lingua premendo [4] o 

[5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Selezionare la lingua desiderata 

corrente premendo [4] o [5].
8. Per confermare, premere OK [6].
9. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� Data e ora
INDICAZIONE
u È necessario impostare correttamente 

la data e l’ora per garantire il corretto 
funzionamento delle impostazioni 
relative al tempo di lavoro e ai 
programmi.

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Data e ora premendo 

[4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Impostare data e ora premendo [4]

o [5]. Passare alla cifra successiva 
premendo OK [6].

8. Per confermare, premere OK [6].
9. Premere [3] per tornare al menu 

principale.

� MRGLƞFD PIN
INDICAZIONE
u Se il prodotto è collegato all’app 

PARKSIDE è possibile visualizzare il 
proprio PIN nell’app.
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1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare MRGLƞFD PIN premendo 

[4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Inserire il vecchio PIN.

Se è stato inserito un PIN errato:
– Premere [3].
– Inserire nuovamente il vecchio PIN.

8. Inserire un nuovo PIN a � cifre�
9. Conferma il nuovo PIN reinserendolo. Il 

displa\ [�] mostra Operazione riuscita.
Se il displa\ [�] non mostra Operazione 
riuscita� signiƞca che il nuovo PIN 
inserito non è corretto. Procedere come 
segue:
– Premere [3].
– Inserire nuovamente il vecchio PIN.
– Inserire un nuovo PIN a � cifre�
– Conferma il nuovo PIN reinserendolo.

10. Dopo aver modiƞcato correttamente 
il PIN: Premere [3] per tornare al 
menu principale.

� Visualizzazione del registro 
degli errori/di lavoro e delle 
informazioni sul dispositivo

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Informazioni premendo 

[4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Selezionare Registro degli errori, 

Registro di lavoro o Informazioni sul 
dispositivo premendo [4] o [5].

8. Per confermare, premere OK [6]. Il 
displa\  [�] mostra i dati corrispondenti.

9. Premere [3] per tornare al menu 
principale.

� Ripristino delle impostazioni di 
fabbrica

INDICAZIONE
u Questa funzione non cancella i dati 

associati sul proprio smartphone.
È necessario rimuovere il prodotto 
dall’app PARKSIDE per cancellare i 
dati associati sul proprio smartphone 
(vedere “Rimozione del prodotto 
dall’app PARKSIDE”).

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Impostazione di fabbrica

premendo [4] o [5].
6. Per confermare, premere OK [6].
7. Premere [3] per tornare al menu 

principale. Il prodotto si spegne e torna 
alle impostazioni di fabbrica.

� Controllo/aggiornamento del 
ƞUPZDUH

INDICAZIONE
u Per aggiornare il ƞrmZare� il prodotto 

deve essere collegato all’app 
PARKSIDE (vedere “App PARKSIDE”).

1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 
� cifre�

2. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale.

3. Selezionare Impostazione premendo 
[4] o [5].

4. Per confermare, premere OK [6].
5. Selezionare Controllo versione

premendo [4] o [5].
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6. Per confermare, premere OK [6]. Il 
sistema veriƞca se ĩ disponibile una 
versione piž recente del ƞrmZare� In 
caso aƙermativo� l֝ultima versione viene 
scaricata e installata automaticamente.

7. Premere [3] per tornare al menu 
principale.

� Funzionamento
� Accensione/spegnimento
Accensione
1. Tenere premuto / [1] per circa 

� secondi ƞnchĝ il displa\ [�] non si 
accende.

2. Inserire il PIN a � cifre �vedere “PIN a 
� cifre”��
Se è stato inserito un PIN errato:
– Attendere circa 3 secondi o premere 

OK [6] e reinserire il PIN.
– Se si inserisce � volte un PIN errato� 

il display [�] viene bloccato per 
15 secondi�

– Ogni volta che si inserisce un PIN 
errato, il tempo di blocco raddoppia.

3. Premere OK [6] per richiamare il menu 
principale. Il prodotto è ora in modalità 
standby.

Spegnimento
o Tenere premuto / [1] per circa 

3 secondi.
o Il prodotto si ferma se:

– Si preme STOP [9],
– Perde il segnale del cavo 

perimetrale [�] e non lo riceve 
nuovamente entro � secondi�

– Durante il funzionamento esce dal 
cavo perimetrale [�],

– Viene sollevato.

� Istruzioni operative
m ATTENZIONE! Rischio di 

cortocircuito!
u Non utilizzare il prodotto durante un 

temporale. Scollegare la stazione di 
ricarica [�] dall’alimentazione elettrica.

  Rispettare le normative sulla protezione 
dal rumore e le altre normative locali.

  Non utilizzare il prodotto in condizioni di 
pioggia.

  Per un risultato ottimale, l’erba da 
tagliare non deve essere più alta di 
�0 mm� Se l֝erba ĩ piž alta� potrebbero 
veriƞcarsi problemi durante il 
funzionamento.

  Non è necessario avviare manualmente 
il prodotto quando si trova sulla 
stazione di ricarica [�]. Il prodotto si 
avvia automaticamente secondo il 
programma (vedere “Impostazione del 
programma”).

  La stazione di ricarica [�] deve essere 
collegata all’alimentazione elettrica 
quando il prodotto è in funzione. Se il 
LED [�] non è acceso, l’alimentazione 
elettrica è interrotta.

  Se si mette in funzione il prodotto al 
di fuori dell’intervallo di tempo di un 
programma impostato, il prodotto 
funziona in base al tempo di lavoro 
impostato (vedere “Impostazione del 
tempo di lavoro”).

  Se il prodotto è impostato per iniziare 
a lavorare lontano dalla stazione di 
ricarica [�] (vedere “Impostazione di 
aree secondarie”), il livello di carica 
della batteria [�] deve essere ! 20 �� Il 
prodotto ritorna automaticamente alla 
stazione di ricarica quando il livello di 
carica ĩ 20 ת ��

  Se il prodotto è impostato per iniziare a 
lavorare direttamente dalla stazione di 
ricarica [�], esso si avvia solo quando la 
batteria [�] è completamente carica.
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  A seconda delle caratteristiche del prato 
(altezza, densità), il prodotto regola 
automaticamente la velocità di taglio 
per ottenere un risultato ottimale.

o Il prodotto lavora secondo il principio 
casuale o caotico. Utilizzare il prodotto 
regolarmente per ottenere un prato 
uniforme.

o Prima di ogni utilizzo: Controllare che 
sul prato non siano presenti animali 
selvatici, sassi o altri ostacoli e 
allontanarli o rimuoverli.

o Dopo ogni utilizzo: Pulire il prodotto 
�vedere “Pulizia”��

� Interruzione/continuazione 
manuale del funzionamento

Interruzione
o Arresto del prodotto durante il 

funzionamento: Premere STOP [9].
Il prodotto è ancora acceso, ma le 
lame [
] smettono di girare.

Continuazione
1. Premere OK [6].
2. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 

� cifre�
3. Premere / [1]. Il prodotto avvia 

il funzionamento secondo il ciclo di 
lavoro impostato o prosegue il lavoro 
precedentemente interrotto.

� Falciatura secondo 
programma o manuale

INDICAZIONE
u Il prodotto oƙre 2 modalitĊ di 

funzionamento:
– Falciatura secondo programma 

(vedere “Impostazione del 
programma”)

– Falciatura manuale (fuori 
dall’intervallo di tempo di un 
programma)

INDICAZIONE
u Se si preme STOP [9], viene richiesto 

di inserire il PIN a � cifre� Dopo aver 
inserito il PIN corretto, il prodotto 
passa in modalità standby. Il prodotto 
riprenderà a funzionare solo quando 
sarà raggiunta la prossima ora di avvio 
programmata e saranno soddisfatte le 
condizioni di avvio, oppure quando si 
avvia la falciatura manuale.

Secondo programma
  Il prodotto deve essere in modalità 

standby (vedere “Accensione/
spegnimento”).

  Il prodotto si avvia automaticamente 
quando sono soddisfatte le condizioni 
di avvio �ad es� livello di carica� ora di 
avvio, assenza di pioggia).

  Non premere / [1] in questa 
modalità. In caso contrario, il prodotto 
passa alla modalità manuale.

Manuale
1. Sblocco del displa\ [�]: Inserire il PIN a 

� cifre�
2. Premere OK [6].
3. Tenere premuto / [1] per circa 

1 secondo. Il prodotto inizia a lavorare.

� Ritorno alla stazione di 
ricarica

INDICAZIONE
u Il prodotto torna alla stazione 

di ricarica [�] seguendo il cavo 
perimetrale [�] in senso orario.

Automatico
  Il prodotto ritorna automaticamente 

alla stazione di ricarica [�] quando è 
soddisfatta almeno una delle seguenti 
condizioni:
– Il livello di carica della batteria [�] è 

�� 20 ת
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– È stato raggiunto il tempo di lavoro 
giornaliero impostato (vedere 
“Impostazione del tempo di lavoro”).

– Il sensore pioggia è attivato e rileva 
pioggia (vedere “Disattivazione/
attivazione del sensore pioggia”).

Manuale
  Il prodotto deve essere in modalità 

standby (vedere “Accensione/
spegnimento”).

1. Premere [2].
2. Premere OK [6]. Il prodotto ritorna alla 

stazione di ricarica [�].

� Messaggi di stato/errore sul display
Messaggio Spiegazione/azione necessaria

Standby(S)
Il prodotto è in modalità standby.

Non ci sono messaggi di errore.
Inserimento del PIN Richiesta di inserimento del PIN a � cifre
Procedura di ricarica La batteria [�] è in carica.
Falciatura automatica Il prodotto falcia automaticamente.
Falciatura Il prodotto falcia.
Modalità puntuale Il prodotto falcia un’area mirata.
FDOFLDWXUD D SXQWR ƞVVR 
terminata Il prodotto ha terminato la falciatura in modalità puntuale.

Ritorno Il prodotto ritorna alla stazione di ricarica [�].

Scollegato Il prodotto è in modalità pausa quando si tocca {Pausa}
nell’app PARKSIDE.

Arresto di emergenza È stato premuto STOP [9].
Carica per il 
funzionamento La batteria [�] è in carica.

Aggiornamento
Deve essere eseguito/è in corso di esecuzione 
l֝aggiornamento del ƞrmZare �vedere “Controllo�
aggiornamento del ƞrmZare”�

Sta piovendo, ritorno È scattato il sensore pioggia. Il prodotto ritorna alla 
stazione di ricarica [�].

Continuare a lavorare?
Sì: Premere OK [6].

No: Premere [3].

Tensione batteria bassa

Il livello di carica della batteria [�] non soddisfa i requisiti 
minimi all’inizio del lavoro:

�0 � per falciatura automatica
20 � per modalitĊ puntuale �falciatura mirata�

Posizionare il prodotto sulla stazione di ricarica [�] e 
attendere il completamento del processo di ricarica 
oppure attendere che il prodotto torni automaticamente 
alla stazione di ricarica.
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Messaggio Spiegazione/azione necessaria

Nessun segnale dal cavo 
perimetrale

Controllare se il cavo perimetrale  [�] è collegato 
correttamente al morsetto isolante  [�] (vedere 
“Collegamento del cavo perimetrale alla stazione di 
ricarica”).

Posizionare il prodotto nell’area delimitata dal cavo 
perimetrale [�]. Riavviare il prodotto spegnendolo e 
riaccendendolo (vedere “Accensione/spegnimento”).

Controllare i LED  [�] sulla stazione di ricarica [�]. Se il LED 
lampeggia in verde, il cavo perimetrale [�] è danneggiato o 
non è collegato correttamente.

Se il LED [�] ĩ verde ƞsso� il cavo perimetrale [�] è 
collegato correttamente.

Il tosaerba era chiuso! 
Attendere... Attendere il completamento del processo corrente.

PIN errato, riprovare
Richiesta di reinserimento del PIN

SXJJHULPHQWR� Se il prodotto è collegato all’app 
PARKSIDE è possibile visualizzare il proprio PIN nell’app.

Tosaerba fuori
Posizionare il prodotto nell’area delimitata dal cavo 
perimetrale [�]. Riavviare il prodotto spegnendolo e 
riaccendendolo (vedere “Accensione/spegnimento”).

Premere il pulsante Start 
per avviare Premere / [1].

Aggiornamento non 
riuscito

Riavviare il prodotto spegnendolo e riaccendendolo 
(vedere “Accensione/spegnimento”). Eseguire nuovamente 
il processo di aggiornamento (vedere “Controllo/
aggiornamento del ƞrmZare”��

ERRORE
Far visualizzare il registro degli errori per ottenere ulteriori 
informazioni (vedere “Visualizzazione del registro degli 
errori/di lavoro e delle informazioni sul dispositivo”).

Motore di taglio bloccato Rimuovere il blocco (vedere “Manutenzione”) o contattare 
il nostro centro di assistenza (vedere “Assistenza”).BORFFR GHO PRWRUH VLQLVWUR

Anomalia della batteria
Sostituire la batteria [�].BDWWHULD GDQQHJJLDWD

Anomalia di temperatura 
della batteria

La temperatura della batteria [�] è fuori dal range normale.
Il processo di ricarica viene interrotto. Quando la batteria 
raggiunge nuovamente una temperatura normale, il 
processo di ricarica riprende. Se necessario, riavviare 
il prodotto spegnendolo e riaccendendolo (vedere 
“Accensione/spegnimento”).

In alternativa, annullare il processo di ricarica. Attendere 
che la batteria [�] si sia raƙreddata�
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Messaggio Spiegazione/azione necessaria
Tensione batteria troppo 
alta

La tensione della batteria [�] è troppo alta. Sostituire la 
batteria.

BDWWHULD WURSSR FDOGD La temperatura della batteria [�] è troppo alta. Attendere 
che la batteria [�] si sia raƙreddata�

Alta temperatura Annullare il processo di ricarica� Lasciare raƙreddare il 
prodotto.

Tosaerba sollevato Posizionare il prodotto sulle sue ruote.

Tosaerba inclinato
Posizionare il prodotto sulle sue ruote. Riavviare il prodotto 
spegnendolo e riaccendendolo (vedere “Accensione/
spegnimento”).

Il motore è surriscaldato Spegnere il prodotto (vedere “Accensione/spegnimento”) e 
lasciarlo raƙreddare�

EUURUH KDUGZDUH �0֑5�

Riavviare il prodotto spegnendolo e riaccendendolo 
(vedere “Accensione/spegnimento”).

Se il messaggio continua ad essere visualizzato, contattare 
il nostro centro di assistenza (vedere “Assistenza”).

Errore motore

Contattare il nostro centro di assistenza (vedere 
“Assistenza”).

Sensore Hall difettoso
Anomalia di carica
Anomalia di scarica
Errore durante lo 
scaricamento della 
batteria
Errore della dell’unità di 
misura inerziale (IMU)
Sovracorrente del motore
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� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non 
si avvia.

La batteria [�] non è 
inserita correttamente.

Inserire la batteria [�] correttamente (vedere 
“Inserire/rimozione della batteria”).

La batteria [�] è scarica. Caricare la batteria [�] (vedere “Ricarica 
della batteria”).

Il motore è difettoso. Contattare il nostro centro di assistenza 
(vedere “Assistenza”).

Il cavo perimetrale [�] non 
è collegato correttamente 
o è danneggiato.

Collegare il cavo perimetrale [�]
correttamente al morsetto isolante  [�]
(vedere “Collegamento del cavo 
perimetrale alla stazione di ricarica”).
Sostituire il cavo perimetrale  [�] (vedere 
“Pezzi di ricambio/accessori”).

Il prodotto non si trova 
all’interno dell’area 
delimitata.

Posizionare il prodotto all’interno dell’area 
delimitata.

L’erba è troppo alta. Se l֝erba ĩ piž alta di �0 mm� si consiglia di 
pretagliare il prato con un altro tosaerba.

Il motore si 
spegne improv�
visamente.

L’unità di taglio viene 
bloccata da un corpo 
estraneo.

Rimuovere il corpo estraneo (vedere 
“Manutenzione”).

Il risultato non è 
soddisfacente o 
il motore lavora 
con diƚcoltĊ�

L’altezza di taglio è 
eccessiva.

Impostare un’altezza di taglio più bassa 
(vedere “Regolazione dell’altezza di taglio”).

Le lame  [	] sono 
smussate.

Invertire le lame [	]� farle aƚlare da un 
tecnico specializzato o sostituirle (vedere 
“Manutenzione”).

L’unità di taglio è ostruita. Rimuovere l’ostruzione (vedere 
“Manutenzione”).

Le lame [	] non sono 
montate correttamente.

Montare le lame [	] correttamente (vedere 
“Manutenzione”).
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Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto 
esce dall’area 
delimitata.

Gli angoli a �0؃ possono 
causare la perdita del 
segnale.

Evitare di posare angoli di �0؃� Posare 
invece 2 angoli adiacenti con un angolo di 
1�5؃ ciascuno e una distanza minima di 
20 cm tra gli angoli�

Il cavo perimetrale [�] non 
è collegato correttamente 
o è danneggiato.

Collegare il cavo perimetrale [�]
correttamente al morsetto isolante  [�]
(vedere “Collegamento del cavo 
perimetrale alla stazione di ricarica”).
Sostituire il cavo perimetrale  [�] (vedere 
“Pezzi di ricambio/accessori”).

Le salite/discese nell’area 
delimitata sono troppo 
ripide.

A una distanza di �0 cm dal cavo 
perimetrale [�], una salita non dovrebbe 
superare i 1�؃ ��5 ���
A una distanza di �0 cm dal cavo 
perimetrale [�], una discesa non dovrebbe 
superare i 10؃ �1� ���

I disturbi del segnale 
si veriƞcano a causa 
di un posizionamento 
errato della stazione di 
ricarica [�].

Nell’area di entrata della stazione di 
ricarica [�], il cavo perimetrale [�] deve 
essere posato in linea retta per una 
lunghezza di almeno 2 m�
Dietro la stazione di ricarica [�], il cavo 
perimetrale [�] deve essere posato in linea 
retta per una lunghezza di almeno 1 m�
Non posizionare l’alimentatore [�] né 
riporre il cavo perimetrale [�] in eccesso 
nelle immediate vicinanze della stazione di 
ricarica [�].
Evitare di formare dei nodi nei cavi 
dell’alimentatore [�].
Evitare di formare dei nodi nel cavo 
perimetrale [�].

Le lame  [	] non 
girano.

L’unità di taglio viene 
bloccata dall’erba.

Rimuovere l’erba (vedere “Manutenzione”).

Le viti per lame [
] sono 
allentate.

Stringere le viti per lame [
] (vedere 
“Manutenzione”).

Si veriƞcano 
rumori anomali, 
rumori metallici 
o vibrazioni.

Le viti per lame  [
] sono 
allentate.

Stringere le viti per lame [
] (vedere 
“Manutenzione”).

Le lame  [	] sono 
danneggiate.

Sostituire le lame [	] (vedere 
“Manutenzione”).
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� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA!

Prima di eƙettuare Tualsiasi 
intervento sul prodotto o 
di sollevarlo, rimuovere il 
dispositivo di bloccaggio!

Indossare guanti protettivi!

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Prima della pulizia, della 
manutenzione, della conservazione e 
del trasporto:
– Spegnere il prodotto (vedere 

“Accensione/spegnimento”).
– Rimuovere la batteria [�] dal 

prodotto (vedere “Inserire/rimozione 
della batteria”).

– Assicurarsi che tutte le parti mobili 
si arrestino completamente.

– Scollegare l’alimentatore [�]
dall’alimentazione elettrica.

INDICAZIONE
u Eseguire regolarmente le operazioni di 

pulizia e manutenzione descritte nelle 
sezioni seguenti. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e aƚdabile�

u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni per 
l’uso dal nostro centro di assistenza 
(vedere “Assistenza”). Utilizzare solo 
parti originali.

� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non spruzzare acqua sul prodotto e 

sugli accessori.

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non immergere il prodotto e gli 
accessori in acqua.

u Non pulire il prodotto e gli accessori 
sotto l’acqua corrente.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non usare detergenti o disinfettanti 
chimici, alcalini, abrasivi o altri agenti 
aggressivi per pulire il prodotto e gli 
accessori, poiché questi possono 
attaccare le superƞci�

u Non utilizzare oggetti duri o aƚlati per 
la pulizia.

Prodotto
o Pulire il prodotto con un panno morbido 

e asciutto. In caso di sporco ostinato, 
utilizzare una spazzola o un panno 
leggermente inumidito.

o Lasciare asciugare completamente il 
prodotto.

Stazione di ricarica
1. Scollegare il cavo di ricarica [�] dal cavo 

dell֝alimentatore [�].
2. Scollegare il morsetto isolante [�] con 

il cavo perimetrale [�] dall’unità di 
ricarica [�].

3. Allentare le 6 viti [�] di serraggio con la 
chiave a brugola [�].

4. Allentare le � viti [�] e staccare l’unità di 
ricarica [�] dalla piastra di base [�].

5. Pulire l’unità di ricarica [�] e la piastra 
di base [�] con un panno morbido e 
asciutto. In caso di sporco ostinato, 
utilizzare una spazzola o un panno 
leggermente inumidito.
I perni di ricarica [�] non devono 
bagnarsi.
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6. Lasciare asciugare completamente 
l’unità di ricarica [�] e la piastra di 
base [�].

7. Rimontare la stazione di ricarica [�]
seguendo la procedura inversa, 
collegare tutti i cavi e ƞssarli al suolo 
(vedere “Installazione”).

� Manutenzione
INDICAZIONE
u Le lame [	] sono reversibili. Se le 

lame sono smussate su un lato, 
invertirle (vedere “Inversione delle 
lame”).

u Se le lame [	] sono smussate su 
entrambi i lati� farle aƚlare da un 
tecnico specializzato.

u Se le lame [	] sono danneggiate o 
presentano uno squilibrio, devono 
essere sostituite (vedere “Sostituzione 
delle lame” e “Pezzi di ricambio/
accessori”).

o Prima di ogni utilizzo: Controllare il 
prodotto e gli accessori per veriƞcare 
che non presentino segni di usura, 
danni o parti allentate. Se necessario, 
sostituire le parti usurate o danneggiate 
e serrare quelle allentate. Osservare i 
requisiti tecnici (vedere “Dati tecnici”).

o Controllare che le coperture e i 
dispositivi di protezione non siano 
danneggiati e siano posizionati 
correttamente e, se necessario, 
sostituirli.

Inversione delle lame
Fig� J

1. Capovolgere il prodotto.
2. Allentare le viti per lame [
] con una 

chiave SW10 �non in dotazione��
3. Invertire le lame  [	].
4. Fissare le lame [	] con le viti per 

lame [
].

Sostituzione delle lame
Fig� J

1. Capovolgere il prodotto.
2. Allentare le viti per lame [
] con una 

chiave SW10 �non in dotazione��
3. Rimuovere le vecchie lame [	].
4. Fissare le lame [	] nuove con le viti per 

lame [
].

Rimozione di corpi estranei/ostruzioni
1. Capovolgere il prodotto.
2. Rimuovere il corpo estraneo/l’ostruzione 

attentamente con una spazzola, una 
pinzetta o a mano.

Riparazione del cavo perimetrale rotto
Fig� L

1. Rimuovere 10 mm di isolamento 
da entrambe le estremità del cavo 
perimetrale [�] con una pinza spellaƞli�

2. Inserire un’estremità del cavo 
perimetrale [�] in uno slot del 
raccordo [
].

3. Inserire l’altra estremità del cavo 
perimetrale [�] nell’altro slot del 
raccordo [
].

4. Serrare il coperchio del connettore [
]
con una pinza (non inclusa) per 
garantire una tenuta sicura.

� Conservazione
  Non avvolgere il prodotto in un 

sacchetto di nylon, poiché potrebbe 
accumularsi umidità con conseguente 
formazione di muƙa�

o Prima di conservare: Pulire il prodotto 
�vedere “Pulizia”��

o Conservare il prodotto e gli accessori
– puliti,
– asciutti,
– protetti dalla polvere,
– fuori dalla portata dei bambini.
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  La temperatura di conservazione 

della batteria [�] ĩ compresa tra 0 ؃C 
e ��5 ؃C� Evitare il freddo o il caldo 
estremi. La batteria potrebbe perdere 
potenza.

o Prima dello stoccaggio a lungo termine 
�ad es� in inverno�� Conservare la 
batteria [�] solo parzialmente carica.
La batteria dovrebbe essere carica dal 
50 � all֝�0 ��

o In caso di stoccaggio a lungo termine: 
Controllare il livello di carica della 
batteria [�] ogni � mesi circa� Se 
necessario, ricaricare la batteria.

Pausa invernale
o Scollegare il cavo perimetrale [�] dalla 

stazione di ricarica [�].
o Isolare le estremità del cavo 

perimetrale [�] con del nastro adesivo.
o Dopo la pausa invernale: Pulire i 

contatti nel vano batteria [�] e i perni di 
ricarica [�] con una spazzola di ottone 
per evitare problemi durante il processo 
di ricarica.

� Trasporto
o Trasportare il prodotto dal manico per il 

trasporto  [�]. Le lame [	] devono essere 
rivolte lontano dal corpo �ƞg� K��

o Proteggere il prodotto contro urti e 
forti vibrazioni, soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento e il ribaltamento.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
services�sZap�europe�com.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza (vedere 
“Assistenza”).

o Tenere a portata di mano il numero di 
parte.

Numero di 
parte

Denominazione

[�] Cavo perimetrale
[�] Ganci
[�] Vite (per la stazione di 

ricarica)
[�] Alimentatore
Set:
[
] Vite per lama (M5×7)
[	] Lama
[�] Unità di ricarica
[�] Piastra di base

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� 1֑�� 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

PURGRWWR�

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata� 
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Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato tra
i riƞuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e 
i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati 
devono essere riciclati. Smaltire le batterie/
gli accumulatori e/o il prodotto presso i 
punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle 
batterie/gli accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici� 
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
riƞuti speciali� I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, 
pertanto, le batterie/gli accumulatori esausti 
presso un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento in 
garanzia non prolunga né rinnova il periodo 
di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
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� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�IAN 537675_2507) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o per 
e�mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), la 
descrizione del tipo di difetto e l’indicazione 
di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�di\�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR accedete direttamente a 
parkside�di\�com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �IAN� 537675_2507 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

� Per tutte le altre richieste relative al prodotto
Paese/
regione

Ditta/
contatto

Indirizzo E�PDLO/URL Telefono

Europa 
(contatto 
principale)

SWAP 
Verdun

ZA des 
Barthes 8, rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne, 
Francia

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0

Francia � 
Belgio 
(contatto 
principale)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

Francia � 
Belgio

Vert 
Mécanik

��� Rue 
de Leers, 
5�150 Wattrelos

contact@vertmecanik.com ��� 06��2 
82309
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Paese/
regione

Ditta/
contatto

Indirizzo E�PDLO/URL Telefono

Francia � 
Belgio

Bail 
Services 59

� Place de 
l’Expansion, 
5�26� Onnaing

bailservices59@orange.fr ��� 0�2�2 
85308

Paesi Bassi Camiel 
(CGB 
Janssen�

Musschenbro�
ekstraat ��� 
1000AP Eindho�
ven

cgbjanssen@gmail.com ��1 611 
2�0 �21

Austria Rasenrobo�
ter Pro

Camiel
Musschenbro�
ekstraat ��� 
1000AP Eindho�
ven

rasenroboterpro@outlook.com ��1 611 
2�0 �21

Polonia Fix it 30��6� KrakŒZ� 
ul. Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Lituania Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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� Dichiarazione di conformità UE
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Adatvĝdelmi szabál\zat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 425
Adatvĝdelemmel kapcsolatos tudnivalŒk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 425

Beállítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 425
Menżáttekintĝs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 425
N\elv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 426
Dátum ĝs idŤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 426
PIN�kŒd mŒdosítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 426
A hiba� ĝs munkajeg\zĝk valamint a kĝszżlĝkinformáciŒk megjelenítĝse . . .  Oldal 427
G\ári beállítások visszaállítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 427
A ƞrmZare ellenŤrzĝse�frissítĝse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 427

Kezelés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 428
Be��kikapcsolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 428
Utasítások a munkavĝgzĝshez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 428
A mƆkŚdĝs manuális megszakítása�fol\tatása. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 429
FƆn\írás żtemezĝs szerint� vag\ manuálisan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 429
Visszatĝrĝs a tŚltŤállomáshoz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 429

ÁOODSRW�/KLEDż]HQHWHN D NLMHO]ŤQ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 430
Hibaelhárítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 432
Tisztítás és ápolás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 434

Tisztítás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 434
Karbantartás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 435
Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 436
Szállítás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 436

Pótalkatrészek/tartozékok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 436
Mentesítés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 437
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 437

Garanciális żg\ek lebon\olítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 438
Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 438

A termĝkkel kapcsolatos további kĝrdĝsekhez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 438
EU�MHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 440
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha 
nem kerżlnek el� az halálesethez 
vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez vezet �pl� 
fulladásveszĝl\�

Olvassa el a használati ŹtmutatŒt�

Viseljen vĝdŤkeszt\Ɔt�

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszĝl\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek el� 
az halálesethez vag\ sŹl\os 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� áramżtĝs 
kockázata�

II� vĝdelmi osztál\ �kettŤs 
szigetelĝs�

III� vĝdelmi osztál\

VIGYÁZAT! ֑ Alacson\ kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha 
nem kerżlnek el� az kŚnn\ebb 
vag\ mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez 
vezethet �pl� forrázásveszĝl\�

A kŚzelben tartŒzkodŒ 
szemĝl\eket ĝs g\ermekeket 
tartsa a termĝktŤl távol�

VIGYÁZAT ֑ a vágŒeg\sĝg tovább 
jár

FIGYELEM! ֑ Lehetsĝges an\agi 
károkra hívja fel a ƞg\elmet �pl� 
rŚvidzárlat veszĝl\e�

Ne frŚcskŚljŚn a termĝkre vizet�

VESZÉLY ֑ a kezeit ĝs lábait 
tartsa biztonságos távolságban�

FIGYELMEZTETÉS – a termék 
żzembe hel\ezĝse elŤtt olvassa el 
a használati ŹtmutatŒt�

LevehetŤ hálŒzati csatlakozŒ
�Modell� FY0622102500E�
FY0622102500B�

Biztonság

FIGYELMEZTETÉS ֑ mielŤtt a 
termĝken bármil\en munkálatot 
vĝgezne� vag\ megemelnĝ� 
távolítsa el a zárszerkezetet�

KapcsolŒżzemƆ tápeg\sĝg

RŚvidzárlatbiztos� zárt biztonsági 
transzformátor
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FIGYELMEZTETÉS ֑ mƆkŚdĝs 
kŚzben tartson a termĝktŤl 
biztonságos távolságot�

Garantált hangteljesítmĝn\szint 
LWA dB�A�

A vágási kŚr mĝrete

FIGYELMEZTETÉS ֑ ne vitesse 
magát a termĝkkel�

VIGYÁZAT ֑ ne használja a 
termĝket esŤben�

VIGYÁZAT – ne érjen a 
pengĝkhez� amíg forognak�

A CE�jelzĝs azt jelzi� hog\ a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak�

Biztonsági utasítások
Kezelĝsi utasítások

20 V FŰNYÍRÓ ROBOT

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termĝk rĝsze� 
A biztonságra� a használatára ĝs a 
megsemmisítĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� A termĝk 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati ĝs biztonsági tudnivalŒt� 
A termĝket csak a leírtak szerint ĝs 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza� A termĝk harmadik 
szemĝl\ számára valŒ továbbadása 
esetĝn kĝzbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  A termĝk g\epek ĝs fżves terżletek 

n\írására használhatŒ�
  A termĝk háztartásban ĝs ahhoz 

hasonlŒ cĝlokra használhatŒ� A termĝk 
żzleti használatra nem alkalmas�

  A termĝket felnŤttek használhatják� A 
16 ĝven felżli ƞatalok a termĝket csak 
felżg\elet mellett használhatják�

  A termĝket tilos esŤben vag\ nedves 
kŚrn\ezetben használni�

  A termĝk más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetĝsszerƆnek 
minŤsżlnek ĝs ĝletveszĝl\� sĝrżlĝsek ĝs 
károk kockázatával járnak�

  A g\ártŒ nem vállal felelŤssĝget a nem 
rendeltetĝsszerƆ használatbŒl eredŤ 
károkĝrt�

  A balesetekĝrt vag\ szemĝl\i 
sĝrżlĝsekĝrt ĝs�vag\ a harmadik 
szemĝl\eket vag\ azok tulajdonát ĝrt 
károkĝrt a termĝk żzemeltetŤje vag\ 
felhasználŒja felelŤs�

  Veg\en ƞg\elembe minden 
alkalmazandŒ hel\i biztonsági elŤírást� 
szabván\t ĝs rendeletet�

  A termék a PARKSIDE
; 20 V TEAM sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel szabad 
tölteni.
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� A csomagolás tartalma
m VESZÉLY!
u A termĝk ĝs a csomagolŒan\agok 

nem játĝkszerek� G\ermekek nem 
játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Len\elĝs ĝs fulladás veszĝl\e�

1 20 V FƆn\írŒ robot
1 TŚltŤeg\sĝg
1 Talplemez
1 VĝdŤkeret
1 HálŒzati csatlakozŒ
1 Akkumulátorcsomag
1 HatárolŒkábel �150 m�
6 Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
� Csavar �ST1צ���
200 KampŒ
1 Imbuszkulcs
1 Sorkapocs
� PŒtpenge
� Csavar a pŒtpengĝkhez �M5צ��
5 CsatlakozŒelemek �a határolŒkábelhez�
1 Használati ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat ĝs ismerkedjen meg a 
termĝk funkciŒival�

A ábra

[1] �  gomb �be�ki� indítás�
[2]  gomb �visszatĝrĝs a tŚltŤállomásra�
[3]  gomb �vissza�megszakítás�
[4]  gomb �fel�nŚvelĝs�
[5]  gomb �le�csŚkkentĝs�
[6] OK gomb �megerŤsítĝs�
[7] Az akkutartŒ rekesz fedele
[8] Vágásmagasság�állítŒ
[9] STOP gomb
[�] KijelzŤ
[�] HatárolŒkábel
[�] KampŒ
[�] Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
[�] Imbuszkulcs
[�] HálŒzati csatlakozŒ

[�] VĝdŤkeret
[
] CsatlakozŒelem �a határolŒkábelhez�
[�] Csavar �ST1צ���
[�] Sorkapocs
[
] Pengecsavar �M5צ��
[	] Penge
[�] TŚltŤállomás
[�] TŚltŤeg\sĝg
[�] TŚltŤheg\ek
[�] Kijelzĝs �munkaterżlet�
[�] Talplemez
[�] TŚltŤkábel

F ábra

[�] Fedél
[�] LED

G ábra

[�] Barázda

I ábra

[�] FogŒmĝl\edĝs
[�] AkkutartŒ rekesz
[�] Akkumulátorcsomag
[�] KioldŒgomb

K ábra

[�] Hordfżl

� MƆV]DNL DGDWRN
FƆQ\ķUŒ URERW PAMR 750 A1
Modellszám� HG13928
Nĝvleges feszżltsĝg� 20 V 
IP vĝdelmi osztál\� IPX�
Üresjárati sebessĝg n1� �100 min–1

Vágási szĝlessĝg� 20 cm
Vágási magasság� 20֑60 mm
SŹl\ �akkumulátorcsomag 
nĝlkżl�� ��2 kg
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TŚOWŤHJ\VĝJ TYM L1�CS
BemenŤ feszżltsĝg�
áram� 21 V � 2�5 A
KimenŤ feszżltsĝg�áram� 21 V � 2�� A
IP vĝdelmi osztál\� IPX�
TŚmeg� 1��� kg

Hálózati csatlakozó
֑ VDE� FY0�22102500E
֑ BS� FY0�22102500B
BemenŤ feszżltsĝg�
áram�

100֑2�0 V~� 
50�60 Hz� 1�� A

KimenŤ feszżltsĝg�
áram� 21 V � 2�5 A
IP vĝdelmi osztál\� IP65
KŚrn\ezeti 
hŤmĝrsĝklet �ta�� ma[� 50 ؃C

Akkumulátorcsomag PAP 20� A1
Típus� Lítium�ion
Nĝvleges feszżltsĝg� max. 20 V 
Kapacitás� ��0 Ah
Energiaĝrtĝk� �0 Wh
Cellák� 10

Jelátvitel

Frekvenciatartomán\
֑ WiFi� 2�00֑2����5 MHz
֑ Bluetooth� 2�00֑2����5 MHz
֑ HatárolŒkábel� ���� kHz
Átviteli teljesítmĝn\
֑ WiFi� ma[� 1� dBm
֑ Bluetooth� ma[� � dBm
֑ HatárolŒkábel� ma[� 50 dBa�10 m

Zajkibocsájtási értékek

Hangn\omásszint LpA� 56 dB
Bizon\talanság KpA� 2�26 dB
HangerŤszint LWA

֑ garantált� 6� dB
֑ mĝrt� 6� dB
Bizon\talanság KWA� 2�26 dB

Akkumulátorcsomagok és 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u Veg\e ƞg\elembe a biztonsági 
utasításokat� ĝs az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz ĝs 
tŚltŤkĝszżlĝkĝhez mellĝkelt használati 
ŹtmutatŒban találhatŒ utasításokat a 
feltŚltĝshez ĝs a hel\es használathoz�

u A tŚltĝsi fol\amat rĝszletes leírása ĝs 
további informáciŒk ebben a kżlŚn 
használati ŹtmutatŒban találhatŒk�

  A termék a PARKSIDE
; 20 V TEAM sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel szabad 
tölteni.

  A termék minden ; 20 V TEAM
akkumulátorral kompatibilis� Az 
optimális teljesítmĝn\hez az alább 
megjelŚlt akkumulátorcsomagok 
használata javasolt�
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1



407HU

  Ezeknek az akkumulátorcsomagoknak 
a tŚltĝsĝhez kizárŒlag az alábbi 
tŚltŤkĝszżlĝkek használata javasolt�
– PL* 20 C1
– PL* 20 C�
– PL* 201 A1
– PDSL* 20 A1
– PDSL* 20 B1

  Az alábbi országokban żg\feleink 
kompatibilis csereakkumulátorokat ĝs 
tŚltŤkĝszżlĝkeket a Lidl ZebshopjaibŒl 
rendelhetnek�
Nĝmetország �lidl.de�� Franciaország 
�lidl�fr�� Belgium �lidl�be�� Cseh 
KŚztársaság �lidl.cz�� Hollandia 
�lidl.nl�� Leng\elország �lidl�pl�� Szlovákia 
�lidl.sk�� Span\olország �lidl.es�
Más országokban żg\feleink ezeket 
a ZZZ�optime[�shop�com oldalon 
rendelhetik meg�

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
adatot. Az alábbi ƞg\elmeztetĝsek 
ƞg\elmen kívżl hag\ása áramżtĝshez� 
tƆzesethez ĝs�vag\ sŹl\os 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW 
ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV KHO\HQ 
NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ 

�hálŒzati kábel nĝlkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

Munkahelyi biztonság
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW�ֺA rendetlenség 
vag\ a rossz fĝn\viszon\ok 
balesetekhez vezethetnek�

2� Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺAz elektromos szerszámok 
szikrákat keltenek� mel\ a port vag\ a 
gázokat megg\Źjthatják�

�� Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa 
megzavarják� elveszítheti az elektromos 
szerszám feletti uralmát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD D 
FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ DGDSWHUHV 
FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺA mŒdosítás nĝlkżli 
csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen illeszkedŤ 
konnektorok használatával csŚkken az 
áramżtĝs kockázata�

2� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺAz áramżtĝs 
veszĝl\e megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van�

�� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa az 
elektromos szerszám belsejĝbe víz jut 
be� az nŚveli az áramżtĝs kockázatát�

�� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
vagy akassza fel az elektromos 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
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a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO�ֺA sĝrżlt vag\ 
Śsszetekeredett elektromos vezetĝkek 
nŚvelik az áramżtĝs kockázatát�

5� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL 
KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEg\ kżltĝri 
használatra alkalmas hosszabbítŒkábel 
használata csŚkkenti az áramżtĝs 
kockázatát�

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW�ֺMaradé�
káram�megszakítŒ használata lecsŚk�
kenti az áramżtĝs kockázatát�

Személyes biztonság
1� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� DONRKRO 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺAz 
elektromos szerszám használata során 
csupán eg\ pillanatn\i ƞg\elmetlensĝg 
is sŹl\os sĝrżlĝsekhez vezethet�

2� Viseljen személyes 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺA szemĝl\es 
vĝdŤfelszerelĝs� pĝldául porálarc� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
vĝdŤsisak vag\ fżlvĝdŤ � az elektromos 
szerszám használatátŒl fżggŤen � 
lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD�ֺHa az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 

bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van ĝs az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet�

�� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO�ֺHa eg\ szerszám vag\ eg\ 
kulcs az elektromos szerszám eg\ forgŒ 
rĝszĝbe kerżl� az sĝrżlĝseket okozhat�

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺÍg\ kĝpes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
hel\zetekben is az irán\ítása alatt 
tartani.

6� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺA laza ruházatot� 
ĝkszereket vag\ hajat a kĝszżlĝk mozgŒ 
rĝszei elkaphatják�

�� +D SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
azok csatlakoztatására és helyes 
KDV]QûODWûUD�ֺA porelszívŒ használata 
csŚkkenti a por okozta veszĝl\eket�

�� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU VHP� KD 
D J\DNRUL KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ 
D]RN NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺA 
ƞg\elmetlen kezelĝs a pillanat tŚrtrĝsze 
alatt is sĝrżlĝsekhez vezethet�

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺA megfelelŤ 
elektromos szerszám jobban ĝs 
biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
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a megfelelŤ teljesítmĝn\�tartomán\on 
belżl használja�

2� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW�ֺHa eg\ elektromos 
szerszámot nem lehet be� vag\ 
kikapcsolni� az veszĝl\es ĝs szerelĝsre 
szorul�

�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
a konnektorból és/vagy vegye ki 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel az 
Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az elektromos 
szerszám akaratlan bekapcsolását�

�� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
szerszámokat tartsa gyermekek 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszámot olyan személyek 
KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO NDSFVRODWEDQ 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
D] XWDVķWûVRNDW�ֺAz elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszĝl\esek�

5� Ápolja az elektromos szerszámokat 
és a szerszámbetéteit gondosan. 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN�H EH� KRJ\ YDQQDN�H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
hogy az elektromos szerszám 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺA 
gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadásra� ĝs 
kŚnn\ebben irán\íthatŒak�

�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺAz elektromos 
szerszámok nem rendeltetĝsszerƆ 
használata veszĝl\es hel\zetekhez 
vezethet�

�� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ�ֺA csŹszŒs fogant\Źk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelĝse ĝs irán\ítása váratlan 
hel\zetekben�

Az akkumulátoros szerszám használata 
és kezelése
1� Akkumulátoros szerszámokat csak 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEg\ ol\an 
tŚltŤkĝszżlĝk� mel\ csak bizon\os 
típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� más 
akkumulátorokkal tŚrtĝnŤ használat 
esetĝn tƆzveszĝl\t okozhat�

2� Az elektromos szerszámokban csak 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
KDV]QûOMD�ֺMás akkumulátorok 
használata sĝrżlĝsekhez ĝs 
tƆzveszĝl\hez vezethet�

�� A KDV]QûODWRQ NķYżOL DNNXPXOûWRURNDW 
WDUWVD LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺAz akkumulátor 
csatolŒpontjai kŚzŚtti rŚvidzárlat ĝgĝsi 
sĝrżlĝsekhez vag\ tƆzesethez vezethet�
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�� Helytelen használat esetén az 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH D] 
érintkezést a folyadékkal. Akaratlan 
ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 
+D D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ 
YDQ�ֺA kilĝpŤ akkumulátorfol\adĝk 
bŤrirritáciŒkat ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket 
okoz.

5� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ PŒGRVķWRWW 
DNNXPXOûWRURNDW�ֺA sĝrżlt vag\ 
mŒdosított akkumulátorok elŤre nem 
láthatŒ mŒdon viselkedhetnek� ĝs 
tƆzesetet� robbanást vag\ sĝrżlĝseket 
okozhatnak�

6� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺA 
tƆz vag\ a �1�0 ؃C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanáshoz vezethet�

�� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH WŚOWVH D] 
akkumulátort vagy az akkumulátoros 
V]HUV]ûPRW D NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ 
PHJDGRWW KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ 
NķYżO�ֺA hel\telen vag\ a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomán\on kívżli tŚltĝs 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint 
tƆzeset veszĝl\ĝvel jár�

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺÍg\ 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl�

2� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW�ֺAz 
akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a g\ártŒ vag\ annak 
a meghatalmazott żg\fĝlszolgálata 
vĝgezheti�

� Biztonsági utasítások 
akkumulátoros 
URERWIƆQ\ķUŒNKR]

FONTOS

+ASZNÁLAT ELÆTT OLVASSA EL 
FI*YELMESEN

ÆRIZZE ME* KÉSÆBBI +ASZNÁLATRA

  Olvassa el az utasításokat 
ƞg\elmesen� Ismerkedjen meg a 
termĝk kezelŤelemeivel ĝs megfelelŤ 
használatával�

  Soha ne hag\ja� hog\ g\ermekek� 
csŚkkent testi� ĝrzĝkszervi vag\ 
szellemi kĝpessĝgƆ� valamint megfelelŤ 
tapasztalattal ĝs tudással nem 
rendelkezŤ szemĝl\ek� akik nincsenek 
tisztában a használati ŹtmutatŒ 
tartalmával� használják a termĝket� A 
felhasználŒ ĝletkorát hel\i elŤírások is 
meghatározhatják�

  A balesetekĝrt vag\ szemĝl\i 
sĝrżlĝsekĝrt ĝs�vag\ a harmadik 
szemĝl\eket vag\ azok tulajdonát ĝrt 
károkĝrt a termĝk żzemeltetŤje vag\ 
felhasználŒja felelŤs�

  Ne használja a termĝket 2000 m feletti 
magasságban�

EOŤNĝV]żOHWHN
  Veg\e ƞg\elembe az automatikus 

határolŒrendszer hel\es 
elhel\ezĝsĝsĝvel kapcsolatos 
utasításokat �lásd „A határolŒkábel 
lefektetĝse” ĝs „A határolŒkábel 
csatlakoztatása a tŚltŤállomáshoz” c� 
rĝszeket��

  Rendszeresen ellenŤrizze a terżletet� 
amel\en a termĝket használni kĝszżl� 
Távolítsa el a kŚveket� botokat� 
kábeleket� csontokat ĝs eg\ĝb idegen 
tárg\akat�

  Rendszeresen ellenŤrizze a pengĝk ĝs 
a pengecsavarok kopását ĝs ĝpsĝgĝt� 
Az eg\ensŹl\ fenntartása ĝrdekĝben a 



411HU

kopott pengĝket ĝs pengecsavarokat 
kĝszletben cserĝlje ki�

  Ha a termĝket n\ilvánosan hozzáfĝrhetŤ 
terżleten használja� hel\ezzen ki 
ƞg\elmeztetŤ táblákat a munkaterżlet 
kŚrżl� A ƞg\elmeztetŤ táblákon 
ĝrtelemszerƆen a kŚvetkezŤ szŚvegnek 
kell állnia� „Fig\elmeztetĝs� Automata 
fƆn\írŒ� Maradjon a gĝptŤl távol� A 
g\ermekeket tartsa felżg\elet alatt�”

Elektromos biztonság
  Ne használja a hálŒzati csatlakozŒt vag\ 

a tŚltŤeg\sĝget� ha a vezetĝket sĝrżltek 
vag\ kopottak�

  Ha a vezetĝkek a használat során 
Śsszetekerednek vag\ megsĝrżlnek� 
kapcsolja ki a termĝket ĝs hŹzza ki a 
hálŒzati csatlakozŒt az áramforrásbŒl�

  Sĝrżlt vezetĝket ne csatlakoztasson 
az áramforrásra� Ne ĝrjen a sĝrżlt 
vezetĝkhez� amíg azt le nem választotta 
az áramforrásrŒl� A sĝrżlt vezetĝkek 
ĝrintkezĝsbe lĝphetnek áramvezetŤ 
alkatrészekkel.

  A hosszabbítŒkat tartsa a 
munkaterżlettŤl távol� A pengĝk kárt 
tehetnek a hosszabbítŒkban� Fennáll 
az ĝrintkezĝs kockázata az áramvezetŤ 
alkatrészekkel.

  A hálŒzati csatlakozŒt csak ol\an 
áramkŚrre szabad csatlakoztatni� mel\et 
ol\an maradĝkáram�megszakítŒ vĝd� 
mel\nek mƆkŚdĝsi árama nem haladja 
meg a �0 mA ĝrtĝket�

  A termĝket csak a mellĝkelt hálŒzati 
csatlakozŒval �modell� FY0622102500E�
FY0622102500B� ĝs tŚltŤeg\sĝggel 
�modell� TYM L1�CS� használja�

Akkumulátorcsomag
  Üg\eljen arra� hog\ az 

akkumulátorcsomagot csak a 
megfelelŤ� a g\ártŒ által ajánlott 
tŚltŤkĝszżlĝkkel tŚltse� A szakszerƆtlen 
használat áramżtĝshez� tŹlhevżlĝshez� 

vag\ az akkumulátorcsomag korrozív 
fol\adĝkának szivárgásához vezethet�

  Kerżlje a szĝlsŤsĝges hŤmĝrsĝkleti 
viszon\okat� mert azok árthatnak az 
akkumulátorcsomagnak� Il\enek pĝldául 
a fƆtŤtestek vag\ a kŚzvetlen napfĝn\�

  Ha az akkumulátorcsomag 
kifol\ik� kerżlje a bŤr� a szemek 
ĝs a n\álkahárt\ák ĝrintkezĝsĝt a 
veg\szerekkel� Az ĝrintett terżleteket 
azonnal mossa le friss vízzel� majd 
forduljon orvoshoz�

VISEL-EN VÉDÆKESZTYŰT� A 
kifol\t vag\ sĝrżlt akkumulátor�
csomag fol\adĝka a bŤrre kerżlve 
azon ĝgĝsi sĝrżlĝseket okozhat� 
Il\en esetekben viseljen megfelelŤ 
vĝdŤkeszt\Ɔt�

Kezelés
  Ne żzemeltesse a termĝket hibás 

vĝdŤelemekkel vag\ vĝdŤeszkŚzŚk� pl� 
terelŤlapok nĝlkżl�

  Ne tartsa a kezeit vag\ a lábait a forgŒ 
alkatrĝszek alá vag\ kŚzelĝbe�

  A kezeit tartsa mindig a kidobŒn\ílástŒl 
távol�

  Ne n\Źljon addig a mozgŒ� veszĝl\es 
alkatrĝszekhez� amíg azok teljesen le 
nem állnak�

  Ne emelje fel ĝs ne szállítsa a termĝket� 
amíg a motor jár�

  Kapcsolja ki a termĝket ĝs veg\e ki 
az belŤle az akkumulátorcsomagot az 
alábbi esetekben�
– Elakadások eltávolítása elŤtt�
– A termĝk ellenŤrzĝse� tisztítása 

elŤtt� vag\ mielŤtt a termĝken eg\ĝb 
munkálatokat vĝgezne�

– Ha a termĝk idegen tárg\ba żtkŚzik� 
EllenŤrizze� hog\ a termĝk nem 
sĝrżlt�e�

  Baleset vag\ lerobbanás esetĝn�
– Kapcsolja ki a termĝket�
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot�
– EllenŤrizze a termĝk ĝpsĝgĝt�
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– Szżksĝg esetĝn javíttassa meg a 
termĝket eg\ szakemberrel�

  Ha a termĝk szokatlanul rezeg�
– Kapcsolja ki a termĝket�
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot�
– EllenŤrizze a csavarok csatlakozásait� 

ĝs szżksĝg esetĝn hŹzza meg Ťket�
– EllenŤrizze a termĝk ĝpsĝgĝt� Cserĝlje 

ki a sĝrżlt pengĝket�
– Eg\ĝb sĝrżlĝsek esetĝn� Javíttassa 

meg a termĝket eg\ szakemberrel�
  MƆkŚdĝs kŚzben a g\ermekeket tartsa 

a termĝktŤl távol� hog\ ne játsszanak 
vele�

  MƆkŚdĝs kŚzben ne hag\ja a termĝket 
felżg\eleten kívżl� ha Źg\ tudja� hog\ 
háziállatok� g\ermekek vag\ más 
szemĝl\ek tartŒzkodnak a kŚzelben�

  Ne használja a termĝket ĝs tartozĝkait 
rossz idŤjárási viszon\ok kŚzŚtt� 
kżlŚnŚsen akkor� ha fennáll a vihar 
kockázata�

TLV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV WûUROûV
  Rendszeresen ellenŤrizze a termĝket 

sĝrżlĝsek vag\ kopás szempontjábŒl� 
Ne használja tovább a termĝket� ha 
azon sĝrżlĝseket talál� Javíttassa meg a 
termĝket eg\ szakemberrel�

  Rendszeresen ellenŤrizze a csavarok 
csatlakozásait� ĝs szżksĝg esetĝn hŹzza 
meg Ťket�

  Biztonsági okokbŒl cserĝlje ki a sĝrżlt 
vag\ elkopott alkatrĝszeket�

  Csak g\ártŒ által javasolt pŒt pengĝket 
használjon�

  A termĝk tisztításához� 
karbantartásához ĝs tárolásához veg\e 
ƞg\elembe a „Tisztítás ĝs ápolás” c� 
fejezet utasításait�

Tartozékok
  Ne használjon ol\an alkatrĝszeket� 

mel\eket nem a PARKSIDE javasol� Az 
áramżtĝshez ĝs tƆzesethez vezethet�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termĝk használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� 
Tartsa ĝszben a biztonsági utasításokat� ĝs 
minden esetben kŚvesse azokat� Ez segít 
elkerżlni a kockázatokat ĝs veszĝl\eket�
  A termĝk használata során leg\en 

mindig ĝber� íg\ idŤben kĝpes lesz a 
veszĝl\ek felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre� 
A g\ors beavatkozás segít megelŤzni a 
sŹl\os szemĝl\i sĝrżlĝseket ĝs an\agi 
károkat�

  Üzemzavarok esetĝn azonnal 
kapcsolja ki a termĝket ĝs válassza le 
a hálŒzati csatlakozŒt az áramforrásrŒl� 
Vizsgáltassa át ĝs szżksĝg szerint 
szereltesse meg a termĝket eg\ kĝpzett 
szakemberrel� mielŤtt Źjra használná�

� További kockázatok
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tĝr bizon\os kŚrżlmĝn\ek kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vag\ passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdĝsĝre� 
A sŹl\os vag\ halálos sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
szemĝl\ek ĝrdeklŤdjenek orvosuknál 
vag\ az orvosi implantátum 
g\ártŒjánál� mielŤtt a termĝket 
használnák�

Az termĝk elŤírásoknak megfelelŤ 
használata során is fennálnak bizon\os 
veszĝl\ek� A felĝpítĝsĝbŤl ĝs kialakításábŒl 
adŒdŒan az alábbi veszĝl\ekkel lehet 
számolni�

  Vágott sĝrżlĝsek
  Halláskárosodás� ha fżlvĝdŤ nĝlkżl 

dolgozik
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� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. Veg\e ki a termĝket a csomagolásbŒl� 

ĝs távolítsa el az Śsszes 
csomagolŒan\agot�

2. EllenŤrizze� hog\ minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hog\ a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd „A 
csomagolás tartalma”��

3. EllenŤrizze� hog\ a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ állapotban van�e� Ha 
sĝrżlĝst vag\ hibát talál� ne használja a 
termĝket� hanem járjon el a „Garancia” 
c� fejezetben leírtak szerint�

� Összeszerelés
MEGJEGYZÉS
u ¼sszeszerelĝs elŤtt�

– A jobb tervezĝs ĝrdekĝben 
kĝszítsen a kertjĝrŤl eg\ rajzot�

– N\omja ki a vonalzŒt a dobozbŒl�

S]żNVĝJHV V]HUV]ûPRN ĝV 
VHJĝGHV]NŚ]ŚN �QLQFVHQHN PHOOĝNHOYH�
  Ceruza
  MĝrŤszalag
  2 csavar �a csavarfej átmĝrŤje� 

�֑10 mm�
  2 tipli
  FŹrŒ
  CsillagcsavarhŹzŒ
  CsupaszítŒfogŒ
  Kalapács

� A hálózati csatlakozó 
felszerelése

m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ 

ĝrintkezĝs áramżtĝs vag\ tƆzeset 
kockázatával jár� Eg\ gázvezetĝkkel 
tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs robbanás 
kockázatával jár� Eg\ vízvezetĝk 
megrongálása an\agi károkat 
ĝs áramżtĝs veszĝl\ĝt hordozza 
magában� A fŹrás során żg\eljen arra� 
ne teg\en kárt a kŚzmƆvezetĝkekben� 
Ezen kŚzmƆvezetĝkek 
megtalálásához használjon megfelelŤ 
keresŤeszkŚzŚket� vag\ nĝzze át a 
beĝpítĝsi tervet�

MEGJEGYZÉS
u A hálŒzati csatlakozŒt [�] ne teg\e a 

fŚldre�
u A hálŒzati csatlakozŒt [�] szerelje 

g\ermekek számára nem elĝrhetŤ 
magasságba� A javasolt magasság 
160 cm�

u Kerżlje a hurkok kialakulását hálŒzati 
csatlakozŒ [�] vezetĝkein�

1. JelŚlje ki a 2 furat hel\ĝt a falon eg\ 
ceruza segítsĝgĝvel�

2. FŹrjon ki 2 l\ukat eg\ megfelelŤ 
fŹrŒgĝppel�

3. Teg\en a furatokba eg\�eg\ tiplit�
4. Szerelje fel a hálŒzati csatlakozŒt  [�] a 

falra 2 megfelelŤ csavarral�

� A WŚOWŤûOORPûV ŚVV]HV]HUHOĝVH
MEGJEGYZÉS
u A tŚltŤállomás [�] a tŚltŤeg\sĝgbŤl [�]

ĝs a talplemezbŤl  [�] áll�
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B� C ábra

1. Illessze be a tŚltŤeg\sĝg [�] 2 csapját a 
talplemezbe  [�].

2. N\omja le a tŚltŤeg\sĝget [�]� hog\ az a 
talplemezbe  [�] rŚgzżljŚn�

3. RŚgzítse be a tŚltŤeg\sĝget [�] alulrŒl a 
talplemezbe  [�] � csavarral [�].

� A WŚOWŤûOORPûV HOKHO\H]ĝVH
D� E ábra

  A tŚltŤállomást [�] javasolt fedĝl alatt 
elhel\ezni� íg\ megelŤzhetŤek az 
idŤjárás okozta károsodások�

  Üg\eljen arra� hog\ a tŚltŤállomás [�]
megfelelŤen leg\en beigazítva� 
KżlŚnben a termĝk nem lesz 
kĝpes megfelelŤen dokkolŒdni a 
tŚltŤállomáson�

  Hag\jon elegendŤ hel\et a 
tŚltŤállomás  [�] kŚrżl� Üg\eljen az 
alábbi minimális távolságokra�
– ElŤtte� 2 m �a termĝknek szżksĝge 

van eg\ 1�6 m�re szabad eg\enes 
Źtszakaszra a tŚltŤállomás [�] elŤtt� 
amikor a tŚltĝshez visszatĝr��

– MŚgŚtte� 1 m �ha a g\ep szĝle mellett 
van elhel\ezve� az eg\es saroktŒl 
távol� D ábra� vag\ �0 cm �sarkon 
tŚrtĝnŤ elhel\ezĝs esetĝn� E ábra�

– A barázda  [�] ĝs a g\ep szĝle kŚzŚtt� 
�0 cm

– A vĝdŤkeret  [�] ĝs más tárg\ak 
kŚzŚtt� ≥ 1 m

  A tŚltŤállomás [�] ma[imális 
engedĝl\ezett dŤlĝse�
– ElŤrefelĝ� 2 cm
– Hátrafelĝ� � cm

  A tŚltŤállomás [�] rŚgzítĝse elŤtt�
– Fektesse le a határolŒkábelt [�] �lásd 

„A határolŒkábel lefektetĝse” c� rĝszt��
– Csatlakoztassa a határolŒkábelt  [�]

a tŚltŤállomáshoz  [�] �lásd a „A 
határolŒkábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c� rĝszt��

  Ne teg\e a hálŒzati csatlakozŒt [�] a 
tŚltŤállomás  [�] kŚzvetlen kŚzelĝbe� 
ĝs ne tartsa ott a határolŒkábel [�]
megmaradt darabjait�

  Tartson elegendŤ távolságot tavaktŒl� 
medencĝktŤl ĝs lĝpcsŤktŤl�

  Üg\eljen arra� a talplemez [�] ne 
hajolhasson el�

  A tŚltŤállomás  [�] rŚgzítĝsĝnek mŒdja 
„A tŚltŤállomás rŚgzítĝse” c� rĝszben 
találhatŒ�

o Üg\eljen a talplemezen [�] lĝvŤ 
jelŚlĝsekre a határolŒkábel  [�] által 
behatárolt terżletre vonatkozŒan�

-HOŚOĝV Jelentés
IN A határolŒkábel [�] által 

behatárolt terżleten belżl
OUT A határolŒkábel [�] által 

behatárolt terżleten kívżl

o A tŚltŤállomást [�] hel\ezze stabil� 
eg\enletes� sima felżletre eg\ megfelelŤ 
konnektor kŚzelĝbe a g\ep szĝle 
kŚzelĝbe �D ábra� vag\ a g\ep sarkába 
�E ábra��

� A határolókábel lefektetése
m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 

és anyagi károk kockázata!
u A termĝk kb� 20֑�0 cm�t halad a 

határolŒkábelen [�] tŹl� ahonnan 
visszatĝr ĝs Źj Źtvonalat keres� 
A károk elkerżlĝse ĝrdekĝben a 
határolŒkábelt ennek megfelelŤen 
fektesse le�

MEGJEGYZÉS
u A termĝk ĝrzĝkeli a g\epfelżletet� 

majd megkeresi a tŚltŤállomást [�] a 
határolŒkábel segítsĝgĝvel [�].
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MEGJEGYZÉS
u A határolŒkábelt [�] a fŚld felett� ĝs a 

fŚld alatt is vezetheti� Javasoljuk� hog\ 
a határolŒkábelt elŤszŚr a fŚld felett 
vezesse� majd használja a termĝket 
nĝhán\ alkalommal� hog\ igazításokat 
tudjon vĝgezni�

u A termĝk a határolŒkábel [�] mentén 
legfeljebb 150 m�ig kifogástalanul 
mƆkŚdik� Ne hosszabbítsa meg a 
határolŒkábelt�

u Kerítse kŚrbe a g\epfelżletet eg\ 
kŚrżlzárt felżletkĝnt�

u A termĝk a határolŒkábel [�] legalább 
10 cm�es távolságra lĝvŤ párhuzamos 
szakaszait akadál\kĝnt ĝrzĝkeli� ĝs 
megkerżli azokat�

u A termĝk a határolŒkábel [�] legalább 
5 cm�es távolságra lĝvŤ párhuzamos 
szakaszait nem ĝrzĝkeli akadál\kĝnt 
ĝrzĝkeli� ĝs áthajt rajtuk�

u A lefektetĝs során kerżlje a �0؃�os 
sarkokat� Ehel\ett 2 szomszĝdos 
sarkot sarkonkĝnt 1�5؃ szŚgben 
alakítson ki� ĝs a sarkok kŚzŚtt leg\en 
legalább 20 cm távolság�

u A termĝk felismeri a legalább 10 cm 
magas� nem mozgathatŒ ĝs rŚgzített 
akadál\okat �pl� falak� kerti bŹtorok 
stb��� ĝs ĝrintkezĝs után elkerżli 
azokat.

u A g\epterżlet kŚrżli ĝrzĝken\ terżletek 
�pl� virágág\ások� vĝdelme ĝrdekĝben 
tartson legalább �0 cm távolságot a 
határolŒkábel [�] ĝs az il\en terżletek 
között.

u A kŚrżlhatárolt akadál\ok kŚzŚtt 
tartson legalább 1 m távolságot� 
Azokat az eg\mással szomszĝdos 
akadál\okat� amel\eknĝl nem tudja 
betartani ezt a minimális távolságot� 
határolja kŚrbe eg\ nag\ akadál\kĝnt�

MEGJEGYZÉS
u A határolŒkábelt [�] Źg\ fektesse le� 

hog\ az ne keresztezze saját magát� 
Kerżlje a hurkok kialakulását a 
határolŒkábelen� Ez żzemzavarokhoz� 
vag\ az żzemelĝs megszakadásaihoz 
vezethet�

u Tartsa be az alábbi távolságokat�
– Az ol\an házfalakhoz� amel\ek 

elektromos zavarokat okozhatnak 
�pl� fĝmfelżletek� elosztŒszekrĝn\ek� 
fotovoltaikus berendezĝsek�� 2 m

– Kĝt kan\ar kŚzŚtt� 1 m
u A tŚltŤállomás [�] behajtási terżletĝn 

a határolŒkábelt [�] legalább 2 m 
hosszan eg\enesen kell lefektetni�

u A tŚltŤállomás [�] mögött a 
határolŒkábelt [�] legalább 1 m 
hosszan eg\enesen kell lefektetni�

u Hag\ja a határolŒkábelt [�]
a szżksĝgesnĝl 0�5֑1 m�rel 
hosszabbra� hog\ maradjon kábel a 
kiigazításokhoz�

u A határolŒkábel [�] lefektetĝse elŤtt� 
Veg\e ƞg\elembe az „Akadál\ok” c� 
rĝsz utasításait�

A talaj felett
1. JelŚlje ki a g\epterżletet a 

kampŒkkal  [�]� Hag\jon legfeljebb 1 m 
távolságot a kampŒk kŚzŚtt� Ha a talaj 
eg\enetlen� használjon tŚbb kampŒt�

2. RŚgzítse rá a határolŒkábelt [�] a 
kampŒkra  [�].

3. Verje bele a kampŒkat [�] a talajba eg\ 
kalapács segítsĝgĝvel�

A IŚOG DODWW
o Ássa be a határolŒkábelt [�] a fŚldbe 

�ma[� 5 cm mĝl\en��
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� Akadályok
Fák

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Bár a termĝk a fákat normál 
akadál\kĝnt ismeri fel� a kiállŒ 
g\Śkerek kárt tehetnek a termĝk 
aljában� kżlŚnŚsen a pengĝkben [	].

o Kerítse kŚrżl a fákat a határolŒkábellel [�].
Hag\jon legalább �0 cm távolságot�

KŚYHN

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Távolítsa el a kisebb kŚveket 
�Magasság 10 ת cm� a g\eprŤl� 
A kisebb kŚvek kárt tehetnek 
a termĝkben� kżlŚnŚsen a 
pengĝkben [	].

o Bár a termĝk a nag\obb kŚveket 
�magasság ≥ 10 cm� normál 
akadál\kĝnt felismeri� javasolt azokat 
a határolŒkábellel [�] kŚrbehatárolni� 
Hag\jon legalább �0 cm távolságot�

EPHONHGŤ/OHMWŤ
  A termĝk legfeljebb 25؃�os ��� �� 

emelkedŤkŚn ill� lejtŤkŚn tud haladni�
  A határolŒkábel [�] �0 cm hosszŹ 

szakasza esetĝn az emelkedŤ nem 
haladhatja meg a 1�؃�ot ��5 ���

  A határolŒkábel [�] �0 cm hosszŹ 
szakasza esetĝn az emelkedŤ nem 
haladhatja meg a 10؃�ot �1� ���

o EmelkedŤkŚn� Tartson legalább �0 cm 
távolságot a határolŒkábel [�] és az 
akadál\ok kŚzŚtt�

o LejtŤkŚn� Tartson legalább �0 cm 
távolságot a határolŒkábel [�] és az 
akadál\ok kŚzŚtt�

Víz

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u ´vja a termĝket attŒl� hog\ vízbe 
hajtson� Il\en esetben az elektromos 
alkatrĝszek megsĝrżlhetnek�

o Használja a határolŒkábelt [�] a vízzel 
borított terżletek elhatárolására� Tartsa 
be az alábbi minimális távolságokat�
– Kisebb falakhoz� �5 cm
– N\ílt vízfelżletekhez� �0 cm
– Zuhan\zŒhoz�vízcsaphoz� �0 cm

Üsvények/utak
  A termĝk az eg\enletes Śsvĝn\eken ĝs 

utakon gond nĝlkżl át tud haladni�
o A g\ep ĝs az Śsvĝn\ek�utak kŚzŚtti 

magasságkżlŚnbsĝg esetĝn� 
Határolja le az Śsvĝn\eket�utakat a 
határolŒkábellel [�]� Hag\jon legalább 
�0 cm távolságot�

o A szegĝl\ektŤl tartson legalább �5 cm 
távolságot�

o A g\alogutaktŒl�g\epszĝlektŤl tartson 
legalább 5 cm távolságot�

Keskeny átjárók
  A kŚrżlhatárolt g\epfelżleten lĝvŤ 

kesken\ átjárŒk mĝreteinek az 
alábbiaknak kell megfelelniżk�
– Szĝlessĝg� min� 1�2 m �a 

határolŒkábel távolsága [�]�
– Hossz� ma[� � m

  A termĝk az átjárŒ mindkĝt oldalán 
kb� 20֑�0 cm�rel halad tŹl a 
határolŒkábelen [�].
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� A határolókábel 
csatlakoztatása a 
WŚOWŤûOORPûVKR]

MEGJEGYZÉS
u Üg\eljen arra� hog\ a határolŒkábel [�]

tŹllŒgŒ vĝgei ne ĝrjenek eg\máshoz� 
Ez żzemzavarokhoz� vag\ az 
żzemelĝs megszakadásaihoz 
vezethet�

F� G ábra

1. Távolítson el kb� 10֑15 mm szigetelĝst 
a határolŒkábel  [�] mindkĝt vĝgĝrŤl eg\ 
csupaszítŒfogŒ segítsĝgĝvel�

2. Vezesse át a határolŒkábel [�] eg\ik 
vĝgĝt a talplemez [�] alján találhatŒ 
barázdán [�].
Csatolja be a határolŒkábelnek ezt 
a vĝgĝt a sorkapocs [�] bal oldali 
csatlakozŒaljzatába �+��
A sorkapocs narancssárga kapcsainak 
felfelĝ kell nĝzniżk�

3. Csatolja be a határolŒkábel  [�] másik 
vĝgĝt a sorkapocs [�] jobb oldali 
csatlakozŒaljzatába �–��

4. Veg\e le a fedelet [�] tŚltŤeg\sĝg [�]
hátoldalárŒl�

5. Dugja be az sorkapcsot [�] a 
tŚltŤeg\sĝg [�] hátoldalán lĝvŤ 
csatlakozŒalzatokba�

6. Szerelje vissza a fedelet [�].
7. Csatlakoztassa a tŚltŤkábelt  [�] a 

hálŒzati csatlakozŒ  [�] vezetĝkĝhez�
8. Dugja be a hálŒzati csatlakozŒ [�]

dugaszát eg\ megfelelŤ konnektorba�
A tŚltŤeg\sĝgen  [�] lĝvŤ LED [�] zölden 
világít� jelezve a határolŒkábel [�]
sikeres csatlakozŒaljzatba 
csatlakoztatását�
Ha a LED zŚlden villog� a határolŒkábel 
sĝrżlt� vag\ nem csatlakozik�

� A WŚOWŤûOORPûV/YĝGŤNHUHW 
UŚJ]ķWĝVH

MEGJEGYZÉS
u A talplemezen [�] lĝvŤ kijelzĝsnek [�]

a határolŒkábel [�] által behatárolt 
terżleten belżl kell lennie�

H ábra

1. Hel\ezze a vĝdŤkeretet [�] a 
talplemez  [�] jobb oldalára�

2. Igazítsa a vĝdŤkeret [�] csavarfuratait 
az IN jelŚlĝs melletti csavarfuratokhoz� a 
talplemez  [�] kŚzepĝre�

3. RŚgzítse a talplemezt  [�] 6 csavarral [�]
a talajba �ahol a 6 csavarbŒl 2 a 
vĝdŤkeretet  [�] rŚgzíti a talplemezhez�� 
Csavarja be a csavarokat az 
imbuszkulcs [�] segítsĝgĝvel a talajba�

� EOŤNĝV]żOHWHN
� A vágási magasság beállítása
MEGJEGYZÉS
u A J\HS JRQGR]ûVD� A rendszeres 

fƆn\írás serkenti a fƆ leveleinek 
nŚvekedĝsĝt� ĝs eg\Źttal gondoskodik 
a g\omok eltávolításárŒl is� Íg\ a g\ep 
minden fƆn\írás után sƆrƆbb lesz� ĝs 
eg\enletes� ellenállŒ g\ep alakul ki� 
Az elsŤ n\írásra áprilisban kell sort 
keríteni� �0֑�0 mm�es magasságnál� 
A fŤ vegetatív idŤszakban a g\epet 
legalább hetente eg\szer le kell n\írni�

u Az ĝvszak elsŤ nĝhán\ n\írásához 
válasszon nag\obb vágáshosszt�

u Ha a fƆ �0 mm�nĝl hosszabb� javasolt 
a fżvet eg\ másik fƆn\írŒval elŤn\írni�

u 20 ĝs 60 mm kŚzŚtti vágási 
magasságot állíthat be�

o Állítsa a vágásmagasság�állítŒ  [8] a 
kívánt vágáshosszra�
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� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

m FI*YELMEZTETÉS� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulátorcsomagot [�] csak 
akkor hel\ezze be� amikor a termĝk 
már teljesen mƆkŚdĝsre kĝsz�

I ábra

Behelyezés
1. N\issa fel az akkutartŒ rekesz fedelĝt [7]

a fogŒmĝl\edĝsen  [�].
2. Tolja be az akkumulátorcsomagot  [�]

vĝgig a vezetŤsínen az akkutartŒ 
rekeszbe  [�]� Az akkumulátorcsomag a 
hel\ĝre kattan�

3. Zárja le az akkutartŒ rekesz fedelĝt [7].

Kivétel
1. Ha a termĝk mƆkŚdĝsben van� N\omja 

meg a STOP gombot  [9].
2. Kapcsolja ki a termĝket �lásd a 

„Be��kikapcsolás” c� rĝszt��
3. N\issa fel az akkutartŒ rekesz fedelĝt [7]

a fogŒmĝl\edĝsen  [�].
4. Tartsa a kioldŒgombot [�]

len\omva� majd hŹzza ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

5. Zárja le az akkutartŒ rekesz fedelĝt [7].

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u KżlŚnállŒ tŚltŤkĝszżlĝk �nincs 
mellĝkelve� használata esetĝn�
– Veg\e ƞg\elembe a biztonsági 

utasításokat� ĝs az ; 20 V TEAM
tŚltŤkĝszżlĝkĝhez mellĝkelt 
használati ŹtmutatŒban találhatŒ 
utasításokat a feltŚltĝshez ĝs a 
hel\es használathoz�

– A tŚltĝsi fol\amat rĝszletes leírá�
sa ĝs további informáciŒk ebben 
a kżlŚn használati ŹtmutatŒban 
találhatŒk�

MEGJEGYZÉS
u Ha a mƆkŚdĝsi idŤ jelentŤsen csŚkken 

akkor is� ha az akkumulátorcsomag [�]
teljesen fel van tŚltve� Cserĝlje ki az 
akkumulátorcsomagot� Az alkalmas 
akkumulátorcsomagok listája a 
„MƆszaki adatok” c� fejezetben 
találhatŒ�

u Ha a tŚltĝsi szint 20 ת �� a 
termĝk automatikusan visszatĝr a 
tŚltŤállomásra [�].

o MielŤtt elŤszŚr használná� Hel\ezze 
be az akkumulátorcsomagot [�] a 
termĝkbe �lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezĝse�kivĝtele” c� rĝszt��

o Hel\ezze rá a termĝket az 
tŚltŤállomásra [�]� Üg\eljen arra� 
hog\ a termĝk hátoldalán találhatŒ 
tŚltŤĝrintkezŤk ĝrintkezzenek a 
tŚltŤheg\ekkel [�].
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  A LED [�] mutatja a tŚltŚttsĝgi szintet�

ZŚOG Piros Jelentés
— Világít TŚltĝs fol\amatban
Világít — Teljesen feltŚltve

  Miután az akkumulátorcsomag [�]
teljesen feltŚltŤdŚtt� a termĝk kĝszenlĝti 
mŒdra vált�

� A WHUPĝN WŚOWŚWWVĝJL V]LQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

MEGJEGYZÉS
u A tŚltŚttsĝgi szintet a kijelzŤ [�]

feloldása nĝlkżl is ellenŤrizheti� A 
tŚltŚttsĝgi szintet kŚnn\ebb leolvasni� 
ha a kijelzŤ fel van oldva�

  A tŚltŚttsĝgi szintet kijelzŤ [�] jobb felsŤ 
sarkában láthatŒ elem szimbŒluma jelzi�

o A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot �lásd a „� jeg\Ɔ 
PIN�kŒd” ĝs az „ElsŤ bekapcsolás” c� 
rĝszeket��

o Eg\ korábban megszakított 
tevĝken\sĝg fol\tatása� N\omja meg a 

�  gombot [1].

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJL V]LQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

  A töltöttségi szintet az 
akkumulátorcsomagon [�] lĝvŤ 
gomb melletti megfelelŤ LED�lámpák 
kig\ulladása jelzi�

o N\omja meg a  gombot az 
akkumulátorcsomagon [�].

Szín Jelentés
Piros� narancssárga� 
zöld Teljesen feltŚltve
Piros� narancssárga Rĝszben feltŚltve
Piros TŚltĝs szżksĝges

o TŚltse fel az akkumulátorcsomagot [�]� 
ha azon már csak a piros színƆ LED 
világít�

� A WŚOWŤûOORPûV V]LPEŒOXPDL
Szimbólum Jelentés

Ha a LED [�]
pirosan világít� az 
akkumulátorcso�
mag [�] töltés alatt 
van�
Ha a LED [�]
zŚlden világít� az 
akkumulátorcso�
mag [�] teljesen fel 
van tŚltve�
Ha a LED [�]
zŚlden villog� a 
határolŒkábel [�]
sĝrżlt� vag\ nem 
csatlakozik.
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� Üzembe helyezés
� A nyomógombok funkciói
Gomb PIN�NŒG Funkció

[1] — o Be��kikapcsolás
o Manuális żzemmŒd indítása

[2] 1
o N\omja meg ezt a gombot kĝszenlĝti mŒdban a termĝk 

tŚltŤállomásra [�] valŒ visszakżldĝsĝhez�
o A � jeg\Ɔ PIN�kŒd megadása

[3] — o Visszatĝrĝs az elŤzŤ menżpontra
o A kŚvetkezŤ munkamenet tŚrlĝse

[4] 2
o A kiválasztás�mutatŒ mozgatása felfelĝ a menżfelżleten
o Számok nŚvelĝse a paramĝterek beállításakor
o A � jeg\Ɔ PIN�kŒd megadása

[5] �
o A kiválasztás�mutatŒ mozgatása lefelĝ a menżfelżleten
o Számok csŚkkentĝse a paramĝterek beállításakor
o A � jeg\Ɔ PIN�kŒd megadása

[6] �

o Beállítás megerŤsítĝse
o A PIN�kŒd beírási mezŤjĝnek elŤhívása a hibaállapot 

befejezĝse után
o A kŚvetkezŤ menż�almenż elŤhívása
o A � jeg\Ɔ PIN�kŒd megadása

[9] —
o A termĝk azonnali leállítása
o Hibás bevitel esetĝn n\omja meg ezt a gombot� ĝs állítsa 

be az ĝrtĝket�paramĝtert Źjra�

� � MHJ\Ɔ PIN�NŒG
MEGJEGYZÉS
u A kijelzŤ [�] feloldásához eg\ � jeg\Ɔ 

PIN�kŒdra van szżksĝg�
u Adja meg a PIN�kŒdot a megfelelŤ 

gombokkal �lásd „A n\omŒgombok 
funkciŒi” c� rĝszt��

o Válasszon ki eg\ 1֑��ig tartŒ számokbŒl 
állŒ � jeg\Ɔ PIN�kŒdot� Az eg\es 
számokat nem feltĝtlenżl csak eg\szer 

használhatja fel �pl� a 2��2 vag\ a 
�1�2 számsor is engedĝl\ezett��

o Jeg\ezze fel a PIN�kŒdot�
o A PIN�kŒdot Ťrizze biztonságos 

hel\en� ahol illetĝktelen szemĝl\ek nem 
fĝrhetnek hozzá�

� EOVŤ EHNDSFVROûV
MEGJEGYZÉS
u Állítsa be a hel\es dátumot ĝs idŤt 

az idŤzítĝsi funkciŒ kifogástalan 
mƆkŚdĝsĝhez�
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1. Tartsa len\omva a �  gombot [1] kb� 
� másodpercig� amíg a kijelzŤ [�] ki nem 
g\ullad�

2. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a kívánt n\elvet�

3. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

4. Állítsa be a a dátumot ĝs az idŤt a 
[4] vag\ a [5] megn\omásával� 

Az OK [6] megn\omásával válthat a 
kŚvetkezŤ számjeg\re�

5. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

6. Adja meg a � jeg\Ɔ PIN�kŒdot �lásd a 
„� jeg\Ɔ PIN�kŒd” c� rĝszt��

7. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg 
az OK gombot [6]. A termék készenléti 
mŒdban van�

� Ütemezés beállítása
MEGJEGYZÉS
u Beállíthat eg\ żtemtervet a hĝt eg\ 

vag\ tŚbb napjára is�
u A hĝt adott napjára legfeljebb 

2 idŤszakot állíthat be�

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az Ütemezés lehetŤsĝget�

4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a hĝt adott napját�

KLMHO]Ť A hét napja
Hé HĝtfŤ
Ke Kedd
Sze Szerda
CVż CsżtŚrtŚk
Pé Pĝntek
Szo Szombat
Vas Vasárnap

5. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

6. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a kezdĝsi ĝs a befejezĝsi 
idŤt� Az OK [6] megn\omásával válthat 
a kŚvetkezŤ számjeg\re�

7. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

8. Opcionális� Válasszon ki eg\ második 
idŤszakot ug\anarra a napra a fent 
leírtak szerint�
Ha nem kíván eg\ második 
idŤszakot beállítani� N\omja meg a 

 gombot [3]� hog\ visszatĝrjen a 
hĝt napjának kiválasztásához vag\ a 
visszatĝrĝshez a fŤmenżre�

9. További napok żtemezĝsĝnek 
beállításához ismĝtelje meg a 
�֑�� lĝpĝseket�

� ÞWHPH]ĝV WŚUOĝVH
1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 

� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 

OK gombot [6].
3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki az Ütemezés lehetŤsĝget�
4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a Mind lehetŤsĝget �balra 
fent��

5. Tartsa len\omva a  gombot [3] a hĝt 
Śsszes żtemezĝsĝnek tŚrlĝsĝhez�

� A PXQNDLGŤ EHûOOķWûVD
MEGJEGYZÉS
u A szabván\os munkaidŤ � Œra� 

A termĝk ezalatt az idŤ alatt nem 
mƆkŚdik fol\amatosan� A munkaidŤ 
alatt eg\ ciklus ismĝtlŤdik� Ez a ciklus 
2 szakaszbŒl áll�
– N\írási idŤ
– TŚltĝsi idŤ

u A tĝn\leges n\írási idŤ fżgg a fƆ 
típusátŒl� a nŚvekedĝs feltĝteleitŤl� 
a levegŤ páratartalmátŒl ĝs a g\ep 
eg\enletessĝgĝtŤl is�
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MEGJEGYZÉS
u N\írási idŤ feltŚltŚtt 

akkumulátorcsomaggal [�]� 100 perc 
�� Ah kapacitásŹ akkumulátorcsomag�

u EsŤ miatti szżnetek esetĝn a 
munkaidŤ meghosszabbíthatŒ �lásd 
„Az esŤĝrzĝkelŤ kikapcsolása�
bekapcsolása”��

-DYDVROW QDSL PXQNDLGŤ D J\HSWHUżOHW 
PĝUHWĝWŤO IżJJŤHQ

*\HSWHUżOHW MXQNDLGŤ
50 m2 1 h
150 m2 2�5 h
200 m2 ��5 h
�50 m2 6 h
�00 m2 � h
500 m2 � h
600 m2 10 h
�50 m2 12�5 h

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a MXQNDLGŤ lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a napi munkaidŤt �teljes 
Œrában��

8. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

9. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� MûVRGODJRV WHUżOHWHN 
beállítása

MEGJEGYZÉS
u Nag\on változatos formájŹ kertekben 

a terżleti teljesítmĝn\t javíthatja 
másodlagos indítási pontok 
beállításával� A határolŒkábel [�]
mentĝn 5 további indítási pont 
beállítására van lehetŤsĝg� Íg\ a 
termĝk nehezen elĝrhetŤ terżletekre is 
bejuthat�

u Mĝrje le a tŚltŤállomás [�] ĝs a kívánt 
indulási pont kŚzŚtti távolságot a 
határolŒkábel [�] mentĝn az ŒramutatŒ 
járásával ellentĝtes irán\ban �tehát 
a sorkapocs [�] negatív pŒlusátŒl 
�–� indulva��

u A termĝk megteszi a beállított 
távolságot �1֑500 m� a 
határolŒkábel [�] mentĝn� ĝs ezen a 
terżleten látszŒlag vĝletlenszerƆen 
megkezdi a fƆn\írást�

u A termĝk a munkaidŤben ĝs 
az żtemezĝsnek megfelelŤen 
automatikusan eljut a másodlagos 
indítási pontokhoz�

u Állítsa be a g\akoriságot százalĝkban 
annak meghatározásához� 
mil\en g\akran kezdje el a 
termĝk a munkát kŚzvetlenżl a 
tŚltŤállomásrŒl vag\ a megfelelŤ 
indítási pontokrŒl� Az Śsszes indulási 
pont százalĝkpontjainak Śsszege 
���nak kell lennie 100 ת

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a MûVRGODJRV WHUżOHWHN
lehetŤsĝget�

4. Eg\ másodlagos terżlet kiválasztásához 
n\omja meg az OK gombot [6].



423HU

5. Válassza ki a távolságot az indulási 
ponttŒl �TûYROVûJ �GVW� P� a [4]
vag\ az [5] megn\omásával�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. Állítsa be a g\akoriságot százalĝkban 
�S]û]DOĝN �S]W� �� a [4] vag\ az

[5] megn\omásával�
8. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 

OK gombot [6]� A megerŤsítĝs után 
automatikusan visszatĝr a másodlagos 
terżletek áttekintĝsĝhez�

9. További másodlagos terżletek 
beállításához ismĝtelje meg a 
�֑�� lĝpĝseket�

10. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

11. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� +HO\L PŒG �FĝO]RWW IƆQ\ķUûV�
MEGJEGYZÉS
u Ezzel a funkciŒval cĝlzottan n\írhat 

azokon a g\epterżleteken� amel\eket 
eg\ĝbkĝnt bŹtorok� játĝkok stb� 
takarnak.

u A termĝk spirál alakban� az ŒramutatŒ 
járásával ellentĝtes irán\ban n\írja a 
fżvet� Miután a termĝk 1 m sugarŹ 
kŚrben vag\ ��5 percig n\írta a fżvet� 
automatikus fƆn\írási mŒdra vált 
�vĝletlenszerƆ n\írás��

1. Hel\ezze a termĝket a g\ep kívánt 
terżletĝre�

2. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

3. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

4. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Helyi mód lehetŤsĝget�

5. A cĝlzott fƆn\írás megkezdĝsĝhez 
n\omja meg az OK gombot [6].

� A] HVŤĝU]ĝNHOŤ NLNDSFVROûVD/
bekapcsolása

m FI*YELEM� RŚYLG]ûUODW NRFNû]DWD�
u A termĝket ne használja zivatarban� 

Válassza le a tŚltŤállomást [�] az 
áramforrásrŒl�

MEGJEGYZÉS
u Ha az esŤĝrzĝkelŤ be van kapcsolva� 

esŤ esetĝn a termĝk visszatĝr a 
tŚltŤállomásra [�].

u Alapĝrtelmezetten az esŤĝrzĝkelŤ be 
van kapcsolva�

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az EVŤ PŒG lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. KLNDSFVROûV�
– A [4] vag\ a [5]

megn\omásával válassza ki a 
Kikapcsolás lehetŤsĝget�

– A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

BHNDSFVROûV�
– A [4] vag\ a [5]

megn\omásával válassza ki a 
Bekapcsolás lehetŤsĝget�

– A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

– A [4] vag\ a [5]
megn\omásával válassza ki az idŤt 
percben� amikor a termĝk a mƆkŚdĝst 
az esŤ után fol\tassa�

– A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].
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– A [4] vag\ a [5]
megn\omásával válassza ki� hog\ a 
termĝknek be kell�e hoznia esŤ miatt 
kimaradt munkaidŤt�

– A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

8. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� PARKSIDE alkalmazás
MEGJEGYZÉS
u A PARKSIDE alkalmazás segítsĝgĝvel 

felżg\elheti a termĝket� ĝs vezĝrelheti 
az eg\es funkciŒit� A funkciŒk az 
alkalmazás ĝs a ƞrmZare frissítĝsĝvel 
változhatnak�

u A PARKSIDE alkalmazás funkciŒival 
kapcsolatos rĝszletes informáciŒkat 
az App Store® vag\ a Google Pla\؁ 
alkalmazásleírásában találja�

u A termék a PARKSIDE alkalmazással 
Bluetooth®�on keresztżl kommunikál�

� Feltételek
Hog\ megtalálja a termĝket a PARKSIDE 
alkalmazásban� az alábbi feltĝteleknek kell 
teljesżlniżk�

  A PARKSIDE alkalmazás telepítve 
van az okostelefonjára� ĝs a 
Bluetooth® be van kapcsolva� 
Ezzel a 4R�kŒddal kŚzvetlenżl a 
PARKSIDE alkalmazás letŚltĝsĝhez jut�

  A termĝk korábban nem volt 
csatlakoztatva másik okostelefonhoz� 
Ha igen� azt a csatlakozást meg 

kell szżntetni� A termĝk csak eg\ 
okostelefonhoz tud csatlakozni�

  Be kell kapcsolni a termĝk WiFi 
funkciŒját �lásd a „WiFi bekapcsolása a 
termĝken” c� rĝszt��

� WiFi bekapcsolása a terméken
MEGJEGYZÉS
u A WiFi funkciŒ alapĝrtelmezetten ki 

van kapcsolva�

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a WiFi beállítása
lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� A termék csatlakoztatása a 
PARKSIDE alkalmazáshoz

1. Kapcsolja be okostelefonján a 
Bluetooth® funkciŒt�

2. N\issa meg a PARKSIDE alkalmazást�
3. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}

lehetŤsĝgre�
A termĝk megjelenik a listán� 1 percen 
belżl csatlakozzon a termĝkhez Źg\� 
hog\ kiválasztja a listábŒl�
Ha a termék nem jelenik meg a 
listán� kapcsolja ki a termĝket� ĝs Źjra 
kapcsolja be �lásd a „Be��kikapcsolás” 
c� rĝszt�� majd ismĝtelje meg a fenti 
lĝpĝseket�
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� A WHUPĝN IHOżJ\HOHWH ĝV 
vezérlése

1. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}
lehetŤsĝgre�

2. Válassza ki a termĝket a listábŒl� 
Megjelenik a termĝk áttekintŤ oldala�

3. Válassza ki a kívánt beállítást az 
áttekintŤ oldalon�

o Ha kĝrdĝsei vannak a beállításokkal 
kapcsolatban� Koppintson a {?} pontra� 
Megjelenik eg\ párbeszĝdablak a 
megfelelŤ beállítás leírásával�

� A termék eltávolítása a 
PARKSIDE alkalmazásból

MEGJEGYZÉS
u Ha a termĝket eltávolítja a PARKSIDE

alkalmazásbŒl� a kapcsolŒdŒ adatok 
tŚrlŤdnek�

1. Koppintson a {SDMûW NĝV]żOĝNHLG}
lehetŤsĝgre�

2. HŹzzon a termĝk mezŤjĝben jobbrŒl 
balra�

3. ErŤsítse meg a párbeszĝdablakot�

� Adatvédelmi szabályzat
1. Koppintson a {TŚEE} pontra�
2. GŚrgessen lefelĝ a Jogi tudnivalók

szakaszhoz�
3. Koppintson az {Adatvédelmi 

 szabályzat} pontra�

� Adatvédelemmel kapcsolatos 
tudnivalók

  A leselejtezett rĝgi kĝszżlĝkeken 
találhatŒ adatok tŚrlĝsĝĝrt a 
vĝgfelhasználŒ felelŤs�

� Beállítások
MEGJEGYZÉS
u Nĝhán\ beállítás az „Üzembe hel\ezĝs” ĝs a „PARKSIDE alkalmazás” c� rĝszeknĝl 

találhatŒ�

� MHQżûWWHNLQWĝV
FŤPHQż AOPHQż V]LQW 1 AOPHQż V]LQW 2
Hel\i mŒd — —

Beállítás

N\elv —
Dátum ĝs IdŤ —
EsŤ mŒd —
MunkaidŤ —
WiFi beállítása —
PIN�kŒd mŒdosítása —

InformáciŒk
Hibajeg\zĝk
Munkajeg\zĝk
KĝszżlĝkinformáciŒk

G\ári beállítás —
VerziŒ ellenŤrzĝse —
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FŤPHQż AOPHQż V]LQW 1 AOPHQż V]LQW 2
Ütemezés — —
Másodlagos terżletek — —

� N\HOY
1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 

� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 

OK gombot [6].
3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�
4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 

OK gombot [6].
5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a N\HOY lehetŤsĝget�
6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 

OK gombot [6].
7. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 

válassza ki a kívánt n\elvet�
8. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 

OK gombot [6].
9. N\omja meg a  gombot [3] a 

fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� DûWXP ĝV LGŤ
MEGJEGYZÉS
u A dátum ĝs az idŤ pontos beállítása 

szżksĝges a munkaidŤ ĝs az 
żtemezĝs beállításainak megfelelŤ 
mƆkŚdĝsĝhez�

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a DûWXP ĝV LGŤ lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. Állítsa be a a dátumot ĝs az idŤt a 
[4] vag\ a [5] megn\omásával� 

Az OK [6] megn\omásával válthat a 
kŚvetkezŤ számjeg\re�

8. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

9. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� PIN�NŒG PŒGRVķWûVD
MEGJEGYZÉS
u Ha a termĝk kapcsolŒdik a PARKSIDE

alkalmazáshoz� a PIN�kŒdot 
megtekintheti az alkalmazásban�

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a PIN�NŒG PŒGRVķWûVD
lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. Adja meg a rĝgi PIN�kŒdot�
Ha hel\telen PIN�kŒdot adott meg�
– N\omja meg a  gombot [3].
– Adja meg a rĝgi PIN�kŒdot Źjra�

8. Adjon meg eg\ Źj� � jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
9. ErŤsítse meg az Źj PIN�kŒdot annak 

ismĝtelt megadásával� A kijelzŤn [�] a 
Siker żzenet láthatŒ�
Ha a kijelzŤn  [�] nem jelenik meg a 
Siker żzenet� az azt jelenti� hog\ az Źj 
PIN�kŒdot hel\telenżl adta meg� Járjon 
el alábbiak szerint�
– N\omja meg a  gombot [3].
– Adja meg a rĝgi PIN�kŒdot Źjra�
– Adjon meg eg\ Źj� � jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
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– ErŤsítse meg az Źj PIN�kŒdot annak 
ismĝtelt megadásával�

10. A PIN�kŒd sikeres mŒdosítása után� 
N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� A hiba- és 
munkajegyzék valamint 
D NĝV]żOĝNLQIRUPûFLŒN 
megjelenítése

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki az Információk lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. Válassza ki a Hibajegyzék� 
a Munkajegyzék vag\ a 
KĝV]żOĝNLQIRUPûFLŒN pontok eg\ikĝt a 

[4] vag\ az [5] megn\omásával�
8. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 

OK gombot [6]� A kijelzŤ [�] megjeleníti 
a megfelelŤ adatokat�

9. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�

� Gyári beállítások visszaállítása
MEGJEGYZÉS
u Ez a funkciŒ nem tŚrli a kapcsolŒdŒ 

adatokat az okostelefonrŒl� Ki kell 
törölnie a terméket a PARKSIDE
alkalmazásbŒl� hog\ a kapcsolŒdŒ 
adatok tŚrlŤdjenek az okostelefonjárŒl 
�lásd „A termĝk eltávolítása a 
PARKSIDE alkalmazásbŒl” c� rĝszt��

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Gyári beállítások
lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

7. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez� A 
termĝk kikapcsol ĝs visszaáll a g\ári 
beállításokra�

� A ƞUPZDUH HOOHQŤU]ĝVH/
frissítése

MEGJEGYZÉS
u A ƞrmZare frissítĝsĝhez a termĝknek 

Śssze kell lennie kapcsolva a 
PARKSIDE alkalmazással �lásd a 
„PARKSIDE alkalmazás” c� rĝszt��

1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 
� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�

2. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg az 
OK gombot [6].

3. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a Beállítás lehetŤsĝget�

4. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6].

5. A [4] vag\ a [5] megn\omásával 
válassza ki a VHU]LŒ HOOHQŤU]ĝVH
lehetŤsĝget�

6. A megerŤsítĝshez n\omja meg az 
OK gombot [6]� A rendszer ellenŤrzi� 
hog\ van�e elĝrhetŤ ƞrmZare�verziŒ� 
Ha van� a legŹjabb verziŒ letŚltĝsre ĝs 
telepítĝsre kerżl�

7. N\omja meg a  gombot [3] a 
fŤmenżbe valŒ visszatĝrĝshez�
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� Kezelés
� Be-/kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Tartsa len\omva a �  gombot [1]

kb� � másodpercig� amíg a kijelzŤ [�]
világítani nem kezd�

2. Adja meg a � jeg\Ɔ PIN�kŒdot �lásd a 
„� jeg\Ɔ PIN�kŒd” c� rĝszt��
Ha hel\telen PIN�kŒdot adott meg�
– Várjon kb� � másodpercet� vag\ 

n\omja meg az OK gombot [6]� ĝs 
adja meg a PIN�kŒdot Źjra�

– Ha ��szor eg\más után hel\telen 
PIN�kŒdot írt be� a kijelzŤ [�]
15 másodpercre lezár�

– A PIN�kŒd minden további hel\telen 
megadása esetĝn a zárolás ideje 
megduplázŒdik�

3. A fŤmenż elŤhívásához n\omja meg 
az OK gombot  [6]. A termék készenléti 
mŒdban van�

Kikapcsolás
o Tartsa len\omva a �  gombot [1] kb� 

� másodpercig�
o A termĝk az alábbi esetekben leáll�

– Ha megn\omja a STOP gombot [9]�
– Ha elveszti a határolŒkábel [�] jelĝt� 

ĝs azt � másodpercen belżl nem tudja 
Źjra befogni�

– Ha mƆkŚdĝs kŚzben tŹlhajt a 
határolŒkábelen [�]�

– Ha megemelik.

� Utasítások a munkavégzéshez
m FI*YELEM� RŚYLG]ûUODW NRFNû]DWD�
u A termĝket ne használja zivatarban� 

Válassza le a tŚltŤállomást [�] az 
áramforrásrŒl�

  Veg\e ƞg\elembe a zajvĝdelemre 
vonatkozŒ szabál\ozásokat ĝs az eg\ĝb 
hel\i elŤírásokat�

  Ne használja a termĝket esŤben�

  Az optimális eredmĝn\ekhez a 
len\írandŒ fƆ ne leg\en �0 mm�nĝl 
magasabb� Magasabb fƆ esetĝn a 
mƆkŚdĝs során problĝmák fordulhatnak 
elŤ�

  A termĝket nem kell manuálisan 
elindítani� amikor az a tŚltŤállomáson 
van [�]� A termĝk az żtemezĝsnek 
megfelelŤen automatikusan fog elindulni 
�lásd az „Ütemezĝs beállítása” c� rĝszt��

  A tŚltŤállomásnak [�] csatlakoznia kell 
az áramforráshoz� amikor a termĝk 
mƆkŚdĝs alatt van� Ha a LED [�] nem 
világít� az áramellátás megszakadt�

  Ha a termĝket a beállított idŤtartamon 
kívżl hel\ezi żzembe� a termĝk a 
beállított munkaidŤ szerint mƆkŚdik 
�lásd „A munkaidŤ beállítása” c� rĝszt��

  Ha a termĝk Źg\ van beállítva� 
hog\ a tŚltŤállomástŒl [�] távolabb 
kell megkezdenie a munkát �lásd a 
„Másodlagos terżletek beállítása” c� 
rĝszt�� akkor az akkumulátorcsomag [�]
tŚltŚttsĝgi szintjĝnek ! 20 ��nak kell 
lennie� Ha a tŚltŚttsĝgi szint 20 ת �� 
a termĝk automatikusan visszatĝr a 
tŚltŤállomásra�

  Ha a termĝk Źg\ van beállítva� hog\ 
kŚzvetlenżl a tŚltŤállomásrŒl [�]
kell megkezdenie a munkát� 
akkor csak akkor indul el� ha az 
akkumulátorcsomag [�] teljesen fel van 
tŚltve�

  A g\ep állapotátŒl �magasság� sƆrƆsĝg� 
fżggŤen a termĝk automatikusan 
beállítja a n\írási sebessĝget az 
optimális eredmĝn\ ĝrdekĝben�

o A termĝk vĝletlenszerƆ elven mƆkŚdik� 
Az eg\enletes g\epfelżlet elĝrĝsĝhez 
használja a termĝket rendszeresen�

o Minden használat elŤtt� EllenŤrizze� 
hog\ nincsenek�e a g\epen vadállatok� 
kŚvek vag\ eg\ĝb akadál\ok� ĝs ha 
vannak� akkor kergesse el vag\ távolítsa 
el azokat.

o Minden használat után� Tisztítsa meg a 
termĝket �lásd a „Tisztítás” c� rĝszt��
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� A PƆNŚGĝV PDQXûOLV 
megszakítása/folytatása

Megszakítás
o A termĝk leállítása mƆkŚdĝs kŚzben� 

N\omja meg a STOP gombot [9]. A 
termĝk mĝg be van kapcsolva� de a 
pengĝk [
] leállnak�

Folytatás
1. N\omja meg a OK gombot [6].
2. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 

� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
3. N\omja meg a �  gombot [1]. A 

termĝk a beállított munkaciklusnak 
megfelelŤen elindul� vag\ fol\tatja a 
korábban megszakított munkát�

� FƆQ\ķUûV żWHPH]ĝV V]HULQW� 
vagy manuálisan

MEGJEGYZÉS
u A termĝknek kĝt żzemmŒdja van�

– FƆn\írás żtemezĝs szerint �lásd az 
„Ütemezĝs beállítása” c� rĝszt�

– Manuális fƆn\írás �żtemezĝsi 
idŤszakon kívżl�

u Ha megn\omja a STOP gombot [9]� 
meg kell adnia a � jeg\Ɔ PIN�kŒdját� A 
hel\es PIN�kŒd beírása után a termĝk 
kĝszenlĝti mŒdba vált� A termĝk csak 
akkor fol\tatja a munkát� ha elĝri a 
kŚvetkezŤ tervezett indítási idŤpontot� 
ĝs az indítási feltĝtelek teljesżlnek� 
vag\ ha ¼n elkezdi a manuális 
fƆn\írást�

Ütemezés szerint
  A termĝknek kĝszenlĝti állapotban 

kell lennie �lásd a „Be��kikapcsolás” c� 
rĝszt��

  A termĝk automatikusan elindul� ha a 
mƆkŚdĝsi feltĝtelek �pl� tŚltŚttsĝgi szint� 
indítási idŤ� nincs esŤ� teljesżlnek�

  Ebben a mŒdban ne n\omja meg a 
�  gombot [1]� KżlŚnben a termĝk 

manuális mŒdra vált�

Manuális
1. A kijelzŤ [�] feloldása� Adja meg a 

� jeg\Ɔ PIN�kŒdot�
2. N\omja meg a OK gombot [6].
3. Tartsa len\omva a �  gombot [1] kb� 

1 másodpercig� A termĝk megkezdni a 
munkát�

� VLVV]DWĝUĝV D WŚOWŤûOORPûVKR]
MEGJEGYZÉS
u A termĝk az ŒramutatŒ járásával 

megeg\ezŤ irán\ban elmeg\ 
a határolŒkábel [�] mentén a 
tŚltŤállomáshoz [�].

Automatikus
  A termĝk automatikusan visszatĝr 

a tŚltŤállomáshoz [�]� ha az alábbi 
feltĝtelek kŚzżl legalább eg\ teljesżl�
– Az akkumulátorcsomag [�] töltöttségi 

szintje 20 ת ��
– Elĝrte a beállított napi munkaidŤt 

�lásd „A munkaidŤ beállítása” c� 
rĝszt��

– Az esŤĝrzĝkelŤ be van kapcsolva� 
ĝs esŤt ĝszlelt �lásd „Az esŤĝrzĝkelŤ 
kikapcsolása�bekapcsolása” c� rĝszt��

Manuális
  A termĝknek kĝszenlĝti állapotban 

kell lennie �lásd a „Be��kikapcsolás” c� 
rĝszt��

1. N\omja meg a  gombot [2].
2. N\omja meg a OK gombot [6]. A 

termĝk visszatĝr a tŚltŤállomáshoz  [�].
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� ÁOODSRW�/KLEDż]HQHWHN D NLMHO]ŤQ
Üzenet -HOHQWĝV/V]żNVĝJHV PƆYHOHW

KĝV]HQOĝW �S�
A termĝk ekkor kĝszenlĝti mŒdban lesz�

Nincsenek hibażzenetek�
AGMD PHJ D PIN�NŒGRW FelszŒlítás a � jeg\Ɔ PIN�kŒd megadására
TŚOWĝV Az akkumulátorcsomag [�] tŚltĝs alatt van�
AXWRPDWLNXV IƆQ\ķUûV A termĝk automatikusan n\írja a fżvet�
FƆQ\ķUûV A termĝk n\írja a fżvet�
Helyi mód A termĝk eg\ cĝlzott terżleten n\írja a fżvet�
A FĝOKHO\ IƆQ\ķUûVD 
EHIHMH]ŤGŚWW A termĝk befejezte a fƆn\írást hel\i mŒdban�

Visszatérés A termĝk visszatĝr a tŚltŤállomásra [�].

Megszakítva A termĝk szżnet mŒdban van� ha a {S]żQHW} gombot 
megn\omja a PARKSIDE alkalmazásban�

Vészleállítás Megn\omták a STOP gombot [9].
FHOWŚOWĝV D PƆNŚGĝVKH] Az akkumulátorcsomag [�] tŚltĝs alatt van�

Frissítés A ƞrmZare frissítĝse szżksĝges�frissítĝsre kerżl �lásd „A 
ƞrmZare ellenŤrzĝse�frissítĝse” c� rĝszt�

EVLN D] HVŤ� YLVV]DWĝUĝV Az esŤĝrzĝkelŤ mƆkŚdĝsbe lĝpett� A termĝk visszatĝr a 
tŚltŤállomásra  [�].

Folytatja a munkát?
Igen� N\omja meg a OK gombot [6].

Nem� N\omja meg a  gombot [3].

AODFVRQ\ DNNXWŚOWŚWWVĝJ

Az akkumulátorcsomag  [�] tŚltŚttsĝge nem ĝri el a munka 
kezdetĝn a minimális feltĝteleket�

�0 � az automatikus fƆn\íráshoz
20 � a hel\i mŒdhoz �cĝlzott fƆn\írás�

Hel\ezze a termĝket a tŚltŤállomásra [�]� ĝs várja meg� 
amíg a tŚltĝs befejezŤdik� vag\ várja meg� amíg a termĝk 
automatikusan visszatĝr a tŚltŤállomásra�

NLQFV MHO D 
KDWûUROŒNûEHOWŤO

EllenŤrizze� hog\ a határolŒkábel [�] megfelelŤen 
csatlakozik�e a sorkapocshoz [�] �lásd „A határolŒkábel 
csatlakoztatása a tŚltŤállomáshoz” c� rĝszt��

Hel\ezze a termĝket a határolŒkábel  [�] által kŚrbehatárolt 
terżletre� Indítsa Źjra a termĝket� elŤszŚr kapcsolja ki� majd 
Źjra kapcsolja be �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt��

EllenŤrizze a LED�et  [�] a tŚltŤállomáson [�]. Ha a 
LED zŚlden villog� a határolŒkábel [�] sĝrżlt� vag\ nem 
megfelelŤen csatlakozik�

Ha a LED [�] fol\amatosan zŚlden világít� a 
határolŒkábel [�] csatlakozása megfelelŤ�
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Üzenet -HOHQWĝV/V]żNVĝJHV PƆYHOHW
A IƆQ\ķUŒ ]ûUROYD YROW� 
Várakozás... Várja meg� amíg az aktuális fol\amat befejezŤdik�

+LEûV PIN�NŒG� SUŒEûOMD 
ŹMUD

FelszŒlítás a PIN�kŒd ŹjbŒli megadására

TLSS� Ha a termĝk kapcsolŒdik a PARKSIDE
alkalmazáshoz� a PIN�kŒdot megtekintheti az 
alkalmazásban�

A IƆQ\ķUŒ NķYżO YDQ
Hel\ezze a termĝket a határolŒkábel  [�] által kŚrbehatárolt 
terżletre� Indítsa Źjra a termĝket� elŤszŚr kapcsolja ki� majd 
Źjra kapcsolja be �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt��

Az indításhoz nyomja meg 
a start gombot N\omja meg a �  gombot [1].

Frissítés sikertelen

Indítsa Źjra a termĝket� elŤszŚr kapcsolja ki� majd Źjra 
kapcsolja be �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt�� Vĝgezze 
el a frissítĝsi fol\amatot Źjra �lásd „A ƞrmZare ellenŤrzĝse�
frissítĝse” c� rĝszt��

HIBA
További informáciŒkĝrt jelenítse meg a hibajeg\zĝket �lásd 
„A hiba� ĝs munkajeg\zĝk valamint a kĝszżlĝkinformáciŒk 
megjelenítĝse” c� rĝszt��

A vágómotor elakadt Szżntesse meg az elakadást �lásd a „Karbantartás” c� 
rĝszt� vag\ forduljon a szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c� rĝszt��

A bal oldali motor 
elakadása
Az akkumulátor 
rendellenes Cserĝlje ki az akkumulátorcsomagot [�].
A] DNNXPXOûWRU VĝUżOW

Az akkumulátor 
KŤPĝUVĝNOHWH UHQGHOOHQHV

Az akkumulátorcsomag  [�] hŤmĝrsĝklete a normál 
tartomán\on kívżl van� A tŚltĝsi fol\amat megszakad� 
Amikor az akkumulátorcsomag Źjra elĝri a normál 
hŤmĝrsĝkletet� a tŚltĝs fol\tatŒdik� Ha szżksĝges� indítsa 
Źjra a termĝket� elŤszŚr kapcsolja ki� majd Źjra kapcsolja 
be �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt��

A tŚltĝsi fol\amat meg is szakíthatja� Várja meg� amíg az 
akkumulátorcsomag  [�] lehƆl�

Az akkumulátor 
IHV]żOWVĝJH WŹO PDJDV

Az akkumulátorcsomag  [�] feszżltsĝge tŹl magas� Cserĝlje 
ki az akkumulátorcsomagot�

A] DNNXPXOûWRU WŹO IRUUŒ Az akkumulátorcsomag [�] hŤmĝrsĝklete tŹl magas� Várja 
meg� amíg az akkumulátorcsomag  [�] lehƆl�

MDJDV KŤPĝUVĝNOHW Szakítsa meg a tŚltĝsi fol\amatot� Hag\ja a termĝket 
lehƆlni�

A IƆQ\ķUŒW PHJHPHOWĝN Állítsa a termĝket a kerekeire�

A IƆQ\ķUŒ PHJGŤOW
Állítsa a termĝket a kerekeire� Indítsa Źjra a termĝket� 
elŤszŚr kapcsolja ki� majd Źjra kapcsolja be �lásd a 
„Be��kikapcsolás” c� rĝszt��
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Üzenet -HOHQWĝV/V]żNVĝJHV PƆYHOHW

A PRWRU WŹOKHYżOW Kapcsolja ki a termĝket �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt�� 
ĝs hag\ja lehƆlni�

+DUGYHUKLED �0֑5�

Indítsa Źjra a termĝket� elŤszŚr kapcsolja ki� majd Źjra 
kapcsolja be �lásd a „Be��kikapcsolás” c� rĝszt��

Amenn\iben az żzenet nem tƆnik el� forduljon 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a „Szerviz” c� rĝszt��

Motorhiba

Forduljon az szervizkŚzpontunkhoz �lásd a „Szerviz” c� 
rĝszt��

A +DOO�ĝU]ĝNHOŤ 
meghibásodott
RHQGHOOHQHV WŚOWĝV
RHQGHOOHQHV PHUżOĝV
Az akkumulátor 
PHUżOĝVĝQHN KLEûMD
A tehetetlenségi 
PĝUŤHJ\VĝJ �IMU� KLEûMD
A PRWRU WŹOûUDPD

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul�

Az 
akkumulátorcsomag [�]
nincs megfelelŤen 
behel\ezve�

Hel\ezze be az akkumulátorcsomagot [�]
megfelelŤen �lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezĝse�kivĝtele” c� rĝszt��

Az 
akkumulátorcsomag  [�]
lemerżlt�

TŚltse fel akkumulátorcsomagot [�]
�lásd „Az akkumulátorcsomag feltŚltĝse” c� 
rĝszt��

A motor meghibásodott� Forduljon az szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c� rĝszt��

A határolŒkábel  [�] nem 
csatlakozik megfelelŤen� 
vag\ sĝrżlt�

Csatlakoztassa megfelelŤen a 
határolŒkábelt [�] a sorkapocshoz  [�]
�lásd a „A határolŒkábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c� rĝszt��
Cserĝlje ki a határolŒkábelt [�] �lásd a 
„PŒtalkatrĝszek�tartozĝkok” c� rĝszt��

A termék nem a 
kŚrbehatárolt terżleten 
belżl van�

Hel\ezze a termĝket a kŚrbehatárolt 
terżleten belżlre�

A fƆ tŹl magas� Ha a fƆ �0 mm�nĝl hosszabb� javasolt a 
fżvet eg\ másik fƆn\írŒval elŤn\írni�

Motor hirtelen 
kikapcsol�

A vágŒeg\sĝget eg\ 
idegen tárg\ elakasztotta�

Távolítsa el az idegen tárg\at �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
Az eredmĝn\ 
nem kielĝgítŤ 
vag\ a motor 
nehezen jár�

A vágási magasság tŹl 
nag\�

Állítson be a be alacson\abb vágási 
magasságot �lásd „A vágási magasság 
beállítása” c� rĝszt��

A pengĝk [	] tompák� Fordítsa meg a pengĝket [	]� ĝleztesse 
ki szakemberrel� vag\ cserĝlje ki �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

A vágŒeg\sĝg elakadt� Szżntesse meg az elakadást �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

Az pengĝk  [	] nem 
megfelelŤen vannak 
beszerelve�

Szerelje be a pengĝket [	] hel\esen �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

A termék 
tŹlhalad a 
kŚrbehatárolt 
terżleten�

A �0؃�os sarkok 
jelvesztĝst okozhatnak�

A lefektetĝs során kerżlje a �0؃�os 
sarkokat� Ehel\ett 2 szomszĝdos sarkot 
sarkonkĝnt 1�5؃ szŚgben alakítson ki� ĝs 
a sarkok kŚzŚtt leg\en legalább 20 cm 
távolság�

A határolŒkábel  [�] nem 
csatlakozik megfelelŤen� 
vag\ sĝrżlt�

Csatlakoztassa megfelelŤen a 
határolŒkábelt [�] a sorkapocshoz  [�]
�lásd a „A határolŒkábel csatlakoztatása a 
tŚltŤállomáshoz” c� rĝszt��
Cserĝlje ki a határolŒkábelt [�] �lásd a 
„PŒtalkatrĝszek�tartozĝkok” c� rĝszt��

A kŚrbehatárolt terżleten 
tŹl meredek emelkedŤk�
lejtŤk vannak�

A határolŒkábel  [�] �0 cm hosszŹ szakasza 
esetĝn az emelkedŤ nem haladhatja meg a 
1�؃�ot ��5 ���
A határolŒkábel [�] �0 cm hosszŹ szakasza 
esetĝn az emelkedŤ nem haladhatja meg a 
10؃�ot �1� ���

A tŚltŤállomás  [�]
hel\telen elhel\ezĝse 
esetĝn jelzavarok 
lĝphetnek fel�

A tŚltŤállomás [�] behajtási terżletĝn a 
határolŒkábelt [�] legalább 2 m hosszan 
eg\enesen kell lefektetni�
A tŚltŤállomás [�] mögött a 
határolŒkábelt [�] legalább 1 m hosszan 
eg\enesen kell lefektetni�
Ne hel\ezze sem a hálŒzati csatlakozŒt [�]
sem a határolŒkábel  [�] fennmaradŒ rĝszĝt 
a tŚltŤállomás [�] kŚzvetlen kŚzelĝbe�
Kerżlje a hurkok kialakulását hálŒzati 
csatlakozŒ [�] vezetĝkein�
Kerżlje a hurkok kialakulását a 
határolŒkábelen [�].
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
A pengĝk [	]
nem forognak�

A vágŒeg\sĝget a fƆ 
elakasztja.

Távolítsa el a fżvet �lásd a „Karbantartás” 
c� rĝszt��

A pengecsavarok [
]
kilazultak�

HŹzza meg a pengecsavarokat [
] �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

Szokatlan 
zajok� csŚrgŤ 
hangok vag\ 
rezgések 
tapasztalhatŒk�

A pengecsavarok  [
]
kilazultak�

HŹzza meg a pengecsavarokat [
] �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

A pengĝk  [	]
megsĝrżltek�

Cserĝlje ki a pengĝket [	] �lásd a 
„Karbantartás” c� rĝszt��

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS!

MielŤtt a termĝken bármil\en 
munkálatot vĝgezne� vag\ 
megemelnĝ� távolítsa el a 
zárszerkezetet�

Viseljen vĝdŤkeszt\Ɔt�

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV D WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u Tisztítás� karbantartás� tárolás ĝs 
szállítás elŤtt�
– Kapcsolja ki a termĝket �lásd a 

„Be��kikapcsolás” c� rĝszt��
– Veg\e ki az akkumulátorcsomagot [�]

�lásd „Az akkumulátorcsomag 
behel\ezĝse�kivĝtele” c� rĝszt��

– EllenŤrizze� hog\ minden mozgŒ 
alkatrĝsz teljes mĝrtĝkben leállt�e�

– Válassza le a hálŒzati 
csatlakozŒt  [�] az áramforrásrŒl�

MEGJEGYZÉS
u Rendszeresen vĝgezze el az alábbi 

szakaszokban leírt tisztítási ĝs 
karbantartási munkákat� Ezáltal 
biztosíthatŒ a hosszŹ távŹ� 
megbízhatŒ használat�

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a használati ŹtmutatŒban 

nem említett javítási ĝs karbantartási 
munkák elvĝgzĝsĝt bízza 
szervizkŚzpontunkra �lásd a „Szerviz” 
c� rĝszt�� Csak eredeti alkatrĝszeket 
használjon�

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u Ne frŚcskŚljŚn a termĝkre ĝs a 

tartozĝkaira vizet�
u A termĝket ĝs tartozĝkait ne merítse 

vízbe�
u Ne tisztítsa a termĝket ĝs tartozĝkait 

fol\Œ víz alatt�

m FI*YELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u A termĝk ĝs tartozĝkai tisztításához 
ne használjon veg\szer alapŹ� lŹgos� 
marŒ hatásŹ� vag\ eg\ĝb agresszív 
tisztítŒ� vag\ fertŤtlenítŤszereket� 
mert ezek károsíthatják a felżleteket�

u A tisztításhoz ne használjon kemĝn\ 
vag\ ĝles tárg\akat�
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Termék
o A termĝket tisztítsa eg\ puha� száraz 

ruhával� Makacs szenn\ezŤdĝsek 
esetĝn használjon eg\ kefĝt vag\ eg\ 
en\hĝn nedves ruhát�

o Hag\ja a termĝket teljes mĝrtĝkben 
megszáradni�

TŚOWŤûOORPûV
1. Válassza le a tŚltŤkábelt [�] a hálŒzati 

csatlakozŒ  [�] vezetĝkĝrŤl�
2. Veg\e le a sorkapcsot [�] a 

határolŒkábellel [�] eg\żtt a 
tŚltŤeg\sĝgrŤl  [�].

3. Lazítsa ki a 6 csavart [�] az 
imbuszkulcs [�] segítsĝgĝvel�

4. Lazítsa ki a � csavart [�]� majd válassza 
le a tŚltŤeg\sĝget  [�] a talplemezrŤl [�].

5. Tisztítsa meg a tŚltŤeg\sĝget  [�] és a 
talplemezt  [�] eg\ puha� száraz ruhával� 
Makacs szenn\ezŤdĝsek esetĝn 
használjon eg\ kefĝt vag\ eg\ en\hĝn 
nedves ruhát�
A tŚltŤheg\eket [�] nem ĝrheti 
nedvessĝg�

6. Hag\ja a tŚltŤeg\sĝget [�] és a 
talplemezt  [�] teljes mĝrtĝkben 
megszáradni�

7. Szerelje Źjra Śssze a tŚltŤállomást [�]
fordított sorrendben� csatlakoztassa a 
kábeleket� majd rŚgzítse a talajhoz �lásd 
az „¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

� Karbantartás
MEGJEGYZÉS
u A pengĝk [	] megfordíthatŒak� 

Ha a pengĝk eg\ik oldala tompa� 
fordítsa meg azokat �lásd „A pengĝk 
megfordítása” c� rĝszt��

u Ha a pengĝk [	] mindkét oldala 
tompa� hag\ja� hog\ szakember 
ĝlezze meg Ťket�

MEGJEGYZÉS
u Ha a pengĝk [	] sĝrżltek vag\ 

kieg\ensŹl\ozatlanok� azokat ki kell 
cserĝlni �lásd „A pengĝk cserĝje” ĝs a 
„PŒtalkatrĝszek�tartozĝkok” c� rĝszt��

o Minden használat elŤtt� EllenŤrizze a 
termĝket ĝs tartozĝkait kopás� sĝrżlĝsek 
ĝs kilazult alkatrĝszek tekintetĝben� 
Ha szżksĝges� az elhasználŒdott vag\ 
sĝrżlt alkatrĝszeket cserĝlje ki� a kilazult 
alkatrĝszeket pedig szorítsa meg� Veg\e 
ƞg\elembe a mƆszaki kŚvetelmĝn\eket 
is �lásd a „MƆszaki adatok” c� rĝszt��

o EllenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzítĝsĝt� ĝs 
szżksĝg szerint cserĝlje ki�

A pengék megfordítása
J ábra

1. Fordítsa a termĝket fejjel lefelĝ�
2. Lazítsa ki a pengecsavarokat [
]

eg\ SW10�es csavarkulccsal �nincs 
mellĝkelve��

3. Fordítsa meg a pengĝket  [	].
4. RŚgzítse a pengĝket  [	] a 

pengecsavarokkal  [
].

A pengék cseréje
J ábra

1. Fordítsa a termĝket fejjel lefelĝ�
2. Lazítsa ki a pengecsavarokat  [
]

eg\ SW10�es csavarkulccsal �nincs 
mellĝkelve��

3. Veg\e le a rĝgi pengĝket  [	].
4. RŚgzítse az Źj pengĝket  [	] a 

pengecsavarokkal  [
].

Idegen tárgyak/elakadások eltávolítása
1. Fordítsa a termĝket fejjel lefelĝ�
2. Távolítsa el az idegen tárg\akat�

elakadást Œvatosan eg\ kefe� csipesz 
segítsĝgĝvel� vag\ kĝzzel�
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A megszakadt határolókábel 
megjavítása
L ábra

1. Távolítson el 10 mm szigetelĝst a 
határolŒkábel [�] mindkĝt vĝgĝrŤl eg\ 
csupaszítŒfogŒ segítsĝgĝvel�

2. Dugja be a határolŒkábel [�] eg\ik vĝgĝt 
a csatlakozŒelem [
] eg\ik bemenetĝbe�

3. Dugja be a határolŒkábel [�] másik 
vĝgĝt a csatlakozŒelem [
] másik 
bemenetĝbe�

4. RŚgzítse a csatlakozŒelem [
] fedelĝt 
eg\ fogŒval �nincs mellĝkelve� szorítsa 
meg� hog\ a szigetelĝs biztonságos 
leg\en�

� Tárolás
  Ne hŹzzon a termĝkre nejlonzsákot� 

mert abban Śsszeg\Ɔlhet a nedvessĝg� 
ami penĝszesedĝshez vezet�

o Tárolás elŤtt� Tisztítsa meg a termĝket 
�lásd a „Tisztítás” c� rĝszt��

o A termĝket ĝs tartozĝkait tárolja
– tiszta�
– száraz�
– pormentes hel\en�
– g\ermekektŤl távol�

Akkumulátorcsomag
  Az akkumulátorcsomag [�] tárolási 

hŤmĝrsĝklete 0 ؃C ĝs ��5 ؃C kŚzŚtt 
van� Kerżlje a tŹl nag\ hideget 
vag\ meleget� Azok ronthatják az 
akkumulátorcsomag teljesítmĝn\ĝt�

o TartŒs tárolás elŤtt �pl� tĝlen�� Az 
akkumulátorcsomagot [�] csak 
rĝszlegesen feltŚltve tárolja� Az 
akkumulátorcsomagot 50 � ĝs �0 � 
kŚzŚtti ĝrtĝkre fel kell tŚlteni�

o Hosszabb távŹ tárolás esetĝn� 
EllenŤrizze az akkumulátorcsomag [�]
tŚltŚttsĝgĝt kŚrżlbelżl � havonta� 
Szżksĝg esetĝn tŚltse fel az 
akkumulátorcsomagot�

TĝOL V]żQHW
o Válassza le a határolŒkábelt [�] a 

tŚltŤállomásrŒl [�].
o Szigetelje le a határolŒkábel [�] vĝgeit 

szigetelŤszalaggal�
o A tĝli szżnet után� Tisztítsa meg az 

akkutartŒ rekesz [�] ĝrintkezŤit ĝs a 
tŚltŤheg\eket [�] eg\ sárgarĝz kefĝvel� 
hog\ elkerżlje a tŚltĝsi problĝmákat�

� Szállítás
o A termĝket a hordfżlĝnĝl [�] fogva 

szállítsa� A pengĝk [	] a testĝtŤl 
elfordítva álljanak �K ábra��

o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 
rázkŒdásoktŒl� mel\ek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o RŚgzítse a termĝket� hog\ az ne tudjon 
elcsŹszni vag\ eldŤlni�

� Pótalkatrészek/tartozékok
  Üg\feleink kompatibilis 

pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat a 
services�sZap�europe�com oldalrŒl 
szerezhetnek�

o További informáciŒkat a żg\fĝlszolgálati 
forrŒdrŒtján kaphat �lásd a „Szerviz” c� 
rĝszt��

o A rendelĝshez kĝszítse elŤ az 
alkatrĝszszámot�

Alkatrészszám Leírás
[�] HatárolŒkábel
[�] KampŒ
[�] Csavar �a tŚltŤállomáshoz�
[�] HálŒzati csatlakozŒ
Kĝszletben�
[
] Pengecsavar �M5צ��
[	] Penge
[�] TŚltŤeg\sĝg
[�] Talplemez
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� Mentesítés
A csomagolás kŚrn\ezetbarát an\agokbŒl 
kĝszżlt� amel\eket a hel\i ŹjrahasznosítŒ 
hel\eken adhat le ártalmatlanítás cĝljábŒl�

A hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez veg\e 
ƞg\elembe a csomagolŒan\agon 
találhatŒ jelzĝseket� Ezek 
rŚvidítĝseket �a� ĝs számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentĝssel� 1֑�� mƆan\agok�
20֑22� papír ĝs karton��0֑��� 
kŚtŤan\agok�

THUPĝN�

A termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat és a 
csomagolŒan\agokat is� ŹjrahasznosíthatŒ� 
ĝs a g\ártŒ kiterjesztett felelŤssĝge alá 
tartozik.
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az 
ábrán láthatŒ informáciŒk �szortírozási 
informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket� 

A Triman�logŒ csak Franciaországra 
vonatkozik�

A kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes 
Śnkormán\zatánál tájĝkozŒdhat�
A kŚrn\ezete ĝrdekĝben� ne 
dobja a kiszolgált termĝket a 
háztartási szemĝtbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra� 
A g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok 
n\itvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál tájĝkozŒdhat�

A hibás vag\ elhasznált elemeket�akkukat 
Źjra kell hasznosítani� Szolgáltassa vissza 

az elemeket�akkukat ĝs�vag\ a termĝket az 
ajánlott g\ƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN/
akkuk hibás megsemmisítése 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítĝs elŤtt veg\e ki az 
elemeket�az akkumulátorcsomagot a 
termĝkbŤl�

Az elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemĝtbe dobni� MĝrgezŤ hatásŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs ezĝrt 
kżlŚnleges kezelĝst igĝn\lŤ hulladĝknak 
számítanak� A nehĝzfĝmek veg\jelei a 
kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� Hg  higan\� 
Pb  Œlom� Ezĝrt az elhasznált elemeket�
akkukat eg\ kŚzŚssĝgi g\ƆjtŤhel\en adja le�

� Garancia
A termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával g\ártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
An\ag� vag\ g\ártási hibák esetĝn a termĝk 
eladŒjával szemben tŚrvĝn\es jogok illetik 
meg� Az ¼n tŚrvĝn\es jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmil\en 
mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre 3 ĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
Biztonságos hel\en Ťrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizon\latot� mert ez a dokumentum 
szżksĝges a vásárlás bizon\ításához� 

A vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hián\osságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

Ha ezen a termĝken a vásárlástŒl számított 
3 ĝven belżl an\ag� vag\ g\ártási hibát 
ĝszlel� választásunk szerint ing\enesen 
megjavítjuk vag\ kicserĝljżk a termĝket� 
A garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
hel\ette n\Źjtott szavatossági igĝn\ által� 
Ez a kicserĝlt vag\ javított alkatrĝszekre is 
ĝrvĝn\es�
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A garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen kezeltĝk 
vag\ vĝgeztĝk a karbantartást�

A garancia az an\ag� ĝs g\ártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre� amel\ek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
g\orsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrĝken\ alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� pl� 
kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrĝszekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
lebonyolítása

Megkeresĝse g\ors feldolgozásához kĝrjżk� 
kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig kĝszítse 
elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a termĝkszámot 
�IAN 537675_2507� a vásárlás igazolására�

A termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhel\ezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul 
a bal oldalon�� vag\ a termĝk hátsŒ vag\ 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

MƆkŚdĝsi hiba vag\ eg\ĝb hián\osság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr veg\e fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel telefonon� vag\ 
e�mailen.

A hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk ĝs 
a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi idejĝnek 
megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címĝre�

A parkside�di\�com oldalon ezt ĝs számos 
további kĝzikŚn\vet tud megtekinteni ĝs 
letölteni. Ezzel a QR�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\�com oldalra jut� Válassza ki az 
országot� ĝs a keresŤfelżleten keresse meg 
a használati ŹtmutatŒkat� A termĝkszám 
�IAN� 537675_2507 beírásával juthat el az 
¼n termĝkĝnek használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.�  06�00216��

  A forman\omtatván\ itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507

� A termékkel kapcsolatos további kérdésekhez
OUV]ûJ/
régió

Vállalat/kap-
csolattartó

CķP E�PDLO/ZHEFķP Telefon

EurŒpa �fŤ 
kapcsolat�
tartŒ�

SWAP Verdun ZA des 
Barthes �� rue 
Gustave Eiƙel 
�2600 Verdun�
Garonne� 
Franciaország

services�sZap�europe�com ��� 5�2 
��0 ��0
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OUV]ûJ/
régió

Vállalat/kap-
csolattartó

CķP E�PDLO/ZHEFķP Telefon

Francia�
ország � 
Belgium 
�fŤ kap�
csolattar�
tŒ�

Depot Loc Rue du Rivage� 
5��20 SeTuedin

atelier#depot�loc�fr ��� 0�20� 
88094

Francia�
ország � 
Belgium

Vert Mécanik ��� Rue 
de Leers� 
5�150 Wattrelos

contact#vertmecanik�com ��� 06��2 
82309

Francia�
ország � 
Belgium

Bail Services 
59

� Place de 
l֝E[pansion� 
5�26� Onnaing

bailservices5�#orange�fr ��� 0�2�2 
85308

Hollandia Camiel �CGB 
Janssen�

Musschenbroek�
straat ��� 
1000AP Eind�
hoven

cgbjanssen#gmail�com ��1 611 
2�0 �21

Ausztria Rasenroboter 
Pro

Camiel
Musschenbroek�
straat ��� 
1000AP Eind�
hoven

rasenroboterpro#outlook�com ��1 611 
2�0 �21

Leng\elor�
szág

Fix it 30��6� KrakŒZ� 
ul� Nad 
Serafč 56A

sales#ƞ[it�pl –

Litvánia Natalia Jurgio 
Baltruůaiĕio 
Str� �� 
LT�061�5 Vilnius

oƚce#linguaƞeld�com –
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20 V max.
18 V

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM”

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »

ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII 
„X 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE 
“X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”

AZ AKKU AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS
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